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  N. del E.— En los textos en griego que puedan aparecer el lector encontrará algunos caracteres que no se muestran correctamente. Debería ocurrir en pocas ocasiones. En algunas de ellas se nos habrá podido pasar a nosotros, por lo que pedimos disculpas y agradeceremos que se nos informe del error escribiendo a la Fundación Ignacio Larramendi, en algunas otras, puede tener que ver con el sistema que incorpore su dispositivo de lectura electrónica.


  Nota a esta edición digital


  Esta versión en EPUB se ha realizado sobre la edición digital de las obras completas de Marcelino Menéndez Pelayo de 1999, titulada Menéndez Pelayo Digital: Obras completas, Epistolario y Bibliografía, que supuso una "nueva" edición de la producción del polígrafo santanderino por la radical diferencia que la edición electrónica presenta con respecto al papel y porque su transformación en soporte electrónico implicó una serie de decisiones de carácter estrictamente editorial y/o científico.


  Menéndez Pelayo Digital consistió, a su vez, en la transformación electrónica de las mejores recopilaciones de la obra y escritos de Menéndez Pelayo: la "Edición Nacional" de las Obras Completas realizada por el Consejo Superior de Investigaciones Científicas entre los años 1940 y 1959 (con dos volúmenes más en 1974) y el Epistolario recopilado por Manuel Revuelta Sañudo y publicado por la Fundación Universitaria Española entre 1982 y 1991. A esto se le añadió la Bibliografía de estudios sobre Menéndez Pelayo de Amancio Labandeira Fernández, Jerónimo Herrera Navarro, Julio Escribano Hernández, publicada también por la Fundación Universitaria Española en 1995.


  El tratamiento realizado consistió en la digitalización de los impresos mencionados, la obtención de texto electrónico a través del reconocimiento óptico de caracteres y la corrección de este texto, así como su marcado en HTML. Cuando se detectaron erratas en las ediciones originales se corrigieron, pero, somos conscientes de que esta nueva versión añadirá su contribución propia a ese indescifrable mundo de las erratas.


  En relación específica a las Obras completas, uno de los problemas más recurrentes fue la divergencia entre los títulos de capítulos o epígrafes tal y como aparecen en el cuerpo del texto y su mención en los índices generales de cada volumen. Como norma, se ha optado por aquel que ofreciera la información más detallada.


  En algunas (muy pocas ocasiones) no figuraba en la edición original alguna de las dos llamadas que forman una nota. En esos casos, se analizó el contexto con el mayor detalle posible y se incorporó la llamada ausente (cuerpo o pie) de modo que, aunque nunca lleguemos a saber si coincide con la ubicación original, se mantiene la coherencia discursiva para el lector.


  Cuando en la "Edición Nacional" se glosa alguna nota escrita por Menéndez Pelayo, se ha optado por mantenerla como nota del editor en el propio texto de la nota, entre corchetes, sobre todo en las vinculadas a textos en prosa.


  Por último, en la Bibliografía, y por su propio carácter, mucho más adecuado al formato electrónico, apenas se introdujeron cambios significativos, salvo en aquellos pocos casos en que se detectaron erratas en el texto, o defectos (por ausencia o por exceso) en las cursivas y los entrecomillados, siguiendo en este último caso las normas internacionales de catalogación. En los registros correspondientes a la Addenda, algunas referencias figuran sin autor y/o título. Corresponden siempre a artículos de prensa publicados en fechas recientes, y figuran tal y como fueron facilitados por los autores de esta Addenda.


  Los volúmenes de las Obras Completas correspondientes a índices, no se han reproducido dado que la edición electrónica amplía funcionalmente el contenido de dichos índices.


  
    Vol. 12 - carta 1


    Volumen 12 - carta nº 1


    De MIGUEL NOGUÉS REVUELTA

    MNR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Mérida de Yucatán, Méjico, 1 julio 1892


    [Ruega le diga si puede enviarle cada mes algún trabajo literario, y con qué condiciones, para La Ilustración Universal, periódico que piensa publicar en el próximo septiembre; y una foto para uno de los primeros números]


    

  


  
    Vol. 12 - carta 2


    Volumen 12 - carta nº 2


    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A FRANCISCO ASENJO BARBIERI [tarjeta postal]



    4 julio 1892


    Allá va ese libro, querido Paco, con los más cariñosos recuerdos de tu mejor amigo. Puesto ya el pie en el estribo.


    Marcelino Menéndez y Pelayo


    


    SANDOVAL, A. de: Menéndez Pelayo, p. 277.

  


  
    Vol. 12 - carta 3


    Volumen 12 - carta nº 3


    De ALCALDE DE ESCATRÓN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Julio 1892]


     [*]


    [D. Carlos Vara les notifica la enmienda o adición al artículo 28 de la Ley de Presupuestos que, presentada por los Diputados aragoneses, fue aprobada por el Congreso. Por tan fausta noticia, que supone la salvación en parte de esta desgraciada comarca, en nombre de la Corporación y del vecindario y propietarios, le agradece la gestión de sus dignos representantes en Cortes. Firma Luis de Olaco ].


    

    


     [*] Como la carta siguiente.

  


  
    Vol. 12 - carta 4


    Volumen 12 - carta nº 4


    De SOCIEDAD ECONÓMICA ARAGONESA DE AMIGOS DEL PAÍS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Zaragoza, 4 julio 1892


    [La Sociedad agradece la proposición que él y otros Diputados presentaron al Congreso el 26 de julio, y su aprobación como adición al art.º 28 de la Ley de presupuestos, que viene a reparar los perjuicios sufridos por este país por la pérdida de su riqueza olivarera. El director, Barón de Mora, el Vicesecretario, Clemente Herranz ].


    

  


  
    Vol. 12 - carta 5


    Volumen 12 - carta nº 5


    De RAMÓN J. CÁRCAMO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    París, 5 julio 1892


    [Saluda enviándole un trabajo sobre la enseñanza superior en la República Argentina, y la organización de las Universidades alemanas].


    

  


  
    Vol. 12 - carta 6


    Volumen 12 - carta nº 6


    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JULIO SOMOZA DE MONTSORIU



    Santander, 7 julio 1892


    Mi buen amigo: He retardado el participar á Vd. aviso de la llegada de los Diarios hasta que restituído á ésta casa donde tengo mis libros, pudiera remitir á Vd. las notas bibliográficas prometidas. Allá van, pues; 1.º la nota que puso el traductor anónimo de El Contrato Social en 1799; 2.º la nota de Cerdá y Rico en su reimpresion de la Themis Hispana de Franckenau; 3.º la indicación de los pasajes de mis libros relativos á Jove-Llános, sintiendo no poder remitir los libros mismos por habérseme acabado los ejemplares. Lo que digo en los Heterodoxos creo que sea idéntico á lo que publicó El Siglo Futuro, salvo algunas erratas en que suelen caer las imprentas de periódico. Lo que contiene, relativo á Jove-Llános, la Historia de las Ideas Estéticas vá en los pliegos adjuntos. En el Boletín de la Academia de la Historia (Julio ó Agosto del año pasado) hay tambien un pequeño informe mío concerniente á Jove-Llános, con motivo de un pobre trabajo de cierto Sr. Palazuelos acerca de tan insigne varon considerado como cultivador de la Historia. Si no ha llegado á manos de Vd. éste informe, le buscaré y se le enviaré, porque he de tener más de uno.


    No sé si habrá Vd. visto una elegía publicada en La Habana, 1812, á la memoria de Jove-Llános. Yo no tenía noticia de ella hasta que casualmente la ví en unos tomos de papeles varios que posee en Madrid un amigo mio. Me pareció mala pero curiosa, y por si acaso tomé nota de ella, y ahí vá con lo demás. Otras cosillas irán pareciendo, aunque Vd. tiene el campo muy espigado.


    Y ahora vamos á otra cosa. Me entero por carta del P. Miguélez, á la cual acompañan otras de Vd., de que Menéndez de Luarca, haciendo una de las suyas y faltando á lo convenido con dicho padre, se vá á arrojar por su cuenta a la publicación de los Diarios. La noticia me regocija más que me molesta. Hágase el milagro y hágalo el diablo. Lo esencial es tener los Diarios impresos cuanto antes, siempre que la edición vaya intervenida por el P. Miguélez, para que no se quite ni mude una tilde ni un ápice de los originales. En lo demás, Luarca hará lo que quiera, pero ni Vd. ni yo debemos tomar parte alguna en semejante publicación, que seguramente irá encabezada con un libelo contra la buena memoria de Jove-Llanos, que ésto y no otra cosa será el prólogo, que Luarca anuncia. Á él nada le importan en el fondo ni Jove-Llános, ni los Diarios, sinó la satisfacción de su vanidad personal y de la saña que rebosa en su alma contra una porción de cosas y de personas.


    Quédele íntegra, pues, la responsabilidad de sus ataques, como íntegra le quedará la gloria de haber sido el primer editor de los Diarios. Yo los compraré en cuanto se publiquen, y es la única colaboración que decorosamente puedo prestar en tal obra, dignísima de haber caido en otras manos. Pero repito que lo esencial es desestancarla cuánto antes y por cualquier medio.


    Suyo buen amigo, que desea ver terminado é impreso el Inventario de un Jovellanista,


    M. Menéndez y Pelayo


    P.D. Me debe Vd. un ejemplar de las Cosiquines.


    

  


  
    Vol. 12 - carta 7


    Volumen 12 - carta nº 7


    De FERNANDO ARAUJO

    CATEDRÁTICO



    
      	TOLEDO


      	A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

      

      



      	Alba de Tormes (Salamanca),

    
8 julio 1892

    


    Mi respetable y querido amigo: Acabo de recibir los tres primeros tomos de su preciosa «Antología» cuyo envío le agradezco sobremanera y que utilizaré provechosamente para mis trabajos de «Gramática razonada histórico-crítica de la lengua castellana en relación con los dialectos hispánicos».


    Y á propósito: ¿se ha publicado en Santander algo de Folk-lore? ¿A quien podria dirigirme para que me proporcionase datos sobre las particularidades fonéticas y lexicas del habla montañesa copiándome algunos cuentos y cantares con escrupulosa fidelidad? Haga V. el favor de informarme sobre el particular, pues pienso salir para Santander á principios de Agosto y quisiera aprovechar para mis estudios dialécticos el tiempo que pase en tan hermosa provincia.


    Le repito la expresión de mi gratitud suplicándole no se olvide de remitirme la continuación de su «Antologia» (¿recogió V. el ejemplar de mi «Historia de la Escultura en España»?) y quedo como siempre suyo affmo. y devoto amigo y comp.º s.s.q.s.m.b.


    Fernando Araujo
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    Volumen 12 - carta nº 8


    De PABLO HERRERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 8 julio 1892


    Mi distinguido Sr. y amigo de mi mayor consideración y aprecio: Por el correo que hoy sale de esta ciudad remito á V. la «Antología» de poetas ecuatorianos, publicada por la Academia Ecuatoriana correspondiente de la Real Española. Por la precipitación con que se ha trabajado la obra, no solamente es deficiente; pues se han omitido composiciones de algunos otros poetas y poetisas ecuatorianos, sino hay muchas de ninguno ó escaso mérito. Los cantos populares llamarán la atención; porque ellos retratan fielmente el ingenio y caracter del pueblo ecuatoriano. Están en prensa y le remitiré luego que se concluya la edición.


    Deseo que se conserve V. con salud y que ocupe á su aftmo. amigo y S.S. q.b.s.m.


    Pablo Herrera


    

  


  
    Vol. 12 - carta 9


    Volumen 12 - carta nº 9


    De JOSÉ SOLER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 8 julio 1892


    Con el mismo correo que esta carta tengo el gusto de remitirle un tomo de poesías que constituye otra manifestacion de la vida literaria de esta region bien digna, a mi ver, de que Vd. le conozca.


    Son obra original y traducida, de un joven criado á los pechos de Goethe y dotado de una fibra poética de una calidad y un valor bien raros en nuestro pais.


    Pero... porqué he de darle yo a Vd. mi juicio sobre esas producciones?


    Para que Vd. no deje de pasar la vista por ellas creo que seria bastante el que figuren en su dedicatoria los nombres de Matheu, Ixart, Sardá y Oller quienes sin conocer á Maragall ni sus obras hasta aquel momento quisieron asociarse al homenaje que algunos amigos concebimos la idea de tributarle el dia de su boda con la que había inspirado la mayor parte de sus poesias originales.


    La «Endreça» es de Sardá.


    Es de Vd. devoto lector y ato. s. q. s. m. b.


    J. Soler


    S/c Mendizabal - 25 - 2.º.Al escribir mi direccion me acuerdo de mi querido y respetado convecino el Dr. Luanco y se me ocurre que el hubiera podido ser buen portador del volumen á los rincones de su bella Asturias donde probablemente se encontrarán, pero... ya ha salido para allí... En todo caso le preguntaré a su regreso si ha visto á Vd. y le ha dicho si lo ha recibido.


    Vale


    En el próximo número de «La Ilustració catalana», de Matheu, se publicará una especie de contestacion á «La Endreça» que todavía conceptuo mejor en mérito y de mucha mas extension que los originales contenidos en el tomo.


    

  


  
    Vol. 12 - carta 10


    Volumen 12 - carta nº 10


    De MANUEL FRAILE MIGUÉLEZ

    REAL MONASTERIO DE SAN LORENZO DEL ESCORIAL

    AGUSTINOS FILIPINOS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    10 julio 1892


    Mi ilustre amigo: Recibí su grata cuyo contenido no se me ocultaba de antemano; pero veo que VV. me dejan en las astas del toro. A estas alturas, ¿cómo y de qué manera voy á decir yo a Luarca que V. desiste de la empresa? Temo que si se lo digo, se lo lleve todo el viento y él deje las cosas como antes estaban. Y si no se lo digo ¿como voy á arreglarmelas yo solo en la anotación y cotejo de pruebas? Yo hubiera deseado que su última carta de V. fuese más explícita en allanar dificultades, sobre todo en el asunto de no intervenir V.


    Facilmente se explica que V. no quiera cooperar á los supuestos arranques de Luarca; pero tenga V. presente que no será así, pues confio en que D. Alejandrino en caso de publicar su prólogo (que lo dudo) lo haria suprimiendo todo aquello que pudiera lastimar á V. y á la memoria de Jovellanos. Y esto lo hará hasta por conveniencia propia; porque, ¿con que cara y atrevimiento ofreceria al público una obra diciendo en el Prólogo que esa obra era una impiedad ó cosa por el estilo? Si mal no recuerdo, él mismo me dijo en una carta que publicarse su Prólogo, sería suprimiendo cuanto pudiera zaherir á nadie.


    La única y última solucion que veo en este asunto, es la siguiente: yo diré á Luarca que V. está conforme en que la edición salga en Oviedo, pues V. no tenia compromiso alguno con otro editor; pero que deseariamos todos que los Diarios se plublicasen sin prólogo ni comentarios al frente, y si sólo con notas aclaratorias á los puntos oscuros, y que es menester prescindir por completo de cualquier discordancia particular que hubiese en juzgar las doctrinas de Jovellanos al frente de su obra para mayor unidad de esta, pudiendo criticarla despues cómo á cada uno le plazca.


    Yo creo que con esto se dará por satisfecho Luarca; y si antes de cuatro ó cinco dias no recibo contestacion de V. en contra de esto, escribire á D. Alejandrino en aquel sentido.


    Si la edicion corre sólo por cuenta de él, no se extrañen VV. que haga de las suyas. Yo, por de pronto, para decirle que me hago cargo del cotejo y corrección de pruebas, necesito contar con el apoyo de V. y de Somoza aunque no quieran figurar oficialmente; porque de lo contrario temo que la obra no se publique.


    Mucho le agradeceria pronta contestacion para escribir yo á Luarca; y perdone V. tanta molestia, porque tambien á mi me trae al retortero este asunto del que estoy deseando salir, y no me parece prudente cejar habiendo conseguido lo principal.


    Sabe V. cuanto le estima su muy afect.º amigo Q.B.S.M.


    Fr. Manuel F. Miguélez


    

  


  
    Vol. 12 - carta 11


    Volumen 12 - carta nº 11


    De JULIO SOMOZA DE MONTSORIU

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Gijón, 10 julio 1892


    Mi cariñoso amigo: Recibo con inmensa satisfaccion ¡vaya que sí! su amable carta del 7 del corriente, y no digo que la leí, sinó que la devoré. Casualmente dos horas ántes de recibirla, estuvimos hablando de Vd. (con elogio siempre, por supuesto) mi paisano, D. José Ramon de Luanco y yo. Díjome, que le dejaba á Vd. en Madrid, sudando el quilo y en el traje de Adan, sobre la cama. Acto continuo, me dió una repasata, acerca de la alquimia en España que me temblaban las carnes; claro que no nos entendimos; porque él parlaba en químico y yo le contradecía en numismático. Y para conciliarnos, le conduje á casa de Jove Llános, en cuyo estrado, pasamos, con otros compinches, la mayor parte de la tarde. Se habló de todo, y de mucho más; y preferentemente de M. ez de Luarca, á quien los gijoneses de algun viso tienen entre dientes, esperando confiados en que yo me queme, para que haya liza, y verla ellos muy descansados desde la barrera. ¡Están guapos! y frescos!.


     fray Miguélez, como es jóven, es muy confiado, y crée que el luarquin se vá á correr y le va á remitir los originales de los Diarios. ¡Ya escampa! y llovían capuchinos de bronce! De todos modos, hay que agradecerle mucho lo que ha hecho; y como se llegue á imprimir el 1. er pliego, diga Vd. que ha puesto una pica en Flándes, y una lanza en Návia. Yo le he escrito anteayer al Escorial, una carta agridulce, para que no se enfote, uno y otro, para que persevere y no se desanime. Porque á la verdad, cada carta que le envía Alejandrino, es una maravilla... de ingenio, y un tejido de patrañas, que el diañu que las desenguedeye.


     Sus apuntes y notas, (que mucho le agradezco, y á otro tanto me obligan) me vienen de perlas, pues ya mi libro está terminado, y á la vela para la imprenta. Antes, espero todavia unas notas que Gabriel Llabrés me prometió desde Mallorca, y que no acaban de llegar. Ni sé cómo lleguen tampoco, pues ignoro el actual paradero del palmesano. De mi nueva obra (que aun comprendiendo XIII secciones, solo es de crítica, erudicion y bibliografía) no pienso tirar mas que cien ejemplares, y aun esos, serán en su totalidad, mas para obsequio que para venta. Pero me amedrenta la impresion; aquí, difícil, y fuera de la localidad, enojosa y tardía por la cuestion de pruebas. Si esa Sociedad de Bibliófilos Españoles me hiciera el honor de apadrinarla, ¡muy bien que me vendría!.


     Volviendo á M. ez de Luarca, pensamos de comun acuerdo; y ha puesto Vd. el dedo en la llaga al definir el carácter de aquel individuo, tan sobrado de presuncion como falto de rectitud moral.Es el pecado capital de mis paisanos; la vanidad; una vanidad presuntuosa, engendro mixto de ignorancia, fatuidad y presuncion de raza; rasgo patrimonial del villano y del campesino, que, á poder y saber, pondrian blason heráldico hasta en las tachuelas de las madreñas.


     El libro Cosiquínes... ha estado un par de meses empaquetado y listo, para tomar la vía de Madrid. Por fin, vino mi hermano y se lo llevó, y de sus (his)  [1] manos, irá a las suyas (yours), 1 aunque presumo que esto tardará, pues de aquí, fué á Caldas de Priorio, y de allí volverá á Castellon, para regresar á Madrid en cuanto se le concluya la licencia. Mi pobre y único hermano, está bastante enfermo, y su vista, despues de algunos años de ausencia, me ha impresionado muy dolorosamente. ¡Dios quiera que se alivie!  Temo y debo hacerle á Vd. una prevencion respecto al susodicho libro: y es, que escrito en una época en que yo no tenía suficiente juicio, ni moderacion, estampé en él algunas expresiones de que ahora me pesa gravemente. Hubiera desgarrado algunas páginas ó tachado varios renglones, si tal procedimiento fuera un recurso legal. Pero, como dije á Fr. Miguélez, entiendo que es más noble y decoroso, confesar y declarar la propia falta, y avergonzarse de haberla cometido; pues que el hombre siempre y en todo tiempo debe tener el valor cristiano de confesar su ignorancia, y hacer esta declaración á cara descubierta.


    Le escribo á Vd. á toda prisa, porque el día 15 á más tardar, nos largamos todos los de casa á tomar aires y aguas á Fresnosa (parroquia de S.ª M.ª de Anayo, concejo de Piloña) á 500 metros s.n.m. Y en aquellas alturas y soledades, pienso pasar 15 ó 20 días hecho un solemnísimo holgazan, por ver si consigo barrer la bilis y reponerme de los terribles desperfectos del trancazo en el pasado invierno.


     La nota de la traducción del Contrato ha satisfecho una de mis mayores curiosidades: Bien claro se vé que solo fué un pretexto para perseguir á mi infeliz paisano.La de Cerdá y Rico, no me era desconocida, mas la tenía olvidada.La Elegía de Tuero Miranda, es nueva para mí, y le agradezco (como de todo lo demás) la noticia.De lo de Usted, haré tambien el debido elogio y referencia.


    Tengo escrito á Rusia á Camposagrado (por mediacion de su hermana, prima mia) para que me busquen la traducción del Informe de Ley Agraria que allí se publicó en 1806 (St. Petersbourg en francés) y es distinta de la traducción que poseo de Alex. de Laborde (Paris, 1809), mas dudo conseguirla, porque al bueno del Embajador, no le da el naipe para esas gaitas.


     He leido el certámen á que convoca la Academia para Junio de 1893, y creo podría aspirar al 2.º premio, si se admitieran á la vez mis Amarguras de J. Lls. y la nueva obra que tengo concluida. Mas como tal supuesto no creo encaje en las bases del concurso, casi me doy por excluido.


     Luanco, me dió la noticia de haberse impreso recientemente en Barcelona en 4 tomos el catálogo de la magnífica coleccion numismática de Vidal Quadras, ocasionándome una endiablada dentera; pues agregó que la obra no se vendía y solo se regalaba por su autor. Usted, que conoce á medio mundo: ¿de quién me valdré para echarle el anzuelo a ese Señor?


     Libros asturianos en perspectiva - Además de los Diarios y mi Inventario: Biografía y genealogía de P. Menéndez de Avilés, Adelantado mayor de la Florida, por Ciriaco Miguel Vigil. Historia del descubrimiento de la Florida (Ms. asturiano de..., á expensas de Revilla Gigedo. Heráldica asturiana, por C.º Miguel Vigil.


     Otra: en un índice disparatadísimo (redactado por un amanuense judicial) comprensivo de 384 volúmenes de obras muy raras halladas en el equipage de D. G. de Jove Llános (y que me están sacando de quicio) encuentro la siguiente que debe ser de autor montañés:


    «Tratado breve de la ¿bulneracion? de la lengua castellana: por Fr. Juan Luis Matienzo: en 12.º, perg.º».


    ¿Quién diablos iba a averiguar lo que significaba la «Crónica del Emperador Niño por Camús»? Pues yo lo interpreté así:


    Crónica de Don Pero Niño, Conde de Buelna, por Gutierrez Diez de Gámez (edic. probable de Madrid, 1782) &.ª &.ª &.ª y basta de jaqueca.


    Un millon de gracias por todo, y saludando respetuosamente á sus papás, queda á sus órdenes su invariable y buen amigo que de véras le quiere


    Julio Somoza


    

    


     [1] Escrito por Somoza encima de sus y suyas .

  


  
    Vol. 12 - carta 12


    Volumen 12 - carta nº 12


    De FRANCISCO A. COMMELERÁN

    DIRECCION DEL INSTITUTO DEL CARDENAL CISNEROS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 11 julio 1892


    [Lamenta que no haya podido obtener plaza de la vacante de Madrid su recomendado Sr. Fernández del Pino, pero ha logrado que se haga de él mención honorífica para que le sirva de mérito].


    

  


  
    Vol. 12 - carta 13


    Volumen 12 - carta nº 13


    De FRANCISCO A. COMMELERÁN

    DIRECCION DEL INSTITUTO DEL CARDENAL CISNEROS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 11 julio 1892


    [Lamenta que su recomendado D. Juan Fraile y Miguélez no haya podido obtener una de las dos escuelas de Madrid, pero se le ha dado el n.º 4 y se ha hecho mención honorífica como mérito en su carrera].
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    Volumen 12 - carta nº 14


    De JOSÉ FRANQUESA Y GOMIS. (A Santander)

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 13 julio 1892


    [Agradece su carta del 10 y su recomendación, aunque no haya tenido efecto, sin duda por el desbarajuste en la justicia de la burocracia, también manifestado en su nombramiento de Auxiliar Supernumerario de la Universidad de Barcelona, cuya odisea le explica; y continúa:]


    Cuando yo le hablé de la Retórica del P. Lamy, ya me sospechaba que no se habia de haber escapado a su investigación, aunque yo ignoraba el gran caso que de la misma se hizo en su tiempo. Solo despues he sabido que se tradujo en efecto a otras lenguas, y que se llegó a comparar a Lamy con Quintiliano, decidiéndose muchos franceses, con la modestia que ya sabe V. les caracteriza, por la superioridad del famoso Padre.


    Supongo en su poder una traducción mia de la célebre Epístola de Horacio a los Pisones, que le mandé. Ahora le remito la necrologia de nuestro pobre amigo Bertran y Brós que hace tiempo publicó la Ilustració Catalana y que nuestro compañero Antonio Rubió me dijo queria V. conocer. Aunque el trabajo no valga, tal vez será grato a V. recordar con su lectura al desdichado amigo cuya temprana muerte ocasionó una irreparable pérdida al folklorismo catalan. Y ya que de artículos mios hablo, no sé si están en poder de V. los que publiqué en la misma antedicha Revista a propósito del 50 aniversario de la publicación del Gayter del Llobregat, en los cuales, aunque incidentalmente, hablaba también de V. con motivo de su hermoso y discretísimo prólogo a las poesias del buen Gayter. Si tuviera V. curiosidad en conocerlos se los remitiria igualmente.


    Continuo con mi chifladura Don Juanista. Tengo allegados materiales bastantes para llenar un par de tomos de regular extensión cuando me decida por ordenarlos y dar publicidad a mi estudio sobre Don Juan. No obstante tardaré mucho en hacerlo, en primer lugar porque mis lecciones en los Colegios y mis trabajos en la Universidad me absorven todo el tiempo, ya que el verano lo dedico a no hacer nada; y en 2.º lugar porque desconozco el alemán y me encuentro con muchas obras alemanas, no traducidas, de que es imposible no dar cuenta detallada al tratarse de hacer un trabajo algo completo acerca de las variantes del D. Juan. Pienso tratar lo que pudieran llamarse antecedentes del D. Juan español (esto no quiere decir que influyeran en Tirso) y que son siempre en todas las literaturas populares el castigo del libertino (Lo Conte Arnau y Lo mal cassador, en Catalunya, Lo Conte Mal, en Mallorca &); hay cuentos o canciones similares en Bretaña, en Portugal, en Inglaterra, en Venecia &. Tras esto ha de venir la innumerable serie de obras que ha hecho producir aquella extraordinaria figura (dramas, poemas, novelas, cuentos &), la distinta manera como la han tratado los críticos, los caracteres diversos que ofrece en cada pueblo, la encarnación del mismo en personages históricos (el mariscal Richelieu, en Francia, el caballero de Grammont en Inglaterra, Cenci en Italia &), los tipos literarios similares y que pueden considerarse hijos suyos, su transformación en todo, hasta en el sexo (Mad. me Maupin, Lady Don Juan &) y cuanto contribuya a presentarlo bajo los múltiples aspectos, algunos muy raros y ya casi agenos al original, con que se le ha mirado. Un examen de las obras que ha motivado en la pintura y sobre todo en la música (Mozart y Gluck rayan por él en lo sublime) contribuirá a completar la obra. Si nada de esto hago ó me resulta un trabajo estéril habré por lo menos logrado una colección importante de obras relativas a D. Juan y me consolaré habiendo satisfecho mi orgullo de coleccionista.


    Queda muy agradecido a sus ofertas y es siempre su atento y afmo. a. y S.S.


    José Franquesa y Gomis
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    Volumen 12 - carta nº 15


    De MANUEL RODRÍGUEZ-NAVAS Y CARRASCO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 15 julio 1892


    [A su maestro envía los primeros pliegos de su traducción del poema «De rerum natura», cuya impresión terminará en septiembre; agradecería una presentación suya de unas pocas líneas].
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    Volumen 12 - carta nº 16


    De EDUARDO SAAVEDRA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 16 julio 1892


    Mi querido amigo e ilustre compañero: He recibido sucesivamente el original del excelente prólogo con que V. nos favorece y la carta que debió venir en el mismo pliego. Ya está el escrito entregado á la imprenta y se le remitirán cuantas pruebas sean necesarias para que quede todo á gusto de Vd.


    Para cuando haga las enmiendas, tengo que recordarle que la obra no se debe á la iniciativa de la Academia, sino á la Junta del Centenario, que rogó a nuestro Instituto que se encargara de ese trabajo. Lo que á nosotros ha correspondido es la extensión, forma y método.


    Que pase V. bien el verano le desea su siempre amigo affmo. s.s. q.b.s.m.


    Eduardo Saavedra
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    Volumen 12 - carta nº 17


    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Tulle, le mardi 19 juillet 1892


    [Sigue esperando hace tiempo su carta de aclaración a las cuestiones que le ha propuesto, y los artículos sobre Lulio y San Isidoro. Sigue trabajando y espera que «apareceremos en el 93». Merimée, el sobrino del gran novelista, tiene su manuscrito del escepticismo. Espera poder ser trasladado al sur, a Bayona o a Pau].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 100.
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    Volumen 12 - carta nº 18


    De ARTURO FARINELLI  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Obere Zäune, 8, Zurigo, 22 luglio 1892


    Pregiatissimo Signore, Mi permetto, egregio Signore, di dirigerle nella mia lingua, ch'io so ch'Ella apprezza e conosce, la prima lettera che certifichi la stima grandissima ch'Ella m'ispira dacchè in mezzo ai travagli della vita ho intrapreso lo studio delle lettere spagnuole.


    Dalla Zeitschrift für vergleichende Litteraturgeschichte di questo trimestre venne estratta in forma di dissertazione la prima parte d'un mio lavoro sulle Relazioni letterarie tra la Spagna e la Germania, già compiuto or son due anni, ma dato alla luce solo ora per involontario ritardo. È poca cosa, lo studio non giunge neppure fino al Lessing, m'abbisogna far sforzi d'erudizione per trovare quel po'di contatto che si riscontra nelle due nazioni nei primi secoli.


    Nel numero d'ottobre della medesima rivista comparirà la seconda parte che giunge fino all'Herder ed ai Romantici. Se gli amici e il buon successo m'incoraggiano, continuerò il difficilissimo lavoro fino a metà del nostro secolo e più in giù ancora.


    Ardisco mandare a Lei, ch'io reputo il più dotto e il più universalmente informato nelle «cosas de España», così poco note all'estero e sopratutto in Italia, quattro esemplari del mio scritto, uno per Lei, gli altri da distribuirsi a suo beneplacito, non avendo io nessuna relazione in Spagna tranne che con alcuni pochi di Barcellona.


    M'occupo da più tempo dei rapporti letterari tra l'Italia e la Spagna, e quantunque sia una vera desolazione il riandare il passato nelle nostre biblioteche così sprovviste di libri spagnuoli, mi lusingo di determinare qualche cosa di nuovo e di schiarire un'epoca che il poco studio e la tradizione erronea hanno fatta oscurare.


    S'io avessi almeno una parte dei suoi lumi, della sua dottrina e della sua squisita penetrazione!


    Per passione di gioventù, ho scelto la Spagna come campo dei miei studi. Ho adorato la sua patria come la mia, in tristi tempi, affranto da lotte, in discordia coi miei per una carriera troncata, e sento d'adorarla ancora e di amarla sempre pel suo grande passato e per le sue grandi sventure. Ho sacrificato davvero tutto per vivere, nei miei vent'anni, in pieno romanticismo nel paese dei miei sogni poetici,


    
      
        Wo die schattigen Kastanien

        Blühen an des Ebros Strand,
      

    


    come cantava il Geibel. Non so se per l'avvenire, nelle mie indagini sulla Spagna, m'avverrà di cogliere spine e spine e nessuna rosa.


    Il lavoretto che le mando è stato lodatissimo dal Morel-Fatio, dal. Gaston Paris e da parecchi critici della Germania. Sono indeciso se partire per la Spagna per nuovi studi, ma ad onta delle mie conoscenze filologiche e letterarie, non saprei trovare posto laggiù.


    Perdoni l'arroganza d'averle scritto e parlato di me ignoto affatto. Ho pensato di fare un tenue omaggio a chi tanto m'istruì coi suoi bellissimi libri. So inoltre ch'Ella è amico del Morel-Fatio, di quest'uomo così sagace ed erudito che onora la Spagna e la Francia colle sue acute e profonde ricerche. È pure dal Morel-Fatio ch'io ebbi la spinta allo studio delle relazioni tra la Spagna e l'Italia, che iniziai a Parigi e che continuerò quando la fortuna mi vorrà concedere un posto che non m'incagli nel mio lavoro.


    Permetta d'esprimerle l'ammirazione sincera ch'Ella ha saputo ispirare anche all'estero nella sua bella e rapida carriera. Vorrei che mi s'unisse una bella schiera d'italiani per tributarle omaggio, ma ahimè, nella mia patria né si vuol studiare la Spagna, né si cura di conoscerla. Siamo in piena ebollizione germanistica.


    Perch'io non le ho scrito nel suo idioma che conosco benissimo, mi vorrà scusare; da uno straniero come io sono, garberà più a Lei non ostentare il lusso di una lingua non propria. Spero d'altronde, avanzando nel cammino intrapreso, di scriverle ancor presto e di porgerle in dono qualche cosa di più serio e di più considerevole delle poche pagine che ora le mando.


    Colla più profonda stima. Devotissimo suo


    Dr. Arturo Farinelli


    TRADUCCION


    Muy estimado señor: Me permito dirigirle en mi lengua, que sé que Vd. aprecia y conoce, la primera carta que testimonie la gran estima que Vd. me inspira desde que en medio de los quehaceres de la vida he emprendido el estudio de las letras españolas.


    La revista Zeitschrift für vergleichende Litteraturgeschichte de este trimestre trae un extracto en forma de disertación de la primera parte de un trabajo mío sobre las Relaciones literarias entre España y Alemania, terminado ya hace dos años, pero sólo ahora publicado por involuntario retraso. Es poca cosa, el estudio no llega ni siquiera a Lessing, pero hace falta hacer esfuerzos de erudición para encontrar el escaso contacto que se aprecia entre las dos naciones en los primeros siglos.


    En el número de octubre de la misma revista aparecerá la segunda parte que llega hasta Herder y los románticos. Si los amigos y el éxito me animan, continuaré el dificilísimo trabajo hasta mediados de nuestro siglo e incluso más allá.


    Me atrevo a enviar a Vd., a quien tengo por el más docto y el más universalmente informado en las cosas de España, tan poco conocidas en el extranjero y sobre todo en Italia, cuatro ejemplares de mi escrito, uno para Vd., y los otros para que los distribuya a su gusto, ya que yo no tengo ninguna relación en España excepto con algunos pocos de Barcelona.


    Me ocupo hace algún tiempo de las relaciones literarias entre Italia y España, y por más que sea una verdadera desolación recorrer el pasado en nuestras bibliotecas tan desprovistas de libros españoles, tengo esperanzas de aportar alguna novedad y de esclarecer una época que el poco estudio y la tradición equivocada han dejado oscurecerse.


    ¡Si yo tuviese por lo menos un poco de sus luces, de su doctrina y de su exquisita penetración!


    Por pasión de juventud he escogido a España como campo de mis estudios. He adorado su patria como la mía, en tiempos tristes, abatido por luchas, en discordia con los míos por una carrera truncada, y pienso adorarla aún y amarla siempre por su gran pasado y por sus grandes desventuras. Lo he sacrificado realmente todo para vivir, a mis veinte años, en pleno romanticismo en el país de mis sueños poéticos,


    
      
        Donde los umbríos castaños

        encandelan a orillas del Ebro,
      

    


    como cantaba Geibel. No sé si en mis investigaciones sobre España, el futuro me deparará coger espinas y más espinas y ninguna rosa.


    El trabajillo que le envío ha sido muy alabado por Morel-Fatio, por Gaston Paris y no pocos críticos de Alemania. No sé si hacer un viaje a España para nuevos estudios, aunque, para vergüenza de mis conocimientos filológicos y literarios, no me sería fácil encontrar sitio allí.


    Perdone la arrogancia de haberle escrito y hablado de mí, que soy totalmente desconocido. He pensado hacer un pequeño homenaje a quien tanto me instruyó con sus bellísimos libros. Sé también que Vd. es amigo de Morel-Fatio, de ese hombre tan sagaz y erudito que honra a España y Francia con sus agudas y profundas investigaciones. Precisamente Morel-Fatio fue quien me incitó a estudiar las relaciones entre España e Italia, que empecé en París y que continuaré cuando la fortuna quiera concederme un puesto que no me estorbe en mi trabajo.


    Permítame expresarle la sincera admiración que Vd. ha sabido inspirar incluso en el extranjero por su bella y rápida carrera. Desearía que se uniese a mí un buen coro de italianos para tributarle homenaje, pero desagraciadamente en mi patria ni se quiere estudiar a España ni se piensa en conocerla. Estamos en plena ebullición germanística.


    Ruego me disculpe por no haberle escrito en su lengua que conozco muy bien; sin duda será más de su agrado que un extranjero como soy yo no ostente el lujo de una lengua que no le es propia. Por lo demás, espero, avanzando por el camino emprendido, escribirle pronto y ofrecerle algo más serio y de mayor consideración que las pocas páginas que ahora le envío.


    Con el más profundo aprecio, su affmo.


    Dr. Arturo Farinelli


    


    Tomada de: Farinelli - Menéndez Pelayo, 11-14.

    


     [1] En la Biblioteca de Menéndez Pelayo no se han encontrado las cartas originales de A. Farinelli, ni tampoco original o copia de las de Menéndez Pelayo a él. Por tanto, nos remitimos siempre al Epistolario de la referencia.
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    Volumen 12 - carta nº 19


    De JOSÉ M.ª ASENSIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 24 julio 1892


    Ya está V. en su hermoso pais, querido amigo mio, libre de clases y de las tareas parlamentarias, y tiempo es de cumplir todas las palabras empeñadas con plazo para tan dichosa temporada.


    Valera ¡admírese V.! me pide que una mis esfuerzos á los suyos para que le dé V. para el Centenario el ofrecido artículo sobre el libro de Colon. El Centenario, me dice, no me gusta ni en la literatura, ni en los monos ... y busca un buen puntal en el trabajo que de la pluma de V. está esperando.


    Rasco está parado, esperando con las manos extendidas la traduccion del Lucrecio, que no llega. Ya habrá V. visto que el tomo I llega á los 54 pliegos de impresion. Creo que el segundo no ha de ser tan extenso, y la biografia, ó juicio irá al fin, para cerrar con llave de oro la interesante coleccion que vamos haciendo. Venga en seguida el Lucrecio, que se está perdiendo un tiempo precioso.


    Ya habrá V. visto en el último número de La España Moderna el fin de Martin Alonso Pinzon, con la declaracion textual del piloto Hernan Perez Mateos. ¿Que le habrá parecido á Luis Vidart mi apología de Bobadilla? ¿Caerá de su burro con lo que dice Angelo Trivijiano?


    Cesáreo no se dá por vencido; pero tiene mejor causa que Vidart, aunque la saca de quicio.


    Refrésquese V. mucho, mi querido amigo, pero no olvide al que lo es suyo muy afectuoso y verdadero


    José M. Asensio
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    Volumen 12 - carta nº 20


    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JOSEFA GAYOSO DE LAVERDE



    Santander, 26 julio 1892


    Muy Sra. mia y estimada amiga: La circunstancia de no ser de provisión del Ministro de Gracia y justicia sinó del Obispo de la diócesis (con quien no tengo confianza ni intimidad bastante para pedirle un favor de esta importancia) la provisión del Arcedianato de Santander, me ha impedido bien contra mi voluntad hacer nada en favor del Sr. Dn. J. Ferreiro y Gayoso, cuyas testimoniales devuelvo por si las necesita. Mi deseo es ser más afortunado en otra ocasión que ojalá se presente pronto y en mejores condiciones.


    Me tiene muy aburrido la tardanza del Sr. Catalina en dar principio á la edición de las obras de nuestro inolvidable Laverde (q.d.D.g.). Como dicho Sr. es actualmente Director de Obras Públicas, tiene en gran atraso y abandono sus negocios editoriales, y todavía no me ha mandado pruebas del primer pliego. Le apremiaré para que lo haga, y caso de no poder conseguirlo, buscaré otro editor, porque tengo tanto interés como Vds. en que la obra se haga, y no quiero ser tachado de negligencia por cosas que no dependen de mí y en que no tengo culpa.


    De Vd. afmo. am.º y s.s.q.s.p.b.


    M. Menéndez y Pelayo
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    Volumen 12 - carta nº 21


    De ANTONIO RODRÍGUEZ VILLA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 27 julio 1892


    Mi querido amigo y compañero: Con el mayor gusto cumplo el encargo que V. me hace, remitiendole el pliego 19 del tomo 3.º de la Historia de Indias de Oviedo. El Conserje ha quedado en ponerle la faja correspondiente y remitirselo.


    Tambien, dias pasados, recibiria V. las pruebas corregidas del Prólogo y portada de la Bibliografia colombina, de las que se han repartido ejemplares á todos los Sres. Académicos pertenecientes á la comision para que se enteren y puedan hacer las observaciones que estimen convenientes, segun dispuso el Sr. Saavedra. Segun este Sr. me indicó y él habrá escrito á V. le parece que no resulta claro en dicho Prólogo que la Academia no ha hecho esta obra bibliográfica por su cuenta, sino á peticion y ruego de la junta directiva del Centenario.


    Dentro de pocos dias iré á pasar con mi familia una temporadita al Escorial, en cuya casa que pongo á su disposicion (Factores 7) me tiene V. como siempre á sus órdenes. Aquí hace un calor tan sofocante de dia y de noche que no se puede vivir.


    Si algo tiene V. que mandarme, me dirige la carta á la Biblioteca de la Academia, desde donde me la remiten al Escorial enseguida.


    Deseando á V. salud y fresco se repite suyo afmo. y reconocido amigo q.b.s.m.


    Antonio Rodriguez Villa
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    De RICARDO SEPÚLVEDA

    BANCO DE CASTILLA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 29 julio 1892


    Muy Sr. mio y de mi consideracion mas distinguida: aunque no tengo el gusto de conocer a V. personalmente, me cuento en el número de sus mas devotos admiradores y esta consideracion y un deseo manifestado por mi querido amigo Juan Perez de Guzman, me mueven á remitir á V., como lo hago por separado, un ejemplar de mi libro inédito Dolores, que no he puesto á la venta, porque me pareció siempre que esas espansiones íntimas no deben llevarse á los escaparates de las librerías, y menos aun venderlas al primero que las quiera adquirir. Hice una corta tirada para los íntimos y he dado hasta la fecha muy contados ejemplares. Hago con V. otra escepción porque me honraria mucho que lo conserve, como hice otra con Federico Balart, que tiene otro libro análogo y con quien he coincidido en muchos detalles. Balart titulaba su libro Dolores como yo; su difunta se llamaba Dolores como la mía; murio aquella en Julio de 1879 y la mia en Julio de 1880; él estuvo muchos años en el Banco de España y yo llevo 17 en el Banco de Castilla; él se retiró del mundo cuando enviudó y á mi me sucede lo mismo; por último á Balart le ofreció un prólogo Antonio Grillo, (que no le ha hecho), y otro me tiene ofrecido solemnemente el autor de Las Ermitas, sin que tampoco lo haya hecho todavia. En lo único que discrepamos es en que Balart publicará su libro este otoño, y yo lo tengo impreso desde el año 1881, pero sin pensar en ponerlo á la venta hasta despues de mi muerte, al menos tales siguen siendo mis propósitos, por mas que algunas composiciones he publicado ya en La Ilustracion Española y Americana.


    Perdone V. la estension de esta carta y ofreciéndome suyo, como Secretario de este Banco y como particular, me reitero suyo amigo afmo. y S. S. q.b.s.m.


    Ricardo Sepúlveda
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 30 julio [1892]


    Mi querido amigo D. Marcelino: Sé que estuvo Vd. por acá días pasados, y no fué para avisármelo ni para venirme a ver. Tengo contra Vd. esta queja, pero sigue siendo mayor cada día la que tengo, porque no acaba de escribirme y mandarme el artículo para El Centenario. Esto sería a Vd. muy fácil, y le valdría ganarse dos gratitudes; la mía y la del señor Asensio. Escriba Vd., pues, pronto su artículo, y desenójenos. Si hay materia para dos o tres, vengan dos o tres en lugar de uno, y así será Vd. tardío, pero cierto.


    Yo ando muy averiado de salud. No pienso salir de aquí el verano.


    Mi mujer y mi hija, bien y todavía en la indecisión de ir o no a Zarauz. Si van, Luisito se quedará conmigo.


    Escríbame Vd.; envíeme eso, o esos artículos, que son para mí


    
      
        Argomento di sogni e di sospiri,
      

    


    y créame su afmo.


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 441-442 .
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    De LUIS NAVARRO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 31 julio 1892


    Mi querido amigo: hace dos ó tres dias envié á V. pruebas de segundas ó paginadas y hoy de primeras que comprenden todo lo señalado en el cancionero de Resende. Observe V. que los epígrafes de las composiciones estan en portugués.


    En la imprenta componen el original de Juan del Encina, pero á las obras señaladas en Gallardo hay que añadir, si mal no recuerdo, alguna ó algunas del cancionero de Barbieri. Dígame V., pues, las que he de copiar.


    En el índice que V. me facilitó, hecho por Fernandez Duro, de los escritos de Colon que han llegado hasta nosotros, hay una oracion en latin, de cuatro ó cinco renglones, que se supone pronunció Colon al desembarcar en Guanahani.


    Si fuera V. tan amable que me mandara la traduccion castellana para ponerla por nota, se lo agradecería grandemente.


    El primer tomo de Humboldt, saldrá á fines de Agosto, además se adelanta en el de los escritos de Colon y en el de V. y voy á empezar la impresion del tomo 9.º de Shakspeare, cuyo original me ha enviado Macphergon, dandome al mismo tiempo, muchos recuerdos para V. Las tres obras de este tomo son Antonio y Cleopatra, Timon de Atenas y el Cuento de invierno


    Conservese bueno y mande siempre á su agradecido amigo


    Luis Navarro
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    De MANUEL LLORENTE

    UNION IBERO-AMERICANA

    ALCALA, 65

    MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Julio 1892


    [Proyectan para celebrar el próximo Centenario del Descubrimiento dar una conferencia por espacio de 12 semanas, a cargo de un español, un americano y un portugués; le invita a que dé una y le sugiere el título de «Religión, civilización y progreso que llevaron a las tierras descubiertas España y Portugal»].
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    Volumen 12 - carta nº 26


    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A PIERRE HENRY CAZAC



    Santander, 1 agosto 1892


    Mi estimado amigo: Han sido tantas y tan graves mis ocupaciones en éstos últimos meses, y tantas las veces que he tenido que salir de Madrid para diversos asuntos, que hasta hoy no he encontrado espacio para contestar á las últimas cartas de Vd. tan gratas para mí como todas las suyas. Hoy lo hago más rápidamente de lo que quisiera, dando á Vd. ante todo las gracias por la actividad con que procede en la traducción de mis Ensayos, y por los buenos oficios que le debo en cuanto á buscar editor y preparar la aparición del libro en las mejores condiciones posibles.


    Y ahora voy á contestar sumariamente á las preguntas que Vd. me hace. Hubiera deseado, por comodidad de Vd. y mía hacer las notas sobre el texto de la traducción, pero de todos modos empiezo hoy á satisfacer la curiosidad de Vd. con las indicaciones bibliográficas más indispensables.  [1]


    I. Munk. Mélanges de philosophie arabe et juive. Paris, 1859 (contiene extractos de la Fuente de la Vida de Avicebrón, segun la traducción de Sem-Tob-Falaquera).


     Le Guide des Egarés. Traité de Théologie et de Philosophie par Moïse ben Maimoun dit Maimonide, publié par la première fois dans l'original arabe et accompagné d'une traducción française et de notes critiques littéraires et explicatives. Paris, 1856 - 1861 - 1866 - 3 vols.


    II. A. Franck. La Kabbale ou la Philosophie Religieuse des Hebreux. Paris, 1843 - Études Orientales. Paris, 1861 (Dos de ellos versan sobre Avicebrón y Maimónides). Hay otro estudio suyo sobre Maimónides en su libro Philosophie et Réligion.


    III. Sachs. Die Religiose Poesie der Juden in Spanien von Dr. Michäel Sachs. Berlin, 1845.


    IV. Abraham Geiger. Además de su traducción del Divan ó Cancionero Sagro de Judá Leví de Toledo ha publicado Salomo Gabirol und seine Dichtungen (Leipzig, 1867) - Jüdische Dichtungen der spanischen und italienischen schule. Leipzig, 1856.


    V. Zunz es autor de una obra excelente sobre la poesía sinagogal en la Edad Media. Creo que en las notas de uno de mis discursos está la indicación bibliográfica de éste libro que ahora no tengo á mano.


    VI. David Cassel. Das Buch Kusari des Jehuda-ha-Levi nach dem hebraischen cles Jehuda Ibn Tibbon herausgegeben... - Leipzig, 1853.


    VII. H. Graetz. Geschichte der Juden (Leipzig, 1856 á 1868). En francés hay un extracto de la parte española desde el año 945 al 1205, publicado por Jorge Stenne (Les Juifs d'Espagne, 1872).


    VIII. Jellinek. Moseh ben Sem Job de Leon (Leipzig, 1851). Éste Moisé de Leon es el presunto compilador del Zohar y no tiene nada que ver con otros judíos de apellidos análogos. El mismo Jellinek ha antepuesto un notable estudio crítico-bibliográfico á su edición del Libro de los deberes de Bahía ben Joseph (Leipzig 1846).


    IX. Rosen. Es autor de un libro sobre la Ética de Maimónides (1876).


    X. Eisler. Es autor de una conferencias sobre los filósofos judíos de la Edad-Media anteriores á Maimónides.


    XI. De Gugenheimer. Ha escrito en alemán un libro sobre La Filosofía Religiosa de P. Abraham ben David ha-Levi (Ausburgo, 1850).


    XII. Peter Beer. Ha publicado en alemán la Vida y Escritos de Rabi Moisés ben-Maimon (Maimónides) - Praga, 1854. Sobre éste libro hay un artículo notable de Derembourg en el Anuario Teológico de Geiger (Francfort, 1851).


    XIII. S. Luzzato. Diálogos (en hebreo) sobre la Kábala y el «Zohar» (Francfort, 1851).


    XIV. Salomone de Benedettis. Il Canzoniere Sacro di Giuda Levita, Pisa, 1871.


    XV. K. Werner. Franz Suarez, und die Scholastik der Letzen Jahrhunderte. Ratisbona, 1861, 2 vols.


    XVI. Fiorentino. Hay curiosas noticias sobre el averroismo paduano en su libro Pietro Pomponazzi. Studi Storici su la scuola bolognese e padovana del secolo XVI (Florencia,1868).


    XVII. Miguél Amari publicó en el Journal Asiatique (puede Vd. ver la fecha en nota de uno de mis discursos) las respuestas de Aben Sabin, filósofo de Murcia, á las consultas del Emperador Federico 2.º.


    XVIIII. El trabajo de Littré sobre Raimundo Lulio ocupa la mayor parte del tomo 29 de la Histoire Littéraire de la France.


    XIX. K. Werner . Der Averroismus in der Christlich-Peripatetischen Psychologie des Späteren Mittelalters. Viena, 1881.


    XX. Tésis sobre Sabunde:


    Schaur (Jacobo) Raymundus von Sabunde. Ein Versuch die Naturlicbe Theologie des Raymundus von Sabunde (Programa de 1850 para la Universidad de Dillingen).


    Kleiber. De Raymundi quem vocant Sabunde vita et scriptis. Berlin, 1856.


    Schuman (Alejo) Raymundus von Sabunde und der Ethische Gehalt seiner Natur-theologie. Ein Beitrag zur Ethik des Mittelalters... Crefeld, 1875.


    Compayré (G.) De Ramundo Sebundo ac de Theologiae Naturalis libro. Paris, Thorin, 1873.


    Holberg. De Theologia Naturali Raimundi Sabunde, impreso en Halle de Sajonia.


    Reulet. Un inconnu célebre. Recherches historiques et critiques sur Raymond Sebond. Paris, Palmé, 1875.


    XXI. Bantais. Philosophie des lois au point de vue chretien. El autor declara haber tomado su doctrina de Santo Tomás y de Suárez.


    XXII. Machintosh. Histoire de la philosophie Morale... traduite par M. H. Poret (Paris, Levrault, 1834).


    XXIII


    XXIII. H. Hallam. Introduction to the Literature of Europe in the fifteenth, sixteenth and seventeenth centuries. Paris, Baudry, 1837, 4 vols.


    Mañana continuaré esta carta. Por el correo de hoy le remito mi discurso sobre Raimundo Lulio.


    Suyo buen amigo y agradecido servidor q.b.s.m.


    M. Menéndez y Pelayo


    25.  [*] Wheaton. Histoire des progrès du Droit des Gens en Europe et en Amérique. Seconde édition... Leipzig, F. A. Brockhaus, 1846. 2 ts. En la Introducción elogia y extracta las Relectiones de Vitoria y el libro de Jure Belli de Baltasar de Ayala.


    26. A de Giorgi. Della vita e delle opere di Albenco Gentili. Parma, 1876. Considera á Francisco de Vitoria como padre de la ciencia del Derecho Internacional « crediamo debba venire salutato vero Padre di questa Scienza».


    27. Juan Luis Vives como filántropo cristiano por Bosch-Kemper, en holandés (Amsterdam, 1851) Johannes L. Vives geschetst als christelijk-philantroop...


    28. Juan Luis Vives considera[do] como teólogo. Monografía holandesa de W. Francken (Rotterdam, 1853).


    29. Dissertatio Theologica exhibens J. Ludovici Vivis Theologiam Christianam, scriptore H. S. Braam. Groninga, 1853 (tésis doctoral).


    30. Memoire sur la vie et les écrits de Jean Louis Vives, par A. I. Namèche (profesor en la Universidad Católica de Lovaina, y ahora obispo), 1840-41. Se publicó en las Mémoires couronnées de l'Academie Royale de Bruxelles (tomo XV).


    31. Leo Hebraeus, ein jüdischer Philosoph der Renaissance; sein Leben, seine Werke und seine Lehren. Von Dr. B. Zinmels. Breslau, 1886.


    32. Tollin. Ha publicado muchas obras sobre Miguél Servet. La más extensa é importante es la que lleva por título Das Lehersystem Michael Servet's genetisch dargestellt von A. Tollin... Gütersloch, 1876. 3 tomos. Tiene además Charakterbild Michael Servet's (Berlin, 1876) y otros innumerables opúsculos y artículos hasta el número de 33 ó 34. Tollin es teólogo servetista.


    33. Michael de Molinos por C. E. Schaulling (Gotha, 1855). En lengua danesa.


    34. Golden Thoughts from the «Spiritual Guide» of Miguel de Molinos, the Quietist. With preface by J. Henry Shorthouse author of «John Inglesant» Glasgow, 1883.


    El mismo Shorthouse es autor de una novela filosófica en sentido quietista que ha hecho mucho ruido en Inglaterra «John Inglesant» (Leipzig, Tauchmitz, 1882).


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 101-104.

    


     [1] Sobre muchos de los textos siguientes está escrita la traducción al francés de letra de Cazac.


     [*] Ponemos aquí como parte de la carta precedente esta su continuación enviada después. Los números están en arábigos, y falta el 24, quizá porque el XXIII lo había escrito dos veces.

  


  
    Vol. 12 - carta 27


    Volumen 12 - carta nº 27


    De CARLOS HOLGUIN

    PRESIDENCIA DE LA REPÚBLICA

    PRIVADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bogotá, 1 agosto 1892


    Muy distinguido amigo: Tengo el gusto de enviar á Vd. mi cordial saludo, y de introducir, por medio de la presente, á su valiosa amistad, al Sr. D. Antonio Gómez Restrepo, á quien envio como Secretario de nuestra Legación en esa Corte.


    Supongo que su nombre no es desconocido de Vd., pues apesar de sus pocos años, figura ya con honor entre los de nuestros literatos y poetas. Agradeceré mucho á Vd. todo lo que por él haga, y no dudo que la amistad de Vd. será para este amigo de inapreciable valor.


    Deseo que se conserve Vd. bien, y que viva muchos años, para gloria de su Patria y satisfacción de sus amigos, entre los que tiene á honra contarse su affmo. y obsecuente servidor, q.s.m.b.


    Carlos Holguín


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 199.


    Colombianos - Menéndez Pelayo, p. 191.
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    De LEOPOLDO A. DE CUETO

    VALMAR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Deva (Guipúzcoa), 2 agosto 1892


    Querido amigo y compañero: ¿Questa barba benedetta la facciamo, si ó no?


    Ya puede Vd. imaginar con cuan natural curiosidad buscaba yo en los números de La Ilustracion Española de los meses de Junio y Julio el deseado artículo de Vd. acerca de las Cantigas de Santa Maria. Pero en balde.


    Todo el mundo espera el juicio autorizado del más insigne y popular de nuestros críticos contemporáneos, y si este demuestra indiferencia con su prolongado silencio, el público ignorante seguirá desconociendo el valor histórico y filológico de aquel singular monumento.


    Sacuda Vd. la pereza veraniega, y no deje de hacer ese para Vd. fácil trabajo, á fin de que pueda ver la luz en la Ilustracion Española, allá por el mes de Octubre, cuando las ilustradas personas que salen á veranear, hayan regresado á Madrid.


    Deseo que llegue ese momento, principalmente porque el juicio de Vd. aumentará sin duda la fama y la venta del libro.


    No deje Vd. de incluir la carta de Braga, porque, aunque escrita en el estilo hiperbólico del entusiasmo, tiene importancia por la especial significación literaria del autor.


    No busco alabanzas. Á mi avanzadísima edad se extinguen todas las mundanas ambiciones. Sé que el único verdadero mérito que he contraido con las letras en la publicacion de las Cantigas es el de la paciencia. No niego que este es grande. El trabajo, para mí, era hercúleo, como le ha llamado el Padre Fernández.


    De Vd. leal y afectuosísimo amigo


    L. A. de Cueto


    Si ve Vd. á nuestra querida y discreta amiga Joaquina, muy cariñosos recuerdos de nuestra parte.


    Aquí está un hermano de Abelardo de Cárlos. Desea, como es natural, ver en su periódico el prometido artículo de Vd.


    


    Valmar a Menéndez Pelayo, p. 112.
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    De DÁMASO FERRER. (A Santander)

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Banco N. de México, 2 agosto 1892


    [Presenta al dador D. Francisco del Paso y Troncoso, director del Museo Nacional, que va a España como delegado de México en la próxima Exposición.Por Enrique y por su propia madre tiene noticias de él con frecuencia].
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    Volumen 12 - carta nº 30


    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 3 agosto 1892


    Mi querido amigo Menéndez: Ayer recibí la carta de Vd. del 1, y asimismo el artículo De los historiadores de Colón, que he leído en seguida, y hallo, como todo lo de Vd., lleno de erudición y de muy atinado, alto e imparcial juicio, sin que deje por eso de ser ameno en la lectura.


    Irán las pruebas para que Vd. las corrija, pues en la imprenta suelen poner muchas barbaridades. Como el artículo es largo para las proporciones de nuestro Semanario, Vd. mismo le dividirá en dos, poniendo el segundo donde mejor convenga.


    Mi mujer sigue en las mismas indecisiones, y con ellas me trae mareado. Ya se quiere ir, ya se quiere quedar, prescindiendo del veraneo, y no sabemos a qué nos hemos de atener. Carmen tiene muy buen humor, todo lo ríe, y creo que le importa lo mismo irse que quedarse. De ambos modos se divierte.


    Si no hubiera sido por el recelo de que se encandilasen de nuevo los amorosos corazones de Luis y la joven hebrea Irene, que está en La Granja, en la sinagoga bauérica, a La Granja hubiéramos ido, como todos los años.


    Aquí, la verdad, hace un tiempo delicioso; ni calor ni frío. La temperatura no mueve a veranear; la moda es quien mueve. Madrid va quedando, o ha quedado ya, huérfano de high life. Mañana se largará la Gran Piruja, viuda de Varios, y apenas tendré yo después donde ir de tertulia y a jugar al tresillo.


    La propia Antoñita se fue anteayer a esa Provincia. Tomará baños en un lugarejo cerca de Potes, y luego irá a ver a los Casa-Mena. Tal vez vea Vd. a Antoñita por ahí.


    El Centenario, Revista, no prospera gran cosa; pero en fin, yo espero aún que no perderemos. Supongo que Vd. le recibirá ahí.


    Procúrenos Vd. ahí algunas suscripciones. Amós Escalante y otros ricachos, a quienes Vd. celebra en su bellísima Epístola, comparándolos a los Médicis y a otros togados mercaderes de Florencia, Venecia y Génova, bien pudieran suscribirse.


    Yo, por mi parte, en vista de que el artículo de Vd. es muito comprido, y que se dividirá en dos, ya trataré de que el gran Rada, que ha ido a Huelva, consienta en que paguemos a usted 40 soles, o dígase duros. Picatoste nos ha escrito otro artículo, muy interesante, sobre las ciencias naturales en América y España en el siglo XVI, que saldrá pronto. Tengo también un artículo, cuajado de excentricidades y rarezas, pero rebosando ingenio, de Pepe Alcalá Galiano, sobre la próxima futura Exposición de Chicago.


    En suma, yo entiendo que con esto de Picatoste, el artículo de Vd. y los míos, y páseme Vd. la inmodestia, ya podemos afirmar que todo lo que se inserta en El Centenario no es incoloro e inodoro. Hay, además, algunos trabajos, estimables por su erudición, como los de Cesáreo F. Duro y Jiménez de la Espada. Castelar es quien está dejado de la mano de Dios, y escribe en mi sentir peor que nunca: con un gongorismo flamante, verdaderamente ridículo. Para admirarse de esta nueva gracia del gran tribuno conviene leer el artículo titulado La noche triste. Celebro que se dedique Vd. con fervor a la Antología de líricos americanos y que salga bien de la empresa.


    Adiós, y créame su afmo. y buen amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 442-443.
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    Volumen 12 - carta nº 31


    De PEDRO J. ALBARRÁN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Biarritz, 4 agosto 1892


    [Agradece el interés que se toma en su favor, y espera con impaciencia la contestación de Romero Robledo; sale para París].
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    De LEOPOLDO A. DE CUETO

    VALMAR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Deva (Guipúzcoa), 5 agosto 1892


    Querido amigo: como verá Vd. por la adjunta carta de nuestro buen amigo Catalina, la reimpresion de mi Historia Crítica está detenida hasta que se acabe la tirada de un tomo de Vd.Me ha entrado curiosidad ¿qué tomo es este? Qué nuevo producto de ese venero intelectual que no se agota nunca?


    ¿Cuando terminará dicha tirada? ... Deseo saberlo para preparar mis correcciones.


    De Vd. amigo de veras


    L. A. de Cueto


    Deva, 6 agosto.


    Me encuentro ahora esa carta, que, sin duda por distracción, no envié á Vd. ayer.


    Era muy tarde, y estaba medio dormido.


    


    Valmar a Menéndez Pelayo, p. 112-113.
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    De JOSEFA GAYOSO DE LAVERDE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Otero de Rey, 6 agosto 1892


    [Lamenta el fracaso en el asunto de su pariente Sr. Ferreiro y Gayoso: agradece lo que ha hecho, y ruega no lo olvide en alguna otra ocasión propicia.Sabe que no es culpa de él la demora en la edición de los escritos de su esposo G. Laverde, pues le consta cuánto le quería.Le previene, en el despacho de sus derechos pasivos, contra el conde Pallarés que, aunque parecía muy amigo de Gumersindo, le hizo una mala jugada cuando vivían en Valladolid, hablando al ministro para que no le dieran un magnífico destino que iban a darle].
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    Volumen 12 - carta nº 34


    De PEDRO J. ALBARRÁN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Biarritz, 7 agosto 1892


    [Recibe noticias de la Habana sobre el destino de Director de la casa de enajenados; le dicen que es bueno, y espera lo tenga en cuenta].
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    De REAL ACADEMIA DE MEDICINA Y CIRUGÍA DE BARCELONA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 7 agosto 1892


    [Ruegan algún escrito suyo para la sesión que la Academia celebrará en honor de su presidente, D. Emilio Pi y Molist, fallecido el pasado 29 de junio. El Secretario perpetuo, Luis Suñé ].
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    De LUIS NAVARRO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 8 agosto 1892


    [Noticia de pruebas de la Antología; le ruega encarecidamente un prólogo para los escritos de Colón cuya impresión está ya muy adelantada, que nadie más que él puede hacer; «las acotaciones que me enseñó en la obra de Humboldt demuestran que prepara algún trabajo para el centenario y me libraría de un verdadero compromiso si quisiera escribir dicho prólogo»].
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    Volumen 12 - carta nº 37


    De MIGUEL SÁNCHEZ PESQUERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Puerto Rico, 9 agosto 1892


    Mi distinguido amigo: he recibido su atenta carta y llama en primer término mi atención el que V. diga que las dos traducciones de Musset y Poetefi Sandor [?] de Dn. Julio Padilla que tuve el gusto de remitirle le han dado una alta idea de mi talento poético.Deseo para mi tranquilidad la solucion de este engorro, pues aunque imitador y traductor, soy imitador y traductor honrado.


    Improba y fácil es la tarea que me encomienda: fácil porque no se trata de una época remota que no pueda hallarse todo á la vuelta de la esquina: ímproba porque en este pais y mas sus escritorzuelos existe latente una hostilidad hacia España y prueba de ello es que el Gobernador General no ha podido dar cumplimiento al encargo que le hiciera la Academia y ademas porque yo soy objeto de antipatias y rencores mas ó menos encubiertos, razon por la que me será muy dificil allegar datos.


    Creo que la primera vez que en Pto. Rico hubo sus conatos literarios fué por los años de 184 y... 6 (?) [sic], en que Pastrana Alonso Dn. Martin Travieso Eduardo Acosta y los hermanos Vidarte, que se dicen malogrados ingenios publicaron el Cancionero de Borinquen libro de poco empuje y creo que inocente por lo que recuerdo. Mas adelante empezó a figurar A. Tapia, que publicó una gruesa coleccion de sus obras con el título El Bardo de Guamaní, editada en la Habana y que puede V. hallar en Madrid, como otros muchos libros Pto. Riqueños, en casa de la viuda del que fué diputado Dn. Julio Vizcarrando amiga del que lo es mio Dn. Eduardo Benot.Habrá como quince años publicó Manuel Soler y Madonel, poeta tambien, el Nuevo Cancionero de Borinquen. Veremos á ver si me querran dar un ejemplar para V.Diez años despues publicó como editor Martin Fernandez en Mayagüez otra coleccion al cuidado de Dn. Manuel M. Larran y Dn. José María Monge, fallecido este hace poco, poeta correcto para quien no habia mas preceptista que Hermosilla ni otro poeta que Moratin. He escrito á Sanchez Taboada para que le remita á V. un ejemplar. No quisiera que se publicase la Antología sin alguna traduccion de mi malogrado amigo, (á mis pechos criado que diria Fray Luis) Dn. Manuel Elzaburu, cuyas traducciones le remito.


    He notificado al Director de la Revista (mi enemigo encubierto) su deseo y aun no me ha contestado.


    De Santo Domingo nada sé. Aun vive Dn. Felix Delmonte y Salomé Ureña, que es una inspirada poetisa y bastante correcta.El diputado Dn. Antonio Alfan Baralt, cuyo suegro reside en Santo Domingo, podrá informarle de la necrópolis literaria de los Españoles («Serrano 41Madrid). Me he dirigido á Matanzas á Dn. Nicolas Heredia que es dominicano por si nos puede ilustrar en la materia.


    Terminado el cometido voy á abordar de frente una cuestion.En 1885 conocí por V. el poema de Moore - posteriormente un caballero ingles me regaló una preciosa edicion del gran poeta. Nació en mí el deseo de traducirlo y en mis soledades de Aguadilla (1887) con la constante ayuda del Diccionario de Spiu[?] dí cima á mi trabajo y desconfiando de mi tarea, á pesar de que V. afirma en «La Ciencia Española» que no hay señorito de Santander que no sepa inglés la guardé.Despues encontré una version en castellano de autor anónimo y ví que mi trabajo no desmerecia de aquel y en el mes de Junio de 1889 en veinte y seis dias versifiqué el poema, y fuí luego matando asonantes, habiendoseme escapado cuarenta que ya estan corregidos.Si yo hubiera conseguido la traducción de A. Pichot 1820 y la que publicó Tomassy en 1888 adquirida por mí despues de estar mi libro en prensa de seguro los hubiera explotado.


    Publicado ya el poema, el Sr. Garcia Ramon afirma entre algunos elogios que lo he traducido del francés esto unido a que no quiso V. escribirme el prólogo llenaron de amargura mi alma y sospechando que tal fuera tambien la causa de su renuncia me decidí a remitirle certificada mi primitiva version en prosa a fin de que obrara sus efectos en su archivo y V. como Notario Mayor del Reino... literario, lleno de un cristiano arrepentimiento, me vindicara, cual merezco, en la primera ocasion que se presentara.


    Mi nueva direccion segun creo, será en adelante  M. S. P. Magistrado de la Audiencia de Pinar del Rio - Isla de Cuba.


    Sin otro particular creame siempre de V. afectísimo amigo y s.s.s. q.b.s.m.


    Miguel Sanchez Pesquera


    Ultima hora. Agosto 13.


    Remito certificado.


    Corona Poetica de Campeche.


    Aguinaldo Pto. Riqueño de 1862.


    Todo cuanto tradujo y escribio Elzaburu.


    Omito remitir la coleccion de Martin Fernandez, que adquirí por recibir noticia de Sanchez Taboada de haberlo verificado.


    Vale.


    Agosto 14.


    Acabo de saber que ya fué remitido á la Academia el Contingente de versos de vivos y muertos que se solicitó por conducto del Gobierno General.


    Vale.
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    De JOSÉ LAMARQUE DE NOVOA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Dos - Hermanas, Alquería del Pilar, 12 agosto 1892


    Mi distinguido y buen amigo: Por mano del que lo es nuestro muy estimado el Sr. D. Amós de Escalante, habrá V. ya recibido un ejemplar de mi poema Cristobal Colon, que acabo de publicar en Sevilla, enriquecido con un prólogo de nuestro buen amigo Asensio.


    Como la obra es de actualidad y en ella defiendo ciertas apreciaciones históricas, con las cuales no todos estan hoy de acuerdo, entre ellos mi sabio amigo el Sr. D. Luis Vidart, agradecería á V. me diese su ilustrada opinion acerca de mi obra, así en la parte literaria como en la histórica, no para hacer uso de ella, sino para conservar la carta por curiosidad, como estoy haciendo con las de otros amigos. La opinion de V. es para mí de muchísimo valor, y la respeto como la primera entre todas las demás.


    ¿Ha sabido V. el rozamiento ocurrido en las fiestas del Centenario entre Nuñez de Arce y Sanchez Moguel, por las inconveniencias de este último, segun me han asegurado? La escena fué violenta: se cruzaron palabras gordas y hubo botellas y vasos en mano (pues el suceso ocurrió en una comida) para tirarselos uno á otro á la cabeza. Mediaron personas respetables y la cosa no pasó adelante.


    Con este motivo el celebérrimo Moguel no volvió con la Comision á Madrid: se fué á Cadiz, donde, ostentando la gran Cruz de Villaviciosa de Portugal, iba visitando los buques extrangeros de las Escuadras, donde era recibido como un gran Señor; lo convidaban á comer o á almorzar, y durante dos dias dicen que se ha llevado la gran vida. Esto es entenderlo y saber aprovecharse bien de la representacion que le dieron. En ésta época lo primero es llenar el estómago, y despues vengan fatigas. ¡Qué cosas tan buenas se han visto en el tal Centenario!


    Adios, mi querido amigo: sabe lo aprecia su afectísimo y entristecido amigo S.S. q.l.b.l.m.


    José Lamarque de Novoa
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Tulle, le samedi soir 13 août 1892


    [Felizmente ha sido nombrado censor de estudios en el Liceo Fontanes, en Niort, donde estará desde comienzo de curso en octubre; no es lo que habia pedido (Pau), pero al menos está más al sur y más cerca de España, y podrá dedicarse mejor a su tarea de dar a conocer lo español, «el movimiento ibérico-francés que soñamos».Acaba de recibir el discurso sobre Raimundo Lulio que alaba profusamente, deseando que todo ello sea conocido pronto por el público francés «que no sabe nada, nada, de vuestra admirable España».Cree que es mejor que él mande a Menéndez Pelayo su manuscrito, para que sobre él haga las observaciones pertinentes.Insiste varias veces en que necesita el discurso sobre San Isidoro, que debe ir el primero.Le da su dirección de vacaciones, y le invita a su nueva residencia].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 104-106.
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    De EDUARDO SAAVEDRA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Valverde 22, Madrid, 13 agosto 1892


    Mi querido amigo y distinguido compañero: Recuerdo que en la última reunión que tuvimos en la Academia se habló de las erratas de la Bibliografia, y me parece que V. dijo haber anotado algunas. Como me he encontrado que aquí nadie me ha dejado nota alguna sobre tales erratas, ruego á V. que si le es posible enviarme alguna apuntación, aunque sea en las mismas capillas correjidas, me la mande para procurar que la obra salga menos mal hasta donde sea posible.


    Se han recibido las pruebas del prólogo y se hará la tirada inmediatamente.


    Es siempre de V. amigo affmo.º s.s. q.b.s.m.
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    De LUIS NAVARRO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 14 agosto 1892


    Mi querido amigo: acabo de recibir su grata y me parece muy bien su idea respecto al prólogo. Solo encuentro la dificultad de lo que puedan tardar en aparecer los artículos, no habiendole enviado aun pruebas de ellos.


    Yo necesito tener acabado el prólogo, precisamente el 15 de Setiembre, y yá esta impreso casi todo el testo. Podria arreglarse el asunto, si á V. le parece, del siguiente modo.


    Escribiendo V. á Valera que necesitaba tener á la vista los artículos para otros trabajos y rogandole que los enviara inmediatamente á la imprenta y á V. pruebas de ellos, sin perjuicio de que la Revista los publique cuando él quiera. De esta suerte, sobre las pruebas podria V. hacer las variantes y componerse el prólogo de modo que el tomo esté listo para la fecha antes mencionada.


    Recibí ayer las pruebas y yá estan en la imprenta.


    Las de Juan de la Enzina se las enviaré uno de estos días.


    Agradeceré á V. mucho me diga lo antes que pueda si le parece bien la idea que antes emito y piensa realizarla porque asi podré confiar en el prólogo para principios de Setbre.


    Siempre suyo agradecido amigo y s.s. q.s.m.b.


    Luis Navarro
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    De PEDRO J. ALBARRÁN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    París, 15 agosto 1892


    [Le han ofrecido buenas recomendaciones para D. Federico Rubió y el Ministro de la Guerra; pregunta si cree que pueden servirle de algo ante Romero Robledo, porque por otra parte le gustaría deber el favor solo a M. Pelayo].
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    De FRANCISCO ROMERO ROBLEDO

    EL MINISTRO DE ULTRAMAR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    San Sebastian, 16 agosto 1892


    [Será una gran satisfacción complacerle, si es hacedero, en su recomendación a favor de D. Pedro J. Albarrán para la plaza de Médico director de la Casa de Enajenados de Cuba].
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    De MIGUEL A. CARO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bogotá, 17 agosto 1892


    Distinguido y buen amigo: No necesita el señor Gómez Restrepo, portador de ésta, de recomendación mía ni de nadie para Vd. como literato, pues bien le conoce Vd. por sus escritos; pero sí tengo el gusto de recomendárselo como amigo mío, particular y político, muy querido, y como persona merecedora del aprecio y de la confianza de Vd. por sus bellísimas prendas.


    El señor Gómez tomó activa parte en la larga contienda electoral que precedió a mi elección de Vicepresidente. El hará a Vd. una visita en mi nombre y le explicará a Vd. las circunstancias inexorables que me han robado a las letras y a la correspondencia de mis mejores amigos, pero no al placer que me ha proporcionado, a modo de excepción única, la lectura de los últimos tomos de las «Ideas Estéticas».


    Excusado es decir a Vd. que en el puesto que ocupo estoy como siempre a sus órdenes, y que soy su invariable amigo,


    M. A. CARO


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 224.


    Colombianos - Menéndez Pelayo, p. 129.
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    De JULIO SOMOZA DE MONTSORIU Y MANUEL FRAILE MIGUÉLEZ  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Gijón, 18 agosto 1892


    Mi estimado amigo: Le pongo á Vd. dos letras volanderas para decirle, que Fr. Miguélez y yó, pensamos de igual modo, respecto á la intervención que Vd. y él deben tener en el asunto de los Diarios.Los originales de éstos, están ya en Oviedo, adonde pasará á recogerlos Fr. Manuel. Más aún: el prólogo, se reducirá exclusivamente segun manifestacion de Luarca, al extracto de la correspondencia habida entre él y fr. Miguélez. Y me parece equitativo y justo, ya que él cede de su derecho, que Vd. y Miguelez contribuyan con algo de su parte. Toda la cuestion se reduce, a que en la portada se lea: «D. de J. Lls. con una introduccion por Mz. de Luarca y notas y comentarios de Avello, M. ez Pelayo y fr. Miguelez». Como éstas han de llevar á su final un distintivo, v.gr.


    Avello (A)


    M. ez Pelayo (M.P.)


    fr. Miguélez (fr. M.)


    claro es, que cada uno solo es solidario y responsable de lo que escribe. Á más que la introduccion llevará ó sufrirá la censura y revision de Fr. Miguélez.


    Vd., como nosotros, desea la impresion de los Diarios. Hay que arrimar un poquito el hombro. Tampoco yo hago el papel de Capitan Araña, pues que ayudaré en lo que pueda y sepa. Diga lo que piense; seguro de que estamos muy bien impresionados (como hoy se dice); y de que el luarquin se presenta lo más correctamente posible. No creo que nos la juegue al extremo que han llegado las cosas. Si tal hiciere ...»


    Enfin, Vd. dirá. Creo que se impone la diplomacia.


    Por D. Agustin Prida, vecino y alcalde de Santoña, le envié el libro prometido ¿llegó á sus manos?


    Disimule la prisa, y sabe le quiere cordialmente su buen amigo


    Julio Somoza


    Mi respetable y docto amigo: Hace 15 días que estoy aquí en Gijon. Fuí á Oviedo el sábado ultimo; registré á mi gusto las capillas de los Diarios donde constan con escrupulosidad todo lo suprimido antes y las notas nuevas de Abello que no estan en las que V. tiene. Todo está preparado para la impresion; papel, tipos &... todo ello excelente. En la portada habia puesto Luarca ya «Diario de Jovellanos con notas del Sr. Menendez Pelayo y el P. e Miguelez y un Prólogo de D. Alejandrino M. de Luarca.Le escribí acerca del Prólogo, y me contesta que no tiene interesen ello y puede suplantarse extractando nuestra correspondencia. Esto no me parece del todo bien; y conseguiré la reseña histórica, ó que el Prólogo salga como yo quiera.


    Creo, por tanto, y despues de mucho pensarlo que Vd. no puede eximirse de figurar oficialmente en la publicación. Los originales los recogeré al volver al Escorial, pues ya estan depositados en Oviedo.


    Me he convencido y Somoza tambien, de que Luarca tiene más interés que nadie en que salgan íntegros los Diarios. Ya diré á V. por qué en otra ocasión.


    Pónganos V. cuatro letras á vuelta de correo = Perseguida n.º 55.


    Entre tanto queda á sus ordenes su afmo. amigo s.s.


    Fr. Manuel F. Miguélez


    

    


     [1] Este escribe en el mismo pliego.
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    De HEMETERIO SUAÑA Y CASTELLER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 18 agosto 1892


    [Le envía su libro de traducción rogando examine los prólogos de las dos partes, y las notas, para que redacte fácilmente el dictamen como Consejero. Y lo mismo podría hacer con su Gramática de la que ya tiene un ejemplar de la 7.ª edición, para que sean declarados útiles para la enseñanza; lo necesita mucho, pues por el Decreto de 26 de julio le han declarado excedente, y postergado al Sr. Commelerán que es mucho más joven en el profesorado pero con muchas influencias; y hasta tratan de jubilarle].
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    De ANTONIO RESTORI. (A Santander) [tarjeta postal]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Contremoli, 24 agosto 1892


    [Por feliz combinación sale hoy para Parma; se ocupará de comenzar la copia, complaciéndole a él y a la R. Academia].
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    De JOAQUÍN RODRÍGUEZ Y BRAVO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santiago de Chile, 24 agosto 1892


    Señor de mi consideración más distinguida: Por este mismo correo cábeme la honra de enviar á Vd. un ejemplar de mi último libro titulado: «Don José Victorino Lastarria».


    He consagrado mis modestos esfuerzos á reseñar la vida de este hombre eminente, porque él, en mi concepto, ha contribuido más eficazmente que otros á crear en Chile el gusto por las bellas letras, á sentar en bases científicas los estudios políticos y sociales y á imprimir en los debates parlamentarios y en las altas funciones del Estado ese sello de corrección y de respeto al derecho, que hoy hace grandes y felices a los pueblos. De modo que, estudiándole en su vida y en sus obras, puede conocerse y apreciarse, al ménos habrá los antecedentes para ello, una gran parte de la jornada que venimos haciendo desde mil ochocientos diez para conquistar un puesto de honor en el concierto de las Naciones.


    Y aquí está la razón determinante del modesto obsequio que le envio; porque el nombre ilustre de Vd. es, desde muchos años ha, bastante popular en Chile, tanto por los conocimientos enciclopédicos que revela en sus numerosas obras, cuanto por los esfuerzos que hace para orientarse del estado de cultura en que se hallan estas repúblicas que ántes fueron colonias de España.


    Haciendo votos por su prosperidad, me es grato aprovechar esta primera oportunidad para ofrecer á Vd. mis consideraciones y respetos y decirme su S. S.º


    Joaquin Rodriguez y Bravo
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    De ALCALDE DE SANTANDER  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    26 agosto 1892


    Mi distinguido Sr. El Excmo. Ayuntamiento de Santander que tengo la honra de presidir, ha sabido con dolorosa sorpresa que, sacrificada al afán de las economias, ha suprimido el Excmo. Sr. Ministro de Fomento la antigua Escuela de Náutica existente en nuestro Instituto, y ha acordado despues gestionar de los poderes públicos contra ésta supresión, esperando del celo y patriotismo de V., como de todos los Diputados y Senadores nacidos en la Montaña, que interpondrá toda su valiosa influencia al fin de que no resulte aquella un hecho.


    La reclamación del Municipio es tan justa, que ni yo debo detenerme á razonarla, ni V. necesitará esforzarse mucho en convencer al Ministro de que se ha hollado la equidad contra sus deseos: la antiguedad de la Escuela, el corto presupuesto que la sostenía, su brillante historia de todos los tiempos, la de los innumerables marinos que fueron sus alumnos, la significación del Santander marítimo y comercial, bastarán á hacer valer el derecho á su permanencia, que se quiere interrumpir, o ya se ha interrumpido en la Gaceta, quizás, aunque sea absurdo, que tales se cometen, para crear otra en su sustitución en una ciudad del interior, sin necesidades mercantiles y mas que apartada, ignorante de lo que son el mar y los marinos.


    Así perdimos hace tres años nuestra ilustre Escuela de Comercio, casi la primera de España, fundada con dinero santanderino, que aún no ha recobrado Santander, y sería desconsolador para este pueblo, aparte los perjuicios materiales que tales supresiones le causan, el sufrir de nuevo éstos rigores de la suerte, la cual parece atropellar todos sus derechos é intereses, sin otro motivo que el de que no grita ni molesta nunca á los altos poderes, y así se le considera capaz de aceptar todos los sacrificios, de hacer gustoso el papel de víctima, ni mas ni menos que si ya no sintiera energias ó viviera huérfano de representación en las Cortes.


    No vive tal, como V. sabe perfectamente, contando con V. y con los dignos compañeros que le representan directa é indirectamente en el Congreso y en el Senado; pero parece llegada la hora de demostrarlo con mas fuerza que nunca, y así, al recurrir á todos ustédes pidiendo amparo para la justa pretensión de este Excmo. Ayuntamiento, suplico á V. que ponga, como no dudo que lo hará el mayor afán en que ella prospere, contando desde luego y de nuevo con la gratitud de ésta Corporación municipal.


    A ella añado la mia, tambien por adelantado, y esperándolo todo de sus eficaces gestiones, tengo el gusto de reiterarme á sus órdenes como su mas afmo. S.S. Q.B.S.M.


    José Zumelzu de Aja


    

    


     [1] Sólo la firma es de José Zumelzu de Aja.
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    De RAFAEL A. DE LA PEÑA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Méjico, 26 agosto 1892


    [Le presenta a D. Francisco L. de la Barra, representante de la Academia Mejicana de Jurisprudencia en el Congreso Ibero Americano, que desea vivamente conocerle; le felicita por el último tomo de las Ideas Estéticas, que ha leído y releído con íntima satisfacción].
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    De ABDÓN DE PAZ

    AUDIENCIA DE SAN SEBASTIAN

    MAGISTRADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    28 agosto 1892


    [Le envía una tragedia en prosa que ha compuesto sobre los vicios gentílicos del siglo IV, con ánimo de combatir de soslayo los del presente, y ruega su fallo sobre si ha acertado o no].
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 29 agosto 1892


    Mi querido amigo Menéndez: Acabo de recibir la carta de Vd. y me apresuro a contestar que su artículo de Vd. por ser extenso y no caber en un solo número, saldrá en los 20 y 21 de El Centenario. De la primera parte he corregido yo las pruebas, creo que bien, y así he considerado inútil enviárselas a Vd. Con la segunda parte haré lo mismo, dado que no halle alguna dificultad que para mí sea insuperable. Creo que no saldrán erratas, a no ser que en la imprenta se descuiden en poner alguna de mis correcciones, pero esto lo mismo podría acontecer aunque usted corrigiese las pruebas.


    El número 20 de El Centenario saldrá pasado mañana. Luis Navarro tiene, pues, tiempo de sobra para tomar lo que de su artículo de Vd. le convenga.


    No era posible que su artículo de Vd. saliese más pronto, porque los números de la Revista se preparan de antemano, y aun así no andan muy corrientes.


    Hasta ahora nada se ha publicado en El Centenario que esté al nivel de su artículo de Vd., con que imagine si tendría yo prisa en que se publicase.


    En otro género, hemos publicado ya un artículo de Pepe Alcalá Galiano, titulado La Exposición Colombina de Chicago, que es amenísimo, y ya tengo otro del mismo autor para publicarle pronto, que es más original, ingenioso y ameno todavía. Trata del gran Concilio o Congreso que va a haber en Chicago para acabar con la pobreza, el vicio y la miseria y la guerra, y hacer que reinen la virtud, la paz, la abundancia y el honesto deleite. Pepe ha estado inspiradísimo, se ha puesto a la altura del asunto, y, en mi sentir, ha hecho un trabajo primoroso, alegre y sublime. Hasta el número 23 ó 24 no podrá salir este trabajo.


    Los artículos de Castelar cada día me parecen peores, pero ya llevamos tres publicados en El Centenario. Hemos publicado uno de Barrantes, que parece la obra de un tontiloco. Doña Emilia Pardo Bazán me remitió ayer uno suyo, malo e insignificante, aunque corto. Indudablemente es mejor escritora D.ª Soledad Acosta de Samper.


    Considero a Vd. engolfado en la Antología de Poetas Líricos Americanos. Muchísimo malo debe de haber. Lo difícil es escoger lo menos malo, y ver cómo, sin que se piquen los postergados, atina Vd. a hacer un libro en que se pueda leer algo más que el Prólogo o Introducción que Vd. escriba.


    Rubén Darío, tal vez el mejor y más original autor que hay ahora en América, está en España. Supongo que andará viendo ciudades y aun no habrá venido a Madrid, pues o hubiera acudido a verme en mi casa o yo, que le he buscado por las fondas, hubiera ya dado con él.


    Mi mujer y mi hija siguen en Zarauz. No les va mal, pero creo que volverán pronto, para mediados de septiembre.


    Aquí tengo, como antes, un asomo de tertulia los sábados. En el último vinieron y estuvieron hasta la una y media Miguel de los Santos Alvarez, Vidart, Pepe Alcalá Galiano, mi otro sobrino Fernando Valera, el Duque de Almenara y el diplomático D. Luis del Arco. El gran Campillo creo que está en Cádiz. El no menos grande Nicolás anda igualmente por allí, con su futura, que se baña en aquellas ondas marinas.


    Magnífico volumen de autógrafos de Colón y otros documentos importantes al descubrimiento de América acaba de publicar la Duquesita de Alba. Ha tenido la bondad de regalarme un ejemplar. Supongo que ya habrá hecho con Vd. lo mismo.


    Este libro merece un artículo-bombo que se publique en El Centenario. Creo que con seis u ocho paginas, o con menos, de las de El Centenario bastaría. ¿Quiere Vd. escribirlas? Se pagarán, así como el artículo ya escrito. El artículo bombo-ducal sería menester que pronto viniese para que no salga fiambre.


    Contésteme pronto sobre esto para buscar otro que lo escriba, aunque lo haga mal, o para escribirlo yo, aunque tampoco atine. Lo mejor será que Vd. lo haga. Adiós. Créame su afmo. amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 444-445.
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    De LUIS NAVARRO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 30 agosto 1892


    Mi muy querido amigo: Al recibir su grata escribí á D. Juan Valera dandole cuenta de ella y en este momento llega á mis manos su contestacion.


    El primer artículo de V. saldrá á principios de Setiembre y D. Juan quiere que la reproduccion no se haga hasta un més después, por lo menos.


    Siendome indispensable publicar el tomo á mediados de Setiembre el favor es infructuoso y, por tanto, hay que renunciar á él.


    Ni V. ni yo tenemos interés en disgustar á D. Juan y, por su carta, que V. leerá dentro de pocos dias, cuando tenga el gusto de verle en esa, se comprende claramente que no le entusiasma la reproduccion del artículo, aunque dice que lo que V. haga bien hecho esta.


    Lo mejor en mi concepto, si V. quiere, es poner un prólogo al tomo de Humboldt que se titulará Viajes de Amerigo Vespucci, prólogo que podria referirse á todos los primeros descubrimientos de América, para que supiese lo relativo a Colon en la forma que juzgue V. más conveniente. Como este tomo no se publicará hasta Noviembre queda tiempo para pensar y hacer lo más oportuno y de ello hablaremos dentro de pocos dias.


    Siempre suyo afmo. amigo y s.s. q.s.m.b.


    Luis Navarro
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    De WILLIAM E. A. AXAN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    47 Derby St. Moss Side, Manchester, agosto 1892  [*]


    [Le envía un ejemplar de sus observaciones sobre un punto oscuro e interesante de la bibliografia española].


    

    


     [*] Sin día en el original.
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    De NICOLÁS HEREDIA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Spring House, Richfield Springs, 2 septiembre 1892


    Mi distinguido Sr.: D. Miguel Sanchez Pesquera me escribe, desde Pto. Rico, pidiéndome que proporcione á Vd. algunos datos relativos al movimiento intelectual de Sto. Domingo, para una Antología que se propone publicar la Academia de la Lengua.


    Con muchísimo gusto serviría á Vd. inmediatamente, tanto por consideración obligada á su envidiable renombre de escritor, como por la circunstancia para mí apreciabilísima de ser Vd. catedrático de la Universidad Central, de la que conservaré siempre gratos recuerdos; pero resulta que sólo permanecí en aquella República tres meses del año 1880 y casi no tuve tiempo de enterarme de su movimiento literario.


    Sin embargo, conozco en Matanzas al Vice-Consul de Santo Domingo, D. Manuel Gil Caminero, el cual posee una multitud de datos y documentos referentes al asunto, y estoy seguro de que me los facilitará á la primera indicación que le haga. Hay entre ellos una colección de poesias titulada «Lira de Quisqueya», que, según creo, se publicó en 1874.


    Ahora bien: si á Vd. no le perjudica esperar hasta Noviembre próximo, tenga la bondad de decírmelo, pues tan pronto como yo regrese á Cuba podría poner manos a la obra.


    Mi dirección hasta el 15 de Diciembre es la siguiente:


    Nicolás Heredia Esq. Care of Mess. Jules Sazerac & Co. 97 Water Street. New York. Desde el 15 de Octubre en adelante estaré en Matanzas (Cuba) Contreras n.º 60, en donde tiene Vd. su casa.


    Mientras tanto, mande á su a. y s.s.q.b.s.m.


    Nicolás Heredia


    Pt.d. No hace mucho tuve el gusto de remitirle un libro mio, que le dirijí á la Universidad Central, por no saber su domicilio. S titula: «Puntos de Vista.


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 130-131.
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    De HEMETERIO SUAÑA Y CASTELLER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 2 septiembre 1892


    [Agradece el buen concepto que le ha merecido su curso de traducción, que le obligó a escribir el Sr. Commelerán; pues tenían un convenio de usar en sus respectivas clases como texto, aquél su gramática, y él el libro de traducción de Commelerán, pero éste, en cuanto entró en la Academia, rompió el pacto publicando su propia «Gramática comparada de las lenguas castellana y latina»; explica con detalle la postergación que ha sufrido al quedar excedente, y la sinrazón del Decreto de 26 de julio, que obliga a muchos profesores a explicar asignaturas que no son de su especialidad; se explica que a M. Pelayo le quitaran un ascenso que le correspondía, por lo que lamenta que renunciara a una plaza de Consejo, en la que podía haber seguido prestando tan señalados servicios al profesorado (sin duda M. Pelayo se lo decía en su carta)].
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    De COMISIÓN PROVINCIAL DE ZARAGOZA

    VICEPRESIDENCIA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    3 septiembre 1892


    [Ruega apoye la instancia de la Comisión al Ministro de Fomento rogando se reforme el art. 9. del Real Decreto de 26 de julio, para que siga subsistiendo la Facultad de Ciencias de la Universidad de Zaragoza, suprimida en virtud de un Decreto; pues la Diputación y Ayuntamiento contribuyeron con su aportación para el edificio de la Facultad de Medicina y Ciencias. Firma José M.ª Lozano ].
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    Volumen 12 - carta nº 58


    De CORNELIUS A. WILKENS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Kalksburg, 4 September 1892


    Hochgeehrter Herr Professor! Es ist eigentlich eine Beleidigung zu denken, Sie hätten Etwas nicht gelesell was nur entfern in Ihre Fächer einschlägt. Kann man doch von Ihnen sagen wie Goethe von Alexander von Humboldt: er hat an Kenntnissen und lebendigem Wissen nicht seines Gleichen. Und eine Vielseitigkeit wie sie mir gleichfalls noch nicht vorgekommen ist. Wohin man rührt er ist überall zu Hause und überschüttet uns mit geistigen Schätzen. Er gleicht einem Brunnen mit vielen Röhren, wo man überall nur Gefässe unter zu halten braucht und wo es immer erquicklich und unerschöpflich entgegenströmt. (Gespräche Eckermanns mit Goethe).


    Doch wer könnte jetzt Alles lesen. Als ich eben das Buch durchsah Holland House by Princess Marie Lichtenstein 2 Vols. London 1874 fand ich Einiges wobei Sie mir sogleich einfielen. Daher diese Zeilen.


    1) In der Bibliothek von Holland House befindet sich a beautiful Spanish manuscript in Folio being a collection of poems by Juan de Mena: and several other Spanish Poets. On the fly-leaf of it there is the following note: This Manuscript was given to me by Dr. Gaspar Melchor de Jovellanos at Sevilla March 21 1809. Alvaro Garcia Santa Maria to whom (as appears by first page) in was dedicated by the collector or the transcriber was of the Council of John the Second of Castille. The manuscript must therfore be of the middle of the fiftheenth century Sevilla March 1809 Vassall Holland.


    Vol. II 197.


    2) Die Bibliothek besitzt a MS. collection of Lope de Vegas' plays, most of them in this own hand writing, the very autographs, that were handed to the printer.


    Vol. II 197.


    3) In der Sammlung von Autographen in Holland House ein Brief von Gonzalo de Cordova an Miguel Perez de Almazon; Das Facsimile. Vol. II s. 198. Er lautet:


    Muy Magnifico Señor, Micer Petro Gallo llevador desta, es un gentil hombre de Esquilache de buena casa y buen vasallo y servidor del Rey nuestro Señor. Viene a suplicar a su alteza le oyga un caso muy resio que en su tierra le ha acaesçido y sobrello le mande hacer cumplimiento de justiçia. Suplicos, Señor, que, para quel aya bueno y presto despacho, Vuestra Merçed le mande favorescer y aver recommendado, que demas de administrarle justiçia, como es razon, yo rescebire merçed en todo lo que por el se hisiere. Nuestro Señor vuestra muy magnifica persona y estado guarde y prospere como Vuestra Merçed desea. De Lora VII de Jullio. Dazu von G. de Cordovas Hand in pseudobuchstaben eigener Erfindung kaum zu entziffern. Suplycos Señor que vaya que se conosca lo que cree que yo soy tan vuestro servydor que la da provechar my suplycaros. Gran merçed recebyre en ello pues su justyçya y razon por sy mesmas layudan tanto, y yo quedo a vuestro servyçyo


    G.º Ferr. z, Duque de Terrenova


    Vol. II 229.


    4) Ein Brief Felipe II an Papst Gregor XIII. Das Facsimile Vol II 199. Texto:


    Muy Santo Padre, Otras vezes he suplicado a V. S. d mandase enviar el capelo al cardenal Arçobispo de Sevilla, agora lo hago con nueva Instancia pues las causas que para ello ay, y para no permitir V. S. d otra cosa, son tan urgentes como dira el conde de Olivares, a quien en esto me Remyto, y en lo mucho que estimare que V. S. d nos haga esta gracia tan deseada y pedida, cuya muy Sancta Persona guarde Nuestro Señor como deseo, de Madrid a 19 deziembre 1584.


    Muy humilde hijo de V. S. d


    El Rey.


    5) Brief des Herzogs von Lerma an Papst Paul v. 1607. Autograph.


    6) Briefe Felipe III u IV an Päpste. Autographen.


    7) Holland House besitzt ein Exemplar der ed. princeps der Lusiadas:


    Os Lusiadas de Luis de Camoês. Com privilegio real. Impresos en Lisboa con licença de sancta Inquisiçao, et de Ordinario: em casa de Antonio Gonçalez, Impresor 1572 4. Auf dem Titel: De el convento de Gudalcazara de Carmelita[s] descalzos. On the reverse there is a M.S. memorandum by Fray Joseph Indeo, which is embodied in the following note by John Hookhem Frere on the reverse of the fly-leaf: This book was brought to me accidentally at Sevilla. The reverse of the title page contains the attestation of an ocular witness to the circumstance of Camoens death, a circumstance which I did not discover till the book was in my possession.


    Que cosa mas lastimosa que ver un tan gran genio mal logrado, yo lo vi morir en un hospital en Lisboa sin tener una savana con que cubrirse, despues de haber triunfado en la India Oriental y de aver navegado 5500 leguas por mar y que aviso tan grande para los que de noche y de dia se cansan estudiando sin provecho como la araña en ordir telas para coger moscas.


    At the bottom of the title in the same hand is: Miseremini mei saltem vos amici mei. The writer is probably the same Fray Joseph Indeo who seems to have writen it as a correction of some erroneous appellation in the note at the bottom of the page, which contains the imprimatur J. H. Frere. On the rigt of the fly-leaf: Given to me by Rt. Hon. J. H. Frere November 1812 Holland. - Vol II 1777.178. -Scripsi et animam meam salvavi. Dr. Beer erzählte mir von Ihnen und Ihrer Erinnerung an mich für die ich herzlich danke.


    Die Heterodoxos worden allgemein ersehnt.


    Treu verbunden


    Dr. Wilkens


    TRADUCCION


    Muy estimado señor profesor: En realidad es una ofensa pensar que Vd. no haya leído todo lo que entra en sus disciplinas. Se puede decir de Vd. lo que Goethe dijo de Alexander von Humboldt: «No tiene rival en cuanto al saber y conocimientos. Y una orientación universal que nunca se ha visto. En todos los campos donde se mire está en su casa y nos colma de riquezas intelectuales. Se asemeja a una fuente de muchos tubos bajo la cual solamente hay que poner recipientes, y que refresca inagotablemente». (Diálogo de Eckermann con Goethe).


    ¿Pero quién podría leerlo todo? Acabando ahora de hojear el libro Holland House de la Princesa Marie Lichtenstein 2 Vols. London 1874, he encontrado alguna que otra cosa por la que me he acordado de Vd. Por eso escribo estos renglones.


    1) En la biblioteca de Holland House se encuentra un bello manuscrito español in folio que contiene una colección de poemas de Juan de Mena y otros varios poetas españoles. En la guarda hay la siguiente nota: Este manuscrito me lo dio a mí D. Gaspar Melchor de Jovellanos en Sevilla el 21 de marzo de 1809. Alvaro García Santa María, a quien (como aparece en la primera página) está dedicado por el colector o el copista fue miembro del Consejo de Juan II de Castilla. El manuscrito debe de ser, por tanto, de mediados del siglo XV. Sevilla, marzo 1809. Vassall Holland.


    Vol II 197.


    2) La biblioteca tiene una colección manuscrita de comedias de Lope de Vega, la mayor parte de ellas escritas de su propia mano, verdaderos autógrafos, que fueron manejadas por el editor.


    Vol II 197.


    3) En la colección de autógrafos en Holland House se encuentra una carta de Gonzalo de Córdova a Miguel Pérez de Almazón; en Facsímil. Vol. II, p. 198, que dice así: [...] Además, de mano de G. de Córdova en seudoletras, que casi no se pueden descifrar: [...]


    4) Una carta de Felipe II al Papa Gregorio XIII. El Facsímil Vol. II 199. Texto [...]


    5) Carta del duque de Lerma al Papa Pablo V. 1607. Autógrafo.


    6) Cartas de Felipe III y IV a Papas. Autógrafos.


    7) Holland House tiene un ejemplar de la ed. príncipe de Os Lusiadas: [...] En el verso hay un memorandum manuscrito de Fray Joseph Indeo, que está incluido en la siguiente nota de John Hookhem Frere en el verso de la guarda: Este libro llegó a mí accidentalmente en Sevilla. El verso de la portada contiene la declaración de un testigo ocular sobre la circunstancia de la muerte de Camoens, circunstancia que yo no descubrí hasta que el libro estuvo en mi poder [...]. Al pie del título en la misma mano dice: «Compadeceos de mí por lo menos vosotros mis amigos. El escritor es probablemente el mismo Fray Joseph Indeo, quien parece haberlo escrito como una corrección de cierta apelación errónea en la nota al pie de página, que contiene el imprimatur J. H. Frere. A la derecha de la guarda: Me lo regaló el Hon. J. H. Frere. Noviembre 1812. Holland. Vol. II 177. 178.«Escribí y salvé mi alma».


    El Dr. Beer me habló de Vd. y que Vd. se acuerda de mí, lo que agradezco cordialmente.


    Esperamos con ansia los Heterodoxos.


    Afectuosamente suyo


    Dr. Wilkens


    

  


  
    Vol. 12 - carta 59


    Volumen 12 - carta nº 59


    De ANTONIO RESTORI

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    6 settembre 1892


    [Envía una parte de la Corona derribada; el resto lo enviará en dos o tres días].
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    De MANUEL FERNÁNDEZ JUNCOS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Puerto Rico, 10 septiembre 1892


    [Según sus deseos, manifestados en carta al Sr. Sánchez Pesquera, le envía una colección completa de la Revista Puertorriqueña; le enviará también los números sucesivos y asímismo un ejemplar de Semblanzas Puertorriqueñas; los datos que desea sobre poetas de este país puede hallarlos, aunque quizá incompletos, en la Antología que él, con otros, ha formado para la Academia Española y que ya está en Madrid].


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 147-148.
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    De MAGÍN VERDAGUER

    EL SECRETARIO

    DEL INSTITUTO DE 2.ª ENSEÑANZA

    DE TARRAGONA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    10 septiembre 1892


    [Por las reformas de Instituto, ha quedado excedente de latín; le darán una de las vacantes que haya; su única solución para poder seguir en Cataluña, que tanto necesita por sus ancianos padres, es que le den la cátedra de Historia de Zaragoza, que podrá después permutar con un aragonés; ruega su apoyo para ello].
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    De JOSÉ M.ª QUADRADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma, 15 septiembre 1892


    Mi respetable y bondadoso padrino: gracias mil por su cartita de 18 agosto venida del pais de Sotileza, á la cual, tal vez más que á mis treinta y tres baños de mar, debo haber podido atrevesar, sin secarme por completo, este verano. Duéleme contemplarle en esta playa entregado á las espumosas iras del centenario, ahogada de pronto su voz por la ronca gritería de la chusma que algo parece tener que vengar en el impertinente descubridor, si no es ponerle al paréntesis abierto hace 400 años el claudatur definitivo; y ya tengo ganas de que cada mochuelo vuelva á su olivo


    
      
        et que tout rentre ici dans l'ordre accoutumé
      

    


    para oirle á V. algun trocito, como el que venia en la Almudaina del domingo, sobre los historiadores primitivos de Colon, ú oler esa flora de poesía hispano americana allá importada, cuya formacion y análisis se le ha encargado, con deplorable retraso de la Historia de las ideas estéticas, que no espero casi en mis dias ver instalada dentro de España. Harto menos importe en sí la demora por lo tocante al prólogo con que mi pobre editor tiene algun interés en sacarme á relucir allá para fines de año, y que V. extenderá ó concretará como mejor guste á las materias del primer tomo ó á las restantes de los Ensayos ó á las históricas y artísticas en general aunque no comprendidas en la coleccion. Las primeras, no me atrevo á decir filosófico-sociales, alguna curiosidad tendria de saber qué clasificacion en sistema ó escuela merecen, si pasan de ser otra cosa que empíricas trivialidades como sospecho de su pedestre claridad y ausencia de todo tecnicismo. Las materias políticas, que han de llenar el III y IV tomo, no creo las conozca V., al menos las de aquel referentes á los movimientos internacionales europeos de 1848 al 50, escritas para el Áncora de Barcelona, aunque sí tal vez las otras de nuestro período revolucionario de 1869 á 73, si le remití á su tiempo como me parece la colección de la Unidad católica: dígame V. francamente si quiere que repita el envio de esta á Madrid, que compilar las otras no es fácil ni vale la pena. Crea V. amigo de mi alma, que me hago cargo de conciencia de contribuir en tanta parte á hacerle perder el tiempo; pero V. es tan bueno que si yo no le cojo otro le cogerá... una copla, un bocetito para mi album... y á ese paso, antes de llegar para la España la hora del juicio universal, antes de sonar las trompas estéticas, todos ya, quienes mas, quienes menos, gozaremos de la bienaventuranza al arrullo del juicio particular.


    Esta viene mejor que certificada, por manos de un jóven y aprovechado sacerdote, D. José Miralles, á quien me bastará á mi presentarselo y á él exponerle á V. sus deseos, y luego, con alguna atencion que V. no le negará de seguro, él fará da se como la Italia. Miraré por propios los obsequios que se sirva V. dispensarle.


    Pasé en Perpiñan la segunda mitad de junio visitando los archivos y los lugares que formaron parte de nuestro pequeño reino insular en los siglos XIII y XIV, de que conviene impregnarse si he de rehacer toda de mi mano la historia de nuestros reyes que escribió Piferrer. ¿Conoce V. la de Mallorca en sus relaciones con la de Francia, publicada en este año por Lecoy de la Marche? no pasa á mi ver de estimable.


    A mi regreso á Soller, desde donde me embarqué para Barcelona, encontre bien á mi esposa, cuya mejoría desde mediados de mayo se habia hecho notable en aquel delicioso sitio: la calma desde entonces no se ha restablecido por completo en Palma, no obstante los baños de mar. Veremos si la recobra mas de raiz este otoño volviendo á Soller: ratos hay en que mi espíritu flaquea.


    Ojeo estos dias con interés la historia de la literatura española del P. Garcia Blanco agustino, reducida casi á dramas y novelas, crítica, costumbres y poesía. Gústanme en general sus juicios y sus formas, aunque en criterio, por sobras ó por faltas, natural es discrepar á menudo. Paréceme tal cual vez ancho de manga el frailecito, en especial respecto de los figurines del dia. Medrada queda madama Stael!


    Por el dador recibirá V. un diario de estos dias con cierta salida mia á caza de no sé que gobernador y alcalde conservadores, en defensa de los Monumentos y de ese rey faineant de S. Fernando, que tan mal los ampara aquí como en Madrid, donde los dioses paganos se defienden todavía mejor á si mismos parapetados en sus fuentes del Prado. Vaya V. á esperar auxilio de mi antediluviano amigo Pedro de Madrazo!


    Claudite jam rivos! ... no me olvide V. y duro en este todo suyo objective et subjective


    José María Quadrado


    Finos y afectuosos recuerdos á Joaquina Pezuela.
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    De PEDRO J. ALBARRÁN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Paris, 17 septiembre 1892


    [Dice que M. Pelayo no le envía la carta de Romero Robledo a que se refiere en su carta; podrán influir también el General Azcárrate y el Dr. Federico Rubio; agradece mucho su interés, sus gestiones y ya casi lo da por conseguido].
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    De JUSTO SÁNCHEZ TABOADA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Mayagüey, 17 septiembre 1892


    Mi distinguido Sr. y amigo: cumpliendo encargo del que lo és de ambos, Sanchez Pesquera, á quien debo el honor de haber sido en esa presentado á V. hace años, envío por separado un ejemplar de la obra titulada «Poetas puertoriqueños», y en ella ván señalados todos los que han fallecido hasta la fecha.


    Promesas tuve de poesias inéditas que hubieran cabido bien, siquiera por la novedad, en la obra que vá V. á publicar ó sea la Antologia de poetas hispano-americanos, pero la verdad es que la fuerza de la inercia de estas gentes me priva del placer de serle á V. mas útil de lo que hoy lo soy.


    Un devoto admirador de V. quiere conocer todas sus admirables obras. Si V. fuese tan amable que por la casa de Fé, que me conoce, se me indicasen, ya que V. no tendrá tiempo para escribir, se lo agradeceria.


    Tiene el gusto de ofrecerse á V. una vez más su at.º amigo S.S. Q.B.S.M.


    Justo Sánchez Taboada


    Contador de la Aduana
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ARTURO FARINELLI



    Santander, 18 septiembre 1892


    Muy Sr. mío y de todo mi aprecio: Grandísima satisfacción he tenido en recibir y leer la muy interesante disertación de Vd. sobre las primitivas relaciones literarias entre España y Alemania. Hay en ella excelente método, rica erudición, mucha novedad de datos, y gran sagacidad y tino para aprovecharlos. Todo lo relativo a la influencia de nuestra novela picaresca en Alemania me parece muy importante, y es lástima que haya sido tan ignorado por nuestros críticos.


    Me permitirá Vd. dos pequeñas críticas de detalle. Pág. 22, nota última. Lo que tradujo Gaspar Bath no fué la 3.ª parte de la Diana, de Jerónimo de Texeda, sino la 2.ª parte de Gil Polo. Tengo a la vista el libro Erotodidascalus, sive Nemoralium libri V. Ad Hispanicum Gasperis Gilli Poli. Hanoviae, Typis Wechelianis, 1625. Además de este libro y de la Celestina (Pornoboscodidascalus), tradujo Barth, no del italiano, sino de la traducción expurgada del sevillano Fernán Xuárez, uno de los Ragionamenti del Aretino (Pornodidascalus, seu colloquium muliebre Petri Aretini ... Dialogus ex Italico in Hispanicum sermonem versus a Ferdinardo Xuaresio Seviliensi. De Hispanico in Latinum traducebat... Gaspar Barthius, 1623).


    Del Guzmán de Alfarache hay una traducción latina de Gaspar Ens, impresa en Polonia y que probablemente contribuyó al conocimiento del libro en Alemania: Vitae humanae Proscenium sub persona Gusmanni Alfaracii repraesentatum... Dantici, 1652.


    Pág. 28. El Hortus Muliebris, de Juan de la Cerda, debe de ser la Vida Política de todos los estados de las mujeres. de Fr. Juan de la Cerda, que no es novela, sino libro de moral y de educación ascética.


    Hay dos importantes escritores españoles del siglo XVII de origen alemán: Caramuel y Nieremberg.


    He visto con gusto los justísimos elogios que hace de la tesis de Vd. mi amigo Morel-Fatio en la Revue Critique. Espero con mucha curiosidad la 2.ª y 3.ª parte del trabajo de Vd., cuya materia es todavía más importante, aunque no tan nueva como la de este primer estudio. Quizá podré dar a Vd. alguna indicación sobre las primeras obras alemanas traducidas o imitadas en España a fines del siglo XVIII y en la época romántica. Mi opinión es que debe Vd. llevar el trabajo hasta nuestros mismos días.


    Daré a conocer el trabajo de Vd. entre los amigos míos que se interesan por estas cosas, distribuyendo los tres ejemplares que Vd. me envió, además del mío.


    De usted affmo. s. s. q. b. s. m.


    M. Menendez y Pelayo


    Iré a Madrid a principios del mes de octubre, y puede Vd. dirigirme a aquella capital la 2.ª parte de la tesis. Mis señas: Catedrático de la Universidad, Arenal, 19 y 21, Madrid.


    


    Tomada de: Farinelli - Menéndez Pelayo, p. 14-16.
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 18 septiembre 1892


    Mi querido amigo Menéndez: Acabo de recibir la carta de Vd. del 17, y mucho contento de cuanto en ella me dice, así de la buena salud como de la Antología, que estará a tiempo, y del discurso preliminar, que estará lleno de discreción, saber y juicio, como todo cuanto Vd. escribe.


    Entendió Vd. mal, sin duda porque no acerté a explicarme, la variación que hice en la primera parte del artículo de Vd. ya publicado. Nada me atreví a quitar ni a poner. Sólo hice una transposición que podrá parecer algo violenta a quien en ella repare, a fin de encajar una letra capitular bonita. Esto no daña nada, porque cuando Vd. publique en un tomo de sus obras tan bello trabajo, volverá a ponerle en el ser que estaba sin esta alteración pequeña.


    Como Vd. vendrá por aquí dentro de pocos días, dejo de hablar ahora de muchos asuntos de que hablaremos entonces.


    Yo estoy muy caído de cuerpo y de espíritu y apenas tengo fuerzas para escribir. Lo que escriba en adelante temo mucho que sea como las homilías del famoso Arzobispo de Granada.


    Anoche, por ser sábado, tuve aquí mi pequeño aquelarre literario. Acudieron a él P. Alcalá Galiano, Narciso Campillo, Correa, Miguel de los Santos Alvarez, mi primo Joaquín, si no por literato por pariente; Salvador Rueda y dos chichitos: el Delegado del Ecuador en la Exposición, que es un majadero benigno, y Rubén Darío, de cuyo poderoso y originalísimo ingenio me convenzo más cada día. Veo en él lo primero que América da a nuestras letras, donde, además de lo que nosotros dimos, hay no poco de allá. No es como Bello, Heredia, Olmedo, etc., en quienes todo es nuestro y aun lo imitado de Francia ha pasado por aquí; sino que tiene bastante del indio sin buscarlo, sin afectarlo; y además no lo diré imitado, sino asimilado e incorporado de todo lo reciente de Francia y de otras naciones; está mejor entendido que aquí se entiende, más hondamente sentido, más diestramente reflejado y mejor y más radicalmente fundido con el ser propio y castizo de este singular semi-español, semi-indio. ¡Cómo se contrapone al otro chichito, cuyos versos son una décimaquinta dilución de Bécquer en líquida tontería! y ya en Bécquer había algo de dilución de Heine. Mientras que en Rubén Darío hay, sobre el mestizo (de español y de indio) el extracto, la refinada tintura del parnasiano, del decadente y de todo lo novísimo de extranjis, de donde resulta a mi ver, mucho de insólito, de nuevo, de inaudito y de raro, que agrada y no choca porque esta hecho con acierto y buen gusto. Ni tampoco afectación, ni esfuerzo, ni prurito de remedar, porque todo en Darío es natural y espontáneo, aunque primoroso y como cincelado. Es un muchacho de veinticinco años, de suerte que yo espero de él mucho más. Y me lisonjeo de que Vd. ha de pensar como yo cuando lea con atención o bien oiga lo que escribe este poeta en prosa y en verso. Y no me ciega ni seduce su facha, que no es todo lo buena que pudiera ser, ni su fácil palabra, porque es encogido y silencioso.


    Adiós. Consérvese bueno y venga pronto. Los chichitos viven en la fonda de las Cuatro Naciones.


    Mi mujer y mi hija están ya de vuelta de Zarauz. Ellas y Luis envían a Vd. cariñosas expresiones.


    Soy su afmo. amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 446-447.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A PIERRE HENRY CAZAC



    Santander, 20 septiembre 1892


    Mi querido amigo: Empiezo por dar á Vd. la más cumplida enhorabuena por su nombramiento de Censor de Estudios en el Liceo Fontanes de Niort. Ya sabe Vd. que me complazco en todo lo que para Vd. es agradable y próspero.


    No teniendo ya ningun ejemplar suelto de mi discurso sobre Sn. Isidoro, he dado encargo á mi editor de Madrid para que remita á Vd. un tomo de Estudios de Crítica literaria en que he reproducido ése discurso, con algunas otras cosas que quizá puedan interesar á Vd. Si el editor no lo ha hecho ya, yo lo haré en cuanto vuelva á Madrid, que será á fines del presente mes. Ahora estoy muy ocupado en preparar, por encargo de la Academia Española, un extenso trabajo sobre la poesía hispano-americana, para solemnizar el aniversario del descubrimiento. Por éso he tardado en contestar á su grata de Vd. Veo con mucho gusto que continúa Vd. la traducción de mis discursos, y estoy conforme en que deben llevar muchas notas para que fácilmente puedan leerse en Francia. En la nota adjunta contesto á algunas de las preguntas bibliográficas que Vd. me hacía.


    Puede Vd. mandarme desde luego á Madrid con mis señas de siempre Arenal, 19 y 21, la parte que tiene traducida del primer discurso, y yo haré las indicaciones que Vd. desee en papeles sujetos al márgen.


    De Vd. siempre afmo. y buen amigo que cariñosamente le saluda


    M. Menéndez y Pelayo


    Hé vuelto á ver el pasaje de Vives de expla[na]tione cujusque essentiae que comienza Ex hac materia per universum diffusa... y realmente dice natura y nó mens, y se refiere á la composición de los cuerpos y nó á la doctrina del conocimiento. Puede, pues, imprimirse esa cita y las pocas líneas del texto que se refieren á ella. En cuanto á los demás pasajes, no hay dificultad ninguna. Bórrese, pues, el párrafo que dice «Es distinción esencial ...» y comience el siguiente en ésta forma: «Sabido es que, segun la doctrina Kantiana, el espíritu humano sólo puede responder...». De éste modo nada falta para el sentido, y desaparece ésa cita equivocada, que ninguna falta hace habiendo otras tan expresas.


    ANEXO A CARTA DE 20 SEPTIEMBRE 1892  [*]


    El abogado Cañuelo, personaje por lo demás bastante oscuro, era el principal redactor del periódico El Censor (1781), que propagaba aunque de un modo hipócrita y solapado, las doctrinas de la Enciclopedia y hacía cruda guerra al espíritu tradicional y á la cultura española. Algunos números de este periódico fueron prohibidos por la Inquisición.


    Respecto de Marchena debe advertirse, para que la alusión resulte más clara, que el Discurso Preliminar de sus «Lecciones de Filosofía Moral» (Burdeos, 1817) es una larga y virulenta diatriba contra las instituciones y las ideas de la antigua España y contra el catolicismo.


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 106-107.

    


     [*] No es seguro que esta nota, que se conserva suelta, sea la aludida en esta carta (la postdata está escrita en el mismo pliego). Se conserva suelta también una hoja de Cazac que, a juzgar por la numeración, era sin duda continuación del texto al que Menéndez Pelayo contestaba en su carta de 1 agosto 1892 numerando las notas hasta la 34. Esta de Cazac dice: «36.º Avocat Cañuelo.37.º Mentions bibliographiques sur votre étude de Gómez Pereyra (Pour le Platonisme, il sera dans le même volumen).38.º Mentions bibliographiques de l'Histoire des Idées Esthetiques .39.º Blasco de Garay». Quizá a Menéndez Pelayo se le traspapeló esta hoja, a la que acaso conteste con la de este anexo, si bien Cazac vuelve a preguntarle, en su carta de 9 noviembre, por el abogado Cañuelo y por Blasco de Garay.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JULIO SOMOZA DE MONTSORIU



    Santander, 22 septiembre 1892


    Mi estimado amigo: Es tal el desórden con que llevo mi correspondencia por culpa de mis muchas ocupaciones que hasta hoy, revolviendo mis papeles para separar los que he de llevar á Madrid, no he caído en la cuenta de que estaba todavía sin contestar una carta de Vd. y de Fr. Miguélez con fecha nada ménos que de hace un mes, y en la cual por añadidura se pedía contestación á vuelta de correo, contestación que yo creía de buena fé haber dado ya. La omisión es ciertamente grave y mayúscula, pero sé que la inagotable benevolencia de Vds. me la ha de perdonar, y doy por supuesto que por aquéllo de que «quien calla otorga» Vds. habrán arreglado todos los preliminares de la magna empresa de la edición de los Diarios de Jove-Llános del mejor modo posible. Yo doy por óptimo todo lo que Vds. hayan hecho, y no tengo inconveniente alguno en que mi nombre figure en la publicación aunque sea por cuatro notas insignificantes. Puesto que Luarca se presenta más razonable de lo que creíamos, pienso como Vds. que conviene hacer las cosas en la mayor armonía que sea posible.


    Recibí y agradecí mucho el libro Cosiquines en que he encontrado capítulos muy interesantes, sobre todo el relativo á los bocetos del Instituto.


    En Madrid me tendrá Vd. á sus órdenes desde el Lúnes próximo.


    Suyo afmo. am.º que cordialmente le saluda


    M. Menéndez y Pelayo
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    De FRANCISCO RODRÍGUEZ MARÍN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Osuna, 26 septiembre 1892


    Muy señor mío, de mi distinguida consideración: Cuando respondí a su muy grata carta de Enero de este año, al hablarle de la suerte que ha cabido a los libros y papeles del señor García Blanco, resistí a la tentación de mandar a Vd. un ejemplar de los pliegos que aquél hizo imprimir de su libro Resumen de un siglo, obra comenzada a los ochenta y seis años y lamentable muestra de la ruina intelectual a que llegó nuestro sabio hebraizante. Aunque poseía yo varios ejemplares de esos pliegos, no quería que fueran conocidos; pero ahora que el impresor ha regalado copias, y aun las está vendiendo (porque á eso equivale el regalarlas a los que se suscriben por un semestre al periódico local Osuna al día ) creo que debo mandar a Vd. uno de esos ejemplares. ¡Ojalá cayeran todos en tan buenas manos!


    A no haber concluído mi trato con el maestro en 1887, a consecuencia de haberse hecho insufrible su carácter, el desdichado libro no se hubiera dado a la estampa, a lo menos, como salió de las manos de su autor. Pero rotas nuestras relaciones y deseoso el señor García Blanco de utilizar la imprenta que había comprado pensando en publicar su Diccionario Hebreo-español, comenzó la impresión del Resumen de un siglo. Me pidió por carta que le corrigiera las pruebas; accedí; púsele en el primer pliego resumir por reasumir..., y ¡buena la hice! Vino un nuevo y definitivo rompimiento y me gané la advertencia de la página 9. Al llegar a las 350 páginas, un momento de lucidez hizo al señor García Blanco abandonar su propósito, y ahí quedó la impresión, sin que él diera a nadie, que yo sepa, ejemplar alguno. Es este, pues, un libro que se echa a los cuatro vientos contra la voluntad manifiesta de su autor. ¡Y en buena ocasión! ¡Cuando un escolapio, vengador del P. Scio, a los veintidós años de publicado el Nuevo Salterio, y nuestro García Blanco, le pone como hoja de peregil en una obra tan voluminosa como aquella!


    En fin, ahí va el incompleto libro; porque ¡qué pensaría Vd. de mí si no se lo enviara y supiera Vd. que he regalado sendos ejemplares a los señores Montoto, Hazañas, Duque de T'Serclaes y Marqués de Jerez de los Caballeros?


    Antes de terminar esta carta, y ya que V. se muestra deseoso de mi aprovechamiento, le diré que estoy dando la última mano a un Almanaque paremiológico español con notas y concordancias de los dialectos peninsulares y de los idiomas neolatinos. La supresión de la Audiencia de Osuna me permitirá acaso no lo afirmo preparar en un par de años mi Refranero general español, para el cual tengo acopiados unos 16.000 refranes, recogidos, en gran parte, de la tradición oral. La empresa es difícil y resultará mal realizada, por varias razones, entre ellas, por la carencia de muchas colecciones antiguas. V. cita en el tomo III de La Ciencia española algunas que no puedo consultar. ¡En Osuna, donde la mejor librería es ésta de V., que no pasa de dos mil volúmenes!


    Papeleando, poco ha, en el archivo de la antigua Universidad de Osuna, y a vueltas de antecedentes académicos de fray Hernando de Zárate, fray Diego de Zúñiga, el jesuíta Pedro Chirino (mi paisano), Luis de Molina, etc., he tropezado con un proceso que por la jurisdicción apostólica del Rector, se formó en 1570, contra Luis Barahona de Soto, bachiller en Artes y estudiante de Medicina, por el enorme delito de estudiar poesía latina y castellana en la academia de don Cristóbal de Sandoval. Es cosa curiosa. Propóngome escribir un folleto. ¿Me permitirá V. que se lo dedique, si creo que me sale siquiera mediano?


    Otro proceso merezco yo por haber hurtado a V. el tiempo que malgaste en leer esta carta.


    Perdóneme V., y vea si en algo puede serle útil su admirador devotísimo y affmo. s. s., q. l. b. l. m.,


    Francisco Rodríguez Marín


    P. S. ¿Nació en Osuna fray Francisco de Osuna, franciscano? No tengo ninguna de sus obras, ni he logrado verlas, más que catalogadas por Salvá.


    


    Rodríguez Marín - Menéndez Pelayo, p. 5-7.
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    De ALCALDE DE SANTANDER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    28 septiembre 1892


    [El Ayuntamiento ha acordado en sesión darle las gracias por sus activas gestiones para el restablecimiento de la cátedra suprimida en esta Escuela de Náutica, y él se las da personalmente. Firma José Zumelzu de Aja ].
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    De MARQUÉS DE JEREZ DE LOS CABALLEROS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 28 septiembre 1892


    [Le invita a anticipar el viaje a Sevilla para el Congreso, y pasar con ellos las muchas fiestas que se preparan; el mes pasado murió de repente D. José Vázquez, y, si va pronto, todavía podrá coger algún libro bueno de su biblioteca].
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    De DUQUESA VDA. DE MEDINACELI

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Jueves, 29 septiembre 1892


    [Recomienda a Alfonso de Pineda y Monserrat, en el examen de Metafísica; tiene un defecto de oído que le impide lucir lo que debiera].
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    De MANUEL DURÁN Y BAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 29 septiembre 1892


    [Le advierten que el Reglamento previene que los discursos del Congreso Católico de Sevilla pueden ser leídos o pronunciados; para él sería más fácil pronunciarlo, pero no quiere singularizarse de orador, por lo que le ruega le telegrafíe si él y el Sr. Barrio Mier leerán o pronunciarán sus discursos].
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    De FIDEL FITA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Septiembre 1892?]


    Mi querido amigo: para que el Boletín pueda presentarse al Congreso de Americanistas con la obra de Gines de Sepúlveda, cuyas pruebas van adjuntas, necesita que V. tenga lista la introducción preliminar inmediatamente.


    Sobre lo tocante al original, esta tarde hacia las tres pasaré por la Biblioteca ó Secretaría de la Academia, á fin de que lo pongan á disposición de V. para la revisión.


    F. F.
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    De ANGEL LASSO DE LA VEGA

    UNION IBERO-AMERICANA

    ALCALA, 65

    MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Septiembre 1892


    [Ruega un pensamiento, siquiera cuatro líneas, para el número extraordinario de la Revista de la Unión Ibero-Americana que se dedicará al descubrimiento de América].
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    De SEBASTIÁN RODRÍGUEZ Y MARTÍN

    LA ILUSTRACION

    DEL PROFESORADO HISPANO-AMERICANO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Fucar, 13, Entresuelo, Madrid, septiembre 1892


    [Ruega unas líneas para el número extraordinario sobre el Descubrimiento que publicará esta revista con autógrafos de hombres ilustres dedicados a la enseñanza]
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    De FIDEL FITA

    REAL ACADEMIA

    DE LA HISTORIA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    1 octubre 1892


    Mi estimado amigo y compañero: en esta Secretaría no se encuentra, ni hay recuerdo de que se haya devuelto el original de la copia de Ginés de Sepúlveda, que si bien recuerdo, entregué á V. juntamente con dicha copia. No hay que apurarse, si de pronto no aparece, pues reuniendo nuestros recuerdos brotará la luz.


    Mañana, 2, pasaré á ver a V. a las 9 ½, y espero feliz resultado.


    Suyo siempre afmo.


    F. Fita
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    De JOSÉ M.ª ASENSIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Sevilla], 2 octubre 1892


    Veo por los periódicos, querido amigo mio, que está V. de regreso en esa corte, y allá voy con el recuerdo del P. Marchena, cuyas obras han estado paradas todo el verano.


    ¿Porqué no nos ha enviado desde Santander la traduccion del Lucrecio? ¿Porqué no la remite ahora? ¿Ha olvidado V. nuestro empeño? Cuadra anda todavia por el extranjero; muy pronto deberá llegar á Madrid, pero de seguro, en el momento de verle á V., ó á mí, lo primero que pregunte es por el P. Marchena. Rasco ademas se desespera por no tener original.


    Ya se ha empezado la impresion del Estudio sobre Fernan Caballero, cuya biografia he rellenado de noticias minuciosas, por dar á V. gusto en conservar ciertos detalles.


    ¿Recibió V. en Santander mi librillo, Martin Alonso Pinzon? ¡Cuanto deseo ver el artículo II de la crítica de mi libro! Pero me dicen que el Centenario esta en crisis... metálica.


    Espero verle á V. por aqui muy pronto, con la satisfaccion que siempre tiene en ello su verdadero amigo q.l.b.l.m.


    José M. Asensio .
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A RAMÓN MARTÍNEZ VIGIL, Obispo de Oviedo



    Madrid, 4 octubre 1892


    Mi distinguido amigo y respetable prelado: La adjunta nota de recomendación es de mi padre, con lo cual no necesito encarecer a Vd. el interés con que se la comunico, por si puede usted hacer algo en favor del Cura a quien se refiere.


    Sabe Vd. que es siempre suyo buen amigo que besa su anillo pastoral,


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Martínez Vigil - Menéndez Pelayo, p. 14.
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    De MIGUEL MOYA

    EL LIBERAL

    PERIÓDICO POLÍTICO

    ALMUDENA, 2

    DIRECCIÓN.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    4 octubre 1892


    [Ruega le envíe el artículo con que prometió honrar el número extraordinario de El Liberal ].
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    De LEÓN DE MONGE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Argenteau (Visé), 5 octobre 1892


    [Agradecido a la ayuda de Menéndez Pelayo en sus estudios sobre el Cid, le consulta esta cuestión: ¿por qué el acusativo castellano lleva la preposición a con personas y no con irracionales o cosas? Propone la hipótesis de que se deba aun sentimiento instintivo de la dignidad de la persona libre y de su indestructible identidad, lo cual, de ser cierto, «es el indicio de una altura excepcional de pensamiento filosófico en el pueblo español». Habría que estudiarlo científicamente, o sea históricamente. Pregunta si conoce algún estudio sobre este asunto y cuál es la mejor gramática española desde el punto de vista de la historia de la lengua].
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    De REAL ACADEMIA ESPAÑOLA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 7 octubre 1892


    [Con otros académicos mencionados ha sido nombrado por el director miembro de la Comisión para juzgar las obras dramáticas estrenadas en 1891 y 1892, y en sucesivos quinquenios, para adjudicar el premio de los Marqueses de Cortina, lo que se hará el 3 de mayo de 1893, en la misma fecha cada cinco años. Firma el Secretario, Manuel Tamayo y Baus ].
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    De «LA FAMILIA»

    EDICIÓN ESPAÑOLA DE

    «LA FAMILLE»

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Paris, 7 octubre 1892


    [Ruegan su fotografía y algunos datos biográficos para incluirle en la galería de retratos y biografías que han empezado a publicar. Firma Klein ].
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    De SIMÓN SAINZ DE VARANDA Y A. GASCÓN

    DE GOTOR

    DE JUNTA PRO MONUMENTOS DE ZARAGOZA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Zaragoza, 7 octubre 1892


    Muy respetable Sr.: Acordada la suspension del derribo de la Torre-Nueva en vista del recurso de alzada interpuesto particularmente por el secretario de esta Junta, mientras tanto se resuelve si procede o nó su demolicion, recurrimos á V.S. para que preste su apoyo eficaz y valioso en pró de la campaña que sostenemos en defensa del monumento mudejar.


    Nuestros deseos consisten en que se cumpla lo acordado por la R. Academia de S. Fernando que entre otras cosas recomienda un concurso de arquitectos para buscar un proyecto de reparación de la Torre.


    Otro de los deseos, es que se declare monumento nacional para evitar nueva tentativa de demolicion por los vecinos de la plaza de S. Felipe donde se yergue arrogante y esbelta la Torre reloj construida poco tiempo despues del descubrimineto de América.


    Hacemos á V. E. presente que tres ingenieros los Sres. Batlle y Armenter y el militar encargado de los altos hornos en Bilbao, D. Carlos Mendizabal demuestran cientificamente que la Torre puede sostenerse con los modernos adelantos de la ciencia; es mas este último, dice en escrito que publicó un periódico local que «la torre se tira, no se cae».


    Recientemente y para cumplir con lo acordado en la R. O. de 30 de setiembre último revisaron el monumento en cuestion los arquitectos municipal y provincial dictaminando que puede suspenderse el derribo sin temor á peligro alguno.


    Esperando que con gran premura influirá cuanto pueda para la mejor solucion de este asunto, quedan de V. E. respetuosamente s.s. q.b.s.m.


    El Presidente

    Simon Sainz de Varanda


    El Secretario

    A. Gascón de Gotor
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    UNIVERSITÉ DE FRANCE

    ACADÉMIE DE POITIERS

    LYCÉE FONTANES  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le samedi 8 octobre 1892


    [Aunque agobiado de trabajos administrativos, no deja de trabajar en su gran placer cuanto puede.Sigue esperando el discurso sobre San Isidoro.Merimée tiene su manuscrito, Criticismo y escepticismo, 2.ª parte, cuya devolución retrasa, porque le interesa mucho y quiere profundizar en él.¿Serán suficientes para formar el libro los cuatro estudios previstos o convendrá añadir algo más? Le pide el nombre de su editor para solicitar todas sus obras.¿Podría mandar a alguna exposición que se haga en la conmemoración de Colón sus trabajos impresos y esperar por ello, gracias a la influencia de Menéndez Pelayo, «algún precioso recuerdo de allende los montes»?].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 107-108.

    


     [1] En adelante, todas las cartas tienen este membrete.
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    De JUNTA ORGANIZADORA DEL TERCER CONGRESO CATÓLICO ESPAÑOL

    SECRETARÍA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 9 octubre 1892


    [Por encargo del Sr. Arzobispo, en el programa del Congreso se ha señalado para su discurso el día 22, 4.º de la sesión. Modesto Abin ].
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    De ANTONIO SÁNCHEZ MOGUEL

    ATENEO DE MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    9 octubre 1892


    [Le recuerda la peticion del autógrafo para que pueda salir oportunamente en La Ilustracion ].
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    De MIGUEL GUTIÉRREZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Granada, 10 octubre 1892


    [Recomienda a su hermano Antonio, que ocupa el lugar 1.º en la terna de la notaría de Motril.Le enviará un ejemplar de un libro de Arte literario, fundado en las doctrinas de Milá, que ha publicado].
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    De JUAN QUIRÓS DE LOS RÍOS

    UNIVERSIDAD LITERARIA

    DE VALENCIA

    FACULTAD DE DERECHO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    10 octubre 1892


    [Le envía por D. José (ilegible) el número de El Archivo en que publicó el trabajo sobre Propercio dedicado a M. Pelayo, deseando su aprobación.Dicho señor va a Madrid como miembro de la Comisión escolar del Centenario y desea mucho conocerle.Está corrigiendo el pliego 10 de la 2.ª Parte de las Flores, cuya impresión terminará para la primavera].
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    De LEOPOLDO ALAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 12 octubre 1892


    Mi querido amigo y condiscípulo: Muchas gracias por su nuevo libro de Ensayos Filosóficos. El último no lo había leído y me ha gustado mucho. ¡Hasta derecho Romano sabe Vd.! Hinojosa merece sus elogios. Hablaré del libro en El Imparcial y en los cien artículos que por mi mal y mis garbanzos escribo a los 32 vientos.


    ¿Será Vd. tan amable que se comprometa a escribirme unas ocho o diez cuartillas siquiera, como prólogo del tomo 3.º de una biblioteca alemana-inglesa que vamos a publicar para dar de comer (y no de cenar) a un pobre señor que sabe inglés, alemán y se muere de hambre con seis hijos y mujer? El 1.º y 2.º tomo son la traducción de Los Héroes de Carlyle con un prólogo de Castelar y un estudio (?)  [1] mío.


    Si Vd. quiere, puede indicarme qué obra clásica inglesa, corta, literaria, en prosa o en verso, le parece que debemos traducir ahora (lo alemán viene después). Preferimos algo no traducido al francés o poco conocido en la versión.


    Si Vd. no escoge, pero acepta el encargo del prologuillo, yo le diré de qué obra se trata. ¿Sobre qué autor no podrá Vd. improvisar ocho cuartillas?


    Le veré pronto, porque con pretexto del congreso literario (del que Dios me libre) iré a oír algunas óperas.


    Preparo un folleto titulado Mi Renán. Si Vd. me escribe, le agradecería muchísimo cuatro palabras, síntesis de su sentir acerca de Renán.


    Yo le he leído mucho, he pensado mucho en él y a pesar de sus diletantismos y dialogismos, veo en él un hombre... pero, ¿y Vd.? ¿Qué ve Vd.? Es Vd. de los pocos europeos cuya opinión podría influir en la mía hasta el punto de hacerme re-pensar mi juicio acerca de este francés tan extraño.


    Le quiere mucho y le admira cada día más y desea ir a estrechar su mano, su verdadero amigo,


    Leopoldo Alas


    


    Clarín - Menéndez Pelayo, II, p. 65-66.

    


     [1] Interrogante del autor.
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    De MAYORDOMÍA MAYOR DE SU MAJESTAD

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 14 octubre 1892


    [De órden de S. M. la Reina Regente le invita ál Te en los salones del Rl. Alcazar el dia 15. El Jefe Superior de Palacio, El Duque de Medinasidonia ].
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    De JOSÉ M. DE VILLENA

    AUDIENCIA DE ALMERIA

    FISCALIA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Almería, 17 octubre 1892


    [Le envía un artículo que leyó en el Círculo literario de Almería, resumen de unos apuntes sobre un autor poco conocido, del que existe una obra autógrafa en la Biblioteca del Duque de Gor en Granada. Si lo lee y cree inédito el poema «La Hispálica», le ruega lo de, corregido, a alguna revista].


    

  


  
    Vol. 12 - carta 93


    Volumen 12 - carta nº 93


    De CASIMIRO DEL COLLADO. (A Santander)

    C. DEL C.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    México, 19 octubre 1892


    [Reanuda la correspondencia interrumpida varios meses por los cuidados de la enfermedad y muerte de su mejor amigo, como ya le habrá explicado también de palabra Francisco Sosa; un nuevo sufrimiento van a tener por la marcha a Europa de su hija Margarita y su marido. Y continua: ]


    No he sabido si llegaron á sus manos los varios tomos ó cuadernos publicados hasta algunos meses hace como Catálogos de esta Biblioteca Nacional; y lo mismo su Director, el amigo D. José M.ª Vigil que yo deseamos saber lo cierto para, en caso de extravio enviar á V. nuevos ejemplares de los ya publicados y que sin duda le interesarán. No deje de avisarnos.


    Meses hace, antes, por supuesto, de los cuidados de que hable al principio, nos comisionó esta Academia Correspondiente al amigo Roa Bárcena y á mí para la elección de poesias mexicanas, antiguas y modernas, que debian enviarse á la Academia Madre, para formar en parte, la Antologia Americana. Escribió Vigil un prólogo magnífico, pero tan extenso que por no mutilarle, dado el angosto espacio que en la futura edicion se nos señalaba, hubimos de cercenar una ó dos composiciones de las escogidas por cada autor. Hubiera querido remitir á V. un ejemplar; mas solamente se imprimieron seis: dos se enviaron á esa I. Corporacion; uno quedó en el Archivo de nuestra Academia, y los restantes quedaron para los tres miembros á quienes se encomendó la selección ó el Proemio; y de estos ejemplares, al menos del mio, ni sé por dónde anda ahora, por habérsele prestado á varios compañeros. Calculo que, como llegaron bien á la C. e de Valverde, ya habrá V. hojeado alguno de ellos, y nos sería grato, á los tres colaboradores, saber el juicio de esa Corporación, pero especialmente el de V. acerca de esta Antologia mexicana.


    Reservándome para próxima ocasion escribir á V. con igual placer que ahora, y con afectuosos recuerdos de toda esta familia, queda suyo compañero, paisano y amigo cariñoso


    C. del Collado
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    De ANSELMO R. DE RIVAS

    EL DIPUTADO Á CORTES

    POR CAZALLA DE LA SIERRA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 19 octubre 1892


    [De parte de su madre, y también del Marqués de Jerez de los Caballeros, le invita a comer el domingo, último día del Congreso; está en casa el Sr. Obispo de Córdoba, que desea mucho conocerle].
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    De F. VAN ORTROY [tarjeta postal]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Tournai, 20 octobre 1892]  [*]


    [Dirigida al bibliotecario de la Academia de la Historia, pide datos de los geógrafos Gérard Mercator, Chrétien Sgrooten, Corneille Wytfliet, Jacques De Deventer y los van Langrey, del mapamundi de Ortelius de 1562 o de 1565 y de obras manuscritas de Sgrooten, geógrafo de Felipe II, que cita, y de los que sólo conoce los nombres].


    

    


     [*] Datos del matasellos.
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    De LEOPOLDO RIUS

    LR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 20 octubre 1892


    [Ruega le diga si recibió las pruebas del pliego 21, que ordenó al impresor le enviara de nuevo; dentro de poco espera mandarle las del 22].
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    De EDUARDO TODA

    MUSEO BIBLIOTECA

    DE ULTRAMAR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    21 octubre 1892


    [Diga á su recomendado el tipógrafo Dn. Felipe Rojo que el lunes á las 7 de la mañana vaya á trabajar á la imprenta del Sr. Falcón].
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    De JOAQUÍN CASÁN

    ARCHIVO GENERAL DE VALENCIA

    DIRECCION

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    22 octubre 1892


    [Como Valencia no ha hecho nada para celebrar el Centenario, se le ha ocurrido reimprimir la Historia del Nuevo Mundo de su paisano Juan Bta. Muñoz, y sabiendo por un artículo de M. Pelayo que el volumen 2.º existe en la Academia de la Historia, pide, además de su juicio sobre el proyecto del que le envía el prospecto, la autorización de la R. Academia, de la que es Correspondiente].
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    De CONVENTO DE SANTA CLARA (Borja)

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Borja, 22 octubre 1892


    [Como diputado por Zaragoza, ruega una su apoyo al del otro diputado el Sr. Castellano, para que les den este año las 5.500 pesetas, ya aprobadas y que el año pasado no les dieron por estar agotado el presupuesto, para la urgente reparación del templo de su convento. La abadesa Sor Rafaela Arbiol ].
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    De JOSÉ R. FERNÁNDEZ DE LUANCO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 24 octubre 1892


    Querido Marcelino: Llegó á mis manos el tomito formado con tu inaugural, el discurso de recepción en la Academia de Ciencias morales, &.ª que miro como una prueba de que no olvidas a este arrinconado y añoso catedrático.


    Algunas veces me entretengo hojeando el Diccionario de la Lengua (última edición) y otras, y no son pocas, lo consulto. Pues bien, he tropezado uno de estos dias con la palabra CINC (La Academia quiere que se escriba así) y luego dice: «Metal que se encuentra naturalmente combinado con la blenda ó la calamina». Si el con fuera en no habria nada que objetar, y de ello puedes cerciorarte leyendo en el mismo Diccionario lo que es la blenda y lo que es la calamina; pero tal como se halla escrito lo copiado textualmente, debes procurar enmendarlo.


    No con aires de censor ni mucho menos, pues que yo tengo y miro con gran respeto á toda corporación, cualquiera que sea, sino para que este lapsus se corrija en la edición décima tercia, me propaso á darte razón de él. A la postre, los químicos estamos obligados á saber estas cosas y no por ello hemos de pasar plaza de sabios.


    Con que, querido, la Magdalena te guia, como dicen en Asturias, y que el invierno te pruebe tanto como desea tu afmo., que te abraza


    José Ramón


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 311-312.
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    De ANTONIO DE MENA Y ZORRILLA

    SENADO

    PARTICULAR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    26 octubre 1892


    [Le envía el discurso que tendrá que ojear y contestar]
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    De DOMINGO GARCIA PERES  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Ruega le envíe la Bibliografía colombina .De libros no hay nada nuevo; algunos que posee de Genealogías Casa de Lara de Souza están a su disposición.Memorias a Valera y gracias por su remesa del Centenario].


    

    


     [1] Esta carta sin fecha puede ser de octubre o noviembre 1892, ya que Menéndez Pelayo contesta en 2 diciembre 1892.
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    De ABDÓN DE PAZ

    AUDIENCIA DE SAN SEBASTIAN

    MAGISTRADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    1 noviembre 1892


    Muy Sr. mio y de toda mi consideración: Gracias por el galante concepto que le merecen mis escritos y que aprecio tanto más cuanto que, habiendo inaugurado sólo mi democracia ortodoxa frente á todo género de obstáculos, incluso el de los católicos liberales de Francia y viejos católicos de Alemania, protestantes á su manera, y el de los tradicionalistas de ambos paises y del resto de Europa, tontos de remate; Dios recompensó mi humilde obra, no ya con la venta de miles de libros, sino con el espectáculo de un Pontífice como León XIII y las simpatias de un crítico como V.


    ¡Ojalá se las excitara iguales mi tragedia en prosa! Hágame favor de acogerla con cariño, pues si le gustara y se representara con aplauso, á nadie mejor que á V. se la dedicaría. Yo creo (quizá me ciegue el amor de padre) que la novedad del asunto, la osadia de la forma, el interés de la trama y el lucimiento de trajes y decorado (que dibujé y pinté para mayor exactitud de época tan oscura), son otras tantas esperanzas de buen éxito. Y como la temporada teatral avanza, nos convendria intentar algo cuanto antes en Madrid o Barcelona. Y digo nos, porque estoy aquí tan retirado, que si mi pobre invento pasara á las tablas, á V. se lo debería.


    Dispensándome tanta jaqueca, y vea en qué puede corresponderle quien con tal motivo tiene el gusto de reiterarse muy suyo afmo. q.s.m.b.


    Abdón de Paz
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    De LEÓN CARBONERO Y SOL

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Reina 4, 3 noviembre 1892


    [Ruega una copia de su discurso que desea publicar íntegro en su Crónica del Congreso Católico, para no tener que repetir las inexactitudes cometidas en los extractos publicados].
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    De JULIO SOMOZA DE MONTSORIU

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Gijón, 4 noviembre 1892


    Mi distinguido amigo: Pasa la primavera, pasa el verano, y muere el otoño, y las dichosas pruebas del Diario jovellanista no acaban de llegar. Yo estoy acumulando materiales para las notas: pero redactadas éstas sin tener el original á la vista y fiado solo de la memoria y el extracto de Ceán, dudo que tengan la aplicacion debida. El sistema que va á emplear Alejandrino, me parece eterno y deplorable. Eso de ir y venir los pliegos, de Oviedo al Escorial, del Escorial á Madrid, de Madrid á Gijón, y de aquí á Oviedo (amén de extravios, demoras, y reformas) téngolo por fatigoso y ocasionado á innúmeros percances.


    Díle este verano al P. Miguélez, nueva idea para la publicacion de los Diarios, á saber: que en lugar del sistema de diario primero, segundo, tercero... etc. que á nada responde, se emplease el órden cronológico por años, y que estos se subdividiesen en períodos ó capítulos (con su correspondiente sumario ) comprensivos de viajes, comisiones, ó residencias, á tenor de un modelo que le presente. De lo contrario, se iban á encontar los lectores con un macizo de lectura capaz de amedrentar al más arriesgado, y en un dédalo confuso de viajes, informes, comisiones y relatos, que ni se sabe donde empiezan ni donde pueden acabar.


    Pero esta disposicion, que yo apunto como útil y beneficiosa para el lector, y la más rapida comprension del libro, paréceme que no va á ser del gusto del señor naviego, solo por el pueril capricho de que no haya partido de él la iniciativa.


    En fin, lo que fuere, sonará: y vamos al tema principal que motiva esta carta.


    He concluido mi obra Inventario de un jovellanista (más larga de hechuras que vistosa de trage), y despues de varios tanteos editoriales con impresores de diversa calaña, me convencí de que la obra me salía cara, y que era muy cuerdo y muy prudente, renunciar á su impresión.


    Se me ocurrió tambien, presentarla al concurso anual que por esta época celebra la Biblioteca Nacional: mas me retraen por ello varias causas que voy á referirle:


    Primera: que no poseyendo cópia de la obra, caso que no se devolviesen los originales, la perdía del todo.


    Segunda: que lleva nombre de autor, y además se citan sus obras en diversos parages, lo cual no sé si será impedimento para su admisión.


    Tercera: que me temo que si manos extrañas y poco escrupulosas llegan á andar en ella, le suceda algun fracaso como los que mi hermano le indicará con la debida reserva. De todos modos, he de merecer á su atencion, que eche un vistazo á la obra; y caso que la encuentre aceptable, diga á mi hermano los pasos que tiene que dar para su presentacion, y los demás requisitos propios del caso.


    Sírvase perdonarme esta molestia que le causo, sobre los muchos cargos que le abruman: y felicitándole cordialmente por el brillante y merecido triunfo que alcanzó en Sevilla, disponga como guste de la inutilidad de su buen amigo que le admira


    Julio Somoza de Montsoriu


    P.S. El mismo día que Miguélez y yo le pusimos el telegrama, llegó oportunísimamente su carta, la que nos dejó por extremo satisfechos.
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    De JOSEFA GAYOSO DE LAVERDE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santiago, 8 noviembre 1892


    [Hace más de seis meses que no saben nada de él y desea no ser por falta de salud; ruega le diga si el Sr. Catalina va a imprimir los escritos de su esposo G. Laverde].
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le mercredi 9 novembre 1892


    Cher et Illustre Maître, Je vous envoie le 1. er cahier de votre IV. e Essai, et transcris le 2. e avant le 3. e, car, très probablement, l'essai s'étendra jusque là. Je hâte le plus possible ma copie qui vous sera, peu à peu, soumise ainsi entièrement. Sauf avis de vous il ne me manque, sur le 1. re cahier en question, que les éléments de très courtes notes sur: 1.º l'Avocat Cañuelo; 2.º Blasco de Garay. Quelques mots, s'il vous plaît, sur ces deux personnages: renseignements et dates. Comme vous le constaterez, dans un interêt de clarté, j'ai renvoyé en Appendice, à la fin de chacun des quatre essais, les notes trop longues auxquelles ils donnent lieu. Le cahier d'appendice du IV. e Essai vous sera présenté, incessamment, avec le dernier cahier de texte. À ce sujet, comme le deux principaux de vos criticistes et sceptiques, Vives et Sánchez, sont fort peu connus chez nous, je compte mettre en appendice: 1.º sur Vives l'article traduit de l'Encyclopédie Schmid-Lange dont vous parlez, si vous pouvez me procurer rapidement l'article en question et s'il ne vous paraît pas trop long. Comme je vais commander chez Murillo vos oeuvres, il vous serait facile de joindre au paquet le fascicule ou, au besoin, le volume que je vous retournerais, ensuite, très soigneusement. En outre, l'article en ma possession du D r Stöckel, sur le même Vives (Extrait de l 'Histoire de la Philosophie du Moyen Age, que j'ai traduit également). Voilà pour Vives.2.º Sur Sánchez. Comme je suis en possession de documents qui renversent et complètent toute la biographie classique, je mettrais également en appendice: 1.º le Stöckel, déjà traduit (en ma possession); 2.º l'article de l'encyclopédie Schmid (si vous le jugez bien fait et que vous puissiez me le cornmuniquer (même voie); 3.º l'article de Théophile Braga (toujours même voie), Question de Littérature et d'Art Portugais, si vous pouvez rapidement prier un de vos élèves de le faire passer du Portugais à l'Espagnol. Les communications que je vous demande, au sujet de Sánchez, se grouperaint, chronologiquement, dans un appendice où je rectifierais.Je tiendrais beaucoup à les communications à faire de ces diverses notes: vous daigneriez me faire copier de même, toujours pour le même appendice, in extenso, l'article de Nicolás Antonio, et celui de Barbosa Machado. En fin, suprème question sur Sánchez, avez-vous le Carmen de Cometâ anni 1577? Si oui, où a-t-il paru? N'est il pas édité à Toulouse? Si non à Toulouse, à quel endroit? De quelle année est l'édition?En admettant qu'elle ne soit pas toulousaine, n'y a-t-il pas, à la fin ou au commencement du poème quelque mention datant l'oeuvre même de Toulouse?Tout cela est capital pour l'éclaircissement de la dernière difficulté que j'ai à résoudre.Si vous pouvez joindre le Carmen de cometâ au reste, faitesle; sinon, je vous demande au moins les précisions en question. Dans le cas où tels des livres que je vous réclame se trouveraient à Santander, ne pourriez vous prier M r votre père, qui y est professeur de Mathématiques à l'Institut, si j'en crois l'Anuario de 92 «Marcelino Menéndez»; ou Directeur d'un collège catholique, «Raimundo Menéndez», de vous faire passer le tout sans coup férir? Il importe, en effet, que la transcription définitive s'achève vite. (Entre parenthèses, toujours au sujet de Sánchez, je vous annonce que j'ai à peu près décidé la Faculté des lettres de Toulouse à me confier une édition critique des Opera Philosophica, pour la Bibliothèque méridionale; un vol. in 8.º. Un peu plus tard (car rien ne presse), votre deuxième volume d'Essais traduit, nous ferions ensemble ce travail, avec notes illuminatives, le Carmen de Cometâ et les Extraits médicaux de nature à éclairer la philosophie de Sanchez .Réponse encore sur ce chapître, Cher et Illustre Maître.Plus tard encore on ferait de même pour Sabunde. Nous entrerions ainsi dans la voie que vous indiquez au début de votre Raymond Lull. Revenons au tome 1. er .Le Raymond Lull est traduit; quand je le recevrai des main de Mr. Mérimée, je le transcrirai pour vous avec notes.Le S. nt Isidore est Sur le métier et sera bientôt activé. Il ne restera plus que les Vicissitudes du Platonisme. Dans 6 ou 7 mois, je pourrais être complétement prêt. Et votre Préface? Adieu, Cher et Illustre Maître. Je vous quitte pour revenir avec vous. Croyez à mon plus profond et sincère et affectueux dévouement.J'ai un peu plus de temps ici qu'à Tulle: aussi la besogne avance-t-elle. Daignez ne pas manquer, je vous en prie encore de vous occuper de mes petites questions. J'écris à l'instant à Murillo: qu'il tarde à expédier ce que je lui demande jusqu'au moment où vous pourrez y joindre ce que vous jugerez nécessaire.


    Tout ce que je réclame me paraît indispensable pour le succès complet du livre. Après les inepties de ce misérable Guardia, il faut qu'on salue en vous, en même temps qu'un talent, une érudition de premier ordre. Tout cordialement et respectueusement à vous,


    P. Henry Cazac


    Bien entendu, Cher Maître, je vous envoie mon manuscrit sous pli recommandé, car il importe qu'il ne s'égare pas.


    Merci ex imo pectore pour la nouvelle dédicace du S. nt Isidore.


    TRADUCCION


    Querido e ilustre maestro: Envío a Vd. el 1. er cuaderno de su IV. o Ensayo, y transcribo el 2. o antes que el 3. o, pues muy probablemente el ensayo se alargará hasta ahí. Acelero lo más posible mi copia que poco a poco someteré así a Vd. enteramente. Salvo parecer de Vd., sobre el 1. er cuaderno en cuestión, sólo me faltan los elementos de notas muy cortas sobre: 1. o el Abogado Cañuelo ; 2. o Blasco de Garay. Unas palabras, por favor, sobre estos dos personajes: datos y fechas. Como Vd. comprobará, por razón de claridad, he remitido a Apéndice, al final de cada uno de los cuatro ensayos, las notas demasiado largas a las que dan lugar. El cuaderno de apéndice del IV. o Ensayo se lo presentaré inmediatamente con el último cuaderno de texto. A este respecto, como sus dos principales criticistas y escépticos, Vives y Sánchez, son muy poco conocidos entre nosotros, pienso poner en apéndice: 1.º sobre Vives, el artículo traducido de la Enciclopedia Schmid-Lange del que Vd. habla, si puede procurarme rápidamente este artículo y no le parece demasiado largo. Como voy a encargar a casa de Murillo sus obras, le será fácil a Vd. unir al paquete el fascículo o, si es preciso, el volumen, que le devolveré enseguida, muy cuidadosamente. Además, el artículo, que tengo en mi poder, del Dr. Stöckel, sobre el mismo Vives (tomado de la Historia de la Filosofía de la Edad media, que también he traducido). Esto para Vives. 2.º Sobre Sánchez. Como poseo documentos que rectifican y completan toda la biografía clásica, pondré igualmente en apéndice: 1.º el Stöckel, ya traducido (en mi poder); 2.º el artículo de la Enciclopedia Schmid (si Vd. lo juzga bien hecho y puede proporcionármelo por el mismo medio); 3.º el artículo de Teófilo Braga (igual medio también), Cuestión de Literatura y Arte Portugués, si Vd. puede rápidamente pedir a uno de sus alumnos traducirlo del Portugués al Español. Los documentos que le pido sobre Sánchez se agruparían cronológicamente en un apéndice donde yo haré la rectificación. Cuidaré mucho las comunicaciones que hay que hacer de estas diversas notas: Vd. me haría el favor de mandar también copiar íntegro, siempre para el mismo apéndice, el artículo de Nicolás Antonio, y el de Barbosa Machado. En fin, última pregunta sobre Sánchez, ¿tiene Vd. el Poema del Cometa del año 1577 ? Si es así, ¿dónde apareció? ¿No fue editado en Toulouse? Si no fue en Toulouse, ¿en qué lugar? ¿De qué año es la adición? Admitiendo que no sea tolosana, ¿no hay, al final o al comienzo del poema, alguna mención que feche la obra misma en Toulouse? Todo esto es capital para el esclarecimiento de la última dificultad que tengo que resolver. Si puede Vd. unir el Poema del Cometa al resto, hágalo; si no, le pido por lo menos las precisiones indicadas. En el caso de que algunos de los libros que le pido se encontraran en Santander, ¿no podría Vd. rogar a su Sr. padre, que es allí profesor de Matemáticas en el Instituto, según el Anuario del 92 «Marcelino Menéndez»; o Director de un colegio católico, «Raimundo Menéndez», que se los mande si no hay inconveniente? Pues es importante que la transcripción definitiva se acabe pronto. (Entre paréntesis, y todavía a propósito de Sánchez), le comunico que tengo casi decidida a la Facultad de Letras de Toulouse a encomendarme una edición crítica de las Obras filosóficas, para la Biblioteca meridional, un vol. en 8.º Un poco después (pues nada apremia), una vez traducido su segundo volumen de Ensayos de Vd., haríamos juntos este trabajo, con notas ilustrativas, el Poema del Cometa y los Resúmenes médicos que sirvan para explicar la filosofía de Sánchez. Contestación también sobre este asunto, querido e ilustre maestro. Y más tarde aún, haríamos lo mismo con Sabunde. Entraríamos así en el camino que Vd. indica al comienzo de su Raimundo Lulio. Volvamos al tomo 1.º El Raimundo Lulio está traducido; cuando me lo envíe el Sr. Merimée, lo transcribiré para Vd. con notas. El San Isidoro está en el telar y pronto se terminará. Ya sólo quedará las Vicisitudes del Platonismo. En 6 ó 7 meses, podré estar completamente a punto . ¿Y su Prefacio? Adiós, querido e ilustre maestro. Le dejo para volver con Vd. Crea en mi más profundo y sincero afecto. Aquí tengo un poco más de tiempo que en Tulle: por eso la tarea avanza. Otra vez le ruego no deje de ocuparse de mis pequeñas preguntas. Escribo ahora mismo a Murillo: que espere a enviarme lo que le pido hasta que Vd. pueda añadir lo que crea necesario.


    Todo lo que pido me parece indispensable para el éxito total del libro. Después de las necedades de ese miserable Guardia, hay que celebrar en Vd., a la vez que un talento, una erudición de primer orden.


    Muy cordial y respetuosamente suyo


    P. Henry Cazac


    Por supuesto, querido maestro, le envío mi manuscrito bajo pliego certificado, pues importa que no se extravíe.


    Gracias «de todo corazón» por la nueva dedicatoria del S. Isidoro.


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 109-110 (fragmento)
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le jeudi 10 novembre 1892


    [ Sobre la marcha, antes de seguir con su manuscrito, le pide información sobre: 1.º ¿En qué fuente original se halla que Sánchez naciera en Tuy? 2.º ¿Quienes son los franciscanos a los que Menéndez Pelayo alude a propósito de la identificación establecida entre Escoto y Kant por el Cardenal González?].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 110 (resumen).
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    De AMÓS DE ESCALANTE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santander, 10 noviembre 1892


    Mi querido amigo: no quise escribir a V. mientras anduvo por Andalucia; ahora que mi carta le hallará de cierto en Madrid, quiero decirle que recibí puntualmente su tomo de Ensayos de crítica, en que leí con nuevo gusto el claro proceso de la doctrina platónica en España, y aquellos maravillosos retratos, el de Camús, á lo Velazquez, y el de Molins, más ajustado á las elegancias y condescendencias de Vandyck.


    Nos han llegado muy inciertas noticias y extractos del discurso de Sevilla y esperamos con grandisima impaciencia leerle íntegro.


    Creo que será la flor de aquellas sesiones solemnes, a las cuáles me parece que no han faltado conceptos vulgares y retórica de brocha gorda.


    Supongo á V. ocupadísimo en la impresión de los poetas americanos y en la preparación de un discurso para la Academia de San Fernando.A propósito de esta Academia nada sabemos de la presentación de Agabio.


    Las consecuencias del Centenario pueden haberla entorpecido.


    Como solución al enredo de nuestros Juegos florales propone el Jurado al Sindicato someter á lectura y juicio la Memoria que aparecía como intrusa y proponerla para premio si lo merecía, siempre sin perjuicio del fallo anterior y sus consecuencias, pero el Sindicato no nos ha proporcionado la dicha Memoria.


    Si ve V. á los de Viluma, hágales presente nuestro recuerdo y sin otra cosa es siempre affmo. suyo


    Amós de Escalante
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    De MAYORDOMÍA MAYOR DE SU MAJESTAD

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palacio, 10 noviembre 1892


    [Invitación a la recepción en las Reales habitaciones el día 13 del actual. El Duque de Medinasidonia ].
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    De FRANCISCO I. SALAZAR

    BIBLIOTECA DEL CONGRESO

    ECUADOR - QUITO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 11 noviembre 1892


    [Le envía el Atlas Arqueológico Ecuatoriano, complemento del 1. er tomo de la Historia del Ecuador por el Dr. F. González Suárez].
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    De JOSÉ M.ª ASENSIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 13 noviembre 1892


    Querido amigo mio: espero hoy, por ser Domingo, que venga por aquí nuestro Didot, Rasco, para saber si ha remitido á V. ya pruebas del Lucrecio. Hace muchos dias me envió prueba de la portada; no me gustó, y ni me ha mandado otras, ni ha vuelto.


    Ha olvidado V. su ofrecimiento de remitir su artículo sobre mi libro con las correcciones; y ya por dos veces me lo ha recordado el Director del periódico que vá á publicarlo. Se lo recuerdo, porque es el modo de que tenga mayor circulación y sea de todos conocido su magnífico trabajo.


    No olvide V. tampoco decir á Navarro me envíe los tomos de la Antologia, en tanto que le preparo el de Comedias de Cervantes, sobre cuyo juicio ya hablaremos antes de darlo al público.


    Como esperaba, vino Rasco; y aunque deseaba tirar el pliego que falta al tomo 1.º sin que V. viera la prueba, como Indice y Portada tienen cierto interés, se los envio bajo este sobre, para que me los devuelva muy luego.


    ¿No le parece á V. que en las piezas de teatro debería ponerse


    Polixena


    Advertencia


    Prólogo.


    Polixena, tragedia.


    et sic de céteris?


    No mas por hoy, querido Marcelino; mis recuerdos á los amigos y V. sabe lo es suyo de todas veras


    J. M. Asensio
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    De PEDRO J. ALBARRÁN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    New York, 15 noviembre 1892


    [Tras penoso viaje ha llegado a Nueva York y mañana embarcará para la Habana, calle de Cuba, 31.Una señora de París le recomienda también hasta a la Reina; espera que no le abandone, después de la esperanza que le dio de ser nombrado Director del Asilo de enajenados].
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    De DUQUE DE RIVAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    15 noviembre 1892


    [Le cita a su casa a la reunión de la Comisión que ha de examinar las obras dramáticas que puedan optar al premio fundado por los Marqueses de Cortina].
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le mercredi 16 novembre 1892


    [Le envía la continuación de su copia; pronto le enviará el resto del 4.º Ensayo.El artículo Vives-Lange es demasiado largo, y el de Stöckel sobre Vives sólo le considera como humanista, por lo que también es mejor dejarlo.Recuerda sus preguntas sobre Sánchez.Más adelante se podrán reunir en uno o dos volúmenes todas las publicaciones de Vives para la Biblioteca de Filosofía española contemporánea; ahora lo que urge es aparecer pronto].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 110 (resumen).
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    De ANTON SCHAMS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Nibelungengasse, 30, Graz, 16 novembre 1892


    Monsieur: Veuillez excuser que je me prends la liberté de m'adresser à vous, en vous priant de me donner quelques renseignements sur quatre autos attribués à Calderon de la Barca.


    Je trouvais à Londres au British Museum dans le manuscrit Eg. 1789 les autos suivants dont l'auteur, selon ce manuscrit est Calderon de la Barca.


    Ces autos portent les titres suivants:


    1.º El segundo David


    2.º La cruz donde murió Christo


    3.º El combite general


    4.º El consumo del vellon


    Je les ai copiés et pourvu qu'ils soient encore inédits je les publierai. Il est naturellement question, s'ils sont de Calderon ou non (exepté l'auto, El consumo del vellon), mais je crois que la publication pourrait aider à résoudre ce problème.


    Don Pascual de Gayangos, à qui j'avais l'honneur de parler à Londres au mois d'août passé, avait la bonté de me donner des éclaircissements importants. Il me dit, que ces autos ne sont pas encore édits. Barrera y Leirado (Teatro Antiguo Esp. p. 514) fait mention d'un manuscrit de autos sacramentales contenant 15 autos inédits que possédait D. Sancho Rayon. Ce manuscrit contient aussi les quatre autos nommés et il m'interesse beaucoup de savoir où ce manuscrit se trouve et s'il a été publié ou non. Mr. Schuchardt, professeur à l'université d eGraz, qui m'a chargé de vous faire ses compliments, ainsi que les Mrs. Fuentes y Capdeville, libraires-éditeurs à Madrid me conseillèrent de vous consulter et c'est pourquoi je vous prie d'avoir la bonté de me communiquer si ces autos sont publiés ou non et où ce manuscrit de D. Sancho Rayon se trouve.


    En vous priant pardon, que j'ose vous incommoder je reste, Monsieur le professeur votre très humble serviteur


    Dr. Anton Schams


    Professeur au Lycée (Graz, Autriche)


    TRADUCCION


    Muy señor mío: Le ruego disculpe que me tome la libertad de dirigirme a Vd., rogándole me facilite alguna información sobre cuatro autos atribuidos a Calderón de la Barca.


    En el Museo Británico de Londres he encontrado en el manuscrito Eg 1789, los autos siguientes cuyo autor, según este manuscrito, es Calderón de la Barca.


    Estos autos llevan los títulos siguientes: [...]


    Los he copiado y en caso de que estén todavía inéditos los publicaría. Naturalmente se discute si son de Calderón o no (exceptuado el auto El consumo del vellón), pero creo que la publicación podría ayudar a resolver este problema.


    Don Pascual de Gayangos, a quien tuve el honor de hablar en Londres en el mes de agosto pasado, tuvo la bondad de hacerme aclaraciones importantes. Me dijo que estos autos no están todavía editados. Barrera y Leirado (Teatro Antiguo Esp. p. 514) hace mención de un manuscrito de autos sacramentales con 15 autos inéditos que poseía D. Sancho Rayón. Este manuscrito contiene también los cuatro autos mencionados y me interesa mucho saber dónde se encuentra este manuscrito y si ha sido publicado o no. El Sr. Schuchardt, profesor en la Universidad de Graz, que me ha encargado de presentarle sus respetos, así como los Srs. Fuentes y Capdevilla, libreros-editores en Madrid, me aconsejaron consultar a Vd. y es por lo que le ruego tenga la bondad de comunicarme si estos autos han sido o no publicados y dónde se encuentra este manuscrito de D. Sancho Rayón.


    Rogándole perdón por atreverme a molestarle, quedo, señor profesor, su muy humilde servidor


    Dr. Anton Schams
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    De JOSÉ M.ª DE PEREDA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santander, 18 noviembre 1892


    Querido Marcelino: Dejar que vayan enfriándose las deudas es ponerse el deudor en grave riesgo de no pagarlas. Este vicio que no conocía yo antes y que me va invadiendo de un tiempo acá, no sé si por contagio de otros viciosos, o porque lo trae consigo el peso de los años, me ha hecho ser demasiado remolón en darme por entendido del regalo con que me favoreciste con tus Ensayos de Crítica Filosófica. Perdóname la falta que te declaro sin alegar la excusa de que andabas por Sevilla entonces y yo no muy cabal de salud; pues es independiente de la gratitud con que le recibí, y de la admiración que nos causa la riqueza de su contenido.


    Y lo de Sevilla ¿cuándo lo conoceremos? Entretanto, añade mi aplauso entusiástico al estruendo de los de aquel Congreso.


    Puesto a darte gracias, recibe también las que te corresponden por tus gestiones en apoyo de la petición de Ocharan para reparar la iglesia de Polanco, petición despachada recientemente «como se pedía», por el señor Cos-Gayón.


    Yo ando algunos días hace metido con pocos alientos y de mala manera, en el empeño de una novela, no ya montañesa, sino montaraz, de entre lo más enriscado de la cordillera Cantábrica; pero el poco conocimiento que tengo de aquellas regiones y la consiguiente dificultad de circunstanciar sus cosas, unido a las contrariedades mecánicas que este taller me ocasiona a cada instante, son trabas que no me dejan andar al paso que yo acostumbro, ni con la seguridad que se necesita cuando se va derechamente a alguna parte.


    Te abraza con el cariño y la admiración de siempre, tu apasionado amigo


    J. M. de Pereda


    


    Pereda - Menéndez Pelayo, p. 137-138.
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    De CAMILO CALLEJA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Valladolid, 19 noviembre 1892


    [Le envía un ejemplar dedicado de su Introducción á la Fisiologia, que investiga los principios fundamentales de la Ciencia de la Naturaleza].
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    De PAULINA RAMOS POWER [tarjeta de visita]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Madrid, 19 noviembre 1892?]


    Mi distinguido amigo: Mucho le agradeceré me envie papeleta para el acto de recibir mañana á Vega de Armijo en la Academia.


    Mucho hemos sentido no haberle visto á V., cuando ha venido V. á vernos pero aun estamos de obra.


    Siempre su affma. amiga


    Paulina Ramos Power


    Tellez de Sotomayor
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    De VICENTE SANTAMARÍA DE PAREDES

    VS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Caballero de Gracia, 8, Madrid, 21 noviembre 1892


    [Comas le encarga que apremie su asunto, ya que estando tan próxima la sesión de Cortes, se exponen a llegar tarde].
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    De MANUEL SOMOZA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Corredera Baja, 11, 1.º, Madrid, 21 noviembre [1892]


    [No habiéndole encontrado en casa, ruega le indique día y hora para entregarle una carta y un libro manuscrito de su hermano Julio, y hablarle de sus proyectos].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    EL DIPUTADO Á CORTES POR ZARAGOZA

    A PIERRE HENRY CAZAC



    Madrid, 23 noviembre 1892


    Mi querido amigo: Las tareas que sobre mi han pesado en estos últimos días, despues de mi vuelta de Andalucia á donde fuí á descansar durante dos semanas, me han impedido contestar hasta hoy á sus dos últimas muy gratas, acompañadas de la traducción de la mitad de mi Ensayo sobre el criticismo y escepticismo. La traducción me parece perfecta, y cada vez me felicito más de haber encontrado un traductor del mérito y conciencia de Vd. Empiezo a creer que pasando por tal camino mis ensayos podrán ser agradables al público francés. Las notas que Vd. añade me parecen muy interesantes y oportunas. Mañana ó pasado devolveré á Vd. sus cuadernos, con las poquísimas observaciones que he creido conveniente hacer.


    Ahora responderé brevemente á las preguntas que Vd. me hace para sus notas.


    1.ª El abogado Cañuelo. Escritor bastante oscuro del reinado de Carlos III. Publicaba por los años de 1785 un periódico titulado El Censor, encaminado á propagar más ó ménos cautelosamente las doctrinas de los enciclopedistas franceses, desacreditando de paso las ideas y las instituciones de la España tradicional.


    2.ª Blasco de Garay. Ingeniero español del siglo XVI, que presentó, entre otros proyectos, á Cárlos V el de «hacer andar una embarcación sin velas ni remos». Se ensayo éste invento en el puerto de Barcelona en 1545. Por mucho tiempo se ha creido que se trataba de una aplicación del vapor á la navegación, pero basta la lectura de los documentos originales conservados en el Archivo de Simancas, para convencerse de que se trataba de una invención puramente mecánica en que la fuerza motriz del vapor no intervenía para nada. Éste punto ha sido completamente esclarecido por varios autores españoles, entre los cuales basta citar á Dn. Joaquin Rubió y Ors en una memoria inserta en el tomo 2.º de las Memorias de la Academia de Buenas Letras de Barcelona, y á Dn. Modesto Lafuente en su Historia General de España.


    Creo como Vd. que el artículo de Lange sobre Luis Vives es demasiado extenso para ir en un apéndice. Creo que con éste y los demás trabajos importantes relativos al filósofo de Valencia puede formarse más adelante un tomo que puede ser de grande interés, y en el cual convendrá incluir una importante disertación publicada en Valladolid en 1839 con el título Vindicación de Luis Vives por Dn. Ricardo González Múzquiz. Este autor que era médico (segun creo) estudia á Vives con interés sensualista y le considera como precursor del método experimental y de la inducción baconiana.


    En la Enciclopedia de Schmid no hay artículo sobre Sánchez. El de T. Braga es muy breve y no añade nada á los datos corrientes, pero por ser de autor peninsular pudiera incluirse si quedan algunas páginas, que creo que no serán muchas. He encargado la copia de los artículos Nicolás Antonio y Barbosa que son casi idénticos. No tengo el Carmen de Cometâ, que ví en Italia hace años y del cual tomé algunos extractos. Veré si se encuentra en alguna de éstas bibliotecas. Gerkrat le cita tambien, si mal no recuerdo, y es posible que diga el lugar en que se escribió.


    Espero con mucho interés la continuación de la traducción y de las notas, y entre tanto me ofrezco de Vd. muy agradecido y s.s. q.b.s.m.


    M. Menéndez y Pelayo


    Mis afectuosos recuerdos al Sr. Merimée que es antiguo y excelente amigo mío.


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 110-112.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    EL DIPUTADO Á CORTES POR ZARAGOZA

    A JOSÉ MARIA DE PEREDA



    Madrid, 23 noviembre 1892


    Mi querido don José: Mucho gusto he tenido en ver carta de Vd. y en saber que estaba favorablemente resuelto el expediente de la iglesia de Polanco, cosa de la cual Cos-Gayón no me había dado aviso todavía.


    He tenido tanto que hacer después que volví de Andalucía que ni siquiera he logrado tiempo para poner en limpio o dictar a un escribiente el discurso que hice en Sevilla, y del cual no estoy enteramente descontento. Mi idea es publicarle en un folleto, antes que salga el tomo en que irán coleccionados todos los trabajos de dicho Congreso que resultó por cierto muy notable y solemne, gracias a la ausencia de Nocedal y sus íntegros que tanto perturbaron el de Zaragoza.


    Avanza la impresión del trabajo que la Academia me echó a cuestas este verano sobre poesía castellana en América. No ha podido salir para las fiestas del Centenario, pero seguramente el primer tomo estará corriente para las vacaciones de Pascua. He procurado hacer un trabajo serio, deslindado lo poco bueno que hay entre el fárrago de versos medianos que se han escrito en América. Prescindo de los vivos, para mayor independencia en el juicio.


    Gran noticia la de esa novela montaráz, de la cual espero disfrutar ya algunos capítulos en las Pascuas próximas.


    Siempre su mejor amigo y admirador


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Pereda - Menéndez Pelayo, p. 138.
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    De JOSÉ M.ª ASENSIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 23 noviembre 1892


    Querido amigo mio: lo menos hace diez dias, si no son doce, que escribí á V. remitiéndole dentro del mismo sobre las pruebas de la portada é indices del tomo 1.º de las obras del P. Marchena; y como le encargaba la pronta devolucion, y no han venido en tantos dias me temo que la carta haya sufrido extravio.


    Si el retraso obedece á sus muchas ocupaciones, sirva la presente de recuerdo, para que las devuelva, con el artículo magnífico que V. consagró á mi libro, cuya publicidad es la mayor respuesta á los ataques de Harrisse. Este tiene verdadero odio á España, y enorme dosis de clero-fobia. Hace años corté relaciones con él, y aunque luego ha procurado reanudarlas yo me hice el sueco, y de ahí su encono. Cito en mi libro sus obras muchas veces, como V. habrá visto; y no pocas combato sus ligerezas. De él no hay mas que decir. ¡Deh'vi conosco, Casti!


    Estuve ayer en Utrera y me traje una breve jenealojia del P. Marchena que habia hecho un abogado de alli, muerto hace años y cuyos papeles ha comprado Cuadra. Aunque no creo servirá á V. de nada, la copiaré y se la remitiré otro dia.


    No deje de enviarme en seguida las pruebas y el artículo, y mande a su afectuoso amigo q.l.b.l.m.


    José M. Asensio
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    De ARTURO FARINELLI

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bürgerstrasse, 22, Innsbruck, 23 noviembre 1892


    Muy distinguido Sr.: Su preciosa carta y sus inestimables notas a la primera parte de mi estudio, me agradaron más que las críticas ciegas y lisonjeras de mis amigos de Italia y de Alemania.


    Ya escribí a Morel-Fatio que exageró demasiado en su artículo en la Revue Critique. No tengo, sin embargo, aquella sagacidad crítica que alaba; pero es muy probable que más se ajusten a mi pobre ingenio las letras y las artes que el compás y las ruedas de mi excarrera de ingeniero.


    Muy importantes y muy justas son las observaciones de usted. En mis notas y adiciones ya había corregido el error relativo al Erotodidascalus, de Gaspar Barth; pero mi editor no quiso mudar nada.


    En mis estudios sobre las relaciones literarias entre Italia y España, encontré la traducción de los Ragionamenti del Aretino, hecha por Xuárez y registrada también por Nicolás Antonio. En Nicolás Antonio hay un capítulo especial (Bibliotheca Vetero-Hispana), que he consultado demasiado tarde. De la traducción latina del Guzmán habló Reinhard Stieffner en el citado artículo del Münchener Jahrbuch.


    Aprovecharé sus observaciones y mis numerosísimas adiciones para una refundición de mi estudio.


    Lagunas e imperfecciones infinitas hallará usted en esta segunda parte. Muy eruditos amigos me escribieron que era imposible añadir algo a lo dicho, y, no obstante, mis adiciones me señalan importantísimas omisiones en el capítulo sobre El Quijote en Alemania. No hablé de Haart y de los españoles, de los estudios españoles del profesor A. Ebert, amigo de Lessing. Inexcusable es que haya callado de W. Heinse, cuyas poesías líricas, como me voy convenciendo cada día más, son muchas veces una copia de las de Garcilaso o Herrera y de Figueroa. Leí hoy una traducción suya de una elegía (la 19 de las Fantasías) de Herrera, verdaderamente espléndida. Luzán sabía alemán antes de inglés y correspondía con amigos de Alemania. Hablo de esto en un estudio mío: La poética de Ignacio Luzán e le censure del drama spagnuolo, que aparecerá en la Nueva Antología.


    Es muy elemental y no añade nada de importancia a lo que usted dijo tan bien en su Historia de las Ideas Estéticas.


    Es aún muy inferior al estudio que Reich publicó sobre la Region Poetica del Gravina en las Abhandlungen der Wiener Akademie.


    De las indicaciones que usted me ofrece sobre las primeras obras alemanas traducidas o imitadas en España, haré tesoro para mis III y IV parte; pero advierta usted que yo, recién llegado en el campo de la crítica, no tengo nombre y mucho menos méritos científicos incontestables. Usted tiene el primer lugar en la crítica española contemporánea. Permítame usted, mi querido señor, que en notas especiales advierta al lector de las preciosísimas adiciones de usted.


    Podrá interesar a usted lo que diré de los románticos alemanes y del culto frenético de Calderón; pero más le gustará el capítulo sobre Schiller, Goethe, Humboldt y Heinrich von Kleist y mis estudios sobre las novelas alemanas, relativas a España.


    En la soledad de Innsbruck, donde me hallo hace mes y medio como profesor a la Handelsacademie, no puedo continuar mis estudios sobre Italia y España que empecé en París bajo la dirección de mi docto amigo y maestro Morel-Fatio. También empecé un volumen sobre Il Seicentismo e il Gongorismo, donde me propongo demostrar la influencia de Italia en España y el Marinismo corruptor de los alemanes y de los ingleses. Usted reirá de estos estudios que un joven sin experiencia, con muy poca erudición y con menor preparación, hace sobre su segunda patria España, En mi Italia nadie hay que estudie la literatura tan rica como original de su hermoso país. Quisiera escribir dos artículos especiales sobre Grillparzer y Lope de Vega, Platen y España, pero no sé si en una revista española agradarán los frutos tan secos y desabridos de mi pluma.


    Aquí no hay libros y esta Universidad nada ofrece al erudito. Iré a Viena en julio para acabar los estudios sobre España y Alemania. Si tendré dinero haré después un viaje a Madrid. Es el sueño de mi vida.


    Una natura espléndida, encantadora, montañas que levantan sus cumbres al cielo y encierran en la imaginación de este pueblo más brujas y espíritus que todos los Alpes de Suiza y de Italia juntos; un río que corre en medio de la ciudad apacible y majestuoso, y en su rededor un paisaje tan simple y grande como en el primer día de la Creación, son aquí mis mejores compañeros de estudios. Mi pobre crítica se va y mi cabeza se llena de versos. Hay aquí la sociedad la menos corrupta y la más religiosa del mundo y poco ingenio y muy poca ciencia.


    No hallo en ninguna parte el Teatro Nuevo Español (1800-1801). Curioso es que el muy prosaico Ramler haya también sido conocido en España. Los alemanes sólo conocían a Nipho; estoy ahora más convencido que nunca. El autor de la curiosísima obra: Spanien wie es gegenwart ist, es Antón Kaufhold.


    Leo con mucho gusto sus estudios filológicos, usted es un ingneio universal sin ejemplo en España.


    Perdone usted mi feísimo español y créame muy afectísimo


    Arturo Farinelli


    Nota.No hallo aquí las obras del Duque de Rivas. Es muy probable que en su drama El Desengaño en un Sueño, haya conocido a Grillparzer (Traum im Leben).


    


    Farinelli - Menéndez Pelayo, p. 16-19.
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    De MANUEL GÓMEZ IMAZ

    G. Y.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Hacienda de Clarevot, 24 noviembre [1892?]


    Mi querido amigo: entreteniendo mis ocios en esta temporada de campo con el arreglo y pulimento de mis papeletas bibliograficas, he topado con una disparatada, como la mayor parte de las de aquella época, mas por relacionarse con el Utrerano Marchena de cuya vida y milagros V. se ocupa en estos dias, se la copio y envio, puesto que lo malo tiene tambien sus atractivos.


    


    Por sino ha llegado á su noticia lo que aconteció en la de San Fernando sobre el asunto del famoso cuadro le diré, que el Sr. de Madrazo (D. Fedc.º) presentó á la docta Corporación mis proposiciones de permutas apoyandolas decididamente y con teson él y su hermano Dn. Pedro, que hicieron de sirenas; más los inmortales de las Bellas Artes acordaron... no acordar nada, hasta que por el M. de Fomento le pidieran informe de oficio. Hay pues que elevar nueva exposicion en ese sentido, lo que tiene sus inconvenientes en Sevilla, donde ya los estoi tocando, pero no desisto y espero oportunidad.


    Supongo que los Guzmanes le enviarian á V. el romancerito «Historias de muchos Juanes» que ha editado el Marqués de Xerez.


    Sabe V. cuanto lo aprecia su entusiasta amigo q.l.b.l.m.


    Manuel Gomez Imaz


    Vá tambien una papeleta de obra de Fr. José F. Cliquet.
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    De MANUEL PAYNO

    LEGACION

    DE LOS ESTADOS UNIDOS

    MEXICANOS EN ESPAÑA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Serrano 3, Madrid, 24 noviembre 1892


    [Antes de marchar á Barcelona, le agradece el haberle propuesto como correspondiente de la Real Academia].
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    De JULIÁN DE SAN PELAYO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 25 noviembre 1892


    [Lamenta que no haya ido a comer con ellos.Le dice Madrazo que en Bilbao existen huecos donde él quepa como Correspondiente de la Historia, y ruega les urja, para poder irse a Bilbao con el nombramiento].
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    De JULIÁN DE SAN PELAYO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 26 noviembre 1892


    [En vísperas de viaje, ruega le diga si es fácil o difícil que le nombren correspondiente de la Academia de la Historia y si bastarán los pasos dados].
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    De MARQUÉS DE LA PANIEGA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Málaga, 29 noviembre 1892


    [Como sabe que el Consejo ha informado contra el decreto del 8 de julio, ruega influya ante el Ministro de Fomento, para que, si es cierto que se hará diferencia de unas Academias de Bellas Artes a otras, sea la de Málaga de las privilegiadas en atención a los frutos de sus desvelos y trabajos, como demuestra el estado floreciente de la Escuela Malagueña que se ve en la Exposición, y los albañiles, herreros y carpinteros y sobre todo los tallistas, que compiten con lo mejor del extranjero; dicho decreto es muy perjudicial para la enseñanza].
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    De ALFRED MOREL-FATIO [tarjeta postal]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    París, 29 noviembre 1892


    Mi muy querido amigo: Gracias mil por el interesantísimo libro de filosofía. El señor Pagés que se ocupa de estos estudios piensa publicar un artículo o en la Revista de Ribot, o en otra parte.


    Consérvese Vd. bueno y mande a su afmo. amigo


    Alfred Morel-Fatio


    


    Morel-Fatio - Menéndez Pelayo, p. 134.
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    De FRANCISCO SOSA

    F S

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 29 noviembre 1892


    [Ruega presente a la R. Academia de la Historia sus libros; y le dé su retrato antes de regresar a su país].
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    De VICENTE SANTAMARÍA DE PAREDES

    UNIVERSIDAD CENTRAL

    FACULTAD DE DERECHO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    30 noviembre 1892


    [Le propone ir a casa de Comas «para leer el trabajo de Vd.»].
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    De ANTONIO VICO

    NUNCIATURA APOSTOLICA DE MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    1 diciembre 1892


    [Ruega le indique día y hora para ir a la R. Academia de la Historia a recoger los libros convenidos por intercambio entre la Academia y la Biblioteca de consultas del Vaticano, según le habrá escrito el Sr. Hinojosa; sería de desear que entre ellos estuvieran la 1.ª y 3.ª serie de Documentos inéditos relativos al descubrimiento de América, ya que el Ministerio de Ultramar le ha facilitado la 2.ª Serie].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A DOMINGO GARCIA PERES



    Madrid, diciembre 1891 [por 1892]  [*]


    Mi buenísimo y nunca olvidado amigo: Tal vida traigo, tan agobiada de ocupaciones diversas, que no debe extrañar á Vd. el retardo de mi correspondencia. La de Vd. es para mi gratísima siempre. No sé si Murillo habrá tenido cuidado de remitir á Vd. todas mis publicaciones, pero como Vd. tiene su Boletin fácil le será reclamarle las que le falten. Lo último que he publicado es Antologia de poetas liricos castellanos (ván tres tomos hasta ahora) y Estudios de Critica Filosófica. Si algo de esto no tiene Vd. pidaselo á Murillo, con cargo á mi cuenta. La Bibliografia Colombina no se ha repartido aún, ni siquiera á los individuos de las otras Academias. Si logro obtener un segundo ejemplar, le tendrá Vd. en seguida.


    Supongo tendrá Vd. los tomos 3.º y 4.º del Gallardo, que publiqué en colaboración con Zarco del Valle y otros.


    ¿No aparecerá por Lisboa alguna novela del siglo XVI ó del XVII?


    En materia de Genealogias sólo me interesa por ahora la Casa de Lara de Salazar y Castro.


    Suyo siempre buen amigo y s. s. q. b. s. m.


    M. Menéndez y Pelayo


    

    


     [*] 1891 dice en la publicación de la que se ha tomado, pero por los datos internos y la contestación de Garcia Peres de 6 de diciembre es sin duda de 1892.
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    De JOSÉ R. FERNÁNDEZ DE LUANCO

    ATENEO BARCELONES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    3 diciembre 1892


    Querido Marcelino: La familia del inolvidable D. Manuel de Bofarull (Q.E.P.D.) acude hoy á todos sus amigos en demanda de apoyo para que D. Francisco (Paco) suceda á su buen padre en la jefatura del Archivo de la Corona de Aragón. De los actuales empleados, sólo hay uno en condiciones de aspirar á ella con alguna ventaja aparente, por tener unos tres ó cuatro años más de antigüedad que Paco; pero siendo el grado en el cuerpo el mismo en uno y otro; y como por el art.º 49 del Reglamento de 1886, que es el último, puede ser nombrado Paco, en atención al mejor servicio y a los muchos trabajos de investigación histórica que lleva publicados, mientras que su competidor aún no ha dado á luz el primero, á pesar de los años, la atribulada familia me ha suplicado que te haga sabedor de la aspiración del laborioso hijo del que fué nuestro cariñoso amigo, rogándote que te intereses con el Excmo. Sr. D. Antonio Cánovas para que este Señor lo haga con el Ministro de Fomento.


    Los Bofarull son una tradición en el ordenado y curiosísimo Archivo que conoces: romperla, cuando hay medio de que continue, sería resolución poco acertada, y creo que á todos nos interesa conservarla.


    Despues de enterarte de lo que aquí se te ruega, voy á sacar del Diccionario de la lengua una notita que hace dias deseaba enviarte, con la advertencia de que no envuelve censura de ninguna clase. Mientras tu cobras preparando la futura edición, yo trabajo de valde.


    Por cierto que echo de menos la significación del verbo gallear en el sentido que le dan los plateros españoles. De la mineria de América tengo recogida buena copia de voces.


    Con que adios, prenda. Interésate por el hijo del difunto amigo, no sea que te apliquen aquello de «A muertos y á idos &.ª». Por muerto debes tener para cosas de este jaez á tu apasionado


    José Ramón


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 312-313.
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    De JORGE POLAR

    BIBLIOTECA DE AREQUIPA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    5 diciembre 1892


    Muy Sr. mio: Le envio mi libro «Arequipa», porque habla de nuestra tierra y nuestra gente; y digo nuestra gente, porque los peruanos, hijos de españoles somos, y harto parecidos á nuestros padres, por cierto. Digo nuestra tierra, porque la tierra peruana, surcada se halla por todas partes de firmes huellas de planta española.


    Mi libro no es bueno, pero se ocupa de cosas de que no se ocupan los libros que allá en Europa se escriben; esta es tambien razón para que yo se lo envie: porque será para V. algo nuevo; y lo nuevo tiene siempre algún atractivo.


    V. Sr. es mi maestro, sí, aunque á miles de leguas de distancia, Vd. me ha enseñado me enseña, con sus grandes, hermosos, serenos libros. Ahora precisamente, acabo de leer el tomo cuarto de las «Ideas Estéticas» que esperaba con ansia. Este libro de las «Ideas Estéticas», es el que «yo guardo con amor», aquella esposición y comentario de las teorias de Platon, son pura alma helénica. Dichoso V. Sr. que así sabe pensar y decir.


    Yo tambien tengo escrito un tratadito de Estética, que le enviaré, sólo para que vea V. cuanto me ha enseñado.


    Perdone V. Sr. que me haya tomado la libertad de escribirle; algo hay que perdonar á quien desde tan distantes tierras tan profunda simpatia alimenta por V.


    Ofrece á V. su pobre, su humilde amistad


    Jorge Polar
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    De JULIÁN DE SAN PELAYO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bilbao, 5 diciembre 1892


    [Le envía la última obra de Sagarmínaga Gobierno y Régimen Foral de Vizcaya, en 6 tomos, que ha adquirido para él; aún falta uno. Agradece su interés en el asunto de su «Correspondencia»; además ya ha puesto el título de la Academia en la portada de su libro que aparecerá la semana próxima, fiado en la palabra de Madrazo y de Murillo].
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    De JAMES FITZMAURICE-KELLY

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    St. Charles College, St. Charles Square. W. Londres, 6 diciembre 1892


    Muy Señor mio y de mi mayor consideración: Me permito enviar á V. dos ejemplares de un libro pequeño que acabo de publicar. Espero que V. me hará el placer de quedarse con uno de ellos, y lo consideraría como un gran favor si V. tuviese la bondad de entregar el otro á la Real Academia Española, pues no me dirijo á ella por ignorar sus señas. Dispénseme la molestia de este encargo, siendo seguro que culpo mas por ignorancia que por presunción.


    V. verá que he mencionado su ilustre apellido con agradecimiento en el corto prólogo que precede este tomo. Es lo menos que podía hacer para pagarle la inmensa deuda que, como los demás estudiantes de la literatura española, debo á su enseñanza magistral. El único derecho que tengo á su indulgencia es la del humilde discípulo en la presencia del honrado maestro, dejando en sus manos este pobre ensayo cuyo solo mérito consiste mas en la buena voluntad que en la ejecución. Quizá, como ya he dicho en el prefacio, la bibliografía que va añadida al fin del librito (por incompleta que sea) será mas ó menos útil á los Cervantistas.


    Hace poco tiempo estuve leyendo su libro titulado «Estudios críticos sobre escritores montañeses» en el cual V. pide unas notas bibliográficas sobre las publicaciones de Telesforo de Trueba y Cosío. Van incluidas las pocas informaciones que he alcanzado á coleccionar sobre este autor en la biblioteca nacional de esta.  [1] Siento mucho que nuestros recursos sean tan escasos en cuanto á su distinguido compatriota; pues mis investigaciones han obtenido solamente el poco éxito que V. ve aquí.


    Pienso publicar un «Short History of Spanish Literature»; y si V. me pudiese indicar los títulos y autores de algunos libros que me sirviesen en este trabajo V. me prestaría un gran servicio. Me parece, en mi pobre concepto, que Ticknor y Amador de los Ríos son algo defectuosos en cuanto á los principios de la literatura española de la edad media. Ticknor no habla siquiera del Misterio de los tres reyes magos y ambos Ticknor y Ríos afirman la autenticidad del Fuero de Avilés. Sería ridícula pretensión de mi parte el ponerme en concurrencia con esos dos críticos tan eruditos; sin embargo, despues de leer «El Fuero de Avilés», escrito por Sr. D. Aureliano Fernández-Guerra y Orbe, no puedo sino tener las más serias dudas de la exactitud de Ticknor cuando él lo declara «el primer documento escrito en romance castellano». Pues, si este no es genuíno ¿cual sera el título y la fecha del documento que corresponde á tal descripción? De veras, he examinado en balde las obras del distinguido D. Jesús Muñoz y Rivero, y otras tantas, pero sin haber podido sacar algo exacto ó cierto de ellos. Es muy inverosímil que, á pesar de haber pasado casi treinta años desde el discurso de Fernández-Guerra, no se han escrito libros modernos en España poniendo en claro este punto tan importante y tan oscuro. Pero, si las hay, las ignoro y me dirijo á V. con la esperanza que V. me puede indicar donde debo de buscar las informaciones que necesito. Si hay un buen libro sobre la literatura española que se emplea en la enseñanza superior, se le agradecería de decírmelo.


    Le pido me dispense la molestia que le proporciono y la violencia que hago á su hermosísimo idioma; y, con mil gracias por los inmensos beneficios literarios que siempre he derivado de sus obras ilustradas, y con muchísimo agradecimiento por su amable bondad, me quedo, muy Señor mio, con respeto s.s.s. q. b. s. m.


    Jas. Fitzmaurice-Kelly


    

    


     [1] No se conservan con esta carta.
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 6 diciembre 1892


    Mi queridísimo Amigo y Señor: no presume V. el placer que me ha dado con su carta del 1.º del corriente que recibí despues de su prolongado silencio. Temia que apesar de muchas ocupaciones éstas no lo justificasen, y que lo motivase cualquier desatencion o falta mia, aun cuando la conciencia no me acusase, preocupabame este temor y lo sentia, por creer que habia perdido su amistad que yo tenia en mayor cuenta y aprecio cual ninguna otra. Todo esto lo [ha] desvanecido su carta tan cariñosa que le agradezco muy cordialmente.


    Hé recibido de Murillo los 3 tom. de la Antologia y el de Critica filosofica ; y de V. los 2 ultimos del C. de Gallardo y el 1.º del Catalogo de Heredia, pero no el 2.º prometido; que puede venir, y la Bibliografia Colombina si V. consigue algun ejemplar.


    Cuando fuere á Lisboa llevaré La Casa de Lara de Salazar y Castro, para de allí mandarle los 4 tomos, pues por el correo no pueden ir sino separados, pero así irán si d'ellos tiene prisa. Si su valor alcanza á remover la suscripción a la Ilustracion española, hagalo V. que satisfare lo que falte. Esto es pedido de mis hijas, que es el unico periodico español que leen.


    Cuando fuere á Lisboa veré si encuentro alguna novela de los siglos 16.º y 17.º. Los libros españoles, á no ser por venta de alguna libreria particular, no los hay ya.


    Conservese bueno, vaya y venga con toda felicidad de Santander, adonde irá a matar saudades y pasar las pascuas con su familia, y no olvide de su verd.º y reconocido amigo q.s.m.b.,


    Domingo Garcia Peres
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    De ENRIQUE GASPAR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    San Lorenzo, 14, pral. [Madrid], 6 diciembre 1892


    [No habiendo podido verle desde hace un mes que lleva en Madrid, le escribe enviándole la traducción francesa de La Atlántida de Verdaguer, hecha por Mr. Justin Pépratx de Perpignan, que no obtuvo, injustamente, el premio de la Academia francesa hace dos años; ruega un juicio escrito sobre ella, que ayudaría a obtener el premio de este año, al que ha vuelto a presentarla].
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    De PABLO DE ALZOLA Y MINONDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bilbao, 7 diciembre 1892


    Muy distinguido señor: Mi amigo Becerro de Bengoa me dice le ha complacido á V. que las primeras palabras del libro que acabo de publicar sobre «El Arte industrial en España» las haya dedicado á V. Probablemente, mi primo el Marques del Socorro le habrá hablado á V. del mismo asunto, indicándole mi propósito de enviarle un ejemplar, que se lo dirijo certificado por el correo de hoy.


    Repito que la idea de este trabajo ha nacido de la lectura de su «Historia de las ideas estéticas en España», porque entiendo que V. como maestro y creador de este género de estudios, necesita falange de auxiliares y discípulos, para formar como en Inglaterra la propaganda de los estéticos, es decir un grupo de literatos, pedagogos, arquitectos, ingenieros, etc. que trabajen con ahinco para la restauración del arte español.


    Yo espero sembrar en terreno fertil en la region vascongada, pero es preciso hacer una propaganda vigorosa por toda la nacion y ruego á V. encarecidamente consagre algunos momentos á mi modesto libro, para decirme con franqueza su opinion y darme su docto consejo sobre las reformas que inicio, debiendo prevenirle de antemano, que S. M. la Reina conoce gran parte del libro y me ha prometido su decidido apoyo.


    Al final del libro verá V. una lista de algunas de mis obras, principalmente científicas profesionales y administrativas y si alguna que no está agotada le interesase, tendré mucho gusto en enviársela.


    Le remito tambien mi último discurso sobre África.


    Pensé ir á saludarle á Santander con el objeto de enseñarle el libro pero la necesidad de ir á Barcelona para visitar la Exposicion de industrias artísticas me impidió darle cima en Septiembre.


    Mil perdones por la libertad que me tomo al dirijirle estos renglones, y cuente incondicionalmente con la modesta cooperacion de su admirador entusiasta q.s.m.b.


    Pablo de Alzola
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    De MARQUÉS DE LA PANIEGA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Málaga, 7 diciembre 1892


    Mi estimado amigo: hace unos cuantos dias, supliqué á Vd., se acercase al Ministro de Fomento, para esforzar el informe del Consejo de Instruccion Pública que tengo noticias ha sido contrario al famoso decreto de 8 de julio, quitando las Escuelas del patrocinio de las Academias y colocándolas bajo los Rectores de las Universidades.


    En dicha carta explanaba lo que creo de perjudicial para las Bellas Artes, esa centralizacion a los Rectores, por lo que son tan homogéneas aquellas, como pudiera serlo la Escuela de Náutica ó de Artilleria.


    En el tiempo que he estado esperando la contestacion de Vd. he visto en la Gaceta, el nuevo decreto, por el cual, se ha exceptuado la Academia de Valencia de la medida general y este decreto, trae preámbulo, que el del dicho 8 de julio carecia, apesar de ser una medida de mas importancia. En este mencionado preámbulo, se dan razones en favor de la Academia de Valencia y estas razones son, su antigüedad y los pintores que ella produjo.


    ¿Cuanto mas importante es una Academia nueva, en un pueblo como el de Málaga, en donde no se conocia el arte, el que haya podido la Academia actual hacer que hayan salido tantos buenos pintores como Moreno Carbonero, y los demas que se han presentado en la Exposicion actual? Pues bien, muy justo seria que le cupiese la misma suerte á la Academia de Málaga, que á la Academia Valenciana, y aun mas razonable fuera, porque el Rector de la Universidad de aquí, es el de Granada, y está á treinta leguas de esta población.


    Otras razones, que á Vd. se le ocurrirán seguramente, omite el hacer mérito de ellas.


    Ahora bien, lo que le pido á Vd. es, que se declare protector y padrino de mi Academia y dandole anticipadas gracias por ello, se repite suyo afmo. amigo, q.s.m.b.


    El Marqués de la Paniega
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    De JOSÉ L. PONS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma, 8 diciembre 1892


    Mi cariñoso amigo: por este correo llegará a manos de V., sino se extravía, un tomito en que van impresas, algo chapuceramente, mis poesías catalanas. Hace veinte años, debiera haberlas publicado porque entónces su éxito, si alguno hubieran conseguido, me hubiera sabido á gloria: hoy son casi-póstumas.


    No me atreví á robar á V. su precioso tiempo instándole para que les pusiera el consabido prólogo. Van como baston sin puño, sin esperanza de que interesen, sino á los pocos que me conocen y me quieren todavia. Un tardio resto de amor propio y vanidad literaria me hace desear que me diga V., al oido, si esos versos valen o no valen algo, pues me pondré aun tan hueco si V. para mí el primer crítico de España en el dia, me asegura que: «Il hi havez quelque chose là dedans». Recíbalos V. al ménos como muestra de firme estimacion de este Horacico jubilado, que será, durante su corto porvenir, de V. a. s.q.b.s.m.


    José Luis Pons
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    De FRANCISCO ASENJO BARBIERI

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    10 diciembre 1892


    Querido Marcelino. Guardame un ejemplar de tu discurso de mañana, porque no puedo ir á los Lujanes con mi tos y mi reuma.


    Tuyo siempre


    Alfajamin
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    De JULIO BURELL

    EL HERALDO DE MADRID

    REDACCION

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    10 diciembre 1892


    [Ruega un ejemplar de los discursos de Mena y Zorrilla y de él en la Ac. de Ciencias Morales y Políticas; quiere publicar cuanto pueda de él].
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le mardi 13 décembre 1892


    Cher et Illustre Maître, Vous avez maintenant tout le Discours, sauf le II e cahier d'appendice que se complétera par les renseignements Antonio, Machado, Braga, etc. que j'ai l'indiscrétion d'attendre de vous dans le plus bref délai. J'ai reçu le 1. er cahier retourné par vous.J'entre à l'instant en possession des diplômes de Bachelier, de Licencié, et de Docteur en Médecine de Sánchez, retrouvés par moi, de la main même du grand homme, sur les vieux registres de l'Université de Montpellier (nous en ferons une reproduction en photogravure). Toutes nos indications sont confirmées.Il se dit Espagnol, du diocese de Braga, et il faut bien entendre Espagnol d'Espagne et non de Portugal, car dans ses oeuvres médicales que j'étudie également, en ce moment, il ne confond jamais Hispanus avec Lusitanus. Une fois, d'ailleurs, il parle de la soeur de son père «Amita» «quae nupta erat Antonio Lopez, commoratatusque [sic] in Valencia, ultimâ Lusitaniae urbe, ad Minnium fluvium sitâ». C'est bien l'Espagnol de Túy qui écrit et, de son point de vue, parle de Valença, ville forte, si je ne me trompe, sur la rive gauche (portugaise) du Miño, comme Túy est sur la rive droite, etc. etc. Mes notes vous en diront bien d'autres [?]Il avait déjà fait, sous son père, de la médecine à Bordeaux; il a dû en faire à Ferrare avant d'aller à Rome, puisqu'il cite un cas de Domina Ferrariae dux qu'il me semble difficile de traduire autrement que par ce mot: Madame la Duchesse de Ferrare (Avis de vous sur tout cela).A Rome habitait, en même temps que lui, un de ses consanguinei Dominus Duarte Paulo, Ulisiponensis (?)  [1] .Son oncle paternel Adamus Franciscus Sánchez mourut à Bordeaux presque en même temps qu' Antonius son père, Medicinae Professor eximius.Qui sait s'il n'y aurait pas dans le professorat à l'Université de Bordeaux, par example, la raison de la venue des Sánchez dans cette ville?N'oubliez pas, je vous prie, Cher Maître, toutes mes questions antérieures.Quand nous paraitrons, je crois que, malgré tous les Guardia de France et de Navarre, nous frapperons un coup.Voici que je vous propose: dès que vous aurez satisfait à tous mes desiderata, je préparerai quelques pages d'article-annonce pour la Revue philosophique, où votre livre sera mentionné dans les termes où il doit l'êtte. D'avance, la bouche des détracteurs sera fermée, dans notre principale publication spéciale.


    J'ai reçu d'un de mes amis, qui vous a aperçu l'autre jour en gare de Valladolid (et il paraît que vous aviez besoin de solitude et de repos, Cher Maître), un exemplaire de l' Histoire des hétérodoxes. Vous aviez, me dit-il, un petit bonnet de voyage, et vous aviez demandé au chef de gare qu'on suspendit l'écriteau «loué» à votre compartiment.Voyez ce que vaut la police française!


    Je suis émerveillé de vos livres, que nous traduirons tous, bien entendu.Je vous propose encore de joindre le Victoria au 1. er volume, et de passer tout de suite après à La Science Espagnole .Mais pourquoi , Diable! ne nous aimez-vous pas? Grand esprit, intelligence de 1.ère force, pourquoi cette demi-antipathie qui vous amène à des formules extrêmes?L'abbé Reulet, par exemple, a prétendu soutenir l'origine toulousaine de Sabunde. Ce n'est pas là une prétention « française», puisque vous le réfutez avec des « français» Symphorien, Champuis, Montaigne, Maussac?Oh! que je voudrais comme Louis XIV (encore un que vous n'aimez pas, bien qu'il soit grand et très grand, et le père de ceux pour lesquels vous mourriez, et moi aussi, au besoin!) que je voudrais, dis-je, que cordialement, il n'y eût plus de Pyrénées!Qui indique comme source l'origine de Túy pour SánchezMille respects et affections de votre tout dévoué


    P. Henry Cazac


    Autre remarque sur notre légèreté française: mais pourquoi, sans motif, dir de nous des Choses si peu aimables? Les athéniens aussi étaient légers, et les celtibères, qui ressemblaient fort aux gaulois, de même! Cela a-t-il empêché nos héroïsmes anciens et modernes et notre histoire scolastique du moyen-âge, et notre Descartes, grand après vos grands penseurs, et bien d'autres noms et choses?...Vous avez de si beaux souvenirs, et on les admire tant chez nous; mais notre passé aussi est incomparable! L'amour de son pays n'est pas exclusif du culte des grands peuples frères.Encore mes respects et tout mon attachement


    P. H. C.


    Me traduire les mots portugais de cette notice de votre grand anuario de España: Valença, ville de 2.808 habitants, et tête du concelho de son nom com 14.495. Ten alfandega, station télégraphique et station de chemin de fer, avec administration du concelho (de l'arrondissement? du canton?), gouverneur da praça (commandant militaire de la Place?  [2] ), Juge de Direito, et Directeur da alfandega.C'est bien là la ville portée sur nos atlas en face de Túy.A vous encore tout cordialement.


    P. H. C.


    TRADUCCION


    Querido e ilustre maestro: Ahora tiene Vd. todo el Discurso, salvo el IIº cuaderno de apéndice que se completará con los datos Antonio, Machado, Braga, etc. que tengo la indiscreción de esperar de Vd. en el más breve plazo. He recibido el 1. er cuaderno devuelto por V.  Llegan ahora a mis manos los diplomas de Bachiller, de Licenciado, y de Doctor en Medicina de Sánchez, encontrados por mí, de la mano misma del gran hombre, en los antiguos registros de la Universidad de Montpellier. (Haremos una reproducción de ellos en fotograbado). Todas nuestras indicaciones se confirman. Se dice Español, de la diócesis de Braga, y hay que entender Español de España y no de Portugal, pues en sus obras médicas, que estudio igualmente en estos momentos, no confunde jamás Hispano con Lusitano. Por otra parte, habla una vez de la hermana de su padre «Amita» «que estaba casada con Antonio López, y vivía en VALENCIA, ultima ciudad Lusitana, situada junto al río Miño. Es claramente el español de Tuy quien escribe y, desde su punto de vista, habla de Valença, ciudad fuerte, si no me equivoco, situada en la orilla izquierda (portuguesa) del Miño, como Tuy está en la orilla derecha, etc. etc.  Mis notas le darán a Vd. más datos. Había hecho ya, estando con su padre, la medicina en Burdeos; debió de hacerla también en Ferrara antes de ir a Roma, puesto que cita un caso de Domina Ferrariae dux que me parece difícil de traducir si no es de esta manera: Señora Duquesa de Ferrara (opinión de Vd. sobre todo esto). En Roma vivía, al mismo tiempo que él, uno de sus parientes, Don Duarte Paulo, Ulisiponense (?). Su tío paterno Adán Francisco Sánchez murió en Burdeos casi al mismo tiempo que Antonio su padre, ilustre profesor de medicina. ¿Quién sabe si no estaría en el profesorado en la Universidad de Burdeos, por ejemplo, la razón de la venida de los Sánchez a esta ciudad? Le ruego no olvide, querido maestro, todas mis preguntas anteriores. Cuando nosotros aparezcamos, creo que, a pesar de todos los Guardia de Francia y de Navarra, daremos un golpe. Vea lo que le propongo: en cuanto Vd. haya satisfecho todas mis peticiones, prepararé algunas páginas de artículo-anuncio para la Revista Filosófica, donde se hablará de su libro en los términos que merece. La boca de los detractores quedará cerrada por anticipado en nuestra principal publicación especial.


    He recibido de uno de mis amigos, que le vio a Vd. el otro día en la estación de Valladolid (y parece ser que Vd. tenía ganas de soledad y de reposo, querido maestro), un ejemplar de la Historia de los Heterodoxos. Según me dijo, tenía Vd. un pequeño gorro de viaje, y había pedido al jefe de estación que se colgase el letrero «reservado» en su compartimento. ¡Vea lo que vale la policía francesa!


    Estoy maravillado de sus libros, que por supuesto los traduciremos todos. Le propongo todavía unir el Vitoria al primer volumen, y pasar inmediatamente después a La Ciencia Española. Pero ¿por qué demonios no nos quiere Vd.? Gran espíritu, inteligencia de primer orden, ¿por qué esa semi-antipatía que le induce a fórmulas extremas?  El padre Reulet, por ejemplo, ha pretendido sostener el origen tolosano de Sabunde. ¿No es ello una pretensión « francesa», ya que Vd. le refuta con los « franceses» Symphorien, Champuis, Montaigne, Maussac-?  Oh! cómo desearía yo, como Luis XIV (otro a quien Vd. tampoco quiere, por más que sea grande y muy grande, y padre de aquellos por quienes Vd. moriría, y yo también, si fuera preciso!), cómo desearía, digo, que cordialmente, no hubiera más Pirineos!  ¿Quién indica como fuente el origen de Tuy para Sánchez? Mil respetos de su afectísimo


    P. Henry Cazac


    Otra observación sobre nuestra ligereza francesa: ¿por qué decir de nosotros, sin motivo, cosas tan poco amables? Los atenienses también eran ligeros, y los celtíberos, que así mismo se parecían mucho a los galos. ¿Ha impedido esto nuestros heroísmos antiguos y modernos, nuestra historia escolástica de la edad media, y nuestro Descartes, grande tras vuestros grandes pensadores, y otros muchos nombres y cosas?  Tienen Vds. recuerdos y entre nosotros se les admira mucho; ¡pero nuestro pasado también es incomparable! El amor a la patria no excluye el culto de los grandes pueblos hermanos. De nuevo mis respetos y todo mi afecto.


    P. H. C.


    Traducirme las palabras portuguesas de esta nota de su gran Anuario de España: Valença, ciudad de 2.808 habitantes, y cabeza del concejo de su nombre con 14.495. Tiene aduana, estación telegráfica y estación de ferrocarril, con administración del concejo (del distrito municipal del cantón?), gobernador de la plaza (comandante militar de la Plaza?), Juez de Derecho y Director de la aduana.  Allí está la ciudad que nuestros atlas ponen enfrente de Tuy. De nuevo muy cordialmente suyo


    P. H. C.


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 112-113 (fragmento).

    


     [1] Interrogante puesto por el mismo Cazac.


     [2] Interrogantes del mismo Cazac.
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    De ANGELA SAINZ PARDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    La Mudarra, 13 diciembre 1892


    [No le ha dicho si ha contestado al Sr. Villaverde que solicitaba un destino.Ahora que es ministro Venancio González, ruega se interese por una credencial para su sobrino, José Sainz Pardo, en la Sección de Sanidad, que no baje de 7.000 reales.En el pueblo donde está hace vida de anacoreta, porque, excepto el párroco, los demás no son «comunicables»].
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    De ANTONIO DE MENA Y ZORRILLA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    16 diciembre 1892


    [Le envía 40 ejemplares de sus discursos, que ya se van agotando, y ruega disculpe la tardanza, debida a una indisposición].
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    De J. B. GRANAITIS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [San Petesburgo, 17 diciembre 1892]  [*]


    [Tarjeta postal escrita en latín, diciéndole que le envía un opúsculo que acaba de editar Christianus in Talmude Judaeorum; que conoce su nombre desde las solemnidades polacas de 1881, y que espera su acuse de recibo].


    

    


     [*] Datos del matasellos.
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    De REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 17 diciembre 1892


    Ilmo. Señor: Habiendo procedido nuestra Real Academia de la Historia, en la junta que celebró ayer, á proveer el Cargo de Bibliotecario perpetuo que se hallaba vacante por fallecimiento del Señor D. Manuel Oliver y Hurtado, elijió para el mismo á V.S.I. que con tanta exactitud y acierto lo venía desempeñando interinamente.


    Por acuerdo de la Academia tengo la honra de participarlo á V.S.I. para su conocimiento y satisfacción.


    Dios guarde á V.S.I. muchos años.


    Pedro de Madrazo
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    De ANTONIO VICO

    NUNCIATURA APOSTOLICA DE MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    17 diciembre 1892


    Muy respetable y distinguido Sr. mio: mediante las indicaciones que tuvo V. la amabilidad de darme con su honorable carta del dia 12 he podido recoger los libros que esa RI. Academia desde hace seis meses tenia separados con destino á la Biblioteca Vaticana. No sé á que atribuir lo que V. me dice que la Academia aguarda todavia de Roma el índice de los libros que la B. a Vaticana puede facilitar en cambio. Por mi parte, al dar cuenta del recibo de los libros, he dicho que se desea ese índice.


    Mil gracias por la parte tan eficaz que ha tomado V. para yo llevar á cabo mi cometido, y tambien por las noticias que me dá con relacion á los documentos inéditos de Indias, rectificando las que me habian dado en Ultramar.


    Mucho honor sería para mi recibir la visita de V., pero, no siendo para que yo pueda corresponder de alguna manera al favor que V. me ha hecho, sentiría que un cumplido le distraiga de sus infinitas ocupaciones.


    Siempre á las órdenes de V. su muy at.º y affmo. S.S. y Capn. Q.B.S.M.


    A. Vico
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le dimanche, 18 décembre 1892


    [Sigue esperando los cuadernos del 4.º Ensayo, y respuesta a sus preguntas.Hará una comunicación en la Revue Philosophique, que será también la nota XX del Apéndice, presentando sus descubrimientos sobre F. Sánchez.Sugiere añadir en el libro el discurso sobre Francisco de Vitoria; así entrarán todos los Ensayos de Filosofía española, y más tarde acometerá las grandes obras de Menéndez Pelayo.Por si el editor Blay-Retaux falla, pregunta si esta noble empresa no podria ser financiada por la corona española.Vuelve otra vez sobre el título «honoris causa»: Cree que sus descubrimientos sobre Sánchez, haberle vinculado definitivamente a España, lo merecen].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 114-115.
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    De VICTORINO HERNÁNDEZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    18 diciembre 1892


    Muy Sr. mio y de todo mi aprecio: hé recibido su grata del 16 con los manuscritos de Dn. Lope Gisbert que devolveré á su hija la Sra. Condesa de Torre Isabel luego que tenga ocasion de hacerlo, dicha Sra. aunque tiene casa en Motril reside hace dos años en Granada, Acera de Darro n.º 78 á donde puede V. escribirle.


    Se repite suyo affmo. a. y s.s.q.b.s.m.


    Vict.º Hernandez
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A RAFAEL ALTAMIRA



    Santander, 20 diciembre 1892


    Mi estimado amigo. El dador de la presente, Mr. Ernesto Muret, profesor de la Facultad de Letras de Ginebra, desea encontrar un profesor de castellano para leer en su compañía algunos textos clásicos. Como Vd. conoce mejor que yo el personal de la juventud universitaria, se me ha ocurrido que Vd. podrá prestarle éste servicio, indicandole persona de confianza y satisfacción para tal encargo, ó bien presentándose Vd. mismo, si sus múltiples ocupaciones no se lo estorban, á guiar al Sr. Muret en sus lecturas.


    De Vd. afmo. y buen amigo y s. s. q. b. s. m.


    M. Menéndez y Pelayo


    Sentí mucho no estar en casa anteayer cuando fué Vd. á verme.
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    De CLAUDIO OMAR BARRERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Canetdemar, 20 diciembre 1892


    Mi distinguido Sr.: por este mismo correo tengo el gusto de remitir á V. un ejemplar de mi última obra «En prosa», en la cual, si bien hay algunos estudios agenos á las especiales aficiones de V., hay otros como «La Novela contemporánea», «Los críticos y la crítica» y «Las Escritoras catalanas», que encajan bien dentro de la órbita literaria. Conocer su autorizadísima opinion de V. acerca de tales trabajos, será el mejor placer y el mayor favor que podrá V. proporcionar á su devoto y s.s.q.b.s.m.


    Claudio Omar
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    De GABRIEL SÁNCHEZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 20 diciembre 1892


    Muy Sr. mio y querido amigo: adjunto tengo el gusto de incluirle un talon del f.c. en g.v. para que se sirva mandar recoger una caja conteniendo los libros m.s. que ván marcados en la factura adjunta la cual arroja un saldo de Ptas. 2732 = de cuya cantidad ya hablamos a su salida de esta y V. a solas con sus libros y la Paz de la Montaña escogitará el medio que pueda ser util para ambos y no serle gravoso a su bolsillo, pues ya sabe V. que mas que una cuestion de comerciante es de amistad.


    Hoy he mandado por medio de una persona perita en el asunto 10 u 12 m.s. de los que V. dejó, para Alemania donde me han asegurado se quedarán con la mayor parte, yo siento mucho que esta clase de libros salgan de España pero ya sabe V. que lo mismo la parte oficial que los particulares no quieren ocuparse de estas menudencias.


    Quedando suyo afm.º S.S.Q.B.S.M.


    G. Sanchez
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    De CAMILO CALLEJA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Valladolid, 23 diciembre 1892


    Muy Sr. mio y de mi consideracion mas distinguida: Al leer su muy grata he experimentado una de las satisfacciones mas grandes de mi vida. Sírvame ahora este mismo júbilo de disculpa para rogarle me dispense que le distraiga un momento mas de sus ocupaciones.


    La «Naturaleza, Ciencia é Industria» revista de Madrid, está publicando un resumen del libro que no me atreví á titular «Filosofia de la Naturaleza». Los 6 artículos que componen el «Resumen» serán reunidos en un folleto que contendrá ademas las opiniones de nuestros críticos. Deseo por lo tanto vivamente que me autorice V. para publicar su carta.


    Seria mi mayor placer poder prestar á V. algun servicio, por lo que le manifiesto que si le conviniera traducir al inglés algun trabajo suyo, yo lo haria con el mayor cuidado.


    Un cariñoso recuerdo á su hermano Enrique, y queda de V. altamente reconocido su afmo. S.S. q.b.s.m.


    Camilo Calleja
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    De PABLO HERRERA  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 23 diciembre 1892


    Mi muy distinguido Sr. y amigo de mi mayor consideración y aprecio:


    Por la estimable carta de V. veo que llegó á sus manos la «Antología» que le remití ahora cinco meses, mas ó menos. Me alegro mucho de que se haya dado á V. el encargo de formar la Antología de los poetas españoles de ambos mundos; pues tendremos una obra de suma importancia y de composiciones bien escogidas. La ecuatoriana tiene bastante broza; porque el encargado de ella ha sido muy indulgente.


    No sé si habrá V. recibido el tomo 2.º de la «Historia General del Ecuador» por el Dr. Federico González y Suárez con el Atlas de antiguos monumentos de la República.


    Deseo que se conserve V. con perfecta salud y que ocupe á su aftmo. amigo y S.S.


    Pablo Herrera


    Por el siguiente correo remitiré á V. los Cantos populares del Ecuador.


    Voy á formar la Antología de prosadores ecuatorianos. ¿Qué le parece á V.Se atenderá únicamente al lenguaje y estilo, ó se preferirá la materia? Tenemos por egemplo, una relacion histórica de la terrible erupcion que hizo nuestro volcan de Récherches; pero el estilo es algo estrafalario. La obra es inédita y serviria mucho para la historia.


    

    


     [1] Sólo la firma y la postdata es de letra de Herrera.
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    De RAFAEL ALTAMIRA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 25 diciembre [1892]


    Mi estimado y admirado amigo: Recibí la visita del Sr. Profesor de Ginebra recomendado por V., y creo haberle encontrado lo que necesita. Aparte de esto, y en todo lo que yo pueda dado mi escaso tiempo me pongo á las órdenes de M. Muret, para auxiliarle en sus trabajos.


    Doy orden de que envien á V. los dos números de La Justicia reformada, para que vea V. el camino emprendido y me diga su opinión. Naturalmente, hay muchos defectos todavia, hijos, unos, de la novedad a que tan dificilmente se amoldan los hombres, y otros, de la imprenta. En los números sucesivos iré corrigiendo esto, y mostrando las novedades en cartera.


    En punto á V., permítame que le ruegue dos cosas. Una notita breve de todo lo que prepara para la publicación, notita que irá en los Ecos, y el anticipo de una parte (no muy larga) de capitulo, prólogo ó lo que fuese de lo que esté más próximo á salir. Lo mismo van á hacer Emilia Pardo, Palacio Valdés, &.


    Hace falta dar más importancia de la que comunmente se da en la prensa, á las publicaciones literarias y científicas. Si por mediación de V. se pudiera lograr lo propio de Pereda y Galdós, que deben estar por ahí, se lo agradeceria mucho.


    Tengo ya el prólogo de Clarin para mi libro, y éste, por tanto, saldrá el 1.º Enero. Se lo enviaré.


    Perdone tanta molestia. Felices Navidades y feliz año nuevo.


    Sabe le quiere y admira su sincero amigo


    Rafael Altamira


    Otro ruego = Que lo haga V. á su amigo Quintanilla, en el sentido de que complazca en lo que le piden, en carta, los Srs. Carretero y Ochoa. Gracias.
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    De CONDE DE LA VIÑAZA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Zaragoza, 25 diciembre 1892


    Mi querido amigo: Antes de anoche llegué de Madrid para pasar aquí con mi mujer y mis hijos la Noche Buena. Lo mismo hizo el Marqués de Xerez, saliendo en el expreso de igual día.


    No olvide Vd. de hacerme los articulitos de la Rítmica de Caramuel y de los trabajos de filosofía que haya en el tomo que está en prensa de las Obras Completas de Milá. No me acuerdo si hablamos de algún otro trabajo.


    Felices Pascuas, no menos feliz año nuevo; y no dude del buen afecto de su amigo


    El C. de la Viñaza
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    De JOSÉ R. FERNÁNDEZ DE LUANCO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    25 diciembre 1892


    Querido Marcelino: Enteré del contenido de tu carta al amigo Paco Bofarull, y algunos dias despues recibí los discursos leidos en la Academia de Ciencias morales y políticas el dia de la recepción del Sr. Mena y Zorrilla. Eres admirable.


    No sé si tienes noticia de que se ha publicado recientemente el Lucrecio en prosa castellana. ¿Como no te diste maña para sacar á luz la traducción que tu posees, regalo del buen amigo D. Damián Rayón?  Ahora ya no seria tan oportuna.


    Son varios los artículos que llevo publicados en la «Crónica científica» como materiales para el 2.º tomo de la «Alquimia en España»; y para el caso que te interese conocer sus epígrafes, te los incluyo manuscritos en la nota adjunta.  [1]


    No dudo que tendrás ahí cotidianas hecatombes. Que te aprovechen. Las mias no merecen este nombre.


    Se me olvidó decirte que la virginal Adela, sobrina de D.ª Francisqueta, contrajo matrimonio el último verano, con lo cual quedé sin hospedaje en la nueva casa. Nada perdí con ello.


    Dales á tus padres, Enrique y D. Juan mis cariñosos recuerdos, felicítales en mi nombre y tú recibe un abrazo de este viejo amigo, que te quiere de veras


    José Ramon


    Mendizábal - 11-1.º


    A tu padre que tome nota de estas señas.


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 313.

    


     [1] No creemos necesario reproducirla.
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    De ANTONIO RUBIÓ Y LLUCH

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 25 diciembre 1892


    Mi muy querido Marcelino; cuatro líneas no mas, (porque otra cosa no me consienten los muchos quehaceres y compromisos que me han caido encima, despues de dos meses de ausencia de mi hogar, y que van á aumentarse dentro de breves días con el parto de Pilar), para explicarte el motivo que me impidió despedirme de tí el día de mi salida de Madrid. No fue otro aquel que un descuido en el arreglo de mi equipage, que me obligó a deshacer todo el contenido de mis maletas cuando a fuerza de sudores habia conseguido arreglarlas y cerrarlas ya hermeticamente. Suerte tuve de la ayuda que me prestó el buensísimo Gomez Restrepo, uno de los amigos más excelentes que he encontrado en Madrid, el cual me acompañó a la estación y no me dejó hasta que el tren se puso en marcha. Mi partida fué tan precipitada por exigirlo así compromisos editoriales y el temor de que mi muger saliera de su cuidado estando yo ausente, que sólo te diré que a las 12 y media de la mañana del dia 7 terminaba la copia del famoso Curial, y a las 2 y 1/2 del mismo dia me encontraba yo sentado en mi sleeping-car.


    El Curiel ha sido causa de que no me aprovechara tanto de tu excelente é instructiva compañia como otras veces, y que me privara de los buenos ratos que en épocas anteriores solia pasar en ella.


    Hoy he recibido carta de Gomez Restrepo, el cual está agradecidísimo á tus atenciones, y no cabe de gozo por lo del regalo de tu última obra y la dedicatoria con que la adornaste.


    Supongo no echarás en olvido tus promesas de remitirme desde Santander el 2.º tomo del Catálogo de la Biblioteca del Conde de Benahavís, y el último de las obras de Milá, que creo que es el IV. Estoy indignado con el comportamiento de la cuñada.


    Te agradezco el envio de tu discurso contestación al Sr. Mena y Zorrilla, que leeré un dia de estos.¿Como tienes tu Antologia ? Valera me encargó que la dedicara un detenido estudio en la Revista el Centenario. Espero que me mandarás el tomo 1.º de ella en cuanto salga, ó las galeradas si quieres que el artículo no se retrase mucho á la publicación de las obras.¿Has recibido la detestable Antología ecuatoriana ?Si te hace falta algun libro de por acá, dímelo y te lo remitiré al momento. En cuanto vea á Balbuena le encargaré te envie Lo Llatzer de Tormes .Tuyo afmo. amigo


    Antonio


    Recuerdos á tus padres.


    P.D. ¿Podrias remitirme tambien el tomo de poesias de tu hermano Enrique de que me hablaste? Todo lo suyo me encanta.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le lundi, 26 décembre 1892


    [Noticias sobre la marcha de la traducción y las notas.Sigue sin recibir los cuadernos del 4.º ensayo.«Nuevos documentos sobre Sánchez, aparte de los 3 diplomas, 4 sentencias civiles del Parlamento de Toulouse (manuscritos, por supuesto)».Otra vez sobre el título: sería muy valioso para su carrera, dadas las duras luchas que sufre].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 115 (resumen).
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    De JOAQUÍN GARCÍA ICAZBALCETA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    México, 28 diciembre 1892


    Muy estimado y respetado amigo: por conducto del Sr. D. Gabriel Sánchez recibirá V. la presente y un ejemplar de los dos tomos del «Códice Mendieta» que acabo de publicar, y son 4.º y 5.º de la «Nueva Colección de Documentos para la Historia de México».


    Nada hay mio en esos volúmenes, sino el trabajo de colectar é imprimir los documentos que los forman, todos inéditos, y que me parecen de algún interés para nuestra historia. Pensé ponerles al frente un extenso prologo (y aun comence á escribirle) con un juicio general acerca de la dominación española, ó mas bien acerca del modo de escribir la historia de ella, particularmente la del siglo 16.º Pero la consideración, por una parte, de que tanto se ha escrito ya sobre esto, y por otra el cansancio que ya me agobia, me hicieron abandonar la empresa.


    Reciba V., pues, lo poco que ya puedo dar, y sírvase aceptarlo como una muestra de admiración y respeto de su apasionado amigo y atento servidor


    Joaqn. García Icazbalceta
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    De JOAQUÍN HAZAÑAS Y LA RÚA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 29 diciembre 1892


    [Recomienda a D. Antonio Ferrer y Orellana que va a hacer el doctorado.Pronto saldrá impreso el Cetina ].
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    De FRANCISCO SOSA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 31 diciembre 1892


    [Poco se han visto en el tiempo que lleva aquí, y ahora, al despedirse, espera le siga manteniendo su vieja amistad, y acuda a él si se le ocurre algo de México.Ruega influya para que el escritor D. Vicente G. Quesada sea nombrado Correspondiente de la Academia de la Historia; sus méritos su lista de obras, ya sirvieron para proponerlo de la Ac. de la Lengua; de ellas le enviará ejemplares. En abril, cuando llegue a México, le escribirá].
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    De TOMÁS CAMPUZANO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [1892?]


    [Los amigos del Círculo le piden que, como paisano, le recuerde la invitación que le hicieron de mandar algún pensamiento-artículo, algo de su firma, para el número extraordinario que dedican a Colón en su centenario].
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    De EMILIO COTARELO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [1892?]  [*]


    [Le ruega ponga, como perito, una minuta, por alto y sin detallar mucho, del contenido y tasación que da a los legajos de Cañete que quedaron sin evaluar, pues hay que anunciar de nuevo la subasta; lo demás lo hará la escribanía].


    

    


     [*] Año siguiente al de la muerte de Manuel Cañete.
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    De DUQUESA DE VILLAHERMOSA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Madrid], sábado 26, 1892


    Querido e ingrato amigo: Mañana Domingo le esperamos a comer.


    Perezoso!!! ¿no sabia estabamos aquí? No necesito avisarle para que venga los Domingos como siempre teniendo sumo gusto en verle...


    Suya affma. amiga


    La D.ª de Villahermosa
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    De ALFRED MOREL-FATIO [tarjeta de visita]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [1892]


    Mi querido amigo: Gracias mil por el tomo III de la Antología que me gustó mucho. Hace tiempo que debía escribirle agradeciéndole el haberme mandado los tomos de la nueva edición de la Estética. Tendré un poco más tarde de hablar de todos sus trabajos que son de tanta trascendencia. Es probable que llegue ocasión aquí de publicar los documentos de la casa de Villahermosa de un modo provechoso para Vd. ¿Les tiene copiados y puede imprimirlos con permiso del Duque?


    [sin firma]


    


    Morel-Fatio - Menéndez Pelayo, p. 133-134.

  


  
    Vol. 12 - carta 172


    Volumen 12 - carta nº 172


    De ALFONSO ORTIZ DE LA TORRE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [1892?]


    [Por encargo de D. Antonio Bustamante, Marqués del Soler, ruega recomiende al alumno Andrés Lanuza, paisano, ante D. Magín Bonet.Recibió el Romancero de una aldeana de Enrique: «una verdadera preciosidad»].
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    De NARCISO VERDAGUER CALLÉ

    LA VEU DE CATALUNYA

    DIRECCIÓ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [1892?]


    Mi muy respetable y querido señor: Si el apellido que llevo no despierta en la memoria de V. un buen recuerdo, tengo por seguro que no ha de reconocer en mi firma el nombre de un muchacho entusiasta que, por ser primo de su primo, tuvo el honor de hablar con V. en casa del docto amigo D. Antonio Rubió, y aun de poner mano en la traducción del Discurso de gracias con que V. regaló á los amantes de los juegos Florales, en la fiesta inolvidable del 88.


    Hecha esta pobre presentacion, voy á hacer á V. una suplica que reconozco sobrado pretenciosa, pero que me atrevo á dirigirle porque tengo absoluta confianza en la bondad de V., sobre todo para con los pequeños, y el afecto con que V. ha honrado constantemente á las manifestaciones de la inteligencia catalana.


    Se que V. posee y ha leido el libro La Tradició Catalana que acaba de publicar el ejemplar sacerdote y sabio escritor Dr. D. José Torras. Pues bien, porque me doy cuenta del valor de esta obra y de su importancia, tengo el propósito de que el periódico La Veu de Catalunya, que á mis escasas fuerzas está confiado, salude de una manera digna la aparición del libro de mas jugo que ha producido el modernísimo renacimiento en Cataluña.


    Á este fin me es indispensable la cooperacion de los que tienen voto excepcional en la materia. Á V., como el principe entre ellos, me atrevo á dirigirme, pidiéndole bondadoso auxilio. Ya supongo que estará V. agobiado de trabajo ¡pero tengo por seguro que habrá V. escrito, ó escribirá alguna carta en que hablará de La Tradició Catalana. Yo me atrevo á suplicarle que, á lo menos, me indique á quien puedo dirigirme para que La Veu tenga el honor de publicar esta carta. Ya ve V. como no pretendo mas de lo que V. puede dar á quien ningun título posee para pedir.


    Pidiéndole mil perdones por mi atrevimiento, se repite de V. humilde admirador, y servidor afmo. q.b.s.m.


    N. Verdaguer Callé
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    De CONDE DE LAS NAVAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [1893]  [*]


    [ Le envía un ejemplar de su última novela, Chavala, cuya impresión costearon los Niños de Sevilla, rogándole un juicio. Pide presentación para enviar al «tremendo crítico» Clarín un ejemplar.Ruega resuelva la duda expresada en un volante adjunto que no se conserva].


    

    


     [*] Año de publicación de Chavala ; el autor se refiere a ello en otra carta de este año.
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    De PIERRE HENRY CAZAC [tarjeta de visita]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [¿Enero 1893?]


    [Le felicita el nuevo año, y sigue esperando los documentos relativos a Sánchez, y los datos de la nota de Juan Gelida, y de la controversia entre el Cardenal González y los franciscanos sobre Duns Scoto; corrige el apéndice en el sentido que le ha indicado].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 116.
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 2 enero 1893


    Mi querido amigo Menéndez: Sin contestación de Vd. a mi carta anterior, le escribo ahora para contarle mis cuitas en breve resumen. El Gobierno quiere de buena fe hacerme Embajador y yo se lo agradezco todavía, a pesar de la mala maña que se va dando para que se logre. Lo peor es que todo se lo cuentan a los periodistas, y sería mejor y más cómodo, pues se ahorrarían de contarlo, que siempre que los Ministros tuviesen Consejo fuese con asistencia precisa de un reporter de cada periódico, que oyese las deliberaciones y decisiones, ya que no tomase parte en ellas.


    De esta publicidad que se da a todo resulta que me llevan y me traen y me soban sin piedad.


    Por seguro se tenía que iba yo a Viena, y no hay perro ni gato que no me haya dado el parabién, pero Merry, a quien enviaban a Roma, ha creído que en Viena estaba más seguro y más de por vida y se ha empeñado con la Reina Regente y con la Archiduquesa, su madre, y no ha sido posible echarlo de Viena. El Gobierno ha pensado entonces enviarme al Vaticano, y ha tenido la imprudencia de decirlo a los periodistas, o sea al mundo todo, antes de contar en la venia del Padre Santo. De aquí que los periódicos me discutan, me supongan más o menos impío y pronostiquen que Su Santidad no me aceptará.


    Mucho me temo que estos pronósticos se cumplan. El Papa no ha de leer él mismo mis obras y se atendrá a lo que digan hipócritas o fanáticos de aquí o de allá.


    Es, pues, probable que sea yo rechazado, a pesar de la plena convicción en que estoy de que apenas habrá en España dos personas, no del clero, que hayan cantado, contado y ensalzado con más entusiasmo, fervor y desinterés que yo, en verso y en prosa, las excelencias del Catolicismo y su triunfante poder civilizador, que guía, desde hace siglos, a las naciones de Europa y les da la misión de extender la civilización por el mundo y el imperio y el magisterio sobre todas las razas, lenguas y tribus.


    En suma, cuando recuerdo o releo y considero lo que he escrito, me parece imposible que el Papa me rechace para Embajador. Claro está que podrá hallarme más o menos creyente o más o menos pecaminoso, pero de esto no se trata, de esto daré yo cuenta a Dios en el tribunal de la penitencia, o como quiera que sea. Aquí sólo se trata de si puede haber en España muchos que, aun siendo más hábiles, sean más afectos que yo, política, diplomática y socialmente, a los intereses, al bien y a la grandeza de la Iglesia Católica.


    Yo no he pretendido nada, y menos que nada he pretendido ir a Roma. El Gobierno y los omnipotentes caprichos del Sr. Merry lo han hecho todo; mas, por lo mismo, es más duro que se me exponga, tan sin culpa de ninguna clase, a un público desaire y que se me anuncie que se me negará un beneplácito que a cualquier galopin mudo, como el mismo Merry, se le concedería.


    Ya Vd. imaginará cuán afligido me tiene todo esto. Sin duda que si mi propuesta a Su Santidad, se hubiera hecho en secreto, como debió ser, la no aceptación me hubiera dolido, pero no tanto. Ahora me dolerá en extremo y ya la doy casi por segura.


    Si me siguen trayendo y llevando en letras de molde con despiadada ignorancia de lo que pienso y digo, defiéndame Vd., si no le molesta, ya que Vd. conoce como nadie mis ideas, mis sentimientos y mis escritos todos.


    Créame Vd. su afmo. y buen amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 447-449.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A CONDE DE LA VIÑAZA  [1]



    Santander, 7 enero 1892 [por 1893]


    Mi muy querido amigo: Adjunta va la nota del libro de Caramuel: creo que para el objeto de Vd. basta, porque aunque es importantísimo, tiene más interés para la literatura que para la gramática, y sus teorias prosódicas no difieren mucho de las ordinarias, ni las presenta además como exclusivas de nuestra lengua, aunque prefiere los ejemplos castellanos.


    No incluyo nota de la Metamétrica, porque me dijo Vd. que ya la habia visto y porque además todavía tiene relación más remota con el trabajo de Vd.


    Mucho me alegraré de que haya pasado Vd. felices Pascuas. Yo he trabajado mucho y saldré para Madrid pasado mañana. Supongo que nos veremos pronto. Y entretanto, queda de Vd. muy buen amigo y s.s.q.s.m.b.


    M. Menéndez y Pelayo


    El tercer tomo de Lope y el primero de los poetas americanos saldrán a la calle en todo este mes.


    ANEXO A CARTA DE 7 ENERO 1893


    Joannis Caramuelis / Primus / Calamus / Tomus Primus / ob oculos exhibens / Rhytmicam / quae / Hispanicos, Italicos, Galligos, Germanicos etc. versus metitur, / eosdemque concentu exornans, viam aperit, ut Orientales / possint Populi (Hebraei, Arabes, Turcici, Persici, Indici, / Sinenses, Iaponici etc.) conformare aut etiam / reformare proprios Numeros. / Editio secunda / Duplo auctior / Diversis iisque necessariis Indicibus locupletata. Campaniae, / ex officina Episcopali 1668. Superiorum permissu. fol. 6 hs. sin foliar + XLVIII + 740 pp.


    En los preliminares dice Caramuel que tenia escritas las siguientes Gramáticas: Griega, Greco-Latina, Española, Hebrea, Hispano-arabiga, Siriaca, Chica, Megrillense (?) por un nuevo método, pero que hasta entonces no habia publicado más que la Latina, por no encontrar tipógrafo idóneo.


    Esta es la segunda edición de la Rhytmica: la primera se habia hecho en 1665.


    En 1651 habia publicado en Franfort un specimen de Gramatica General, que llamó Grammatica Audax.


    La Rhytmica es un tratado general de Métrica o mas bien una enciclopedia de poética, indudablemente la más copiosa y erudita que antiguamente se escribió en España. Mucha parte se refiere a nuestra lengua, y está corroborada con innumerables ejemplos de poetas, siendo los predilectos del autor Lope de Vega, Góngora, Quevedo y el Principe de Esquilache.


    El libro primero trata de las consonantes y vocales, de las sílabas y diptongos, de las figuras: sineresis, diéresis, sinalefa, etc. y de la reforma de la ortografia proponiendo la adopción de un signo especial, apex o tilde, para distinguir los dobles sonidos que tienen algunas letras castellanas; y finalmente del acento, de la asonancia, de la consonancia, de la equisonancia y unisonancia.


    El libro segundo trata en particular de todos los géneros de versos, con especial aplicación a nuestra lengua y poesía. Dedica capítulo especial a los asonantes. Trata sucesivamente de todas las combinaciones de estrofas. Cita ejemplos de muchas lenguas, incluido el inglés, el alemán, el húngaro, pero predominan los castellanos.


    El libro tercero es una Silva de consonantes, divididos en oxítonos, paroxytonos, y proparoxytonos. Vienen luego otras silvas, de consonantes verbales, de nombres propios, de palabras equisonantes, y finalmente de disonancias.


    Termina el libro con diez extensas cartas sobre asuntos de Poesia, dirigidas por Caramuel a varios amigos suyos. En la 21 expone en defensa del teatro de Lope de Vega doctrinas enteramente románticas.


    La epístola tercera es un estudio de las Poesias del Bachiller Francisco de la Torre, bajo el aspecto métrico. En la octava hace el mismo estudio sobre los de Quevedo.


    Todo el libro, aunque muy desordenado contiene materiales preciosos para nuestra historia literaria, pero como es un libro todo de detalles, no es posible dar idea de él en breve extracto.


    

    


     [1] De esta carta se conserva en la Biblioteca copia mecanográfica.

  


  
    Vol. 12 - carta 178


    Volumen 12 - carta nº 178


    De SEGISMUNDO MORET Y PRENDERGAST

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    D.ª Blanca de Navarra, 4 [Madrid], Viernes 7 [enero 1893?]  [*]


    [Pide datos sobre literatura cubana para una conferencia-resumen que debe dar en el Ateneo].


    

    


     [*] Moret parece acusar recibo de estos datos en 1 febrero 1893.
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    De RAFAEL ALTAMIRA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Madrid], 9 enero 1893


    Mi querido y distinguido amigo: Bienvenido, porque le supongo ya de vuelta, y felicidades puesto que es hoy su santo de usted.


    Iré por ahí el domingo próximo, pero, entretanto, ¿me puede V. decir algo de próximas publicaciones suyas?


    Item más: ¿qué sabe V. (que lo sabe todo) de un drama español sobre Don Carlos, príncipe de Asturias, que dicen es de D. Diego Ximenez de Enciso y que pretende haber encontrado en la Biblioteca imperial de Viena, un escritor alemán, ó austriaco, Herr Herroy? Se acaba de representar, traducido, en el teatro de Praga.


    Adjunto un folleto nuevo mio. Otro dia irán otras cosas.


    Suyo affmo. amigo y admirador,


    Rafael Altamira
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    De JOSÉ M.ª ASENSIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 12 enero 1893


    [Urgen las pruebas del pliego 1.º del poema de Lucrecio.Su artículo ocupó siete números de El Posibilista, que le remitió.Pronto le visitarán el duque y el marqués].
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    De FRANCISCO DE BOFARULL

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 12 enero 1892 [por 1893]


    Mi distinguido amigo: mi esposa acaba de entregarme la grata carta del Sr. Ministro dirigida á V. fecha 31 Diciembre, que el bueno de Luanco le entrego esta tarde apresurandose á darme tan buena nueva.


    Sabe V. que lo solicitado por mi era un deber de conciencia y esta no, quedará tranquila hasta terminar en el archivo la mision que la Providencia parece nos tenia reservados á todos los de mi familia; tarea larga me queda y si Dios no me deja su amparo, consagraré el tiempo trabajando como antes, y tan pronto pueda, publicaré los MM.SS. de mi buen Padre. Las colecciones de aquellos son: La historia de los Judios en la Corona de Aragon; La historia del Archivo y correspondencia de los Archiveros desde el reinado de Pedro IV.La biografia de J. de Tallander ó Mossen Borra, una monografia de la villa de Montblanch, y otros documentos importantes. Aparte de estos trabajos queda tambien para explorar la correspondencia literaria de mi abuelo y de mi padre que es de suma importancia puesto que abraza el movimiento histórico Europeo de un periodo de 78 años.


    Agradezco á V. amigo Marcelino el favor que acaba de prestarme y le doy á V. las mas expresivas gracias en nombre de mi Sra. Madre y demas familia. Queda a sus ordenes su mejor y mas agradecido amigo q.s.m.b.


    Francisco de Bofarull
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    De EDUARDO SANZ Y ESCARTÍN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    12 enero 1893


    [Le envía su nuevo libro El Estado y la Reforma Social, deseando merezca su aprobación].
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    De ALCALDE DE SANTANDER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santander, 13 enero 1893


    [El Ayuntamiento no acepta la renuncia que presentó el día 5 de los corrientes, ni la de José M.ª de Pereda, del cargo que le había confiado para la erección en Santander del monumento a Cantabria, y ruega, y él personalmente, no les priven de su inestimable y patriótico concurso. Firma ilegible].
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    De ALESSANDRO FERRAJOLI

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Piazza Colonna, Roma, 14 gennaio 1893


    [Dirigida al bibliotecario de la Real Academia de la Historia, pregunta si en esa Biblioteca existe el correo diplomático del embajador de España en Roma durante los años 1518 y 1519: número y fechas de las cartas; también si entre los tratados del rey Carlos en el año 1519 existe uno con el Papa León X, que se supone estipulado en enero o febrero de dicho año, y que comenzaría: «Cum inter Ilmum. Dominum nostrum Leonem D i G. a Papam Decimum et clarae memoriae Ferdinandum Aragonae atque utriusque Siciliae regem, dum viveret fuerit bona et sincera intelligentia, cupiantque etc. etc.» En el archivo de Estado en Florencia existe una minuta de ese tratado procedente de la cancillería papal, y tiene fecha del 17 enero 1519; pero es dudoso que el proyecto se ejecutara, y si así fuese, el original firmado por el Papa o un representante suyo debería estar en los Archivos de España: pide estos datos para sus estudios históricos].
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    De FIDEL FITA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 14 enero 1893


    [Manda la relación de libros que ofrece la Biblioteca Vaticana a la de la Academia, y que le ha entregado Monseñor Vico, Secretario de la Nunciatura; los precios son sólo para indicar la cuantía del regalo].
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    De ANTONI BULBENA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 15 janer 1893


    [Carta en catalán. Le envía un ejemplar de su traducción del Lazarillo de Tormes, en la que ha mantenido algunas de las formas gramaticales muy propias del catalán, que cree aplicables todavía, y así evitarían una infinidad de «dubles» que no ha resuelto satisfactoriamente «L'Avenç», aunque ellos así lo crean].
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    De ANTONIO BEQUEJ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Orihuela, 16 enero 1893


    Muy Sr. mio y de mi mayor consideración: El dador de ésta D. Mariano Oribe (Libreria, Arenal, 20) entregará á V. también un ejemplar del «Ministerio Parroquial» y otro de «Las cosas de mi pueblo». Ruego á V. que tenga la bondad de aceptarlos como testimonio de mi respeto y admiración hacia V.


    Perdóneme mi atrevimiento al darle dos libros de ningún mérito.


    Los defectos del mio son muchos, y yo mismo los reconozco ya.


    El segundo es obra de mi hermano, que no ha saludado la gramática, y que si algun mérito tiene es en la continua y aguda sátira, conocida sólo de los de aquel pueblo. Yo escribí la introducción, ó datos históricos, y sin saber hacer una copla, corregí algo en los versos. Si mereciera que V. pasara la vista por ellos cinco minutos lo estimaría como una honra.


    Alentado por el párrafo último de la Advertencia del Diccionario me he atrevido á hacer algunas observaciones á la Gramática y al Diccionario. Desde luego que no las recomendará el acierto, ni la bondad de V. negará, como de acatamiento á mi buena intención.


    Ya pregunté á V. una vez (en esa Librería) por la antigüedad de la palabra Santiago.


    Dispénseme V. la libertad que me he tomado de ocuparlo y tal vez molestarle y vea en que puede servirle su att.º S.S. y Capp. n Q.B.S.M.


    Antonio Bequej
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    De JOSÉ D. GÁMEZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Managua (Nicaragua), 16 enero 1893


    Estimado Señor: Alentado por las bondadosas insinuaciones de mi amigo y compatriota Dn. Rubén Darío, me he tomado la libertad de remitirle por este mismo correo un volumen de mi «Historia de Nicaragua», al cual he puesto una dedicatoria, que tal vez ofenda su modestia, pero que le suplico me perdone en fuerza de ser espontánea y sincera.


    No creo que mi humilde libro sea digno de llamar la atención de V.Es mi primer ensayo, y además de llevar el sello de la inexperiencia, se resiente de la falta de aptitudes de su autor; pero se lo envio, tanto por obsequiar los deseos del señor Darío, como por encontrar una oportunidad para significarle mi entusiasta admiración por Vd.


    Tengo listo para la prensa un voluminoso «Diccionario Biografico, Geográfico y Estadístico de la República de Nicaragua» que me prometo sea mejor que la «Historia» que le remito; y si Vd. lo permitiera, tendria mucho gusto en dedicarselo.


    Sírvase perdonar la molestia que le haya ocasionado con la presente, y aceptar las protestas de aprecio, con que me suscribo, por vez primera, su respetuoso y s.s. q.b.s.m.


    José D. Gámez


    

  


  
    Vol. 12 - carta 189


    Volumen 12 - carta nº 189


    De RAMIRO FERNÁNDEZ [?]

    SEMINARIO CONCILIAR DE SAN ILDEFONSO

    TOLEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    17 enero 1893


    [Pregunta si se ha publicado en España algún libro sobre los descubrimientos hechos en Egipto, Palestina y Asiria; y si en los últimos 50 años algún español, fuera de los artículos de Las dominicales, El Resumen, etc., impugnó la Santa Escritura].
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    De SEBASTIÁN OBRADOR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 18 enero 1893


    Muy distinguido y apreciable Sr.: años atrás, cuando publiqué la obra Clave de la Traducción Latina, tuve el gusto de mandarle un ejemplar, que mereció honrosos aplausos de V. y que estimé como de gran valor por emanar de persona tan autorizada y competente en todo lo que se refiere al ramo de las bellas letras.


    Ahora le he mandado la Nueva Gramática Latina explicada por el método histórico-comparativo. Los italianos han confesado la dificultad que ofrece el redactar una Gramática latina por este método adaptada á la Segunda Enseñanza. Me ha costado mucho trabajo y no sé si lo he logrado. En su mayor parte élla no se destina á ser decorada por el alumno sino á ser conocida por el profesor para desarrollar su explicación. Es preciso ante todo crear profesores, que acepten con entusiasmo el método del porvenir en la enseñanza de la lengua latina. Éste ha sido mi empeño y no sé si habré acertado en los medios.


    Aunque sea molestarle, le ruego la examine con alguna detención y me diga francamente su parecer y el juicio que haya formado de élla.


    Queda con la mayor consideración su afmo. y atento s.q.b.s.m.


    Sebastián Obrador
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    De DANIEL DE CORTÁZAR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Velázquez, 32, Madrid, 19 enero 1893


    [Otra vez pidió su protección para su candidatura en la Real Academia Española y como, quizá por su gran bondad acogió su petición, se la pide de nuevo ante la vacante actual].
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    De JUAN L. ESTERLICH

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma de Mallorca, 20 enero 1893


    Estimadísimo Marcelino: No me reproches mi larguísimo silencio. En este último año he perdido mis hijos, y tú no puedes saber lo que son esas cosas.


    Sé que Obrador ha ido adquiriendo todos los libros de la Biblioteca Villalonga que te interesaban, faltándole únicamente uno o dos a los que, con muchísima calma, sigue la pista.


    Por este correo te remito un tomo nuevo de la Biblioteca Literaria, que comprende el Viaje al Hartz, de Enrique Heine, por mí traducido y anotado. En alguna de esas notas, como la referente a los Maestros Cantores, he puesto sumo cuidado. Ya me dirás lo que te parece mi traducción. En cuanto se haya terminado el tiraje de algunos tomos en mejor papel de las Nuevas poesías, de Juan de Alcover, te remitiré a ti y a los amigos de la Academia de la Lengua ejemplares del tomo de Alcover y de el Viaje al Hartz. El tomo de Alcover resulta excelente. Notarás en él la crisis poética de Alcover y te deleitarás en la lectura del Nocturno, La viuda, Contemplación y otras poesías de Alcover como no las leo ahora en las publicaciones que en esa aparecen. En fin, Alcover me hincha las medidas. En la carta-prólogo del Viaje al Hartz, aprovecho gran parte de materiales que no te son desconocidos.


    A otra cosa. Ya sabes que para fines de este año quedé comprometido a entregar a D. Luis Navarro para su Biblioteca Clásica, un tomo de líricos italianos del presente siglo, pero como hay que descartar a Leopardi y a Manzoni, el tal tomo me parece que resultaría poco interesante, y yo, por mi parte, no sé dar interés a lo que no me interesa. Así es que he pensado en una sustitución en que va a ganar la Biblioteca y mi trabajo. Tengo autorización de Llorente para reproducir sus traducciones de Schiller; D. Jerónimo Rosselló, que ya tenía traducidos algunos versos del expresado alemán, ha traducido para mi colección otras nuevas piezas, y yo estoy traduciendo también alguna cosa, alentado por Costa, quien pondera la excelsitud de mi trabajo. Añadiendo a estas versiones las dos de Hartzenbusch, dos o tres de Lasso de la Vega y otras tantas de Martí-Miquel, creo que pudiéramos dar un tomo de Poesías líricas de Schiller muy aceptable, mucho más que el que resultaría de los líricos italianos de este siglo. En fin, tú, que ves a Navarro y le diriges hábilmente, arregla con él el asunto y escríbeme la resolución. Después del tomo de Schiller, como es natural, vendrá el de Goethe, y estos dos, juntos con el de Heine que tradujo Herrero, y en el que tú pusiste el hermosísimo prólogo, que yo he saqueado ahora, formarían buena trilogía de poetas líricos alemanes modernos en la Biblioteca Clásica.


    Contesta pronto a eso, pues este verano tal vez lo pase viajando por España, y luego haré el remate en Madrid, adonde iría con el original preparado, y hasta podría cuidar del tomo, si aceptáis la sustitución que propongo.


    ¿Qué tomo es el último de las Ideas Estéticas? ¿y cuál el de la Antología de líricos castellanos?


    Tuyo,


    Juan Luis


    


    Estelrich - Menéndez Pelayo, p. 208-210.
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    De CONSEJO DE INSTRUCCIÓN PÚBLICA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 21 enero 1893


    [El Presidente le ha designado, junto con los Señores Sanromá, Comas, Calleja, Sánchez Román, Mena Zorrilla y Silvela, para formar la Comisión que ha de informar acerca de las bases presentadas por el Sr. Ministro de Fomento para la creación de estudios superiores en la Universidad Central. El secretario general, E. Moreno de Ayala ].
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    De JOSÉ M.ª ASENSIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 22 enero 1893


    Querido amigo mio: hace muchos dias, el 12 ó 13 del corriente, contesté su favorecida última, y en la misma fecha remitió a V. Rasco nuevas pruebas del pliego 1.º del tomo II de las obras de Marchena.


    No las ha recibido corregidas, y se desespera porque á este paso el tomo no se acabará en diez años. Dos meses hace que envió por vez primera las pruebas.


    Adjunto el talon para que mande V. recoger un cajon en que van los 50 ejemplares del tomo 1.ºHágame V. el favor de enviarnos una nota de las personas á quienes V. lo regala; Cuadra y yo enviaremos á V. otras semejantes y asi evitaremos que algunos se reunan con dos ó tres ejemplares .


    Yo desde luego se lo he dado ya á los siguientes


    Dr. Thebusem


    Manuel Gomez Imaz


    Jose Lamarque


    Joaquin Guichot


    y se lo daré en cuanto regresen á Sevilla al Duque y al Marqués.


    No sea V. distraido y disponga como quiera de su amigo q.l.b.l.m.


    José M. Asensio


    Desea Rasco que V. le indique lo que ha de poner en lo alto de las páginas de este tomo II.


    J. Marchena ¿Lucrecio? ó ¿trad. de Lucrecio?
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    De MARIANO PARDO DE FIGUEROA

    DR.THEBUSSEM

    CARTERO HONORARIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Medina Sidonia, 23. er dia de 1893 [sic]


    Mi querido amigo: Por este mismo correo, bajo faja y certificado, va un paquete con los dos únicos M.S.S. del abuelo Serna, que han llegado á mis manos:


    El Levita de Efraim - y -


    Viaje á Napoles.


    Creo que valen poco. Puede V. devolvermelos sin urgencia y á toda su comodidad y talante.


    


    Ni del Cetario de Ayala, ni de D. Benito P. de Figueroa, he podido averiguar más de lo que sabemos.


    


    Va, sin devolución, un ejemplar impreso de


    Notas genealógicas


    Por Carmena recibo con frecuencia los gratos recuerdos de V., á quien saluda cariñosamente su amigo


    Th.
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    De FEDERICO MARQUÉS

    HOTEL DE LAS CUATRO NACIONES

    MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [23 enero 1893]


    Ilustre maestro: Esta madrugada al recibir la noticia de la muerte de Zorrilla, los Srs. Gasset y Ortega Munilla concibieron el pensamiento de dedicar á la memoria del gran poeta el número de mañana de El Imparcial, y me encargaron que viera á V. en su nombre y le suplicara que hiciera un trabajo con destino á ese número.


    En la imposibilidad de ver á V. dejo el encargo por escrito y esta tarde volveré por aquí á las seis para recoger el original ó su respuesta. Hasta las once de la noche hay tiempo para la entrega del original.


    Tanto Gasset como Ortega me encargaron mucho que suplicara á V. reiteradamente que hiciera algo para dicho numero: si no puede ser artículo, cuatro cuartillas con un pensamiento; lo que V. quiera, con tal que sea algo, aunque sean dos líneas.


    Siempre suyo afmo. y devoto admirador q.l.b.s.m.


    Federico Marqués
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    De ATENEO DE MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    24 enero 1893


    [La Junta general ha acordado que el Ateneo en pleno acuda al entierro del Sr. Zorrilla; el Sr. Azcárate ha sido designado para llevar una de las cintas del féretro; como esta Corporación debe ir presidida por uno de sus vice-presidentes, la presencia de M. Pelayo es indispensable. El Secretario, D. de Iturralde ].
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    De JOSÉ M.ª ASENSIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 25 enero 1893


    Van por tercera vez, querido Marcelino, las desgraciadas pruebas del Lucrecio ; y como las incluyo en este sobre, no me parece probable el extravio.


    Muy pronto recibirá V. Deo volente, una colección completa de los números de El Posibilista, en que se insertó el artículo sobre mi libro. ¿Ha recibido V. un folleto del Conde de las Navas zurrando cierto Homenaje zurcido por D. Leon Carbonero, que no he leído? Me lo envia el Conde y veo con gran satisfaccion que cita con el aprecio que merece el citado artículo de V. El bueno de Lamarque se propuso hacer que Carbonero desistiera de su tonta empresa; pero por lo visto no lo consiguió.


    Vamos á adelantar todo lo posible el tomo II de Marchena y prepare V. con tiempo el juicio crítico, para que podamos terminarlo antes de la feria de Sevilla.


    Sabe V. le quiere de veras su afmo. q.l.b.l.m.


    José M.ª Asensio
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    De MARQUÉS DE MONTOLÍU

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Angeles, 1, Barcelona, 25 enero 1893


    Mi distinguido amigo: cumplo, aunque con retraso, con mi ofrecimiento de mandar á V. la lista de los libros que aun conservo de los que dejó mi malogrado hijo (q.e.p.d.) y catálogos, arrancados algunos de las mismas obras, en que se encuentra el número asombroso de publicaciones conducentes á la propagacion de las doctrinas teosóficas y á sus similares ó congéneres.


    Si de las que tengo le conviene á V. alguna, sírvase V. escribírmelo.


    Es de deplorar la muerte de Zorrilla, y del silencio deduzco que no habia recibido los Sacramentos de la Iglesia. En paz descanse.


    Suyo siempre afectísimo amigo S.S. Q.B.S.M.


    El Marqués de Montolíu
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    De JULIÁN DE SAN PELAYO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bilbao, 25 enero 1893


    [Hace dias le envió un ejemplar de su Noticia del Valle de Mena y agradecería su opinión; hoy le envía el último tomo del Régimen Foral de Vizcaya de Sagarmínaga].
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    De PABLO HERRERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 27 enero 1893


    Mi distinguido Sr. y amigo de mi mayor consideración y aprecio:


    Cuando remití a V. la Antología de poetas ecuatorianos, ofrecí enviarle los cantos populares del Ecuador luego que se dé á la estampa esta obra curiosa. Hoy cumplo con mi oferta; pues por el presente correo le remito dicha obra.


    No son indudablemente originales todos los cantos populares, sino muchos de ellos traídos de España, principalmente de las Andalucias. En el Ecuador casi todo es andaluz, costumbres, voces y frases provinciales, &.


    Deseo que se conserve V. con perfecta salud y que ocupe á su aftmo. amigo y S.S.


    Pablo Herrera
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    De JOSÉ M.ª QUADRADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma, 28 enero 1893


    Mi estimadísimo amigo y señor: hace dias recibí tarjeta de V., felicitacion supongo de año nuevo, y lo tomé a buen agüero, que quien contesta á una cartulina mejor contestará á la presente carta. Ya sabe V. que, á pesar de sus buenos propósitos de escribir el prólogo en Madrid para fin de otoño, una vez salido de la premura de la antología de poetas hispano-americanos, no me atreví á contar con su inestimable obsequio antes de Navidad en que pensaba mi editor publicar el tomo, y aun hoy, si no fuera á repetidas súplicas del mismo, tendria escrúpulo de distraerle á V. de mas interesantes y provechosos trabajos que sobre sus hombros sin tregua llueven. Desea pues saber el pobre editor si puede aguardar para fin de marzo ó sea para Pascua el anhelado prólogo del Sr. Menendez, del cual esperan mis trasnochados escritos todo su interés y novedad y de consiguiente algun despacho la edicion á que se ha comprometido por mí con ceguedad tan inverosímil; pero sino pudiera ser, como el amable ofrecimiento de V. no se ha traducido ante el público en formal promesa por su parte y menos por la mia, no detendrá la publicacion por mas tiempo. A dicha súplica solo añadiré la de que me ponga V. en contestacion dos líneas, una sola línea si vendrá ó no para dicho plazo ó para cuando fijamente. Al fin y al cabo el trabajo mental hecho está, y para trasladarlo al papel como V. dice, un dia basta, dia que tan dificil le ha de ser poder encontrar en cualquier tiempo y ocasion durante su vida entera, como facil tomarselo siempre que quiera decididamente. V. no ha de consentir en que su viejo amigo muera sin sacramentos, al menos sin el de la uncion, y que la flor tan cariñosamente ofrecida al viviente haya luego de deponerla sobre su tumba.


    Por lo demás, hay en casa un poco mas de sosiego pero no animacion y alegria en mi muger (hoy cumple el 2.º aniversario de la muerte de su hermana), en mí salud completa de cuerpo, y serenidad de espíritu, retraimiento absoluto político, social y casi literario, horror á los veredictos de las instantáneas y a la murga de los pilluelos, fé mas que nunca en los principios y sentimientos y menos en las gentes de mundo que individual ó colectivamente los explotan ó falsean. El fin de este siglo, mas bien miserable que desastroso, lleva mas trazas de final de drama que de acto: lástima que hayan de alumbrarlo unas pocas inteligencias extraordinarias como unicamente destinadas á hacer ver las tinieblas.


    Pero ¿adónde voy metido tambien á instantáneo? perdone V. mi buen amigo y escriba pronto al que le ama mas que le admira


    José María Quadrado


    P.D. Pensaba el editor remitir a V. los pliegos tirados del tomo que espera de V. el pasaporte; creo que convendrá.
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    De ANTONIO RODRÍGUEZ VILLA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    28 enero 1893


    [Le envía el folleto con la crítica que de su libro sobre la reina doña Juana ha escrito Mr. Desdenises du Dezert en la Revue des Pyrénées, y le ruega no olvide la contestación a su discurso].
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    De CONDESA DE SUPERUNDA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    29 enero 1893


    [Ruega datos sobre mujeres escritoras españolas desde el siglo XVI hasta la fecha, para enviar sus obras a la Exposición de Chicago].
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    De JUAN BERDUNAUS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Desierto de las Palmas, Benicasim, 30 enero 1893


    
      
        [Efigie de Santa Teresa]

        Haz lo que es en tí,

        y déjame tú á Mí,

        y no te inqiuetes por nada.

        (Jesús á su Teresa)
      

    


    Muy señor mio: Varias veces he tomado la pluma para escribirle y por creer título insuficiente la recomendacion de algunos amigos suyos y admiradores he desistido otras tantas, pero hoy sin mas título que mis deseos de ser ilustrado por su opinión acudo á V. confiado en su benevolencia.


    Tiempo hace que el malogrado Muñoz Garnica en su docto «Ensayo biográfico de S. Juan de la Cruz», resucitó la opinión que borra del catálogo de las Obras del Doctor Extatico, el tratado que con el nombre de «Espinas del espiritu» corre impreso desde 1637, separado de las Obras del Santo aun en la edicion de Sevilla. Tradición es, entre los hijos del Santo, lo contrario de lo afirmado por el Sr. Muñoz Garnica; y del mismo parecer es el Sr. Carbonero y Sol que afirma rotundamente ser obra del Santo el tratado de las «Espinas».


    Dificil es encontrar los manuscritos citados por el autor de la carta impresa á continuacion del mencionado tratado, pero como el Sr. Carbonero emite su juicio desde el punto de vista literario y se ratifica en su parecer sabiendo que asi es apreciado por los Carmelitas Descalzos en los primeros números de la Revista «San Juan de la Cruz» suplico á V. que tan entusiasta es por S. Juan de la Cruz como gloria literaria, se digne emitir su parecer sobre la filiación del referido tratado de las «Espinas del Espíritu» ya que frente á la opinion de los hijos del Santo, á la del Sr. Carbonero mientras explico Literatura en Sevilla y á la de personas peritas, se halla la del docto Sr. Muñoz Garnica, tan autorizado para emitir juicio sobre la vida y escritos de S. Juan de la Cruz mientras este permaneció en Andalucia.


    Supongo á V. enterado de minuciosos detalles y por ello los omito, esperando de su bondad y amor á las investigaciones de esta naturaleza, se dignará ilustrar la opinion del menor de sus admiradores y hermano en Cristo


    Juan Berdunaus

    del S. C. de Jesús


    

  


  
    Vol. 12 - carta 206


    Volumen 12 - carta nº 206


    De PIERRE HENRY CAZAC [tarjeta de visita]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Enero 1893]


    [Está triste porque no recibe contestación con los datos que precisa para las notas que faltan, tanto sobre Sánchez como sobre el resto. Naturalmente en la advertencia al volumen se dirá la contribución de Menéndez Pelayo a las notas de los traductores; le gustaría que apareciese antes de terminar el año].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 116 (resumen).
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A PIERRE HENRY CAZAC [tarjeta de visita]  [1]



    [Enero 1893]


    Querido amigo: Acabo de llegar de Santander donde he pasado estas Pascuas de Navidad, y me apresuro á enviar á Vd. aunque ya parezca tardia, mi felicitación de principio de año.


    Remitiré á Vd. dentro de dos ó tres dias el último cuaderno de la traducción y notas del Escepticismo. ¡Cuánto gana, con el trabajo de Vd.! Suyo afm.º


    [Rúbrica]


    Escribiré a Vd. extensamente, respondiendo á todas sus consultas.


    

    


     [1] A partir de ésta, las cartas de Menéndez Pelayo a Cazac, que no fueron encontradas por André Baron en el estudio de la referencia (quizá porque permanecían en el archivo particular de P. F. Cavallera), nos han sido facilitadas recientemente, junto con las demás, en fotocopia, por la bibliotecaria del Instituto Católico de Toulouse.
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    De PIERRE HENRY CAZAC [dos tarjetas de visita]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Février 1893?]


    [Insiste en que le mande todo lo que le ha pedido sobre Sánchez. Los Ensayos, cuando aparezcan, demostrarán que la vida y la doctrina de Sánchez quedan definitivamente establecidas, sin perjuicio de volver sobre ello más adelante en un libro. Y el resto de las preguntas: Juan Gelida, Diego de Castro, escotistas, la traducción de la nota sobre Valencia de Miño.La traducción marcha. Insiste en lo del título universitario tan necesario y tan útil para él].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 117 (resumen).
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    De INDALECIO CASTELL OLLER

    DIPUTADO PROVINCIAL POR VALL-MONTBLANCH

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Valls, 1 febrero 1893


    [Para sus ocios de investigación literaria, ruega una copia del original de la poesía de Fernando de Herrera a D. Juan de Austria, antes de corregida y limada].
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    De SEGISMUNDO MORET Y PRENDERGAST

    EL MINISTRO DE FOMENTO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    1 febrero 1893


    Mi distinguido amigo: Es excelente la nota que Vd. me ha enviado, tan excelente que quizás tenga demasiados temas, para el poco tiempo que para prepararse tiene su muy aff.º amigo que le dá gracias muy expresivas y b.s.m.


    S. Moret
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    De JUAN ALCOVER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma, 4 febrero 1893


    Muy Sr. mio y admirado maestro: Al recibir mi primera colección de ensayos poéticos, tuvo V. la bondad de leerlos y de alentarme con frases que constituyen para mí la mayor recompensa literaria á que pudiese aspirar. Su amabilidad me anima á remitirle mis Nuevas poesías y aún á rogarle que cuando tenga un momento disponible se sirva leerlas y decirme su opinión, que será para mi decisiva.


    Me atrevo á más todavía. Acabo de escribir un poemita con el exclusivo objeto de pedirle su venia para dedicárselo, única muestra de agradecimiento que puedo dar á V., no solo por el especial favor de su carta acerca de mi primer libro (sin la cual probablemente no se hubiera escrito el segundo), sino por la caudalosa y altísima enseñanza que todos los españoles amantes del Arte recibimos en la Historia de las ideas estéticas, verdadero torrente de luz que nos ahorra toda una vida de meditación y estudio, y en tantos otros admirables libros de crítica como salen de su pluma.Remítole, pues, la Noche de Reyes  [1] para que de sus manos pase, si lo tiene á bien, á la publicación que prefiera (con las tachaduras ó correcciones que estime necesarias) ó al cesto, si no merece ser impresa, como es de temer.


    Tengo el honor de repetirme de V. aff.º SS. Q.B.S.M.


    Juan Alcover


    

    


     [1] No se conserva con esta carta.
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    De ABDÓN DE PAZ

    AUDIENCIA DE SAN SEBASTIAN

    MAGISTRADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    5 febrero 1893


    [Su silencio sobre la tragedia en prosa que le envió le preocupa, tiene mucha fe en ella, quizá debida al juicio que le inspiran ciertos esperpentos celebrados por esa crítica gusanil, que goza en roer hasta al gran Tamayo, y que, sólo atenta al mal, cree lo demás muerto; ruega mire a esa hija suya como propia, y así llegará a buen puerto].
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    De MANUEL FRAILE MIGUÉLEZ

    REAL MONASTERIO DE SAN LORENZO DEL ESCORIAL

    AGUSTINOS FILIPINOS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    6 febrero 1893


    Mi distinguido amigo: Se me figura que por el deseo de no molestar á V. con mis cartas, estoy quedando mal con V., no enterandole de la proyectada publicacion de los Diarios que ya va picando en historia. Fuí á Oviedo, y antes de hacerme cargo de los Manuscritos, ví que se habian puesto en las capillas destinadas á la imprenta las supresiones que se hicieron antes en los Diarios. Ya estaba preparado el papel, y me dieron á elegir los tipos de imprenta. Y cuando esperaba de un dia á otro algunos pliegos impresos, se me notifica que se habia suspendido la impresion á causa de una gravísima enfermedad del regente que le ha durado varios meses. Cuando iba mejorando, enferma tambien un nuevo actor de ese escenario: Dn. Angel Rodriguez, Director de la Victoria de la Cruz, encargado por Luarca de cotejar las pruebas con las capillas, a fin de que nosotros no tuviesemos necesidad de corregir las pruebas y atendiesemos sólo á las notas y cotejo con los originales. Ayer recibi nueva carta de Oviedo manifestandome que D. Angel habia recaido de gravedad; pero que se hallaba mejor, y lamentaba como yo tan inesperados retrasos.


    A todo esto, yo impaciente; Somoza ...no digamos; pone el grito en el cielo; pero sigue escribiendo notas y mas notas hasta que le sorprendan las pruebas que de seguro llenará de anotaciones quizá con exceso.


    Todas las mejoras que he propuesto para la impresion del Diario, se me han admitido con gusto. Ahora falta que la enfermedad desaparezca y vengan pronto las pruebas tan deseadas, segun lo establecido. No hay otro remedio que cruzarse de brazos, y esperar.


    Ya sé que V. leyó la obra mss. de Somoza: Inventario de un jovellanista. ¿Que le parece? Él desea se publique en nuestra Revista; pero toda, es imposible, aun quitando los juicios muy duros sobre ciertos autores.


    Y ahora... allá va una pregunta á que deseo me conteste V.:


    Pienso comenzar á publicar pronto en nuestra Revista un libro titulado: Jansenismo y Regalismo, inspirado en los mss. inéditos de Benedicto XIV, del rey Fernando VI, del Cardenal Portocarrero, P. Rábago, del Inquisidor General &.&., de los cuales creo ya V. tiene noticia, y que son la clave para hacer la verdadera historia de lo que V. llama, jansenismo español. Pero sabiendo que en España se lee muy poco de estas cosas, se me ha ocurrido dedicar á V. ó dirigirle en forma de cartas el relato de tales sucesos, por dos razones: porque V. será uno de los pocos que saquen punta á esa historia desconocida, siendo tambien el que, sin pretenderlo, me ha dado motivos en sus Heterodoxos para escribirla; y porque el nombre de V. será un aliciente poderoso para que se lea lo que voy á publicar.


    Dispénseme V. tal atrevimiento y dígame su parecer.


    Entre tanto, queda como siempre á sus órdenes, su afmo. amigo y admirador Q.B.S.M.


    Fr. Manuel F. Miguélez


    P.D. Estoy copiando las dos poesías de Fray Iñigo de Mendoza que nos han pedido para la Antologia de Poetas líricos que V. dirige, y no sé si las querrá V. con la ortografia antigua. Gallardo cita dos estrofas con ortografia moderna.
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    De GUMERSINDO DE AZCÁRATE

    ATENEO DE MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    7 febrero 1893


    Mi querido amigo: estamos en Junta, cosa que quizás V. ha olvidado. ¿Me explico?


    Los presentes han acordado que sea V. quien redacte la circular, manifiesto ó alocucion que hemos de dirigir á todos cuantos hablan castellano para abrir la suscripcion. Con que manos á la obra, que urje. ¿Me explico?. Ya comprende V. que estas cosas hay que hacerlas en caliente.


    Suyo afmo. amigo y comp.º q.b.s.m.


    G. de Azcárate


    


    Leoneses a Menéndez Pelayo, p. 23.
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    De LEOPOLDO ALAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 8 febrero 1893


    Mi querido amigo y condiscípulo: El mismo día que recibí su cariñosa carta cayó mi mujer enferma con 40 grados de fiebre, y con el susto yo me puse malo también; hoy estamos en pie los dos, buenos a Dios gracias, y me apresuro a escribirle. En la mayor y más sana parte del claustro de profesores, la aceptación de Vd. fué acogida con entusiasmo; si la cosa fuera por votos de calidad ya era Vd. senador... pero la mayor parte de los doctores que han de votar son doctores de reata y se les maneja por el vulgar procedimiento de la influencia. Insisto, pues, en lo que ya le decía; es indispensable que Vd. cuente con el apoyo activo y sincero de Pidal. Para gloria de esta escuela y bochorno de políticos de oficio, podría bastar con que a Vd. le votasen los verdaderos doctores, pero a mí, como amigo verdadero, me sabría mal que le derrotase a Vd. el barón de Covadonga, como derrotó antes en la lucha a Campoamor. Lo primero es que Vd. no sea desairado; yo sé cómo está esto, y a Vd. no se le presenta como no sea para llevarle a triunfar. Ahora bien, el triunfo está en manos de Pidal. Para que nosotros nos lancemos a la cosa con todo calor y a banderas desplegadas, sin miedo a un fracaso, tiene Vd. que hacer lo siguiente: ver con la mayor urgencia a Pidal y arrancarle la promesa formal, de caballero, de empezar desde luego a trabajar por Vd. escribiendo a sus amigos de aquí, que es Vd. su candidato único. Si él le pide nombres yo le enviaré la lista de los que de fijo van con él, pero él no la necesita, porque bien lo sabe. Si muestra repugnancia o recelo por ser ésta cosa nuestra, dígale Vd., aunque sea en mi nombre que esta es una tregua de Minerva y que procedemos con la mayor sinceridad por tratarse de Vd. Si Vd. consigue la palabra de Pidal, seguida de las obras, el triunfo es casi seguro pues él tiene, por lo menos, unos diez o doce votos suyos y necesarios y esos bastan para decidir la cosa a nuestro favor. Contésteme Vd. a la mayor brevedad, para decidir uno u otro; o trabajar con el mayor entusiasmo o echar tierra al asunto, porque lo que no quiero es que el nombre de Vd. ande rodando en estos asuntos electoreros como anduvo el de Campoamor, sin poder evitarlo nosotros. Con Pidal, todo, sin Pidal, nada.


    El apoyo del Gobierno, si Vd. pudiera alcanzarlo, no vendría mal, sería miel sobre hojuelas, pero no es tan indispensable; procure Vd. sin embargo la neutralidad de los votos oficiales (no del rector, que es de Vd., pues es Aramburu). El inconveniente que puede ofrecer Pidal es éste: que Covadonga es pariente de los amigos pidalinos de aquí (Revillagigedo, Canillejas, etc., etc.), pero Vd. bien merece que el se imponga y sea verdadero jefe de los suyos. Si ofreciéndole Pidal su apoyo y llevándole nosotros a la urna, confiados en esto, después hubiese allí una desagradable sorpresa, la culpa sería de Pidal, que le habría hecho traición, pues nosotros no habíamos de ser.


    En el Claustro (el verdadero) los más entusiastas de Vd. son los krausistas republicanos, y los únicos refractarios los neos rabiosos. Estrada, destacadísimo carlista, creo que le vota a Vd. Si Vd. trata a Barrio y Mier convendría que le pidiera (caso de que luchemos) que le recomendara a Estrada, Alvarez Amandi y Rúa.


    Teniendo Vd. la edad lo demás es corriente pues la renta ya sabe Vd. que se arregla es fórmula en que nadie piensa.


    Mañana o pasado nos reúne el rector a muchos electores, para dar cuenta de la aceptación de Vd. oficialmente.


    No tema Vd. un desaire, porque aquí estoy yo para impedirlo; o el triunfo o el silencio. Sólo en el caso inverosímil de una traición de Pidal después de ofrecerle sus votos, podría Vd. ser derrotado. No le canso más.


    Conteste pronto, muy pronto, lo que haya.


    Suyo siempre entusiasta,


    L. Alas


    


    Clarín - Menéndez Pelayo, II, p. 69-71.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A LEOPOLDO ALAS



    Madrid, 15 febrero 1893


    Amigo mío queridísimo: Escribo a Vd. con el principal objeto de darle las gracias por el interés con que ha tomado mi candidatura de senador universitario. Hablé con Pidal y se me manifestó muy favorable, ofreciéndome el apoyo de todos sus elementos, pero sin dar la cara por compromisos y exigencias de sus amigos de ahí, etc., etc. Todo esto en la mayor reserva. Yo le entendí a medias, porque no estoy bien enterado de las cosas políticas de Oviedo, pero vine a sacar en limpio que lo que él desea es que Vds. trabajen por su parte presentando mi candidatura como universitaria, lo cual será una defensa para él y le librará de las embestidas de Covadonga y otros candidatos, y que llegado el caso, él me dará sus votos, y como estoy seguro de que así lo hará, creo que Vds. pueden presentar mi candidatura sin escrúpulo alguno, en la seguridad de que no hemos de salir derrotados.


    Lo de la renta está arreglado, según me participa mi padre en carta de ayer. Sé que a él le complacería mucho que yo saliese senador por esa Universidad, y es una de las principales razones que tengo para no desistir.


    He leído con mucho gusto el libro de crítica de Altamira y el prólogo que Vd. le ha puesto. Estamos conformes en todo. Yo quiero mucho a R. Altamira: es muchacho de entendimiento, de corazón y de mucha cultura moderna, pero le encuentro, y es lástima, demasiado romancista.


    Suyo buen amigo y condiscípulo,


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Clarín - Menéndez Pelayo, II, p. 72-73.
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    De MARIANO CASANOVA

    ARZOBISPADO DE SANTIAGO DE CHILE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santiago de Chile, 15 febrero 1893


    [El Ilmo. Sr. Sancha, hoy arzobispo de Valencia, le presentó a él, y hoy pide los servicios que entonces le ofreció: desea una relación de las mejores revistas de España, para que La Revista Católica que publica tenga a los lectores al corriente del movimiento religioso y literario de España. Mariano Casanova, Arzobispo de Santiago de Chile].
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    De LEOPOLDO A. DE CUETO

    MARQUES DE VALMAR

    CERVANTES, 3

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Madrid], 15 febrero 1893


    Excelente y querido amigo: D. Melchor de Palau tiene vivos deseos de ocupar una de las dos vacantes que hay en la Academia Española. Me ha pedido que hable á Vd. en su favor, y lo hago con buena voluntad porque es persona muy estimable y literato laborioso é instruido.


    Creo que las corrientes de la eleccion van por otros caminos; pero cumplo con un deber de amistad haciendo á Vd. esta recomendacion.


    Suyo de veras


    L. A. de Cueto


    


    Valmar a Menéndez Pelayo, p. 113 .
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le jeudi 16 février 1893


    [Reitera lo dicho: está impaciente por escribir la información que le ha pedido. Entusiasmado con sus hallazgos, repite los datos aclarados sobre Sánchez.Renueva su adhesión inquebrantable.Le pide su retrato].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 116-117.
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    De MARQUÉS DE MONTOLIU

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 16 febrero 1893


    Mi querido amigo; hoy se ha facturado por la agencia un cajoncito á pequeña velocidad dirigido á V. y que contiene los libros escogidos por V. que son 10 y uno más porque hay dos tomos de The sacred books of tbe East.


    Además de estos once he añadido los siguientes: The Science of breast, by Rama Prasad. New York 1890 . Key to the Hebrew - Egyptian Mysteri, by G. Palirer Skinner, Cincinnati 1875. The Virgin of the World, by Hermes Mercurius Trimegistus - Madrid 1885. The Tarot des Pohaniens [?], par Papus - París 1889. Discoveries on the Phagarat-Gita, by Mr. T. Subbakon - Bombay 1888.


    Yo soy el que debo agradecer á V. la aceptacion de todos estos libros, pues me siento honrado al ver que unas obras que sirvieron para completar la ruina intelectual de mi querido, inolvidable y malogrado hijo (q.e.p.d.) encontrarán en el buen servicio que á V. le prestaran y en el excelente uso que V. les dará, una compensación á los estragos causados en la mente de mi hijo y de muchos jóvenes. Algunos de ellos no habia inconveniente en quedármelos y en colocarlos en mi biblioteca. Pero debo confesar á V. que me causan horror, desde que ví que habian sido objeto de serios estudios hechos por él, pero apasionados, desprovistos del caracter exclusivamente científico con que esta clase de obras deben estudiarse por quien tiene la inteligencia suficientemente saturada de sólidas y verdaderas doctrinas. En fin Dios nos bendiga nuestra repectiva y sana intencion, la mia en ofrecérselos y la de V. en aceptarlos. Solo exijo de V. que si alguna vez se ocupa V. de estas obras en alguna de las que publique su fecundo y peregrino ingenio, se sirva V. decírmelo para adquirir dichas obras. Cuando yo pienso que ese hijo mio, modelo de jóvenes estudiosos en sus primeros años hubiera podido emplear sus conocimientos y su talento extraordinario en defensa de los grandes principios y de las eternas verdades, se apodera de mi un desconsuelo y una pesadumbre tan grandes, que necesito cerrar los ojos á la tierra y levantarlos al cielo que concedió á mi pobre hijo el mayor de los perdones y el mas glorioso de los triunfos enviándole súbita muerte con tiempo suficiente para retractarse y entregar su alma á Dios. Dispense V., querido amigo, este desahogo de un pobre padre tan tristemente herido en la más pura y en la más dulce de las afecciones.


    Pasando á otra cosa debo decirle que á los citados libros he añadido otro y un folletito de los que soy el autor. Es el primero mi Estudio histórico acerca de la cuestion del derecho á la corona de España. Supongo que habrá V. oido hablar de este libro, pero que no lo tiene V. pues no recuerdo haberselo remitido, no tratándole á V. cuando lo publiqué. Dispense V. que olvidé de ponerle dedicatoria y tome por tal la presente carta. Es obra fruto de un estudio muy concienzudo de la cuestion, y que me permitió ofrecer á la dinastia de la Reyna Isabel como prueba de la legitimidad de su derecho, quitando el exclusivismo de esta bandera al partido carlista, cuyo catolicismo para mí no se compagina con el eterno estado de rebelion contra la monarquia constituida, desde el año 1827 hasta el presente, por lo menos, es decir 66 años, y resistiendo los consejos, la política y el criterio del actual eminente Pontífice.


    El folletito lo publiqué 1872 y como vera V. conserva aun interés de actualidad y se compagina muy bien con el criterio ántes citado de Leon XIII en la tendencia política de nuestra época.


    En fin ceso de cansar á V. Dispénseme si en leer este cartapacio le he robado algo del tiempo que tan bien sabe V. aprovechar en defensa de la verdad y de la buena literatura.


    Sabe V. cuan sinceramente le aprecia y le distingue su af.º amigo y S.S. Q.B.S.M.


    El Marqués de Montoliu


    Si por casualidad tuviera V. ya mi obra, sírvase V. devolverme este ejemplar, pues los tengo escasísimos, y dispense V.


    Incluyo el talon de la administracion del Norte: es á domicilio. Como vá por pequeña velocidad tardarán bastantes dias en entregarlo.
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    De LEOPOLDO ALAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 18 febrero 1893


    Mi queridísimo amigo: Le escribo a Vd. muy contento por las noticias que Vd. me daba en su última, respecto al apoyo de Pidal, y por la reunión que acabamos de tener hoy en el Claustro para proclamar oficialmente la candidatura de Vd. como universitaria. Como Pidal es un caballero, basta que le haya ofrecido su apoyo para que le dé y comience desde luego a recomendarle. Puse bien, contando con los votos que de fijo seguirán la voz de Pidal y el núcleo del Claustro, llegamos hoy a calcular unos 36 votos para Vd. y le advierto que la vez que más, votaron unos cincuenta y cuatro. Cuando hubo más lucha venció el barón de Covadonga con 27 votos. Ya sabe Vd. que aquí no hay más facultad que la de Derecho; pues del Claustro de profesores le votan a Vd. de seguro unos 16, casi todos, y aun acaso más. Los republicanos, todos; los incoloros, como Canella y Jove, también; Vallina, también; Estrada, el jefe carlista de la región, habla muy bien de Vd., pero no sabemos todavía si le vota. Convendría que Vd. hiciese que le escribiera Barrio y Mier y aun mejor y más fácil para Vd. nuestro querido don José Pereda. Víctor Díaz Ordóñez, catedrático de Derecho canónico, autor de aquella Universidad Católica de que hablé a Vd., es admirador ferviente de Vd., pero por razones especiales no es seguro, y sería de muy buen resultado, de fijo, que le escribiera también Pereda. Yo escribo a Pereda también pidiéndole lo mismo. A Ordóñez Vd. le trató (se lo presenté yo en Madrid) y sería de gran efecto que le escribiera Vd. mismo.


    Alvarez Amandi, el otro carlista, ya se ha comprometido hoy a votarle a Vd. A Vallina se le ha ocurrido una cosa que acaso produzca buen efecto, para que Pidal pueda huir los compromisos de sus amigos que son parientes de Covadonga; podría Vd. pedir al mismo Cánovas que le recomendase a Vd. a Pidal oficialmente, y Pidal, con esta recomendación, haría callar a todos los parientes del barón y trabajar por Vd. abiertamente, y sin estorbos.


    El apoyo oficial, o la neutralidad, nosotros lo trabajamos desde aquí, pero Vd. por su parte haga lo que pueda. Moret se está portando muy correctamente. De venir algo mal, vendrá de Gobiernación Por supuesto que esa presión oficial se refiere a 8 o 10 votos con que no hemos contado y que serían de añadidura.


    Para asegurarlo todo, si Covadonga tiene alguna influencia seria oficial, es que le viene de Palacio, probablemente de la Infanta Isabel; pues Vd. que tiene tantos amigos aristócratas podría sin desdoro hacer saber que es Vd. nuestro candidato, para que Palacio no influyera en el Gobierno. A la Isabela mujer de [ilegible], tía de Justo [ilegible] le haría gran efecto una carta de Palacio a favor de Vd., y esa señora Isabela manda ahora aquí mucho.


    No puede Vd. figurarse el calor con que se toma hoy la candidatura de Vd. Personas que apenas se hablaban hoy estaban [?] unidas en esa idea. Es la primera vez que hay esta cordial inteligencia en el Claustro. Se ha nombrado una comisión (de la que soy) para escribir a Vd. y escribir una circular a los doctores y a la prensa, presentándole a Vd.


    No le canso más; pero ayúdenos sin descanso para mayor lucimiento.


    A Pidal sobre todo no le deje Vd. Es la clave, unido a nosotros.


    Suyo de corazón siempre,


    Leopoldo Alas


    Escríbame siempre que haya algo que decir.


    


    Clarín - Menéndez Pelayo, II, p. 73-75.
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    De SERVANDO ARBOLÍ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 20 febrero 1893


    Amigo queridísimo: molesto á V. en consulta de un punto que podrá exclarecer con su talento para mi completa tranquilidad. Próximo á entrar en prensa para la crónica del congreso Católico, su discurso, su admirable y monumental discurso sobre S. Fernando, y siendo yo presidente de la comisión que entiende en llevar á cabo dicha crónica, se me há ocurrido alguna duda sobre la mayor o menor oportunidad (mera cuestion de oportunidad) que pueda tener en los momentos actuales un parrafito de su discurso, en que trata de la pena de fuego, etc. en tiempo del Sto. Rey, diciendo á este proposito « que ya es sabido que no todas las acciones de los santos, son santas». Ya sabe V. el párrafo á que me refiero: tiene pocas lineas, y como ese criterio siendo como es tan sabio, cuando se aplica por hombres de la talla de V., pudiera causar extrañeza en el ánimo de otros; y despues de todo, como á V. le es tan facil una ligerisima modificación que ponga á cubierto todas las opiniones y satisfaga á todos los escrúpulos, aquí mi consulta ¿quiere V. que así se imprima ó tendrá la bondad de endulzar un tanto la aspereza del concepto? Es verdad: no todas las acciones de los santos, son santas, «pero ellos las han visto y tenido por santas» y en este concepto subjetivo, como dirán los alemanes, las acciones son santas, aunque los hechos analizados más tarde y depurados por la crítica puedan ser tenidos por leyes y condiciones del tiempo, mas bien que como ajustadas á la ley eterna y universal. Ya vé V. S. Pedro en Arbués! pues en los altares está, y no hemos de decir que Roma se equivocó en canonizarlo, por mas que no se canoniza el fuego para los hereges.


    Como hablo con V. en la intimidad fraternal me he permitido esta sencilla observacion para evitar que pueda ni remotamente sospecharse que ese concepto de su discurso sale fuera de nuestros moldes, ¿que más he de decir que V. no comprenda, siendo yo el pobre discipulo y V. tan gran maestro? respóndame lo antes posible y tenga la seguridad de que entre los dos y nada más quedará el asunto.


    Sabe cuanto le quiere y respeta su apasionado am.º SS. y Capn. q.b.s.m.


    Servando Arboli
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    De ACISCLO FERNÁNDEZ VALLÍN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 21 febrero 1893


    [Le felicita por la proclamación de Senador que han hecho varios catedráticos y doctores de la Universidad de Oviedo. Espera que se verifique la elección para honra de la Universidad de Oviedo y de toda la provincia].
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    De LEOPOLDO ALAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 23 febrero 1893


    Muy querido amigo: No extrañe Vd. que le escriba a menudo mientras esté pendiente la elección. La cosa va muy bien, pero hay que insistir por si acaso y para tener el mayor número posible de votos.


    Se ha firmado por seis doctores de diversas procedencias políticas una circular muy bien escrita, por Buylla, decano, a todos los señores que votan. La firman Buylla, decano (republicano); Amandi (profesor filosofía y letras) carlista; Romea, director escuela Bellas Artes, ministerial siempre); Alas (yo); Losada, conservador catedrático Latín; Canella, indefinido, profesor derecho Civil... y un Sr. Sarri acaso.


    El barón, por las cartas que escribe, parece que piensa en retirarse, pero no hay que fiarse y hay que trabajar como si hubiera un enemigo, por si lo hay. El señor Sarri, que tiene dos votos, el suyo y el de un sobrino, ha dicho que votará si Pidal se lo pide directamente. Es un pidalino... que está de monos. Dígale a Pidal que le escriba pidiéndole los dos votos. Otros dos votos tiene D. Juan Rodríguez Arango, catedrático de Derecho Procesal, el suyo y el de su hijo; votarán a Vd. si Cánovas le pone dos letras pidiéndoselo. Fíjese Vd. que dos votos son cuatro de diferencia y que estas cosas consisten en pocos votos.


    No deje Vd. de procurar esas dos recomendaciones, que nos dan 4 votos, 8 de diferencia.


    El obispo de aquí, Fr. Martínez Vigil, puede influir en varios doctores (en el Deán don Juan Viña, v. gr.). Si Vd. conoce al obispo, pidalino, sería de gran efecto que le escribiera Vd. mismo, además de Pidal. Sé que Canillejas, el lugarteniente de Pidal aquí, lejos de ver con malos ojos que Pidal abandone al barón, lo ve con gusto y trabajará contra él.


    Y no le canso más, por hoy, pero no olvide nada de lo dicho. La candidatura de Vd. me ha servido para desenmascarar a ciertos falsos amigos, que se han puesto furiosos porque yo dejé una candidatura política por entregarme en cuerpo y alma a la de Vd.


    Suyo siempre,


    Leopoldo Alas


    Estoy publicando, para dar de comer a un desgraciado que sabe inglés y alemán, una Biblioteca anglo-alemana; la primera obra publicada es Los Héroes de Carlyle; lleva un prólogo de Castelar y un estudio mío. El tercer tomo y segunda obra que está ya traducida es Shelley (Los Cenci-Prometeo libertado). Quisiera que me hiciese Vd. el prólogo y le necesito para muy pronto. ¡Será Vd. tan amable!... Es una obra de caridad, y cuanto más pronto lo haga, más caridad. Basta unas pocas cuartillas hablando de lo que Vd. quiera, de Shelley en general, o de la obra que se traduce, en particular. Cuatro palabras de Vd. y pronto eso le pido muy encarecidamente.


    Vale,


    Leopoldo


    


    Clarín - Menéndez Pelayo, II, p. 75-77.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A LEOPOLDO ALAS



    Madrid, 24 febrero 1893


    Mi muy querido amigo y condiscípulo: Veo con muchísímo gusto que la elección presenta buen aspecto, y creo poder afirmar a Vd. que contamos con el auxilio eficaz de Pidal que ha escrito ya a sus amigos. No, por eso, dejaré de utilizar los demás elementos que Vd. me indica. Dígame Vd. si Covadonga se ha retirado ya o si insiste. Habiendo llegado a sus oídos, como no puede menos, la actitud de Pidal y la unanimidad del Claustro, creo que se retirará.


    De todos modos, yo haré lo que haya que hacer y desde luego escribo a Pereda, para que él me recomiende a Estrada, a quien no conozco personalmente. A Ordoñez le escribo yo mismo.


    Recibirá Vd. por el correo de mañana un nuevo libro mío. Es el primer tomo de una colección de poetas americanos que me encargó la Academia para conmerorar el centenario, aunque se ha retrasado por culpa de la imprenta. La colección tendrá tres tomos, y cada uno de ellos lleva un prólogo por el mismo estilo que el que verá Vd. en éste. El segundo tomo está en prensa. También saldrá dentro de pocos días el tercer tomo de obras de Lope de Vega.


    Suyo de todo corazón, amigo y condiscípulo,


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Clarín - Menéndez Pelayo, II, p. 78.
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    De LEOPOLDO ALAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Oviedo, 25? febrero 1893]


    Muy querido amigo: Dos palabras para contestar a la suya de hoy. La opinión general es que no tendrá Vd. lucha. Puede decirse que por unanimidad se reconoce la excelencia de nuestra candidatura. Hasta hay votos que vienen a ofrecerse espontáneamente.


    Por algunas cartas del barón y porque verá que sus antiguos votos se van con Vd. cabe creer fundadamente que se retira, pero... pero por si fuera estratagema (que no lo creo) y además para tener el mayor número posible de votos verdad, conviene seguir trabajando, y yo sigo y le recomiendo a Vd. lo mismo.


    Ya se nota aquí que Pidal le cumple a Vd. su palabra.


    Yo también había escrito a Pereda, que me contestó entusiasmado con nuestro proyecto y después de haber escrito ya a varios señores.


    Me alegro de que haya escrito Vd. a Ordóñez. Es una buena persona, entusiasta de Vd. y sentiría que por cuestiones familiares dejara de votar a Vd.; lo sentiría por él.


    Por su carta veo que no ha recibido aún la mía en la que le daba unas notas electorales y en la que le pedía un prologuillo para nuestro Shelley.


    Suyo siempre,


    Leopoldo Alas


    


    Clarín - Menéndez Pelayo, I y II, p. 79.
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    De RAFAEL ALTAMIRA

    LA JUSTICIA

    DIARIO REPUBLICANO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 7 tarde, 25 febrero [1893?]


    Mi querido amigo: He estado en la fonda á la hora de costumbre, y me dijeron habia salido V. Yo, probablemente me iré el martes, porque los alicantinos se han empeñado en que luche en las elecciones.


    Me envian la siguiente consulta, de Londres:


    Si habria algun periódico ó papel, madrileño ó sevillano, de 1809, donde se hallasen noticias acerca de Wallesley, (Lord Wellington) en la época de su embajada cerca de la Junta. Discuten los eruditos acerca de un pormenor que da un biógrafo: si iba ó no Wellesley con un traje verde (suit of green). ¿Podria V. darme alguna indicación sobre ésto?


    Si tiene V. ejemplares de la Antologia americana le estimaré me envie uno con el dador, para que La justicia copie algo del Prólogo y yo diga algo en mis Revistas literarias.


    Gracias por todo de su affmo. amigo


    R. Altamira
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    De GUILLERMO BERNARD

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Altiches, par Pont-à-Marcq (Nord), 25 février 1893


    [De parte de un catedrático de la Universidad Católica de Lille, le ruega datos sobre estudios críticos y literarios, sobre todo en relación con la historia de la lingüística, que haya en España sobre La Atlántida de J. Verdaguer].
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    De WENCESLAO E. RETANA Y GAMBOA

    BIBLIOTECA FILIPINA DE W. E. RETANA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Calle de la Espada, 4, Madrid, 25 febrero 1893


    [No habiendo recibido las cuatro líneas que le pedía para justificación ante el autor, teme no haya llegado a sus manos la Memoria Paralelo entre la Conquista y dominación de América y el descubrimiento y pacificación de Filipinas, de Fr. Evaristo Fernández Arias.Desea también le diga cuándo puede llevarle a casa un catálogo, del que ha tirado treinta ejemplares, el n.º 16 dedicado a él].
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    De VÍCTOR DÍAZ ORDÓÑEZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 26 febrero 1893


    [Tendrá sumo gusto en votar su candidatura de Senador por esta Universidad].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A PIERRE HENRY CAZAC



    Madrid, 27 febrero 1893


    Razón tendrá Vd. mi querido amigo para admirarse y aun quejarse de mi prolongado silencio durante éstos dos meses, en que he recibido tantas y tan sabrosas cartas de Vd. Pero Vd. me perdonará fácilmente si sabe que á mis habituales tareas que no son leves se ha añadido últimamente la de escribir por encargo de la Academia Española y con la rapidez y premura que exige una obra de circunstancias, el estudio sobre la poesía americana, del que remito a Vd. el primer volúmen. La obra constará de tres, y ya está en prensa el segundo. Con tan formidable tarea á duras penas tengo tiempo para escribir ni á mi propia familia, y por consiguiente no debe Vd. nunca ver en el retardo de mi correspondencia indicio alguno de frialdad ó entibiamiento en la buena amistad y agradecimiento que a Vd. profeso. Nuestra comunidad de ideas, y el grandísimo servicio que Vd. me presta dando á conocer en Francia mis ensayos filosóficos, traducidos con tanta perfección y anotados con tanta erudición y esmero, son lazos que me ligan á Vd. para siempre. La traducción que Vd. está haciendo será bajo todos aspectos superior á la edición original, y ha de ser más buscada y apreciada que ésta.


    Devuelvo á Vd. el último cuaderno de la traducción del discurso sobre el escepticismo, y tambien la nota relativa á la filosofía española contemporánea. La he adicionado algo.


    Para ilustrar el discursito sobre Vitoria, puede servir a Vd. de mucho el trabajo de Hinojosa.


    ¿Cómo lleva Vd. la versión de S. n Isidoro, Lulio, y el Platonismo ? Creo que como apéndice á éste último trabajo, convendría reproducir, porque no es largo, el discurso inaugural de la Universidad de Santiago que escribió Laverde Ruiz y que versa sobre aquél filósofo platónico de Sevilla. La circunstancia de ser Fox Morcillo, aunque pensador tan notable, desconocido casi fuera de España, parece que exige ésta adición, mucho más cuando yo en el discurso sobre nuestros platónicos no quise insistir mucho en él, para no repetir lo ya dicho por mi inolvidable amigo. Encontrará Vd. éste discurso al fin de uno de los tomos de « La Ciencia Española».


    He visto muy despacio nuestra Ley de Instrucción Pública, y consultado á los peritos en la materia, y no veo que haya medio de conferir títulos honorarios. Nuestra ley no admite más que la incorporación de los estudios hechos en el extrangero mediante exámen. Siento mucho que el precepto sea tan terminante, porque Vd. es dignísimo del honor que solicita.


    Una cosa se me ocurre. Envíe Vd. su memoria sobre la polémica de Aristóteles contra las ideas platónicas á nuestra Academia de Ciencias Morales y Políticas (dirigirse al Secretario D. n José García Barzanallana - Plaza de la Villa, torre de los Lujanes); yo hablaré de la memoria á los compañeros, y creo fácil obtener para Vd. un título de miembro corresponsal de dicha Academia, cuyo instituto es análogo al de la que tiene el mismo nombre en París. Este título me parece de más importancia que el de Doctor honorario, y parecerá bien en la portada del libro.


    He encargado la copia de los dos brevísimos artículos de N. Antonio y Barbosa Machado sobre F. Sánchez. Debo advertir á Vd. tambien que en las dos historias (más estimables) que tenemos de la Medicina Española, la una por el Dr. Morejón y la otra por el Dr. Chinchilla, hay artículos sobre dicho médico. Tambien los haré copiar aunque no dicen nada nuevo ni importante. El libro de Teófilo Braga en que está el artículo sobre Sánchez no se encuentra en Madrid: yo tengo mi ejemplar en Santander, y cuando vuelva á aquella ciudad, se lo mandaré á Vd. traducido. Considera á Sánchez como precursor del positivismo, y en ésto no vá lejos de la verdad, pero por positivismo entiende solamente el comtismo, lo cual le lleva á confusiones inadmisibles.


    Quiero que en la nota del discurso sobre el platonismo relativa á Guardia, modifique Vd. aquello de que «ha tenido el mal gusto de hacerse francés», poniendo en su lugar «ha tenido el mal gusto de cambiar de nacionalidad ó de patria», que es lo que verdaderamente he querido decir. Yo no tengo ningun género de animadversión contra el gran pueblo francés, sinó respeto y estimación. He aprendido mucho en libros franceses, y miro á los franceses (y á los italianos tambien) como hermanos de raza y encargados de una misión común en el mundo de las ideas. Si Vd. ha leido el volumen de las Ideas Estéticas relativo al romanticismo en Francia, se habrá convencido de que el autor de aquéllas páginas no puede ser ni enemigo ni detractor de los franceses. Las expresiones demasiado vivas que en algunos escritos míos, especialmente de los más antiguos, pueden hallarse sobre éste punto, han sido provocadas ó por el desden injusto con que suele hablar de nuestras cosas el vulgo de los escritores franceses, ó por el recuerdo de ciertos hechos históricos como la guerra de la Independencia, que fué la iniquidad de un hombre más bien que iniquidad de un pueblo. Pero á éstas vehemencias de estilo no debe dárselas más valor que el que nace de la ocasión ó lugar en que se emplean.


    No olvido ni una sola de las consultas de Vd. y si inmediatamente no respondo á todas (inmediatamente), es porque separado de mis libros, tengo que recurrir para todo á las bibliotecas públicas, cuyas horas de trabajo son muchas veces incompatibles con las mías. Yo poseo una biblioteca particular de cerca de 12.000 volúmenes, pero no la puedo tener en Madrid, donde no tengo casa propia, sino en Santander donde he construido un edificio especial para guardar mis tesoros.


    Entre tanto, prosiga Vd. la traducción, y siempre quedará tiempo para adiciones y notas.


    Suyo buen amigo que de todo corazón le estima


    M. Menéndez y Pelayo


    ANEXO A CARTA DE 27 FEBRERO 1893  [*]


    Los descubrimientos de Vd. sobre Sánchez son de la mayor importancia y novedad.


    Las palabras portuguesas cuya traducción Vd. deseaba, dicen así en castellano:


    «Valença, población de 2.808 y capital del Concejo ó ayuntamiento de su nombre que tiene 14.495 habitantes. Tiene aduana, estación telegráfica y estación de ferrocarril, con administración del Concejo, gobernador de la Plaza (comandante Militar), Juez de Primera Instancia, y Director de la Aduana.


    La palabra concejo en castellano y concelho en portugués equivale á municipio ó ayuntamiento de varios pueblos reunidos. Es la forma de nuestro municipio rural, que comprende generalmente muchas aldeas y caseríos aislados.


    Jacob de Castro Sarmiento. Judio portugués. Nació en Braganza en 1691. Estudió Medicina en la Universidad de Coimbra. Pasó á Lóndres en 1721 y allí ejerció su facultad con gran crédito. En 1730 fué electo miembro de la Sociedad Real de Inglaterra. Falleció en 1760. Además de sus obras de Medicina publicó en verso castellano (1724) una traducción del libro de Estér, con el título de Extraordinaria providencia que el gran Dios de Israel usó con su escogido pueblo, en tiempo de su mayor aflicción, por medio de Mior Mordehay y Ester, contra los perversos intentos del tirano Amán.


    Ribeiro Sánchez. Ciencia Española, tomo 3.º pág. 442, línea 5. Allí están enunciadas sus obras, sobre las cuales puede verse el Elogio de Vicq d'Azyr.


    El Duque de Lafoes, fundador de la Real Academia de Ciencias de Lisboa. Ideas Estéticas, tomo 3.º volúmen 2.º, pág. 341.


    Correia da Serna. Ciencia Española, III, pág. 405.


    Pedro Núñez ó Nunes, Ciencia Española, III, pag. 353 y 54.


    Francisco de Mello. Ciencia Española, III, 353.


    García de Orta ú Horta. Ciencia Española, III, 399.


    Amato Lusitano, III, 400.


    

    


     [*] No es seguro que estos textos, que se encuentran en hojas sueltas, pertenezcan a esta carta. Los situamos aquí porque Cazac viene pidiendo estas noticias en sus cartas precedentes.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le jeudi, 2 mars 1893


    [La gran noticia de la carta de Menéndez Pelayo es la posibilidad de hacerle miembro correspondiente de la Real Academia de Ciencias Morales y Políticas.Pide a su editor tres ejemplares de su Aristóteles-Platón para enviarlos a la Academia, a su presidente y a su secretario, José García Barzanallana.No ha recibido lo que le anuncia (sobre el escepticismo). Falta el segundo pliego de esta carta. En los márgenes de él Cazac habia añadido como suele hacer en casi todas sus cartas algo, intentando compaginar el escepticismo de Sánchez con la ortodoxia católica; había numerado la adición, para no confundir, del 1 al 4, pues en este pliego, numerados los cuatro márgenes del 5 al 8, continúa con este tema: no hay contradicción entre el empirismo y el catolicismo práctico de Sánchez, «el cual implica una metafísica obligatoria, que él acepta necesariamente como postulado racional lógico indispensable de su fe fenoménica. Braga está evidentemente equivocado, porque el espíritu de Comte no tiene ninguna relación con las disposiciones intelectuales de Sánchez». En este sentido pensaba traducir la nota Guardia. Termina reiterándole su amor, etc.].


    Ce vendredi, 3 mars 1893  [*]


    [Muy preocupado por la pérdida del cuaderno, pues contenía menciones que le sería muy difícil reunir de nuevo, le suplica lo reclame en correos de Madrid, mientras él lo hace en su ciudad y en París.Le agradece mucho el honor que le va a obtener.Espera conseguir nuevos documentos sobre Sánchez. De nuevo le pide una fotografía dedicada, y que conteste a todas sus preguntas: Diego de Castro, etc., González y los escotistas y tomistas contemporáneos, Juan Gelida, etc., etc.].


    Niort, le samedi, 4 mars 1893  [1]


    [Por fin le llega el cuaderno. Sólo le queda por traducir de San Isidoro la pequeña peroración « Por siglos y siglos ...». Siguiendo sus consejos, termina la traducción, dejando para más adelante las notas y desideratas que ha sometido a su consideración. Le agradece de nuevo el honor. Espera con rapidez todo lo referente a Sánchez].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 118-119 (fragmentos).

    


     [*] De hecho se trata de la misma carta continuada en días sucesivos.


     [1] De hecho se trata de la misma carta continuada en días sucesivos.
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    De MARQUÉS DE CERRALBO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    2 marzo 1893


    Mi querido amigo: lo soy verdaderamente de V. y he de demostrarselo siempre.


    Hoy mismo escribo á los catedráticos de Oviedo, amigos mios, recomendandoles con la mayor eficacia apoyen la candidatura de V. para senador por aquella Universidad, y no dudo que todos le votaran sin faltar uno de mis correligionarios. Tiene V. razon pensando y haciéndome justicia de que mis procedimientos son en tal punto muy diferentes de los de Nocedal, pues lejos de hacer cruda guerra á los afines, aspiro á que me consideren su amigo y sea facil que en dia no lejano, cuando las angustias de la patria sean extremas se hallen aquellos en nuestros brazos habiendo facilitado el cariño el camino á la conviccion.


    Queda de V. verdadero amigo Q.S.M.B.


    El Marqués de Cerralbo


    Llego en este momento de Alicante.
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    De ALFRED MOREL-FATIO [tarjeta de visita]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    París, 3 marzo 1893


    Gracias mil, mi querido amigo, por el tomo tan interesante que se ha servido mandarme. Le leeré con el mayor gusto y provecho. Pronto recibirá Vd. por la vía oficial el fasc. 2.º de los mss. esp. de París y alguna que otra cosita.


    De Vd. muy seguro amigo y apasionado admirador


    A. Morel-Fatio


    ¿Es buena la nueva edición de Luis de León y superior a la de Merino?


    


    Morel-Fatio - Menéndez Pelayo, p. 134.
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    De SANTOS M.ª ROBLEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 4 marzo 1893


    [B. L. M. del Inspector General de Primera Enseñanza remitiéndole 2 ejemplares de los Anuarios Estadístico y Legislativo de 1891].
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 5 marzo 1893


    Mi estimado y buen Amigo: á mi edad y con riguroso invierno este lo he pasado recogido y de centinela al fogon, pasando 3 á 4 meses sin ir á Lisboa, á donde iré por todo este mes llevando la casa de Lara, para si desde alli puedo enviarsela, y asi cumplir lo prometido, con algun otro librejo, si por casualidad encuentro, para satisfazer el costo de la Ilustracion española del corriente año.


    Apesar de la fama de su gran memoria, veo que le falta para cumplir sus promesas; me la hizo del 2.º tomo del catalogo de la libreria de Heredia vendida en Paris, y del Catalogo colombino publicado por la Academia, del cual tambien me hizo promesa aquí el Sr. Sanchez Moguel, pero de ninguno lo he recibido.


    De la visita de este Sr. á Portugal llevaría buena impresion, por la manera lisonjera con que fué recibido y obsequiado por lo principal de los que en ciencia o literatura se ocupan, pero si de ésta circunstancia deduce, (como me pareció oyendole) que todo el monte es oregano, cuan iludido fué el buen Señor.


    Robe V. algun momento Para dar noticias de sí á este su verd.º y afectm.º amigo que le estima y nunca le olvida


    Domingo Garcia Peres
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    De DR. KAYSERLING [tarjeta de visita]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Budapest, le 5 mars 1893


    [Le presenta a su cuñado, el profesor D. M. Philippson, de Berlín, que viene a España a hacer investigaciones históricas].
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    De ELÍAS ZEROLO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    32, Bd. Montparnasse, Paris, 5 marzo 1893


    Señor de mi mayor aprecio: Desearía saber si la Academia ha aumentado el Catálogo de Autoridades que imprimió en 1874. ¿Quiere Vd. tener la bondad de decírmelo, y dónde se halla?


    Releyendo días pasados la Hist. de los Heterodoxos he advertido dos ligeros errores: Ruiz de Padrón (tomo III, p. 467) no era gallego. Nació en la isla de la Gomera (Canarias), Flórez (p. 809) se llama José Segundo; aun vive y lleva muy bien el peso de sus 80 años.


    Remito á Vd. un artículo sobre Heredia, el poeta francés, que he publicado en esa Rev. Contemporánea. Lealo con la benevolencia á que me tiene Vd. acostumbrado. ¿Recibió Vd. las Poesías Líricas del otro Heredia, con un prólogo mío, que le envié hace meses?


    Quedo á sus órdenes servidor afmo.


    E. Zerolo


    

  


  
    Vol. 12 - carta 239


    Volumen 12 - carta nº 239


    De ANTONIO RODRÍGUEZ VILLA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    6 marzo 1893


    [Sólo falta su firma a los cuatro informes que ha preparado.Adjunta nota de la documentación sobre Correspondencia de Embajadores españoles en Roma en 1518 y 1519, para que por conducto del Marqués de Pidal conteste a la carta de Roma].


    

  


  
    Vol. 12 - carta 240


    Volumen 12 - carta nº 240


    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A LEOPOLDO ALAS



    Madrid, 8 marzo 1893


    Mi muy querido amigo y condiscípulo: Creo asegurado el éxito de la elección de Oviedo, puesto que el Barón de Covadonga se retira. Le encontré ayer en la calle y él mismo me lo dijo. Creo que los carlistas me votarán, puesto que ya les ha escrito su jefe Cerralbo. A Ordóñez le escribí yo, y me contestó muy cariñosamente diciendo que sí.


    Por lo tocante al prólogo de Shelley, sólo puedo decir a Vd. que le haré, pero no antes de las vacaciones de verano, por imposibilidad material y falta de tiempo. Estoy acabando un tomo de la Antología de líricos para Navarro, y además me dan mucho trabajo los poetas americanos, de los cuales supongo que habrá Vd. recibido el primer tomo. Si el editor, por consiguiente, no tiene reparo en aguardar hasta el mes de julio, podré complacer a Vd. con algunas líneas acerca de Shelley.


    Suyo de todo corazón y agradecidísimo amigo,


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Clarín - Menéndez Pelayo, II, p. 80.
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    De FÉLIX DE ARAMBURU

    EL RECTOR DE LA UNIVERSIDAD DE OVIEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    9 marzo 1893


    Mi muy distinguido amigo y compañero: despues de lo que, encontrándome en Madrid y con ocasion de las pasadas elecciones, hablamos acerca del particular, puede V. suponer hasta que punto me satisface y celebro que sea V. el llamado á representar á esta Universidad en el Senado.


    Retirada ya la candidatura del Sr. Baron de Covadonga, segun este mismo señor tuvo la bondad de manifestarme en carta reciente, creo que la eleccion de V. no ha de ofrecer dificultad alguna, y las aspiraciones, ya de atras significadas, del Profesorado de este centro de enseñanza, se verán felizmente realizadas en todas sus partes.


    Por el amigo Leopoldo he tenido noticia del asunto en todo este tiempo, y aunque mi cargo oficial me impone la actitud que V. puede suponer, no ha de impedirme que particularmente le exprese aquella satisfaccion y que por anticipado y muy de veras le felicite y me felicite por el resultado que esperamos.


    Queda de V. con la mas afectuosa consideracion at.º am.º y s.s. q.l.b.l.m.


    Félix de Aramburu
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    De LEOPOLDO ALAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Oviedo, 10? marzo 1893]


    Muy querido amigo: En efecto, su candidatura de Vd. es ya la única y sólo se trata ahora de reunir el mayor número de votos posibles, para más lucimiento. Por eso Pidal no debe dejar el asunto de la mano, como no lo dejaremos nosotros.


    Algunas personas, muchas, se han preguntado si no vendría Vd. por aquí. Yo no me he atrevido a decirles que sí, por que no sé si Vd. tendrá en ello inconveniente por no viajar, por no interrumpir sus trabajos o por lo que fuere. Pero si, como yo deseo vivamente, se decidiera Vd. a venir, sería digna de Vd. la acogida que aquí se le hiciere.


    Más dire, yo que soy entusiasta de las fiestas que unen a los pueblos, y me acuerdo de la manera como se recibió en Oviedo a Pereda, hasta me propaso a figurarme una gran solemnidad cantábrica, de Asturias y Santander, que se celebraría en nuestro hermosísimo teatro de Campoamor ; viniendo Vd. de Madrid (con Pidal si quería, y acaso fuera conveniente para la futura política asturiana) y de Santander, Pereda y Galdós, su padre de Vd. y otros amigos de aquel simpático pueblo... La ocasión de fraternizar no podía ser más adecuada... La Universidad asturiana haciendo senador a un santanderino ilustre... hijo de asturiano.


    Piense Vd. esto ...o por lo menos su venida de Vd., y si hay caso, avise. A otra cosa. Si Vd. definitivamente no puede hacerme el prologuillo (cuatro cuartillas) para Shelley hasta el verano, renunciaré con harto dolor a ese prólogo y le reservaré a Vd. para otra obra que más adelante publiquemos. Pero ¿no podría Vd. hacer un esfuerzo, por caridad? A mí me basta con que Vd. repita mutatis mutandas, como dicen que dice Ruiz Zorrilla, lo que Vd. dijo de Shelley en las Ideas Estéticas... Mire Vd. que se lo pido con mucha necesidad.


    Suyo siempre muy verdadero amigo,


    Leopoldo Alas


    Gracias por el I tomo de la Antología americana; ya he hablado de él en muchas partes (periódicos) y hablaré más.


    


    Clarín - Menéndez Pelayo, II, p. 80-82.
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    De JOSÉ R. FERNÁNDEZ DE LUANCO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 11 marzo 1893


    Querido Marcelino: He recibido el tomo de la Antología de Poetas Hispano-Americanos, y con sólo haber echado la vista sobre la introducción veo que me esperan ratos muy agradables cuando me consagre á su lectura con más vagar del que ahora tengo.


    Cada dia me das una nueva sorpresa y no sé como puedes abarcar tanto sin menoscabo de tus continuos y admirables estudios. Dios te conserve ese peregrino ingenio y esas dotes admirables con que te echó al mundo para satisfacción de tus padres, de tus amigos y en particular de tu siempre afmo. que te abraza,


    José Ramón


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 313-314.
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    De MARIANO PARDO DE FIGUEROA

    [MEMBRETE CON EL CASTILLO]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Huerta de Cigarra, 11 marzo 1893


    Querido amigo: Acabo de recibir el tomo I de la «Antología de Poetas hispano-americanos», realzado con una dedicación autografa, en la cual campea más la misericordia que la justicia. De Dios sea el premio, y vamos andando.


    No he leido más que la curiosa Postdata, y espero refocilarme con la Introducción.


    


    Supe por Carmena que recibió V. los MSS. de D. Francisco de la Serna.


    


    Cumplida, aun cuando pobre notabuena, por la notable, superior y magnífica carta sobre el monumento á Zorrilla. Por bueno que el momento resulte, la epístola es mejor. De seguro.


    Y basta; que el almocafre espera a su afmo. amigo de V.


    El Dr. Thebussem


    P.S. Mil saludos, cuando V. los vea, á Barbieri y Luis Carmena.
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    De AMÓS DE ESCALANTE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santander, 12 marzo 1893


    Mi querido amigo: recibí el tomo 1.º de la Antología americana, cuyo prólogo me pareció como de Vd.Fuera de Sor Inés de la Cruz y de Pesado, casi todo aquello es nuevo para mí; y lamento las justas consideraciones que limitan la colección á los poetas muertos, pues imagino que de los vivos hubieramos podido leer cosas muy buenas, á juzgar por las muestras que el libro trae de dos autores muertos há poco y en la flor de sus años.


    ¡Qué sanas consideraciones hace Vd. acerca de las Antologías en general, y de lo f also que puede ser su fundamento para el conocimiento exacto de las literaturas! Esta de Vd. está libre de semejante riesgo, gracias á la experiencia y doctrina de quien la dispuso, y su prodigioso espíritu crítico, en el cual parece haber algo y aun mucho del divino aflata de que habla Ciceron.


    Espero el tomo segundo y agradeciéndole ambos queda siempre suyo entrañable amigo


    Amós de Escalante


    


    Menéndez Pelayo, Varias cartas, p. 71.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le lundi, 13 mars 1893


    [Envía al Sr. García Barzanallana dos ejemplares dedicados de su memoria que a duras penas ha podido conseguir.El glorioso título que va a deber a Menéndez Pelayo le unirá más a España oficialmente, y trabajar por ella será ya no sólo un placer, sino un deber.Reitera la petición de las notas que faltan sobre Sánchez, Barbosa, Antonio, Morejón, Chinchilla, etc.Muy confidencialmente, como a amigo y compañero cotidiano, le dice que ha leido que el Sr. Mabilleau, profesor de filosofía en la facultad de letras de Caen, va a España a investigar en las bibliotecas los textos griegos relativos a la cultura bizantina. «Soy yo evidentemente quien, con mis trabajos, he dado a Mabilleau la idea de ir a vuestro grande y querido país». Tal vez venga a pedirle una carta de recomendación para Menéndez Pelayo, lo que Dios no quiera. Pues le advierte de antemano, Mabilleau es francmasón, incrédulo, y tras escandaloso divorcio, se ha casado con la mujer de un amigo, llegando a pedir la bendición religiosa en una iglesia protestante].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 119-120 (fragmentos).
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ENRIQUE MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 14 marzo 1893


    Mi muy querido Enrique: He andado buscando estos días inútilmente un libro que sin duda se me ha quedado ahí, y probablemente en la mesa del despacho o en sus cercanías. Se trata de un cuaderno manuscrito de poetas puerto-riqueños, remitido por el Capitán General de aquella isla a la Academia Española. Recuerdo que es un tomo delgado en cuarto pequeño, con encuadernación verde, o tirando a verde, y que dice en la tapa con aureas letras: Poetas puerto-riqueños. Tú comprenderás la falta que me hace semejante colección, no sólo por las poesías que contiene, sino por los datos biográficos de los autores, que es imposible adquirir en Europa. El segundo tomo de mi Antología (supongo que habrás visto el primero) llega ya a los poetas de Puerto-Rico, y tengo parada la impresión hasta que ese mamotreto parezca. Házme, pues, el favor, de darte un paseo por la Biblioteca y buscar ese manuscrito cuanto antes y remitírmelo certificado, si le encuentras


    De paso te agradeceré que hagas una visita a los libros en folio que colocaste en el último rincón de la sección de Historia confinando con la de Bibliografía: rincón que yo tenía condenado por haberse manifestado allí la humedad con caracteres alarmantes. Y no me haría gracia que fueran víctima de ella libros de trabajo tan importantes como los Anales de Zurita, y preciosidades bibliográficas como la Crónica catalana de Carbonell, que me costó 40 duros, cuando tenía todavía menos dinero que ahora, o Las quatro partes de la crónica general de España de don Alfonso el Sabio, que me costaron 25 duros. Lo mejor que puedes hacer es sacar esos libros de ahí, y ponerlos sobre una mesa o en cualquier parte. Los que no sois bibliófilos no comprendéis las angustias que padece el verdadero aficionado cuando ve mezcladas estas joyas con esos libros que el vulgo puede comprar en cualquiera librería por tres o cuatro duros.


    Sé por carta de papá que tuve anteayer que seguís todos buenos. Y tú sabes cuanto te quiere tu hermano


    Marcelino


    


    M. P., Enrique - M. P., Marcelino, p. 14-15.
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    De RAFAEL ALTAMIRA

    LA JUSTICIA

    DIARIO REPUBLICANO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Arco Sta. María, 10 y 12, Madrid, 14 marzo [1893?]


    Mi querido amigo: Tampoco tuve anteayer la suerte de encontrarle en la fonda, cosa que sentí mucho.


    Tengo puesta la mano en la Revista literaria dedicada á la Antología y quisiera, á la vez, tratar de la otra, la de Castellanos. ¿Quisiera V. recordarle á Navarro el envio de los tomos?


    Le agradeceré me conteste á lo que preguntaba en otra anterior sobre las fuentes para ver lo de Lord Wellington en Sevilla, durante el año 1809. Me aprietan de Londres con la solución de la cosa.


    Mil gracias por su juicio favorable acerca de Mi primera campaña, comunicado á Clarín. Lo he sabido por reflejo de otro amigo.


    Perdone tanta molestia y mande á su affmo. que desea felicitarlo com senador universitario


    R. Altamira
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    De FÉLIX DE ARAMBURU

    EL RECTOR DE LA UNIVERSIDAD DE OVIEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    14 marzo 1893


    Muy distinguido am.º y comp.º: haré cuanto V. me indica en su atenta carta, a fin de precaverme contra cualquiera imprevisto accidente, aunque no abrigo temor alguno respecto al resultado final de la eleccion. Así se lo manifesté ayer al Ministro de Fomento, contestando á una expresiva suya en que significa el más vivo interés por su candidatura.


    Tengo entendido que Alas le indicó á V. algo sobre su venida á Oviedo una vez resuelto este asunto. Mucho celebraria que V. nos visitara, caso de que sus ocupaciones se lo permitiesen, y aunque tema no poder ofrecerle un digno hospedaje, desde luego y con el mayor gusto pongo mi casa á la disposicion de V. por si se decidiera á realizar el viaje. No es esto una mera fórmula; todo se reduciria a que V. hiciera penitencia unos dias (como decian nuestros padres), ya que el tiempo es apropósito para ello.


    Estos amigos le saludan con la distincion y el afecto que se merece, y queda en espera de sus órdenes su devotísimo comp.º y am.º s.s.q.l.b.l.m.


    Félix Aramburu
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    De NICOLÁS ACERO Y ABAD  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Huercalo Overa, 16 marzo 1893


    Mi muy respetado señor y de mi mayor consideración: recibí oportunamente s/c del 13 de los corrientes, y no se como exponer á V. todo mi reconocimiento por sus bondades. En un pueblo como este, donde se carece de todo, no estrañara en su buen juicio que para absolver ciertas dudas tenga que acudir a claras fuentes, y por lo tanto me haya atrevido á molestar á V., y por cierto las dos veces que así lo hice con el mayor fruto.


    Tengo en prensa un libro sobre Ginés Pérez de Hita, previo contrato con la imprenta de la «Revista Contemporanea» que se publica en esa Corte.


    El Sr. D. Francisco Cáceres y Plá, un excelente amigo mio, es el encargado de corregir pruebas etc; y suplico yo á V. de corazon una pequeña entrevista para que le ponga al corriente del objeto, plan y partes de el trabajo emprendido, para que ahora que estamos á tiempo pueda V. corregir, suplir y enmendar lo que á mi, seguramente no se me habra ocurrido.


    A continuación de un estudio sobre las guerras civiles [palabra ilegible] el M.S. de Perez de Hita, escrito en verso heroico, con pujos [ ? ] de «poema epico» intitulandole «Libro de la poblacion y hazañas de la M. N. y M. L. Ciudad de Lorca» compuesto etc, año de 1572. Mi ejemplar en 4.º que consta de 241 pág. siendo las dos últimas una copia de un acta de el regimiento de aquella ciudad levantada el 19 de Julio de 1572, resolviendo una causa [?] de Perez de Hita «sobre un poema» en una copia que hizo el Sr. Rocaful, instruido [?] Lorquino, del original que existía en el Archivo Municipal de la Ciudad y que desgraciadamente ha sido sustraido; sin saber cuando y por quien. El Sr. Cáceres y Plá le llevara el original de unas de las cartas, para que V. examine el modo y forma en que van á ser publicadas, dandoles cierta amenidad geografica é historica de gran interes para el pais donde se llevaron a cabo los hechos.


    Seguira a estos MMSS. el de la Guerra de Troya, para lo que encargo al referido Sr. Cáceres, que es joven é incansable para estos y otros asuntos, que por mi costa, busque un copista claro y fiel para que nos traslade el de la biblioteca Nacional, y como lleva la fecha de 1596 es creo 24 años despues que el otro y encaja perfectamente en publicacion despues del de las «hazañas de Lorca».


    Pero me ocurre una grandísima contrariedad. No podré decorar este poema como el de «Lorca» pues mi erudición virgiliana ó mejor latina, no pudo completarse, como debiera, por haber sido mi primera carrera la de artillería. Yo no me atrevo a abusar de la bondad de V., pero estimare que hariamos, un buen servicio á las letras patrias, desde luego ¿y quien mas docto? que poniendose á las ordenes de V. el complaciente y cariñoso amigo Sr. Cáceres y Plá, al irse publicando fuese V. anotandolo e ilustrandolo etc. alcanzando además de la B. Nacional, que no ponga reparos en su cópia. Tal vez sea muy grande mi exigencia pero tengo la seguridad de que V. la estimara honrada e hija del mejor deseo y acierto.


    A otra cosa: al estudiar el pais que sirve á Perez de Hita de teatro para sus obras tropiezo con Tabernas:


    V. sabe que Tabernas, nombre latino que significa tiendas o cabañas, era poblacion de notable importancia comercial, pues en la plaza de ella se apearon 29 tiendas, y en 1572 contaba con mas de 500 vecinos moriscos, no obstante que en 1567 en una sola noche se marcharon á Africa, más de 90 familias, cuando cautivaron al Maestre de Escuela Dr. Don Diego Marin, que en Comision de la Catedral de Almería, iba á Madrid, segun se lee en los libros capitulares de la Catedral. Pues bien en Tabernas, me ha llamado la atencion una cosa sobre la que llamo la de V., por si tiene de ello alguna noticia. Yo no sé ni recuerdo haber leido, de donde fuese natural, D. Fernando, señor de los Valoris (Aben Humeya). Cuando más algunos, como el ilustradisimo Sr. Simonet, le hace oriundo de el clima XXVII uno de los XXXIII en que estaba dividido el reino granadino en tiempo de los arabes XXVII, el de Benu-Umeya, dice Simonet, tomandolo de Ibn Aljathib, nombre de una tribu, de donde debio descender el celebre Aben Humeya, lleno de valor, etc., etc.


    Yo he llegado a sospechar en serio de Tabernas, por las razones siguientes. Entre los hacendados de aquella villa en tiempo de la rebelión se cuenta á D.ª Brianda de Granada, de quien descienden los Marqueses de Torre Alta, la que aunque contada entre los Cristianos Viejos no era otra que Fatima (perla de amores) hija de Cidi Haya, principe de Almería y cautivo en el sitio de Baza; á D.ª Blanca de Granada, de quien descendia la existinguida familia de Campotejar, que no era otra que Luna, hija del mismo Cidi-Haya; á D. Alonso de Venegas, de quien segun Hurtado refiere, es la historica frase «Recia tentación es la Corona» que pronuncio cuando los moriscos pronunciados le ofrecian la de Granada. Todos estos y otros individuos de la familia real arabe de Granada, aparecen en Tabernas como ricos hacendados, y se cuentan entre los cristianos viejos. Ahora bien, V. sabe que era D. Fernando de Cordova, señor de Valor, de aquella familia y en el apeo que de las casas de Moriscos se hizo en Tabernas en 1572, para darlas á los nuevos pobladores se lee «otra casa grande en la plaza que es la de D. Antonio, padre de D . Fernandillo de Valor».


    Acaso en Tabernas procuraron establecerse los individuos de la familia real, por ser no solo el punto de mas facil relacion con Africa, sino por ser todo el de la tribu de Benu Umeya; naciendo en él el Reyecillo? No puedo asegurar nada de esto; y si á V. le parece oportuno someta en mi nombre á la R. Academia de la Historia el asunto.


    Comprenderá V. que apesar de los otros épitetos con que le han calificado los historiadores contemporaneos suyos, el caracter de Aben Humeya, es muy interesante, muy aventurero y sus hazañas (pues las tuvo) le dan un colorido especial del que muy oportunamente se apodero el Autor de las Guerras Civiles de Granada; de ahí que al estudiar la parte de este libro se haya de citar lo que se refiera al celebre Aben Humeya.


    Por lo que se refiere á mi historia de Mula, no tiene V. un ejemplar, porque verdaderamente tengo miedo de que persona tan admirada por mi ponga en el pequeño trabajo su atencion. Ahora me lo pide V. y fuerza es obedecer y muy en breve lo tendra, pero le ruego tenga presente, que fue hecho muy á escape, durante el terrible cólera de Murcia, dentro de la cual me pillo, con un pie puesto en el estribo para el viage ultimo; que esta Capada é incompleta, plagada de erratas, y que preparo una nueva edicion muy aumentada en la parte arabiga y moderna hasta Carlos IV. Así pues, tambien lleva de encargo mi librejo el que me advierta lo que se le ocurra.


    Y dandole las gracias por todo b.s.m. affmo.


    Nicolás Acero y Abad


    

    


     [1] Carta de difícil lectura por deterioro del papel.
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    De MIGUEL MERINO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 16 marzo 1893


    [En la primera Sesión de la Sección 3.º informará sobre el libro del Sr. López Cerezo, quien le urge muchísimo; tratará de complacer a M. Pelayo].
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    De RICARDO PALMA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 16 marzo 1893


    [Ruega le devuelva firmado el retrato que le adjunta. El lunes saldra de Madrid].


    


    Palma - Menéndez Pelayo, p. 373-374.
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    De FXANCISCO MIQUEL Y BADIA

    LA VELADA

    LA ILUSTRACION MODERNA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Cortes, 223, Barcelona, 17 marzo 1893


    [Desea publicar alguno de sus magníficos trabajos en las dos revistas del membrete que publica Espasa y Cía., y de cuya sección literaria se encarga; por un artículo de tres o cuatro columnas en ambas (que tienen el mismo texto) pagan 40 ptas.].
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    De ANGEL RUIZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Ciudadela de Menorca, 17 marzo 1893


    [El Duque de Almenara-Alta, que ya se lo había sugerido en Madrid, ha vuelto a decirle en Menorca, poco antes de morir allí, que envíe a M. Pelayo sus obritas Tipos y costumbres de mi tierra y Doce días en Mallorca; así lo hace, rogándole sea imparcial en su juicio y no le halague sin merecerlo pues, siendo «el crítico de más altos vuelos que ha nacido en tierras de España, se haría cómplice de lo malo que el escribiría en el futuro. Precisa que el 1.º lo escribió a los 23 años, sin libros ni medios, y el segundo apresuradamente en los ratos libres de su trabajo de Cajero en el Banco].
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    De LUIS VIDART

    ATENEO DE MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    17 marzo 1893


    Mi querido amigo: ayer recibí una carta del Sr. D. Antonio Cánovas del Castillo en que me dice que esta noche se tratará en la Academia de la Historia de mi elección para la vacante que ahora existe, en la cual no cree se presente ninguna dificultad y que desde luego puedo contar con su voto como ya me tenía dicho.


    Le ruego no falte hoy á la Academia para apoyar los deseos del Sr. Cánovas del Castillo, caso de que se presentara alguna inesperada dificultad.


    ¿Ha visto V. los tres artículos que he publicado en la Revista Contemporanea (nos. del 15 Febrero, 28 idem y 15 Marzo) donde repetidamente le he citado con todo el elogio que merece? En estos artículos he procurado dar una paliza literaria á Harrisse y defender á la Academia á que aspiro á pertenecer de las... extravagancias agresivas del crítico norteamericano.


    Se me ha olvidado decir que hable á los Academicos á quienes yo no conozca pidiendoles el voto á mi favor, en este caso se hallan los Sres. Cárdenas, Danvila, Oliver, Pujol, Vega Armijo, Catalina Garcia y no se si algun otro.


    Luis Vidart
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    De FERMÍN CANELLA Y SECADES  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo (11½ mañana), 19 marzo 1893


    Mi querido amigo: hoy se celebró la eleccion, como le adelantamos por telegrafo, y es V. nuestro senador.  [2] Mas que felicitarle, nos felicitamos nosotros por ello, y yo muy particularmente, pues á los motivos personales que me obligan á admirarle y estimarle, me llevan á quererle sentimientos heredados de mi padre, que tanto quiso al suyo.


    La distinción podrá significar poco por tratarse de una olvidada Escuela y reducido Claustro; pero ni aquella ni este ceden á otro Centro su honrosa historia y aun sus maestros, yo el último de todos, trabajamos con fé y entusiasmo.


    Ademas pensara V. alguna vez que se trata de la Universidad de las dos Asturias, como decia nuestro inolvidable y queridísimo Gumersindo (¿cuando hacemos el libro?) á la que tantos montañeses concurrieron y que un dia comprendió á Santander en su distrito.


    Como no hubo lucha, no vinieron la mayor parte de los ausentes; y de algunos recibí carta excusándose por la distancia, pero muy complacidos de su candidatura y dispuestos á venir si habia contienda. Entregué las cartas á Felix para el archivo.


    Que goce muchos años la senaduria y en su dia de nuevas elecciones.


    Soy siempre su mas affmo. amigo y compañero


    Fermin Canella


    


    MARTÍNEZ-CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 116.

    


     [1] La carta está escrita en el pliego en que viene impresa la citación por el Rector para la votación de senador el día 19, a las 10 de la mañana.


     [2] Se conserva también una carta de Fermín Canella a Aureliano Fernández-Guerra de 18 febrero 1893, en la que, a este respecto, le dice: «Mucho me ha complacido la aceptación por Marcelino Menéndez de nuestra su candidatura para senador por esta Universidad. Lo que yo le admiro y quiero; el recuerdo de mi padre que tanto quería al suyo, y afinidades de mil géneros hacen que apoye con entusiasmo tal candidatura académica y cantábrica. Dice también que le remite la Memoria universitaria ovetense, donde ha señalado los que apoyan o no la candidatura.
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    De ENRIQUE MENÉNDEZ PELAYO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santander, 19 marzo 1893


    Mi querido Marcelino: Pareció el libro y te le dará Alfonso Ortiz de la Torre que mañana sale de aquí para esa capital. Me ha parecido éste el mejor conducto, pues aunque te haga esperar un día más que si te le enviase certificado, hay en cambio más garantía de que no se estropeará. Por lo demás no ha sido mal milagro que haya parecido, pues ni estaba en la mesa, ni en sus cercanías, ni, por fin, dice en la tapa «Poetas puerto-riqueños», sino «Antología poética de Puerto-Rico». No dudo de que el hallado es el buscado, pues que coincide en todas las demás señas: encuadernación verde con letras de oro, tomo manuscrito, con biografías de los poetas, en cuarto pequeño, etc., etc.


    He hecho larga visita y minuciosa inspección, a aquellos eminentes varones que habitan la parte baja de la sección histórica, y te diré que están sanos y gordos como nunca se vieron, lo mismo mi señor don Alfonso el Sabio que Zurita el de los Anales y todos sus adláteres. Cierto es que alguna vez fué aquello húmedo y peligroso; pero reconstruido el muro, en que ahora se apoyan, este invierno para evitar aquel mal, se ha evitado en efecto. No temas, pues, seguro de que muy a menudo los observaré como hago con todo el salón de vez en cuando.


    Con que adiós. Todos están buenos y te mandan un abrazo al igual de tu hermano


    Enrique


    


    M. P., Enrique - M. P., Marcelino, p. 15.
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    De SEGISMUNDO MORET Y PRENDERGAST

    EL MINISTRO DE FOMENTO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Madrid], 19 marzo 1893


    Mi distinguido amigo: Tengo el gusto de remitir á V. el telegrama que acabo de recibir del Rector de la Universidad de Oviedo. Le felicito muy cordialmente por su elección espero mucho de su ilustrada inteligencia y cooperación para mejorar el estado de nuestra Instrucción pública.


    Con este motivo me repito su afmo. amigo y S.S. Q.B.S.M.


    S. Moret
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 19 marzo 1893


    Mi querido amigo Menéndez: Yo debería estar muy enojado contra Vd., pero, sin poderlo remediar, quiero a Vd. tan bien que todo se lo perdono.


    Ya que no se digna Vd. seguir valiéndome y socorriéndome en el desgraciado asunto de El Centenario, no se opondrá, lo espero, antes facilitará y allanará el camino para que otros me socorran. Ruego a Vd., pues, que envíe, si no ha enviado ya, al Sr. Rubió y Lluch un ejemplar del tomo I de la Antología, que veo por los periódicos que ha aparecido, para que dicho amigo nos escriba sobre dicho tomo I un artículo que nos ha prometido y que por fuerza habrá de ser encomiástico.


    Asimismo, y esto ya no es consejo, sino advertencia, no creo que estaría mal que la Academia enviase, por mi conducto, un ejemplar de la Antología para la Biblioteca Imperial y otro para la Albertina.


    Apenas conozco aún aquí a la gente. Con la estancia del Emperador en Suiza no ha tenido aún lugar mi recepción solemne, y en corte de tan severa etiqueta tengo que estar aislado y como en entredicho; pero al fin pasado mañana me recibirá el Emperador y saldré del aislamiento en que me hallo.


    Hasta ahora no he visto ni hablado a ningún hombre de letras de aquí, aunque he escrito a algunos dándoles gracias, ya por bombos de bienvenida que me han largado en los periódicos, ya por obras de ellos que me han enviado de presente.


    Cuando vea y trate a algunos sabios de por aquí hablaré a Vd. de ellos. Como Lauser está en Stuttgart y Schuchardt en Gratz, no los he visto ni con ellos hablado. Lauser, si quiere, y me parece que va querer, nos servirá mucho en el empleo que hoy tiene en el Deutsche Verlag Anstalt para difundir en esta tierra el gusto por nuestra literatura. Creo que empezará por publicar un Romancero del Cid con muy bonitos monos. Yo le excito a que publique luego un Ginés Pérez de Hita, 1.ª parte, con muchos monos también, y dos ediciones, una en la lengua del original, otra en tudesco. Me parece que sería libro que gustaría y se vendería, y si así fuese, podría Lauser hacer luego una buena edición, ilustrada y lujosa, de la Celestina.


    Supongo que Blumentritt habrá enviado a Vd. un ejemplar del Catecismo en lengua de los ilongotes del P. Fray Francisco de la Zarza, publicado por él en esta ciudad en este mismo año.


    Escríbame Vd. y no sea arisco ni desabrido conmigo, que le quiero; haga de mi parte una visita a mi mujer; dé expresiones cariñosas a Tamayo, Aureliano, Saavedra y demás compañeros de la Academia, y crea en la amistad, a prueba de desdenes y malos tratos, de su afmo.


    J. Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 449-450.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A LEOPOLDO ALAS



    Madrid, 20 marzo 1893


    Mi muy querido amigo y condiscípulo: Mil gracias por el telegrama de felicitación que ayer me dirigió Vd. y por la parte eficacísima que Vd. ha tomado en la elección senatorial. Ha sido un buen día para mí, y seguramente lo sea todavía más para mi padre en cuanto sepa la noticia.


    Procuraré corresponder de algún modo al favor que ese Claustro me confiere, y entre tanto que pueda ir a dar a Vds. las gracias personalmente, me repito suyo con toda la efusión de mi alma,


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Clarín - Menéndez Pelayo, II, p. 82.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN L. ESTELRICH



    Madrid, 20 marzo 1893


    Mi querido Estelrich: Recibí tu carta de fines de enero, y ya supondrás con qué pesar he leído las tristes noticias que me das de tus desgracias de familia. Dios te dé resignación y te compense lo perdido.


    ¿Cuándo acaba el amigo Mateo Obrador de reunir y enviarme los libros de la biblioteca Villalonga?


    No he recibido el Viaje al Hartz. Sin duda naufragó en el camino. Haz el favor de mandarme otro ejemplar. Lo que sí he recibido son las Nuevas Poesías, de Alcover, que me parece uno de los más originales y excelentes líricos de esta generación novísima, en que la poesía es flor tan rara.


    Navarro sin renunciar para más adelante al tomo de líricos italianos del siglo presente, acepta desde luego, con preferencia, el tomo de las Poesías de Schiller. Yo te haré copiar para él traducciones de dos poetas mejicanos muy estimables: Segura y Roa Bárcena. Esto recuerdo por ahora, además de lo que me indicas, pero seguramente encontraremos algo más.


    El último tomo de las Ideas Estéticas (no recuerdo su número) se refiere todo él al romanticismo francés. Por estas señas le conocerás. En mi concepto, es el más ameno de la obra, y el que más me satisface como obra de arte.


    El tomo últimamente publicado de la Antología de líricos castellanos (que puedes y debes reclamar a Navarro puesto que tienes carta blanca para ello) es el tercero, y lleva un largo estudio sobre los poetas del siglo XIV, y muy especialmente sobre el Arcipreste de Hita. Está en prensa el tomo cuarto, con su correspondiente prologo sobre el siglo XV.


    He impreso también, por cuenta de la Academia, el tomo primero de una Antología especial de poetas hispanoamericanos. Tendrá tres tomos, con enormes introducciones. El primero, ya publicado, comprende los vates de Méjico y la América Central.


    Tuyo de todo corazón, amigo afmo.,


    Marcelino


    


    Estelrich - Menéndez Pelayo, p. 210-211.
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    De FÉLIX DE ARAMBURU

    EL RECTOR DE LA UNIVERSIDAD DE OVIEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    20 marzo 1893


    Muy distinguido am.º y comp.º: por el telegrama que tuve el gusto de dirigirle ayer, apenas terminada la eleccion, sabrá V. el resultado de ella, que no fué otro que el supuesto y esperado.


    Bien puedo decirle que el dia de ayer fué un dia de honrrosísima y profunda satisfaccion para esta Universidad, que se siente orgullosa de verse representada en la alta Cámara por una de las más puras glorias de la ciencia y de la cátedra; y no necesito decirle hasta que punto nos congratulamos por ello los que desde tiempo atras acariciabamos esta aspiracion tan noble como legítima, y tenemos con V. singulares relaciones del más vivo afecto.


    Todos los catedráticos (y, para no mentir, todos menos uno ) concurrieron unánimes á emitir su voto, y el número de Doctores que á nosotros se unieron, fué tan escogido y copioso como convenia para que la votacion de V. excediese á la obtenida por todos los antecesores de V. en el cargo senatorial. De una lista tan corta de electores, segun V. habrá advertido cuando le remití el impreso correspondiente, en la cual, asi y todo, figuran no pocos ausentes, acudieron treinta y ocho, y esto sin que el incentivo de la lucha los moviera y sin que se apretaran los tornillos para llamar al elemento oficial que reside fuera de esta ciudad.


    Tambien esto es un motivo más de satisfaccion.


    Escribo a V. estos renglones á vuela pluma y á fin de no perder este correo. Hoy se despacharan las actas y se remitirán enseguida.


    Los compañeros le saludan y felicitan cordialmt. e y así y en especial lo hace con toda consideracion y cariño su afmo am.º s.s. q.l.b.l.m.


    Félix de Aramburu


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 116-117.
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lisboa, 20 marzo 1893


    [Hoy le envía por los Sres. Coverlay y C.ª los cuatro tomos de la Casa de Lara ].
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    De JOSÉ M.ª DE PEREDA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santander, 20 marzo 1893


    Querido Marcelino: Te doy las gracias, cordialísimas, por el regalo que me hiciste días ha, del primer tomo de la Antología de poetas &, cuyo prólogo, que tanto ha de enseñar a los mismos naturales de allá, he leído con el interés y el gusto que puedes imaginarte. ¿Tardará mucho en aparecer el segundo tomo?


    Anoche supe que tu elección había sido coronada por el éxito más completo, como era de esperarse, y, sobre todo, de justicia. Recibe mi entusiástica enhorabuena; no por lo de Senador precisamente, sino por la calidad de los electores y la unanimidad en la elección. Demasiado mozo resultas para abuelo de la patria; pero con dejarte las patillas solas, echarte bastón y acentuar un poco la nota seria en tus conversaciones en salas y pasillos de la Alta Cámara, queda salvada la dificultad.


    No te hablo del cisco armado aquí con motivo de nuestro banquete a Galdós, porque te supongo enterado de él y principalmente porque ya apesta.


    ¡Qué gentes, Señor, estos devotos que todavía se usan!


    Desde que te marchaste, no he vuelto a poner mano en la novela; de modo que continúa como tú la dejaste. No sé trabajar aquí, ni quiero meter a barato el asunto. Veremos lo que sale este verano, si Dios me da salud, y no pierdo los buenos ánimos que tengo de continuar la interrumpida labor.


    Tuyo siempre apasionado


    J. M.ª DE PEREDA


    


    Pereda - Menéndez Pelayo, p. 139.
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    De WENCESLAO E. RETANA Y GAMBOA

    LA POLITICA DE ESPAÑA EN FILIPINAS

    EL REDACTOR-GERENTE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    La Espada, 4, Madrid, 20 marzo 1893


    Mi querido señor y amigo: Tengo el gusto de remitirle, para su Biblioteca, un ejemplar del Romancero filipino, obra que debe Vd. leer por ser lo primero que en su clase se ha hecho. Llegó á mis manos pocos días después de haber hablado nosotros.


    La obra viene á mí acompañada de bombos colosales: yo, después de leerla detenidamente, y de leer gracias á Vd. á muchos poetas notables hispano americanos, no hallo el Romancero cosa tan superior como de allá me dicen, sin duda porque allá esta publicación constituye un acontecimiento sin precedente en la historia.


    Romero ha sido para mí un mal amigo; socorríle en algunas ocasiones, más que por él, por sus hijos, á quienes veía extenuados de hambre, mientras él se quedaba a dormir en el casino... la borrachera del día: si, pues, juzgase yo la obra, tengo por seguro que allá verían algunos el influjo de la pasion personal, por cuanto en algunos puntos habría de ponerle reparos al Romancero, donde no hallo una descripción de aquella naturaleza sin par en el planeta, no obstante las coyunturas que al vate le ofrecian las «estadas» de Magallanes en Mindanao y en Cebú.


    Y deseoso de que en mi Revista se publique un juicio de ese acontecimiento, me atrevo á suplicárselo; breve, expresivo... en fin, como Vd. quiera, sin que yo le ponga más condición que una: que con las cuartillas me diga Vd. lo que valen, para pagárselas en el acto. Esta Revista, aunque humilde, no solicita nunca nada de gracia. Excuso decirle que lo que Vd. escriba de Romero será reproducido por todos los periódicos de Filipinas. Lo que solicito de Vd. quisiera que estuviese escrito antes del ocho de Abril.


    ¿Puede ser? No le niegue Vd. este favor á su entusiasta servidor y am.º q.b.s.m.


    W. E. RETANA


    Mi enhorabuena por la senaduría.
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    De FRANCISCO NAVARRO Y LEDESMA

    MUSEO ARQUEOLÓGICO DE TOLEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    21 marzo 1893


    [Felicita por su nombramiento de Senador al «hombre intelectualmente más importante de España», aunque en estos tiempos de liberalismo, «en que a nuestro gran Galdós lo dejan asperges sus propios correligionarios, cualquier cosa podía esperarse»].
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    De JULIO SOMOZA DE MONTSORIU

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Gijón, 21 marzo 1893


    [Le felicita por su Senaduría; «pero mucho más valen sus libros e ideas, en esta triste y amada patria donde doce millones de ciudadanos no saben leer ni escribir»].
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    De UNIVERSIDAD LITERARIA DE OVIEDO

    NUM. 274

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 21 marzo 1893


    En cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 24 de la Ley de eleccion del Senado, tengo el honor y la especial satisfaccion de remitir á V. S. I. copia autoriada del acta de la verificada en el día de ayer en esta Universidad, por virtud de la cual fué V. S. I. proclamado Senador de este distrito universitario.


    Muy de veras me felicito por la unanimidad y el acierto que el acto acusa, ya que, posponiendo todo otro linaje de aspiraciones é intereses, sólo se ha buscado el triunfo de la más cumplida representación de la ciencia y de la cátedra, que la persona de V. S. I. satisface plenamente. Hónrase con ello la Universidad asturiana, y abriga la firme esperanza de que en adelante hallará motivos de aumentar, si cabe, la complacencia que experimenta hoy, bien penetrada de la significación, del valer y de la actividad que distinguen á V. S. I.


    Dios guarde á V. S. I. muchos años


    El Rector


    Félix de Aramburu


    

  


  
    Vol. 12 - carta 269


    Volumen 12 - carta nº 269


    De JOSÉ R. FERNÁNDEZ DE LUANCO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 22 marzo 1893


    Querido Marcelino: Aunque para mí era cosa hecha, despues de las cartas que he recibido, tu elección senatorial por la Universidad en la que recibí el agua del bautismo, como estudiante y como catedrático, no quiero dejar de felicitarte por ello. Acuérdate que sucedes á los ilustres varones, hijos de aquella escuela, que dieron lustre á España, y que representas á los hijos de Asturias que todavía hoy la enaltecen.


    De tu padre recibí la felicitación el dia de mi santo. Todos están buenos y yo tampoco estoy malo por ahora. Que te suceda á ti lo mismo es lo que desea tu apasionado


    José Ramón


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª Menéndez Pelayo y Asturias, p. 314.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A RECTOR DE LA UNIVERSIDAD DE OVIEDO



    Madrid, 23 marzo 1893


    Recibí la comunicación en que V.S. me participa la muy señalada honra que ese Claustro universitario me ha hecho eligiéndome por unanimidad de sufragio para representarle en el Senado.


    La importancia del cargo y la calidad de los votos hacen para mí inapreciable esta distinción, y al mismo tiempo me infunde el recelo de no poder corresponder cumplidamente a tan alta y honrosa representación.


    Ligado con la Universidad de Oviedo por cierto género de parentesco moral, puesto que en ella se educó mi padre, y ligado con Asturias por ciertos lazos de vecindad y de origen, no puedo considerarme extraño a esa escuela, aunque no haya cursado sus aulas como discípulo ni como profesor.


    Será por consiguiente oficio gratísimo para mí el de velar por sus intereses y procurar el mayor desenvolvimiento de tan ilustre centro de enseñanza, en el sentido que su gloriosa tradición indica y las actuales necesidades que la ciencia reclama.


    Al mismo tiempo y como catedrático, contribuiré en la débil medida de mis fuerzas, a promover todas aquellas reformas de Instrucción Pública en cuya inmediata aplicación se cifra, para todos los espíritus rectos, el porvenir de la cultura patria.


    Ruego a V.S. que transmita a ese Claustro esta sincera expresión de mi agradecimiento. Dios guarde a V.S. muchos años.


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Martínez Vigil - Menéndez Pelayo, p. 19-20.


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 117-118.

  


  
    Vol. 12 - carta 271


    Volumen 12 - carta nº 271


    De JUAN L. ESTELRICH

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma de Mallorca, 23 marzo 1893


    Estimadísimo amigo: Te incluyo la adjunta que acabo de recibir en este mismo momento, poco antes de la salida del correo.


    Notarás que en la columna de precios ofrecidos, dada a Obrador, cuidé yo de disminuir un poco los que tú habías ofrecido, con lo cual me parece que no podrás quejarte de cómo te salen. Sé que Obrador ha tratado con cariño, si no con prisas, el asunto, y ha defendido tus intereses. En vista de eso dije a Obrador que adquiriera por mayor precio del ofrecido el Tratado subtilisimo de Arismetica.


    Te escribí para que tratases con Navarro de la sustitución del tomo de Poetas líricos italianos de este siglo, que me encargó, con otro de Poesías de Schiller, traducidas por varios autores, y muchas inéditas. Cuando tengas un momento haz el favor de escribirme referente a este asunto.


    ¿Has recibido el tomo Nuevas poesías, de Alcover? A éste vas a verle en breve, porque ha salido elegido diputado por brillante votación, y se pasará sus temporaditas en Madrid. Aliéntale y anímale tú que sabes lo que vale, porque Alcover sólo trabaja cuando lo azuzan.


    ¿Recibiste mi traducción de En el Hartz, de Heine? Sé que la mayor parte de los volúmenes de Alcover y míos remitidos, no han llegado a su destino.


    Te envía un apretado abrazo tu


    Juan Luis


    ANEXO A CARTA DE 23 MARZO 1893


    Querido amigo: Hoy remito á Menendez por correo, en tres paquetes certificados, los libros que he podido adquirir por su cuenta, procedentes de la biblioteca Villalonga, según encargo que tiempo atrás me trasmitiste.


    Son los siguientes, con nota comparativa del precio que ofrecia Menendez y del que he pagado por ellos, procurando la mayor economía posible:


    Núm.º del Precio Precio


    Catál.º ofrecido obtenido


    100 Liturgia inglesa-Alvarado 1 vol. Ptas. 5 á 10 Ptas. 5'


    979 Tratado subtilísimo de Arismética,


    1 vol. » 15 á 20 » 30'


    2372 Catálogo Laserna Santander


    5 vol. » 25 á 30 » 25'


    2577 Bosquejillo. Mor de Fuentes


    1 vol. » 2' » 1'


    2696 Eneida trad.ª. por Arrue 3 vol. » 7,5 » 9'


    2756 Ensayos poéts. Aribau 1 vol. » 3 á 4 » 2'


    3026 Comedias Lope de Vega 1 vol. » 15 á 25 » 5'


    3191 Cavallero puntual. Salas Barbadillo, 1 vol. » 10 » 5'


    id. id. id. 2.ª parte 1 vol. » 10 » 5'


    3291 Lisuarte de Grecia 1 vol. » 10 » 5'


    Total pagado .. . . . . .. . . . . ... Ptas. 92,00


    Certificado. Correo .. . . . . ... Ptas. 4,75


    Suma .. . . . . .. . . . . .. . . . . ... Ptas. 96,75


    Los restantes libros contenidos en la nota que me entregaste de Menendez, no he podido adquirirlos, por haberselos reservado para sí alguno de los S. res de la Comisión de venta, ó por estar ya vendidos de antemano.  Esperando que avises el envio á Menéndez, saludándole afectuosamente de mi parte, manda á tu siempre affmo.


    M. Obrador


    Marzo 23/93


    


    Estelrich - Menéndez Pelayo, p. 211-212.
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    De JOSÉ M.ª QUADRADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma, 23 marzo 1893


    Queridísimo é incomparable amigo: por la fecha del 14 que lleva su deseada contestacion, comprendo que fué escrita con anticipacion á mi telegrama que debió V. de recibir el 15 por la tarde, y en este concepto es doblemente de estimar. Compadézcole á V. sinceramente, abundando en el elogio que á la paciencia de V. tributa el desvergonzado Clarin, poniendola hasta por cima de su erudicion, buen gusto y perspicacia, en leer cada pio pio de los ilustres sinsontes; y acabarade convencerme la llegada del tomo que V. con tanta generosidad me promete. Por fin con el 2.º que está en prensa, y otro que se está acabando de escribir (ó se acabará despues del viaje de V. á Sevilla para Semana Santa que bien necesita para su legítimo descanso), se halla V. libre de urgentes compromisos sino contra otros de aquí á fines de abril; pero ¿quién soy yo, mi buen amigo, para añadir carga á la que ya le abruma? Renuncio á que su inapreciable amistad y su bondadoso ofrecimiento se le conviertan a V. en pesadilla, y desde luego le exoneraría de el formalmente, si no temiera que de pesadilla se le trocase á V. en pena, interpretandolo como pueril despique de impaciencia por mi parte. Al contrario el editor, otorgando el justísimo respiro que V. solicita, recoge como un evangelio la palabra de V. que considera tan firme como su mente y tan formal como su caracter; y yo tambien la acepto, persuadido de su óptima voluntad, y recordando (en cuanto al poder) lo que sabe V. hacer en dos dias de encerrona, el estupendo discurso sobre Ramon Lull: dos dias sustraidos nada mas al impertinente asedio de las musas americanas! Con qué! hasta el dia de su Santo, 26 abril! ...


    Por el correo van los pliegos hasta aquí tirados del primer tomo; faltan solo cuatro ó cinco. Paréceme que en otra carta indiqué la naturaleza y serie de escritos que habian de comprender los cinco ó seis tomos de estos Ensayos. Por si á V. le conviene ojearlo, envio tambien el 2.º, primera edicion.


    El otro padrino, que ha de hacer por la vieja persona lo que V. por el rancio escritor, el excelente grabador y paisano mio B. Maura, me ha mandado con increible celeridad la prueba del grabado, que es como suyo, del busto fotografiado que no ha dos meses le remití. ¿Qué ha de hacer un pobre desvalido si no le sacan adelante los empeños?


    Recibí un oficio de la Academia de la Historia fechado de 2 del corriente, dándome las gracias por mi tomo de las Baleares recibido por conducto de V. en sesion del 24 de febrero, sin expresar empero que se haya pasado á informe, como de costumbre. ¿No era esto lo procedente? qué gestion me toca hacer para solicitarlo? podria V. dispensarme de este paso dignándose tomarlo por cuenta propia?


    Estos dias tuve el placer de recibir carta de Joaquina Pezuela, que me habla de V. y de mi obra de las Baleares que por V. conoce. ¿La vé V. amenudo? es tolerable su situacion, en compañia del hermano solteron, en la vieja casa de la plaza de Santa Bárbara? está al abrigo de toda contingencia su futura suerte? Mucha pena me dán estos temores.


    Larga vá esta carta para un lector tan ocupado; perdone al acosado escritor al amigo apasionadísimo que nunca acabaría


    José María Quadrado
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A RAFAEL ALTAMIRA



    Madrid, 24 marzo 1892 [por 1893]  [*]


    Mi muy querido amigo: Dispénseme Vd. que con tantas ocupaciones no haya contestado antes á sus dos últimas cartas.


    Recibí ésta mañana los números de La Ilustración Ibérica, y quedan archivados para los efectos oportunos.


    Adjunta la carta para Fernández Bremón.


    Nada sé del traje con que Lord Wellesley se presentó en Sevilla, pero hay bastantes periódicos y folletos de aquel año en que seguramente ha de constar ésto, y para salir de la duda, puede Vd. consultar (en nombre mío, si quiere) á los dos especialistas que conozco de Guerra de la Independencia, el General Arteche en Madrid, y, Dn. Manuel Gómez Imaz en Sevilla. Este Sr. prepara una voluminosa y muy interesante Bibliografia de todas las publicaciones que posee relativas á aquella época memorable. Es persona discreta y finísima, y además muy amigo mío, de modo que si Vd. le escribe, seguramente le dirá lo que tenga averiguado sobre el asunto.


    Mañana, aunque día de fiesta, tendré que salir de casa á las 4 en punto. Pero pasado mañana domingo estaré hasta las 5; y no más, porque el lúnes pienso irme a Sevilla, y tengo todavía que arreglar algunas cosas. Vd. elegirá, pero yo prefiero el Domingo.


    Suyo siempre buen amigo y s.s.q.b.s.m.


    M. Menéndez y Pelayo


    No he visto hace tiempo á Navarro; y por éso no le he recordado todavía lo del envío de los tomos de la Antología .


    

    


     [*] De acuerdo con las cartas de Rafael Altamira.

  


  
    Vol. 12 - carta 274


    Volumen 12 - carta nº 274


    De SANTIAGO MAGDALENA

    PROVISORATO Y VICARIA GENERAL

    DEL ARZOBISPO DE SEVILLA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    25 marzo 1893


    Mi muy querido amigo: recibo ahora su grata de ayer, que contesto para decirle que tambien recibí la anterior, con la que me fuí anteayer á casa de Isabel encontrandome solamente con la Condesa, porque todos los demas estaban de paseo ó de visitas.


    Hable largamente con la Condesa de nuestro asunto y me dijo que todos los de la casa, incluso los hermanos la animaban mucho y que ella ó se callaba ó se inclinaba á creer que el asunto no era viable... sin precisar el porque. Mañana ó pasado volvere á la hora en que pueda encontrarme con Isabel y el Martes, despues que V. descanse y almuerce, haga el favor de pasarse por esta su casa, Abades 12, donde le espero á las 2 para hablar, sin testigos, todo lo que yo pueda averiguar antes de su venida.


    Deseo que tenga V. buen viaje, y con mi enhorabuena por la Senaduría, se repite siempre de V. afmo. amigo Q.B.S.M.


    Sant.º Magdalena
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    De FÉLIX DE ARAMBURU

    EL RECTOR

    DE LA

    UNIVERSIDAD DE OVIEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    28 marzo 1893


    Mi más distinguido amigo: han llegado á mi poder su afectuosa carta del 23 y la comunicacion oficial referente á su eleccion, concebida en términos tan satisfactorios para este Cláustro.


    Mucho celebro que V. acepte mi ofrecimiento para la ocasion próxima de su venida á Oviedo. Solo sentiría que los exámenes le retuvieran en Madrid más de lo conveniente para que V. encontrara aqui la mayor parte de los compañeros. Como la concurrencia de alumnos a esta Universidad es reducida, las tareas se terminan pronto y pronto se dispersa la gente.


    Ayer hemos constituido la Junta que en Oviedo ha de coadyuvar al. pensamiento de la erección de un monumento nacional a Zorrilla. La lectura de la circular recibida y por V. redactada, produjo excelente efecto en la concurrencia. Es un documento hermoso.


    Consérvese V. bueno, reciba mil afectos de estos comp.º y ordene cuanto guste á su más deferente devotísimo am.º s.s.q.l.b.l.m.


    Félix de Aramburu
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    De ADOLFO CALZADA

    A. C.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    47. Rue Cambon, París, 29 marzo 1893


    [Presenta a los Sres. Teodoro Reinach y Eugenio d'Eichshal, que van a Madrid para visitar la Exposición de Arte Retrospectivo; Reinach fue un niño prodigio a los 16 años en la Sorbona].
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le mercredi saint, 29 mars 1893


    [La traducción avanza, y espera que el libro aparezca en 1894.Va a París y hablará de nuevo con el editor Retaux sobre la Biblioteca de Filosofía Española Contemporánea .Tiene un colaborador dirigido por él pensando en la traducción futura de la Historia de los Heterodoxos, La Ciencia Española, la Historia de las ideas estéticas .Ha sucedido lo que temía: Mabilleau le ha pedido una carta de introducción ante Menéndez Pelayo para su viaje en octubre. Gracias que aún queda mucho tiempo y que Menéndez Pelayo estará entonces de vacaciones en Santander.Insiste en las notas de Sánchez, en la fotografía («que me será muy dulce y agradable»), en dedicarle su traducción].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 120-121 (fragmento).
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    De RAFAEL ALTAMIRA

    LA JUSTICIA

    DIARIO REPUBLICANO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 1 abril 1893


    Mi querido y distinguido amigo: Su carta al Sr. Bremón hizo pleno efecto. Despues de leerla, me pidió le diese á conocer algunos de los cuentos. Hícelo así con los dos que V. ya conoce y otro más, y me los pidió enseguida para La Ilustración. Repito, pues, las gracias más expresivas.


    Envio un número de La Justicia en que hay algo interesante. Mañana saldrá la Revista literaria en que hablo de la Antologia.


    Crea V. que siempre le quiere y admira su agradecido amigo


    R. Altamira
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    De NARCISO OLLER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Rambla de Cataluña, 38, Barcelona, 2 abril 1893


    [Por sus grandes méritos y su modestia, se atreve a recomendarle al Dr. Sojo, que oposita a la cátedra de Obstetricia de esta Universidad].
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    De MAGÍN VERDAGUER

    CIRCULO MALLORQUIN

    PALMA DE MALLORCA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    4 abril 1893


    [Le felicita por su senaduría.A la fuerza se halla en Palma, deseando volver a Cataluña, donde están sus padres, para lo que confía en su poderosa ayuda; lamenta que cuando le recomendó para Zaragoza cayera el partido conservador].
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    De JOSEFA GAYOSO DE LAVERDE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santiago, 5 abril 1893


    [Le felicita por su senaduría.Ruega le confirme si el Sr. Catalina empezó ya la impresión de los escritos de G. Laverde, como M. Pelayo le decía en su carta de 25 noviembre pasado].
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    De JUAN F. MERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Dormitorio de San Francisco, n.º 6, Barcelona, 6 abril 1893


    Muy Señor mio de mis consideraciones: Por encargo del Señor Don Antonio Flores, Ministro del Ecuador en España, en la actualidad residente en París, tengo el gusto de enviar á Ud. un ejemplar del 1r. tomo de las obras del P. Fr. Vicente Solano.


    En días pasados tuve también la satisfacción de remitirle un ejemplar de un tomo de poesías de mi padre que he hecho imprimir en esta ciudad. Ud. se servirá conservarlo como recuerdo del autor y como prueba de las grandes consideraciones y aprecio que le tiene.


    Pronto se terminará la impresión de la Ojeada sobre la literatura ecuatoriana y de uno ó dos tomos de narraciones y novelitas que, en cuanto salgan, irán á manos de Ud. según orden expresa de mi padre, quien, al dármela, me ruega presente á Ud. sus recuerdos y respetos.


    Yo aprovecho de esta ocasión para presentar á Ud. los míos y suscribirme de Ud. muy atto. y SS. y amigo q.b.s.m.


    J. F. MERA
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le vendredi, 7 avril 1893


    [Insiste en que le mande lo de Sánchez y el resto, o lo que crea oportuno.Parece que Gerkrath ha muerto, porque no figura ya en Minerva ].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 121 (fragmento).
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    De ANTONIO BEQUEJ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Orihuela, 8 abril 1893


    [Agradece su carta, el que haya aceptado sus libros y haya presentado sus observaciones al Diccionario y la Gramática. Ahora le envía más, y un sermón que le han impreso. Sus abuelos, cuyos apellidos eran Diego, Maza, Revuelta, Pellón, Madrazo, le hablaban muchas veces del valle de Pas].


    

  


  
    Vol. 12 - carta 285


    Volumen 12 - carta nº 285


    De M.ª DOLORES RODRÍGUEZ DE TIÓ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Habana, 10 abril 1893,


    Mi ilustre y admirado amigo: Siento un gran placer al felicitarlo por su hermoso libro 2.º de la Antología que acabo de ver en la Librería de López «Moderna Poesía», en la Calle del Obispo de la Habana.


    ¡Qué gran servicio viene Vd. prestando a las letras castellanas! Los que amamos la literatura como ideal de nuestro espíritu, y nuestro corazón; los que sentimos el culto de la tradición por nuestro hermoso y rico idioma, sentimos también la necesidad de que hombres tan excepcionales como Vd. de tan amplios y profundos conocimientos literarios, nos señalen el rumbo cierto, el verdadero camino, hoy que desgraciadamente en toda la América Española, sólo reina la más completa anarquía poética, pervirtiéndose de día en día, el gusto con la lectura de tantos poetastros que nutren su numen plagiando de los franceses, mejor dicho, desfloreciendo aquí y allá pensamientos ajenos.


    Yo le felicito a Vd. por su obra, que no por humilde y pequeña mi voz ha de serle menos grata a Vd., siendo como es sincera por partir del corazón. Ahora quiero suplicarle que de vez en cuando me dé alientos, con su autorizada voz de maestro y de amigo. Aquí, en este amable retiro donde vivo, tiene Vd. quizás la más entusiasta admiradora de su talento y sin quizás la más devota amiga que le recuerda con cariño


    Lola Rodríguez de Tió


    


    Mujeres - Menéndez Pelayo, p. 181-182.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN VALERA



    Madrid, 13 abril 1893


    Mi muy querido amigo D. Juan: He estado en Sevilla más de quince días con ocasión de las pasadas vacaciones de Semana Santa y por eso contesto con retraso a su carta gratísima, pidiéndole mil perdones por ello y deseando ante todo que Vd. aleje de sí la menor sospecha que pueda tener de entibiamiento en mi amistad. Yo soy distraído, olvidadizo y no muy formal en algunas cosas, pero no tengo en este mundo mejor amigo que Vd., y sería para mí la mayor desgracia que Vd. se picase conmigo.


    No sé si habrá recibido Vd. el primer tomo de la Antología. Quisiera que Vd. le viese y me dijera su parecer. A Rubió se le envié a su tiempo. El segundo se está imprimiendo, y comprenderá los poetas de Cuba, Santo Domingo, Puerto Rico y Venezuela. Lo demás irá en el tercero, que tengo muy adelantado. Si tiene Vd. ocasión de escribir a Tamayo, reclame el tomo primero, así como el tercero de Lope, que hoy he recibido, y lleva extenso prólogo mío.


    Vi a su mujer de Vd. el Viernes de Dolores, víspera de irme a Andalucía. Supongo que ya estará ahí y que se habrán instalado Vds. definitivamente. No se olvide de ponerme sus señas en la primera carta para evitar todo peligro de extravío.


    No sé si sabrá Vd. que he salido Senador por votación unánime de la Universidad de Oviedo. Fué idea de Clarín, que secundaron todos sus compañeros, ayudando Pidal con sus adictos. Es puesto cómodo y que lleva aparejada la reelección con poco trabajo que uno se tome.


    Supongo que habrá visitado a Vd. mi amigo Rodolfo Beer, famoso paleógrafo y empleado en el departamento español de esa Biblioteca Imperial. Es simpático muchacho y tiene acabado un Scriptorium Hispaniense Medii Aevi, que ha de ser gran cosa, a juzgar por lo que yo conozco. En un pueblecillo cerca de ahí vive otro gran apasionado de nuestras cosas, un teólogo protestante muy piadoso llamado el Dr. Wilkens, que ha escrito un libro sobre Fr. Luis de León, otro sobre nuestros luteranos del siglo XVI y varias otras cosas. Es grande amigo mío y quisiera que por medio de Beer, que le conoce mucho, entrase en relaciones con Vd.


    La Academia, en el mismo ser y estado. El P. Mir ha publicado, por fin, su Historia de la Pasión, que me parece elocuente en algunos trozos, pero muy relamida y empalagosa en el conjunto. Es lástima que no acabe de salir un Renán ortodoxo, porque ni el P. Mir ni el P. Didon suplen su falta. El P. Mir abusa de la retórica de un modo feroz, deslía las ideas en un mar de palabras y no resulta ni bastante mundano ni bastante místico. Pero, a su modo, escribe la prosa bien y se le deben dar las gracias. Supongo que habrá mandado a Vd. su libro.


    Escríbame Vd. pronto y dígame sus señas.


    Suyo de todo corazón


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 450-452.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le vendredi 14 avril 1893


    Cher et Illustre Maître, Je vous envoie le l. er Cahier de feuilles de S. nt Isidore et de Raymond Lull, afin que vous le relisiez, et que vous soyez assez aimable pour me fournit les élêments des notes. Dans le cas où, dans certains passages, vous jugeriez telles et telles illuminations nécessaires, vous voudriez bien me le faire savoir et préparer, dans la page blanche de la marge, ce que vous paraîtrait utile .Le temps de copier le fin de Raymond Lull, et elle vous arrivera: attendez-la donc incessamment.Ne pourrait-on avoir quelque chose en appendice, por Saint Isidore, comme éclaircissement? Quelque chose aussi pour Raymond Lull?


    Pour Victoria, qui avance fort, ne seriez-vous pas simplement d'avis de placer, en appendice, le discours Hinojosa, si l'auteur le permettait? Le platonisme avance également, avec l'appendice Laverde Ruiz.Enfin, le V e essai: scepticisme, est clos. Nous voilà donc en train rapide pour paraître. Daignerez-vous penser à la préface, qui sera le manifeste de l'école espagnole en France, et, peut-être, l'un des plus grands attraits du volume?Allons vite, et travaillons à la gloire d'une catholique race, soeur jumelle de la nôtre, si déchristianisée, si enjuicée, hélas.


    Je vous ai posé bien des questions et adressé bien des demandes, Cher et Illustre Maître. Je vous aurai une profonde gratitude pour vos réponses. J'ai reçu, avant-hier, avec timbre de Madrid du 10 avril, un accusé de réception officiel, en date du 25 mars dernier, del Secretario de la Real Academia de Ciencias Morales y Políticas, pour l'envoi de ma Polémique d ' Aristôte. Vous devinez avez quelle joie je vous verrai vous occuper de m'obtenir le titre auquel je n'ai d'autre droit que votre affection pour moi.Enfin M. Mérimée, en m'envoyant les plus reconnaissants souvenirs à votre endroit, et en me félicitant pour l'oeuvre si hispano-française que j'entreprends, m'annonce que la faculté des lettres me charge de préparer, d'ici à un an (peut-être deux ans), l'édition des oeuvres philosophiques de Sánchez, pour la Bibliotèque méridionale. C'est là encore que j'aurai besoin et grand besoin de vous. Mais ne laboutons-nous pas ensemble pour la glorie de la catholique Espagne?La Bibliothèque de Toulouse, m'affirme-t-on, ne contient aucun manuscrit de Sánchez.La Bibliothèque Nationale de Paris n'en a ni dans son fonds latin, ni dans son fonds espagnol, ni dans son fonds français. Les Tables des Archives départamentales ne contiennent rien.J'ai eu cependant un moment d'émotion à Paris. Les archives de Marsille annonçaient un de Physco auxilio manuscrit de Fr. Sánchez, mais l'analyse m'a montré qu'il s'agissait d'un dominicain du XVI e siècle, ayant probablement professé dans les écoles dominicaines de la region.En somme, il nous restera les 4 traités classiques, le Poème de la Comète, si nous le trouvons, ne fût ce qu ' en communication, pour le copier soigneusement, et le Metodo Universal de las Ciencias, qui semble bien avoir paru d'aprês le dire de Patier et de Morêri.


    Je fais cherches en Allemagne et ailleurs par 3 commissionaires de Paris. Si j'ai des nouvelles, vous serez aussitôt avisé.Comment entendriez vous le volurnen en 8.º que nous aurons à composer?1.º Une introduction Vie et doctrine de Sanchez, ou simplement Vie? 2.º Dans l'ordre chronologique: A) La Comète de 1577.B) Le Quod nihil scitur .C) El Metodo Universal de las Ciencias (si possible).D) Les trois commentaires, entre les quels, comme je le montre dans mes notes de votre livre, je crois possible d'établir des [palabra ilegible] d'époque. E) Des Extraits philosophiques des Oeuvres Médicales, propres à éclaire la doctrine.Que pensez-vous de cela, Cher Maître?Pourrions-nous collaborer?Dernière question: aussitôt les Essais de philosophie espagnole parus, que voulez-vous que je prenne? La Ciencia Española?Los Heterodoxos? Las Ideas Estéticas? Mille affections de votre respectueux et attaché traducteur que attend, Cher et Illustre Maître, bien de choses de vous,


    P. Henry Cazac


    TRADUCCION


    Querido e ilustre maestro: Envío a Vd. el primer cuaderno de hojas de S. Isidoro y de Raimundo Lulio, con el fin de que lo relea, y sea tan amable de facilitarme los elementos de las notas. En caso de que, en ciertos pasajes, considerase Vd. necesarias algunas aclaraciones, me las indicaría amablemente y pondría en la plana blanca del margen, lo que le pareciera útil. Nada más copiar el fin de Raimundo Lulio, llegará a sus manos: espérelo, pues, muy pronto. ¿No podría haber algo en apéndice como aclaración para San Isidoro? ¿Y algo también para Raymundo Lulio?


    Para Vitoria, que adelanta mucho, ¿no cree Vd. oportuno poner en apéndice el discurso de Hinojosa, si el autor lo permite? El platonismo avanza igualmente, con el apéndice Laverde Ruiz. Por último, el V.º ensayo: escepticismo, está concluido. Así que estamos ya en vías de aparecer. Sería Vd. tan amable de pensar en el prefacio, que será el manifiesto de la escuela española en Francia, y, quizá, uno de los principales atractivos del volumen? Apresurémonos, y trabajemos por la gloria de una raza católica, hermana gemela de la nuestra, por desgracia tan descristianizada, tan enjuiciada.  Le he hecho muchas preguntas y dirigido muchas peticiones, querido e ilustre maestro. gradeceré profundamente sus respuestas.  Anteayer recibí con sello de Madrid del 10 de abril, un acuse de recibo oficial, con fecha del 25 de marzo último, del Secretario de la Real Academia de Ciencias Morales y Políticas, por el envío de mi Polémica de Aristóteles. Imagínese Vd. con qué alegría veré que Vd. se ocupa de obtenerme el título al que no tengo otro derecho que su afecto por mí.  En fin, el Sr. Mérimée, al enviarme sus recuerdos más agradecidos para Vd., y felicitarme por la obra tan hispano-francesa que tengo entre manos, me dice que la Facultad de Letras me encarga preparar, de aquí a un año (quizá dos años), la edición de las obras filosóficas de Sánchez, para la «Biblioteca meridional». También aquí necesitaré y mucho de su ayuda de Vd. ¿Pero no trabajamos juntos para gloria de la católica España? Me dicen que la Bibioteca de Toulouse no contiene ningún manuscrito de Sánchez. Tampoco la Biblioteca Nacional de París lo tiene ni en su fondo latino, ni en su fondo español, ni en su fondo francés. Los índices de Archivos de provincias no contienen nada. Sin embargo, en París tuve un momento de emoción. Los archivos de Marsille anunciaban un De Physico auxilio manuscrito de Fr. Sánchez, pero el análisis me ha mostrado que se trataba de un dominico del siglo XVI, que probablemente enseñó en las escuelas dominicanas de la región. En suma, nos quedarán los 4 tratados clásicos, el Poema del Cometa, si lo encontramos, aunque sólo fuese de prestado, para copiarlo cuidadosamente, y el Método Universal de las Ciencias, que parece haber aparecido según dicen Patier y Moreri.


    Hago averiguaciones en Alemania y en otras partes por 3 comisionados de París. Si tengo noticias, se lo comunicaré a Vd. en seguida. ¿Cómo entendería Vd. el volumen en 8.º que hemos de componer? 1.º ¿Una introducción, Vida y doctrina de Sánchez, o simplemente Vida? 2.º En el orden cronológico: A) El Cometa de 1577.  B) El « Que nada se sabe».  C) El Método Universal de las Ciencias (si es posible).  D) Los tres comentarios, entre los cuales, como hago ver en mis notas de su libro, creo posible establecer datos [?] de época. E) Extractos filosóficos de las Obras médicas, apropiados para explicar la doctrina. ¿Qué piensa Vd. de ello, querido maestro? ¿Podremos colaborar? Ultima cuestión: Una vez que aparezcan los Ensayos de Filosofía española ¿qué quiere Vd. que yo acometa? ¿La Ciencia Española? ¿Los Heterodoxos? ¿Las Ideas Estéticas?  Mil afectos de su respetuoso y devoto traductor que espera, querido e ilustre maestro, muchas cosas de usted,


    P. Henry Cazac


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 121-122 (fragmento).
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 17 abril 1893


    Mi querido amigo Menéndez: Acabo de recibir la carta de Vd. del 13 y me apresuro a contestarla. La contestación, como escrita rápidamente, se dejará mucho en el tintero, pero importa poco porque en otras cartas pondré lo que ahora olvide, ya que de esta tierra tengo mucho que decirle.


    Aplaudo la idea de Clarín y doy a Vd. la enhorabuena, porque se ha realizado, y me la doy a mí, porque en el Senado le tengo también por compañero.


    Ahora importa, en mi sentir, que Vd. se mezcle algo más en la política para que le tengamos pronto de Ministro y haga en Instrucción Pública mucho bueno que está por hacer. Siento que no estemos en el mismo partido político; pero ¿qué remedio? Y lo más tristemente chistoso es que estamos en opuestos partidos, no por ser opuestas nuestras opiniones e ideas, pues yo tengo la evidencia de que pensamos lo mismo en todo, sino por esto que llaman disciplina de los partidos, que nos tienen como alistados en una tropa o pandilla y regimentados a Vd., bajo la bandera y mando de Cánovas, y a mí, bajo la bandera y mando de Sagasta, lo cual, por mucho que estimemos a los tales caudillos, es incómodo y algo vejatorio.


    Sé que ha salido el tomo I de la Antología y escribiré a Tamayo rogándole me envíe el ejemplar que como Académico me pertenece. Pienso volver a escribir en la Revista ilustrada de Nueva York, y su libro de Vd. es el mejor asunto para ello.


    Convendría, a mi ver, que enviase Vd. un ejemplar de la Antología al Dr. G. Lauser: Stuttgart, Deutsche Verlags Anstalt. Literarische Abteilung. El doctor dará, sin duda, noticia de este libro de Vd. o bien en el Ueber Land und Meer, que dirige, o bien en otra Revista, Aus fremden Zungen, donde escribe todavía.


    Rodolfo Beer ha venido a visitarme, pero aun no he tenido tiempo de pagarle la visita y hemos hablado poco. Ya conocere por su medio a ese Dr. Wilkens de quien Vd. me habla.


    En instalarme, arreglar la casa, echar cuentas para que alcance el dinero y pueda yo hacer lo menos desairadamente el papel de Embajador en Corte como ésta de tanto aparato, y donde los demás Embajadores están doblemente pagados, crea Vd. que si no se consume inútilmente, al menos se va el tiempo y apenas queda más que el necesario para visitas, recepciones oficiales y escribir las cartas más indispensables. Como este Imperio es tan complicado, hay en él muchísimo de que enterarse, así en política como en todo lo demás. Yo, si bien con lentitud por mi torpeza y porque la empresa es difícil, me iré enterando o lo procuraré al menos. Lo primero que hay que tener en cuenta es que esto no es sino un cacho de Alemania y que el cacho mayor, cuando no el principal, está compuesto de otras varias lenguas, naciones y tribus de muy distintos caracteres, cultura, ideas, etc. Entre toda esta diversidad sobresalen húngaros y bohemios que es menester conocer. Hasta ahora los dos hombres de más valer oficial y real que aquí he conocido y tratado no son alemanes, sino de raza eslava: el Conde de Kalnoky, Ministro de Negocios Extranjeros, y el Sr. Kalay (no sé si Conde también), Ministro de Hacienda del Ministerio, digámoslo así, unitivo, o dígase para los gastos comunes a los dos Estados de Hungría y de Austria. El Sr. Kalay, sobre ser un hacendista y un político de gran valer, es eruditísimo en todo lo tocante a historia, antigüedades, lenguas, letras, leyes, noos, poesías, etc., de los pueblos cristianos que ya se han desprendido o que tiran a desprenderse del Imperio turco y sobre las cuales tiene fija su mirada penetrante y extendidas las garras el águila bicípite.


    La gente es aquí amabilísima cuando no la ve, pero no hay la facilidad que hay en España para ver de diario a todo el mundo en tertulias de confianza y teatros con largos entreactos.


    A Kalay sólo dos veces le he hablado y tres o cuatro a Kalnoky, que me interesa menos, aunque reconozco su valer.


    La Sra. Serrano de Nueva York, ha traducido muy bien El Comendador Mendoza, y en verso, y con gran primor, a mi ver, ambos Idilios. Los Appleton han publicado el volumen.


    Aquí hay quien desea traducir en alemán cosas mías. Desde Zurich me ha escrito una literata pidiéndome la venia para traducir Doña Luz, y un señor de Budapest me ha escrito para traducir en húngaro Cuentos y diálogos. Este húngaro me pone en castellano una carta bastante bien escrita. Me dice este húngaro, llamado Emilio Szalay, que tiene concluído y va a dar a la estampa un libro titulado Perlas del romancero caballeresco, donde sin duda estarán traducidos en la lengua magiara nuestros mejores Romances.


    Dentro de un mes, a más tardar, aparecerá en Stuttgart un Romancero del Cid, supongo que traducido y acaso en original también, con extensa introducción de Lauser y tal vez con lindos monos.


    Adiós. He ido diciendo sin orden lo que se me ha ocurrido. Ya escribiré de nuevo. Escríbame. Diga a Tamayo que me envíe la Antología, y créame su afectísimo y buen amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 452-454.
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    De JAMES FITZMAURICE KELLY

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    St. Charles College, St. Charles Square, W. London, 18 abril 1893


    Muy Sr. mío y de toda mi consideración: Con sumo gusto he recibido su gratísima carta del pasado y le agradezco, infinitamente el demasiado alto juicio que ha formado V. de la modesta obrilla que le he remitido, como también de las informaciones que me da con respeto á las obras existentes sobre los principios de la literatura Española. Conozco bien los trabajos de Wolf, Milá y Fontanals, Amador de los Ríos, Gil y Zarate y Ticknor, con otros mas ó menos célebres. Hace poco que tengo en mi poder el Curso histórico de Fernández Espino, el cual me parece de un valor extremo. Pero sobre este punto las alabanzas de V. et de Milá y Fontanals bastan sin que yo atreva á añadir una palabra.


    Debo decirle que un libro, sobre todo, que me ha sido utilísimo en lo que ahora me ocupa es su Ciencia Española  obra donde encuentro muchos detalles minuciosos y importantes indicaciones que no se dan en otro libro que yo conozco. Toda sugestión adicional de ésta clase (por ligera que sea) que tendría V. la bondad de hacerme sería recibida de mi parte con suma gratitud y con el profundo respeto debido á su origen. No faltaré de reconocer la inmensa deuda que le debo en el prólogo que pondré al principio del tomo primero.


    Por lo que refiere á ese tan inagotable genio Lope de Vega, admito con franqueza que he hablado de él en términos cuya acerbidad haré lo posible para disminuir en otra oportunidad que espero pronto se presentará. Y, en efecto, puede V. estar bien seguro que ponderaré con sumo esmero y imparcialidad los demás reparos que ha tenido V. la complacencia de ofrecerme.


    El libro de Cervantes no lo he enviado a ninguna de las Revistas de España, por ser yo completamente ignorante de la etiqueta profesional que sea de costumbre en esa, como también donde sería preciso mandarlo: sin embargo, si fuera posible someterlo al juicio crítico de la imprenta peninsular yo les mandaría unos ejemplares con placer, y ciertamente con provecho de las correcciones que me hiciesen. Pero en éste asunto confío enteramente á cualquiera observación que tuviese V. la cortesía de hacerme sobre este particular. En este momento trabajo todo que pueda en la literatura de la Edad Media para hacer un librillo que no sea demasiado indigno de tan alto asunto y que, atrevo a esperar, me valdrá quizás un sitio muy humilde entre esos Académicos Correspondientes Extranjeros cuyos nombres desde mi juventud siempre he leído al frente del Diccionario con un tanto de más ó menos noble envidia. Creo que desde la muerte de mi amigo, paisano y maestro, Denis Florence Mac-Carthy, no hay un solo inglés en aquella ilustre corporación, digo inglés por extensión, puesto que actualmente, como Mac-Carthy, soy yo irlandés ferviente, y naturalmente católico. Dispense, Señor mío, que le he molestado, sin saber lo que hacía, con estos sueños y detalles pueriles.


    Entretanto, esperaré con ansia las amplificaciones que V. me ofrece tan bondadosamente, y con mil muy sinceras gracias por su muy benévola carta quedo, muy Sr. mío, su profundamente agradecido servidor, q. b. s. m.


    Jas. Fitzmaurice-Kelly
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    De WENCESLAO E. RETANA Y GAMBOA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 18 abril 1893


    Maestro de los maestros, D. Marcelino Menéndez y Pelayo: ¡Sea! Pero, en fin, su frase muy adocenada, refiriéndose á la obra de Romero, me basta; yo pensaba también así, como creo habérselo insinuado: ahora... descanso.


    Lo del periodismo tomara largas dimensiones: seguirá Vd. recibiendo los números. ¡No faltaba más!


    Y ya le tendré al corriente del movimiento bibliográfico de allá.


    Dentro de poco verá un fugaz y trasnochado estudio acerca de la novela filipina.


    Ya sabe cuánto le admira su devotísimo am.º y servidor, q.b.s.m.


    W. E. Retana


    Ya vería Vd. que transcribí en La Política un fragmento del colosal Prólogo que Vd. ha puesto á la Antología. ¡Qué Prólogo !
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN L. ESTELRICH



    Madrid, 19 abril 1893


    Mi muy querido amigo: Te escribo a escape para decirte que recibí los libros de Villalonga (sintiendo mucho que no hubieran podido conseguirse todos), que estoy muy agradecido a Obrador por su diligencia, y que deseo que me indiques el medio más rápido y sencillo de hacer llegar a manos de este amigo el dinero.


    No lo he hecho antes, por haber estado quince días en Sevilla.


    Supongo que recibirías mi última carta escrita en vísperas de marchar, y que debió de cruzarse con la tuya.


    Escríbeme pronto, para que yo pueda salir de esa pequeña duda.


    Tuyo buen amigo,


    Marcelino


    


    Estelrich - Menéndez Pelayo, p. 212.
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 20 abril 1893


    [Ruega le diga si recibió La Casa de Lara., que hace un mes le remitió desde Lisboa, y si puede pedir a Murillo el 2.º tomo del catálogo de Heredia].
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    De JUANA PACHECO DE ZORRILLA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    20 abril 1893


    Muy señor mio y de mi mayor consideracion: Me tomo la libertad de molestar á V. para hacerle una suplica: Me han dicho varias amigas que la Real academia habia encargado á V. de formar un libro con fracmentos de varias poesias de mi difundo esposo (q.g.h.) para que sirviera de texto para las escuelas en este libro fundo toda mi esperanza tanto para el presente como para el porvenir pues hoy estoy viviendo solo con la pension que S.M. la reina ha tenido la bondad de otorgarme. La pension de Valladolid no podré cobrarla si se me da hasta Agosto.


    Con deudas por las infinitas enfermedades que desde hace cuatro años han llovido sobre nosotras y avocada á una operacion en la vista como todo el mundo sabe me veo en la precision de acudir á los amigos para que me ayuden á salir adelante en tan aflictiva situación, este es el motivo por el cual me atrevo á dirijirme a V. para suplicarle que si es verdad lo que me han dicho de que de V. depende que ese libro se de á luz lo active lo mas que le [sea] posible por las razones antes espuestas. Dispense V. mi atrevimiento y le anticipa a V. las gracias S.S.Q.B.S.M.


    Juana Pacheco Vda. de Zorrilla
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A DOMINGO GARCIA PERES



    Madrid, 22 abril 1893


    Mi muy querido amigo: Por haber estado más de dos semanas en Andalucía no he contestado á Vd. antes, acusándole, como era debido, el recibo de los cuatro tomos de la Casa de Lara, que llegó á mis manos por conducto de la casa consignataria Coverley & C.ª


    Puede Vd. pedir directamente á Murillo el segundo tomo del Catálogo de Heredia, y tambien el primer tomo de una obra sobre poesia americana que he trabajado por encargo de la Academia Española, encargándole que los ponga en mi cuenta.


    De Vd. muy afecto buen amigo q. b. s. m. y le dá gracias por todo


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Garcia Peres de Menéndez Pelayo, p. 91.
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    De MANUEL TOLOSA LATOUR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Atocha 133, Madrid, 22 abril 1893


    [Recomienda a D. Felipe Rizzo y Almela, alumno de Filosofía y Letras, de parte del P. Lerchundi].
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    De CLEMENTE CORTEJÓN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    24 abril [1893?]


    Dueño y señor mio: Por el correo he mandado á V. mi nuevo libro, llámole así porque no ha quedado en pie una sola página de la edición anterior.


    Me permito, como dicen los que no temen incurrir en las censuras del malhumorado Puigblanch, rogar a V. pase la vista por ese librejo, ya que Antonio Rubió se empeña (como verá en la adjunta esquelita que sponte sua me envió),  [1] no ser tan malo como sus hermanos mayores, que lo fueron muy rematados.


    No queriendo ir al montón anónimo, aunque piense V. ponerlos con sus nombres y apellidos, de los ordinarios retóricos, y temiendole á V. más que á las hojas en el árbol, me he preparado muy especialmente para esta edición, que llamaré 1.ª por ser distinta de las anteriores. Salvo los que por su notoria excelencia merecen ser citados siempre, no aparecen en ella los ejemplitos repetidos hasta el enfado, y todos llevan la cita como Dios manda, para que no se les eche en cara que acaban de salir de las páginas de un manualete, como diría el ya por V. divinizado Camús. También tiene de particular que en élla, cuando la materia lo consiente, se desciende á la práctica, cosa olvidada por mis cofrades. Las Nociones de Estética no tienen aquella trabazón admirable, que hay en el sapientísimo Milá; pero tampoco son un pegote como, pongamos por caso, en Lampillo, poeta y hombre de gusto ¿quien lo niega?


    Al escribir tenia delante ¡tenia delante! de mis ojos dos personas: el crítico de las Ideas Estéticas, y Coll y Vehí, el más eximio de los retóricos á la antigua. Los juicios del primero y las excelentes obras que me ha hecho consultar, me han servido de grande auxilio, así como de estímulo y deseo de emulación los mejores capítulos del segundo, tales como los de la propiedad, pureza y armonía, no el de la precisión que está muy enredado, ni el del estilo, para cuyo asunto me ha dado no poca luz el magnífico comentario que de los retóricos antiguos trae Chaignet en su Historia de la Retórica.


    Bien hubiera querido predicar con el ejemplo al modo de como lo hicieron el autor del Culto sevillano y Campmany, pero en lo mejor de la jornada me faltó el aliento, así que hay gran diferencia entre el atildamiento, v.g. del capítulo sobre la honestidad y el de la dramática; entre lo pulido de la precisión, cuyas ideas están sacadas de Martha, pero los ejemplos son españoles, y el capítulo de la métrica, sacado de la preciosa Ortología y Métrica de Bello, en su mayor parte, si bien muchos ejemplos son de mi propia observacion. En suma, no es este libro ni el ideal del género, ni el libro que yo concibo; es susceptible de modificaciones; pero no me parece tan malo como los anteriores, y, si el amor propio no me engaña, entiendo que en el año 90 no deshonro la cátedra de Coll y Vehí. ¿De donde está sacada la síntesis que encierra la pag. 492? ¿Quien ha dicho la frase: el perfecto orador sagrado ha de tener corazón de apostol, mente de teólogo y fantasía de poeta?. Acuerdese de aquello de Cervantes: «Acontece [te]ner un padre un hijo feo y sin gracia alguna; pero el amor que le tiene le pone una venda en los ojos etc.» y dispensará la vanidad de este su amigo


    C. Cortejon


    

    


     [1] [Se conserva esta nota, que dice:] Mi querido D. Clemente; descaria dar á conocer en Colombia su Retórica y Poética rejuvenecida. El Ministro de Instruccion Pública me tiene encargado que le remita obras de texto de por acá notables ó instructivas. Cuento la de V. en el número. Puede V. remitirla con esta direccion:


    Iltmo. Sr. D. Jesús Casas Rojas, Ministro de Instruccion Pública.  Bogotá / Rep. de Colombia /. Suyo afmo. amigo, A. Rubió.
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    De ANTONIO J. GONZÁLEZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Murcia, 24 abril 1893


    [Le envía las partidas de nacimiento y muerte del escritor murciano Polo de Medina, datos hasta ahora ignorados y descubiertos por él; con este motivo ha publicado varias cartas en la prensa de Murcia que piensa reunir en un opúsculo, y le pide una carta con su juicio crítico de Polo de Medina].
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    De MODESTO MARTÍNEZ PACHECO

    SENADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    24 abril 1893


    Mi querido y admirado paisano: hoy hemos sido proclamados Senadores y debemos prestar mañana juramento.


    Venga V. al Senado á las dos y media de frac y corbata negra y juraremos simultaneamente y pareados.


    Su afmo. apasionado amigo


    Modesto Martinez Pacheco
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    De JOAQUIM P. DE OLIVEIRA MARTINS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lisboa, 24 abril 1893


    [«Al que tiene el cetro de la erudición castellana y el bastón de general de las letras» presenta al portador, Sir Donald Mackenzie Wallace, autor del célebre libro de Rusia ].


    


    Menéndez Pelayo, Epistolario, p. 298.
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    De MARTÍN RESTREPO MEJÍA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Popayán, Colombia, 24 abril 1893


    [En señal de admiración, le envía un ejemplar de sus Elementos de Pedagogía, obra que escribió en unión de su difunto hermano, rogando su juicio y correcciones].


    

  


  
    Vol. 12 - carta 301


    Volumen 12 - carta nº 301


    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le mardi 25 avril 1893


    [Le envía, para San Isidoro, un apéndice bibliográfico, para que lo vea y complete; pronto le enviará más cosas sobre su vida. Hay que apresurarse para salir pronto, así que espera impaciente sus múltiples notas.Si le parece bien, su prefacio se presentará como si él lo hubiera escrito en francés].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 122 (resumen).
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    De SENADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    25 abril 1893


    [Título impreso de haber tomado asiento en el Senado, previo el juramento reglamentario. Firman los Secretarios del Senado, El Conde de [?] y El Vizconde de los Asilos ].
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    De SENADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Con esta fecha dirigimos al Sr. Gobernador del Banco de España, la siguiente comunicación:


    «El Senado, en sesión de este día, ha acordado se retengan en ese establecimiento de su digno cargo, hasta que se comunique orden en contrario, los valores representados por el resguardo de depósito num.º 11172 de tres títulos (Uno serie B, uno de la D y uno de la E) de Deuda amortizable al 4 por 100, importantes 40.000 pesetas nominales, constituido por el Excmo. Sr. Senador D. Marcelino Menendez Pelayo en la Sucursal de Santander el 21 de Febrero de 1893».


    Lo que trasladamos á V.E. para su conocimiento.


    Dios guarde á V.E. ms. as. Palacio del Senado 25 de Abril de 1893.


    
      El Conde de [ilegible]   El Vizconde de los Asilos

      S.S.      S.S.
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    De MARTÍN GONZÁLEZ DEL VALLE

    SENADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Porlier, 5, Oviedo, 26 abril 1893


    [Hasta ayer no supo que M. Pelayo era el encargado por la Academia de publicar la Antología de poetas hispano-americanos; por ser americano, haber viajado mucho por allí y estar en relación con muchos literatos, podría haberle ayudado algo, sobre todo en lo referente a Cuba, que ve será lo primero del tomo 2.º; aunque tarde, le ofrece sus servicios.Le envía dos tomos que ya conoce. Le felicita por su cargo de Senador].
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    De A. QUEROL

    FERRO-CARRILES DE MADRID A ZARAGOZA

    Y A ALICANTE

    TRAFICO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    26 abril 1893


    [Le felicita en su día y le envía el ejemplar prometido de las Rimas de su difunto hermano Vicente, como si se lo enviara éste, que tanto le admiraba].
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    De MANUEL ZARCO DEL VALLE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palacio Real, Madrid, 26 abril 1893


    [El, y otro de firma ilegible, le recomiendan al Dr. Helmuth Hophen, autor de Kaiser Maximilian der II und der Compromis - Catolicismus , para que le ilustre en sus estudios históricos. Zarco añade: ¡Gallardo! ! ! (?)].
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    De FÉLIX DE ARAMBURU

    EL RECTOR

    DE LA

    UNIVERSIDAD DE OVIEDO.

    PARTICULAR.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    27 abril 1893


    [Transmite la petición de los obreros de que, como Senador, se una a las gestiones de los demás Senadores y Diputados para que se reorganice la fábrica de armas, que atraviesa una gran crisis. El Sr. Pidal que ya intervino en la cuestión meses atrás, podrá darle más datos].
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 27 abril 1893


    Mi querido Amigo: recibí su muy grata del 28 corriente por darme noticias de sí, por mi siempre deseadas y me acusar el recibo de la Casa de Lara, cuya falta sentia, por no obtener aviso de la casa remisora, de haberle sido entregada, apesar de preguntarselo.


    Hoy escrito al Sr. Murillo pidiendole el 2.º tomo del Catalogo de Heredia y el 1.º sobre Poesia Americana, que tiene la bondad de ofrecerme y que mucho le agradezco. Por su intermedio remito a V. visto estar ocupado en trabajos sobre dicha poesia (y por lo que pueda convenirle) El Florilegio Brazileiro » .


    Tengo tambien á su disposicion, si lo quiere El Curso elementar de Litteratura Nacional del Dr. Joaquin Fernz. Pinheiro que se refiere al Brasil.


    De todo no me dá V. mas gracias que la de cuando en cuando dirigir cuatro letras a su verd.º amigo q.s.m.b.,


    D. Garcia Peres
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 27 abril 1893


    [En carta de ayer se le olvidó pedirle su juicio sobre La Literatura en el siglo XIX, del P. Blanco García, pues antes de pedirlo quiere asegurarse de su mérito, ya que otras veces se ha equivocado.Pregunta por un P. agustino llamado Musiños.No ha recibido la Bibliografíia colombina que Sánchez Moguel le dijo le enviaba la Academia].
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    De MARQUÉS DE COMILLAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    27 abril 1893


    Mi muy estimado amigo: el duque de Bailen me ha comunicado una noticia con V. relacionada, tan grata para mi, que no quiero aplazar hasta que tenga la oportunidad de ver á V. y no sé cuando será pues mañana marcho para Barcelona, el manifestarle cuan vivamente me complace.


    Con esta ocasion me repito una vez mas su buen amigo y s.s. q.s.m.b.


    El Marqués de Comillas


    


    FUENTE, A. de la: Menéndez Pelayo y Jaén, p. 49-50.
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    De FRANCISCO RODRÍGUEZ MARÍN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Osuna, 27 abril 1893


    Muy señor mío y distinguido amigo: Con mucho gusto, cumpliendo lo que ofrecí a V. en Sevilla, mándole, por conducto del Marqués de Jerez de los Caballeros, unos folletos de García Blanco y otros míos.


    De las Lecciones de moral fisiológica no hay impresas más que esas 80 páginas. La Biografía o autobiografía está publicada, paréceme, en el Nuevo Salterio. El simbolismo del Símbolo de los Apóstoles (¡bien lo hizo embolismo el bueno de mi maestro, que ya claudicaba!) vió la luz en el Boletín-Revista de la Universidad de Madrid.


    En cuanto a los otros folletos, entre ellos va el titulado De academica caecitate, desvergonzado atrevimiento del bachiller mi pasante, que suele no pararse en barras; pero que, así y todo, hizo justicia a V., al señor Valera y a alguien más.


    Cuando tenga V. dos minutos de vagar, dígame con franqueza se lo ruego lo que opine acerca de los Sonetos y sonetillos que también le mando. ¿Será lo más acertado no volver a sonetear en la vida? Mucho me lo temo.


    Consérvese V. bueno y cuente siempre con este cariño con esta admiración, con esta veneración, con este asombro, con este sentimiento raro que V. me inspira y que yo no acierto a explicarme sino muy confusamente.


    De V. affmo. amigo y s. s., q. l. b. l. m.


    Francisco Rodríguez Marín


    P.S. Quedóse fuera del paquete el librito Sonetos y sonetillos. Directamente lo remitiré a V.


    


    Rodríguez Marín - Menéndez Pelayo, p. 8.
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    De PROFESORES DEL INSTITUTO DE OVIEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    29 abril 1893


    [Ruegan se interese para que el Consejo apruebe el asunto de la consulta que el Rector de la Universidad de Oviedo hizo a la Dirección General de Instrucción Pública, sin precisar más. Firman Ulpiano Gómez Calderón, y otros].
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    De J. M. FERNÁNDEZ

    EL ESPAÑOL

    PERIÓDICO REPUBLICANO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Panamá, 30 abril 1893


    [En El Liberal han leído su bien redactada circular, y han iniciado una suscripción desde las columnas de su Semanario El Español, a la memoria del gran poeta (sin duda Zorrilla)].


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 93-94.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A SERVANDO ARBOLÍ



    Madrid, 1 mayo 1893


    Mi querido amigo: Comprendo el escrúpulo de Vd. así como Vd. ha comprendido el verdadero sentido de mis palabras. Por mi parte no hay inconveniente alguno en que se intercale el inciso «aunque ellos las hayan visto y tenido por santos». Trátase, en efecto, de cosas duras para nuestro sentir de ahora, pero que intrínsecamente no pueden calificarse de malas. La penalidad aplicada a los herejes estaba en armonía con las costumbres jurídicas del siglo XIII, y ni el Santo Rey ni nadie merece grave censura por haberse atemperado a ellas. Yo mismo, en mi Historia de los Heterodoxos, defiendo históricamente los procedimientos de la Inquisición, que con distar mucho de ser perfectos, todavía valían más por lo común que los de los tribunales ordinarios. En este punto no hay nada esencial sino el principio de la fuerza coactiva que el Estado debe poner al servicio de la Iglesia después de cumplidos los trámites canónicos. Todo lo demás es accidental, y depende de tiempos y lugares. La pena de fuego parece hoy una bestialidad, y sin embargo en el siglo XVII se aplicaba todavía, en países católicos y protestantes, no ya a herejes, sino a sodomitas y brujas, monederos falsos, etc. Esto es lo que yo he querido decir, y no otra cosa, pero para que nadie haga aspavientos ni se llame a engaño, está muy en su punto la atenuación que Vd. indica y que desde luego acepto.


    Suyo cariñoso amigo y s.s.q.b.s.m.,


    M. Menendez y Pelayo


    


    Tomada de: Arbolí de Menéndez Pelayo, p. 8.
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    De CONDE DE VILCHES

    SENADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Recoletos, 10, 2 mayo 1893


    [De parte de H. B. Clarke, de Oxford, le envía un ejemplar de su curiosísimo libro].
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    De WENCESLAO E. RETANA Y GAMBOA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 3 mayo 1893


    [El domingo irá a verle; y le llevará el catálogo, algunos libros suyos y unas poesías del P. Evaristo Fernández Arias].
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    De IGNACIO MONTES DE OCA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Paquebot Sydney, 4 mayo 1893


    [Escribe desde los mares de Africa, camino del Congreso Eucarístico de Jerusalén. Le ruega cuantos datos de libros, etc. sepa del Cardenal Lorenzana, pues desea escribir una monografía sobre el Cardenal y el 4.º Concilio Mejicano que él convocó; recuerdos a los amigos].
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    De FRANCISCO RODRÍGUEZ MARÍN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Osuna, 4 mayo 1893


    Muy distinguido amigo y señor mío: Hace pocos días, al remitir para V. al Marqués de Jerez de los Caballeros unos folletos de García Blanco y otros míos, se me quedó fuera del paquete el librito Sonetos y sonetillos, que con mucho gusto mando a V. por el correo de hoy. Y ya que por indicación y por conducto del Duque envié a don Antonio Cánovas, semanas ha, un ejemplar de la Nueva Pragmática del Tiempo, vaya hoy para él otro de esos insípidos sonetos, que sólo tienen de bueno el no ser muchos. Y perdóneme V. por el encargo.


    Pronto mandaré a V., como le ofrecí, el trabajillo sobre Barahona, del cual será malo el hilo, pero buena la tela, ya que tan poco se sabe del vate lucenense y es en extremo curioso el amago de proceso encontrado en el archivo de esta Universidad. Vi en la Biblioteca del Palacio Arzobispal de Sevilla el consabido códice de Barahona, y paréceme que está escrito de su letra. Si esto es así, no hay que dudarlo: se llamaba a sí propio el divino Soto. Con publicar facsímiles de sus escritos indubitadamente autógrafos, junto a otros tomados del códice, podrán formar juicio de esta particularidad cuantos los vean.


    Entre mis desperdigados papeles he hallado unas notas sobre supersticiones y creo lo más acertado mandárselas a V. con esta carta, para que de ellas tome lo que conduzca a su intento y me las devuelva cuando no le sirvan. No corre prisa; que en buen tiempo no podré ocuparme en preparar el libro que he proyectado y para el cual tengo aún que recoger muchos materiales. Copiadas ex profeso para V. van doce fórmulas supersticiosas, que recogió para mí en las casas de prostitución un mala cabeza paisano mío.  [1]


    Ya tengo un ejemplar de la curiosísima obra bibliográfica cuyos dos últimos tomos se deben a V. Por cierto que me estoy dando buenas tupas de leer en ella.


    Consérvese V. bueno y disponga como quiera y como sabe que puede de su affmo. amigo s. s., q. l. b. l. m.,


    Francisco Rodríguez Marín


    P.S. Vaya por vía de coleta y no lo he dudado poco un ruego mío, que podrá V. esconder en cualquier rinconcillo de la memoria, hasta que sea ocasión de echar mano de él. Si andando el tiempo viere V. que se rebaja la talla de los académicos correspondientes de la Historia hasta el punto de que pueda yo serlo sin que eso produzca escándalo, acuérdese V. de mí, recomiéndeme, y de corazón se lo agradeceré. Sobre ser muy honrosa tal distinción, para mi ejercicio de abogado quizás me seria prácticamente útil. Pase todo esto por lo que es en realidad: por un abuso de confianza; pero indúlteme de la pena que merezco la proverbial bondad de V.


    


    Rodríguez Marín - Menéndez Pelayo, p. 8-10.

    


     [1] No creemos necesario reproducir estas fórmulas, que se conservan manuscritas en la Biblioteca de Menéndez Pelayo.
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    De RAFAEL DE VALENZUELA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Coso 52, Zaragoza, 4 mayo 1893


    [Por su amabilidad cuando le trató en Sevilla en casa del Duque de Tylly, le envía un ejemplar de su libro sobre el Barón de la Linde, rogándole su juicio].
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    De CLEMENTE CORTEJÓN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 6 mayo 1893


    Mi respetable y cariñoso amigo: Aprovecho la ocasion de pasar á esa el Sr. Genover persona que como V. verá es algo más que un aficionado á la amena literatura, para que lleve uno de los 6 ejemplares que, en papel especial, he mandado tirar al hacer la 4.ª edición de mi librejo de texto. La corrección fraterna que V. dió á su antecesor (el libro) le ha servido de mucho; ha enmendado todos los yerros que se hicieron notar, y, comprendiendo la ligereza con que procedió en ciertos sitios, ha cambiado de rumbo y hasta de modo de ser, pues la dramática y la oratoria son en él enteramente nuevas. Se han cambiado los «Ejercicios» en algunos capítulos, ampliado en otros, y puesto nuevamente allí donde no los había. En una palabra, la remonta ha sido completa, y no obstante tiembla cuando piensa en la censura de los maestros, digo, en la de V., porque ya no hay maestros como Coll y Vehí, que á buen seguro, si viera hoy, aprovechandose del terreno que V. ha removido, escribiría el modelo de Preceptiva moderna, ya que en su libro nos dejó el dechado de la Retórica clásica, o mejor dicho, de transición entre la antigua y la que yo concibo que debe escribirse en nuestros días.


    Ya sabe V. cuanto le quiere su amigo


    Clemente Cortejón


    

  


  
    Vol. 12 - carta 321


    Volumen 12 - carta nº 321


    De JOSÉ FRANQUESA Y GOMIS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    6 mayo 1893


    Muy distinguido amigo y Sr. mio: Será dador de la presente un íntimo amigo mio, literato de excelente gusto, colaborador de La Epoca, El Imparcial &, y admirador de Vd. en grado sumo. Se llama Ignacio de Genover.


    Viene a Madrid, por unos dias con vivísimos deseos de conocerle a Vd. y armado de un legajo de cuartillas conteniendo un estudio curiosísimo; la Historia del teatro de fantasia o sea de producciones dramáticas no representables, trabajo hecho en su mayor parte de memoria, (exceptuando, como es natural, los estractos de obras estudiadas) y que representa una erudición literaria y una constancia no muy frecuentes en España.


    Como me pide una carta de recomendación para Vd. a fin de consultarle sobre algun punto de su libro inédito, yo me atrevo a hacerla confiando en que Vd. le atenderá en cuanto sus múltiples ocupaciones se lo consientan. Perdóneme Vd. la libertad que me tomo y que solo empleo en favor de un joven que vale y que desea verle a Vd. de cerca.


    Aprovecho esta ocasión para felicitarle por su estudio sobre Historiadores de Colon, uno de los pocos trabajos de verdadero mérito que ha producido el Centenario.


    Ya sabe Vd. que es siempre afmo. amigo suyo y admirador constante (aunque sea cursi la frase) y S.S.


    José Franquesa y Gomis
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    De CONDESA DE BENAHAVIS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Málaga, 11 mayo 1893


    [Enterada por mamá agradece el interés que siempre se ha tomado en su asunto, y lo pide una vez mas, y ya la última, en esta que será la última venta importante, sobre todo interesando a la Biblioteca de la Academia de la Historia para que no pierda esta ocasión de enriquecer sus fondos].
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    De STANISLAS MÉRIADEC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Maison Saint-Louis, Jersey (Iles de la Manche), 12 mai 1893


    [Este padre jesuita, pide que algún erudito español le proporcione datos sobre la historia de los cantos espirituales (himnos antiguos, etc.) en España y sobre los autores y obras notables (Fray Luis de León, San Juan de la Cruz, Santa Teresa de Jesús, etc.) para el Diccionario de Himnología que ha aparecido en Inglaterra bajo la dirección de John Julian, y en el que España no está representada como sería de desear].
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    De ANTONIO ROMÁN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Consulat de Colombie, Burdeos, 13 mayo 1893


    [ De parte de su cuñado D. Rafael Núñez, Presidente de la República de Colombia, tiene que enviarle fondos para el monumento a Zorrilla, y pide la dirección de su casa].
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    De JUAN L. ESTERLICH

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma de Mallorca, 15 mayo 1893


    Estimadísimo Marcelino: Hoy habrá llegado a Madrid el amigo Juan Alcover, que salió elegido diputado a Cortes por esta circunscripción. Lleva un paquete de ejemplares de En el Hartz, que dejará en la Academia de la Lengua, y dentro del paquete hay un ejemplar para ti. El prólogo está hecho sobre retazos tuyos. Ya me dirás lo que te parece esa producción y mis ensayos de traductor del alemán (con traducción francesa en regard). En las notas he puesto algún cuidado en lo que se refiere a Los Maestros Cantores y alguna otra.


    Alcover lleva también el recibo que me firmó Obrador, y a quien satisfice inmediatamente de participarme que te había remitido tus pedidos; de modo que Obrador quedó pagado y la deuda la tienes desde entonces conmigo, por la cual no tienes que apurarte.


    Voy acrecentando el tomo encargado de las Poesías líricas de Schiller. Hasta ahora forman la colección (que pienso acrecer más) los siguientes materiales: Phantasie an Laura, Die Entzückung, Das Geheimnis der Reminiscenz, Melancholie, Die Blumen, Der Triumph der Liebe, Das Geheimnis, Die Erwartung, Des Mädchens Klage, Der Alpenjäger, Der Ring des Polykrates, Hero und Leander, Ritter Toggenburg, Der Handschuh, Das Verschleierte Bild zu Sais, traducidas por Llorente.


    Die Kindesmörderin - Hartzenbusch. An den Frühling - José Almirante. Das Glück und die Weisheit, Graf von Würtemberg, Berglied, Sprüche des Confucius, Licht und Wärme, Fernández Matheu. Resignation, Die Ideale, Der Taucher, Der Kampf mit dem Drachen, Fridolin, Der Spaziergang, Hoffnung... y algunas otras.Jerónimo Rosselló.


    Der Jüngling am Bache, Kassandra, Die Worte des Glaubens - Martí-Miquel.


    Die Kräniche des Ibykus, Pegasus im Joche - Lasso de la Vega.


    Columbus - Rodríguez Chaves.


    Das Spiel des Lebens - Chacomeli.


    Yo llevo ya traducidos Die Bürgschaft, Die Teilung der Erde, Die zwei Tugendwege y otras, y tengo vistas algunas más para traducirlas. Rosselló (D. Jerónimo) trabaja en lo mismo. No te apunto aquí la Canción de la Campana, porque sé que te gusta más la de Roa o la de Segura. De esas traducciones tengo algunas duplicadas y hasta triplicadas, pero he escogido la mejor, más bien que la variedad de traductores. Llorente y Rosselló vencen a los demás traductores y por eso las prefiero. De todos modos ya ves que reúno lo más granado y notable de las poesías líricas y baladas de Schiller.


    Es muy tarde; mañana, en el primer tren, he de ir a Manacor; buenas noches. Te abraza tuyo,


    Estelrich


    


    Estelrich - Menéndez Pelayo, p. 213-214.
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    De ACHILLE MILLIEN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Beaumont - La Ferrière (Nièvre-France), le 15 mai 1893


    [Para una serie de traducciones en verso francés de poetas españoles contemporáneos que prepara y que presentará en forma de antología por entregas, le pide algunas poesías suyas cortas, impresas o manuscritas. Firma A. Millien, Laureado de la Academia Francesa, Correspondiente de la Academia de Sevilla y de Barcelona].
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    De PROFESORES DEL INSTITUTO DE OVIEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 17 mayo 1893


    [Respetado por el Pleno el dictamen de la Sección, agradecen su franqueza al decirles que no podía intervenir en la resolución del Consejo y ofrecerse a apoyarles extraoficialmente. Ahora esperan que se cumpla. Firman Ulpiano Gómez, y otros]
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    De FEDERICO JOLY Y DIÉGUEZ

    DIARIO DE CADIZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Cádiz, 17 mayo 1893


    [Entre las preguntas a los lectores del Diario de Cádiz, una trata de obtener datos biográficos de D. Antonio Hugo de Omerique, sugerida por su libro La Ciencia Española .Prometiendo enviarle lo que se averigüe, pide le envíe si tiene nuevos datos desde la última edición de La Ciencia, para estimular a los eruditos. Si desconfía del periódico, puede preguntar por él a D. Mariano Pardo de Figueroa, antiguo amigo y favorecedor de él].
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    De ANTONIO ROMÁN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Burdeos, 17 mayo 1893


    [Por orden y cuenta de su cuñado Dr. D. Rafael Núñez, de Cartagena (Colombia), le envía un talón por mil pesetas, para el monumento a Zorrilla].
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    De DIRECTOR GENERAL DE INSTRUCCIÓN PÚBLICA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 19 mayo 1893


    Muy distinguido Sr. mio: Le agradeceré mucho me diga, la causa de su alejamiento del Consejo de I. Pública, pues aunque no puede ser ningun acto mío, como dice la Prensa, desearía que con su autoridad, diese brillo al citado Consejo.


    Seria para mi muy grato que sucediese lo contrario de lo que dicen los periódicos, ó sea de que volviese V. al Consejo, por mi ruego.


    Con este motivo se reitera de V. affmo. amigo y S.S. Q.B.S.M.


    Ed.º Vincenti
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    De OTTO HELMUT HOPFEN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Simancas, Archivo General, 20 mayo 1893


    [Le envía, como le prometió, dos ejemplares de su obra, uno para él y otro para la Ac. de la Historia].
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    De JOSÉ RAMÓN MÉLIDA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    23 mayo 1893


    [La duquesa, que volverá pronto de Córdoba, le pregunta por el prólogo de las obras de su difunto padre, pues desea ver el libro acabado antes de ausentarse en verano].
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    De GONZALO PICÓN FEBRES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Caracas, 24 mayo 1893


    [Le envía un ejemplar de sus poesías con su dedicatoria, rogándole la acepte como aceptó la de su compatriota el malogrado Pérez Bonalde; admira «su poderoso entendimiento, su gran sentido crítico y su maravillosa pluma»].
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le vendredi 26 mai 1893


    [Noticias sobre la marcha de la traducción de los diversos ensayos. Tiene nuevos documentos sobre Sánchez: «El acta mortuoria, inédita, 16 noviembre 1623; documentos de compras de casas y el lugar donde residía en Toulouse». Espera impaciente todo lo que le ha pedido. La Academia de Ciencias Morales y Políticas sigue sin contestar].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 123 (fragmentos).
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    De FRANCISCO SILVELA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, domingo, 28 mayo 1893


    Mi querido amigo: por dilacion del correo y por la mia en abrirle por hallarme en Aranjuez no recibo su carta del 26 hasta hoy y le agradezco muchísimo la prueba de afecto y consideracion amistosa que tan espontanea y delicadamente me ha dado aunque deplore la ocasion tan desagradable para mí que la motiva. No leo habitualmente el Correo y no encuentro en el del 25 la carta de Luis y solo en el del 24 veo unas del Sr. Uña que agravan con sus absurdas escusas la situacion lamentable en que se ha colocado el Consejo, por algo que no acabo de explicarme bien, tan absurdos y desatinados me parecen sus puntos de vista tal como hasta ahora los conozco: no esta mi hermano Luis en Madrid y no he leido la carta suya pero desde luego la de V. me parece moderada y prudentísima y nada tengo que observar: me es muy doloroso como V. comprender que mi hermano haya adoptado una actitud en ese asunto que me parece tan injustificada: me lo explico solo por el apasionamiento y ceguedad que producen las explosiones unanimes de opinion censurando y maravillandose de aquello que por inatencion ó por cualquier pequeño motivo hemos creido bueno ó disculpable ó indiferente; y eso ha pasado con la dichosa cuestion de los libros que V. no ha escrito: ignoraba que Luis participara de esa responsabilidad pero del furor de otros consejeros si tengo noticias y me lo explico de esa suerte, nada indigna tanto como comprender tarde que ha sido uno mas torpe ó inadvertido que todo el mundo: es muy dificil confesar con resignación que no ha visto uno a tiempo lo que aparece obvio y evidente en un momento dado hasta para su cocinera y eso les debe suceder a los consejeros mi hermano inclusive.


    No dudara V. de mi profundo sentimiento en ver mezclado el nombre de mi hermano a quien quiero mucho pero que juzgo ofuscado en este asunto y cuanto agradezco su delicadísima atencion: no veo ofensa alguna en su carta de V. ni otros conceptos que los de natural y muy comedida defensa de su persona y conducta.


    Le reitero las gracias devolviendole la carta al correo y me propongo hablar del asunto con mi hermano cuando regrese de Avila para que se esplique que le ha podido mover á cosa tan fuera de su natural pacífico y suave.


    Muy suyo afmo. amigo y s.s.q.b.s.m.


    F. Silvela
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    Volumen 12 - carta nº 336


    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 31 mayo 1893


    Mi estimado y buen Amigo: acusando el recibo de la Casa de Lara y el Florilegio del Brasil del cual le envio el 3.º tomo, que comprende los Poemas, que no encontré al remesar los 2 de aquel que le envié, por que publicando una Antologia Americana, supuse que como en Horacio en España incluyó los Portugueses, en aquella mencionaria los Brasileños, que me parece mencionaria aun en Apendice. Con dho. tomo van 7 folletos, y un tomo con una bonita edicion de todas las Obras del Poeta Garção.


    Recibí de Murillo la 2.ª parte del Catalogo Heredia. Deseo que V. o el me envie la 3.ª, que ya ví en Lisboa en poder de un Amigo, que adquirió una porcion de las obras mencionadas en el mismo. V. no dejaria de obtener alguna de tan riquísimo deposito, que de libros españoles era quiza el primero. A dho. Amigo por cien contos le pidieron; pero apesar de tener el riñon bien cubierto, no se atrevió, dando orden para adquirir, una buena porcion, que no recibio aun, ni recibirá sino terminada la almoneda. Su coleccion camoniana es la mas rica que se conoce, y de la cervantina tiene lo mejor.


    Al Sr. Teofilo Braga en Lisboa, que elogiando su Antologia que le [he] presentado me dijo «le agradeciese los piropos que le dirigia», añadiendo que le iba a mandar alguno de sus libros», y como anda siempre con la cabeza á pájaros, para que no se olvidase, le dije que al participar a V. su agradecimiento tambien lo haria de su ofrecimiento.


    Antes de marcharse á Santander y de alli escriba y de noticias suyas, a un Amigo ochenton, que siempre las desea y recibe con mucho plazer su afectm.º y verd.º amigo


    Domingo Garcia Peres


    El libro del Dr. Praça lo tengo é irá luego que lo encuentre.


    Con que en el Consejo de Instruccion se ignoraba que V. habia publicado libros? ignorancia era en socios tan instruidos! Si fuese en tiempos de carnaval, no lo hubiera tomado guasa, ahora no se como.


    Acuse el recibo de los libros.
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    Volumen 12 - carta nº 337


    De ALFRED MOREL-FATIO [tarjeta de visita]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [París, junio 1893]


    Mi querido amigo: Ruego a Vd. acoger con benevolencia a mi amigo el señor Léonardon que va buscando datos sobre nuestra historia diplomática. ¿Es verdad que está el P. Coloma encargado de publicar las cartas de Villahermosa? ¡Pequeñeces!


    Suyo afmo.


    A. M. F.


    


    Morel-Fatio - Menéndez Pelayo, p. 135.
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    Volumen 12 - carta nº 338


    De FRANCISCO BLANCO GARCÍA

    REAL COLEGIO DEL ESCORIAL

    PP. AGUSTINOS FILIPINOS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    5 junio 1893


    [Recomienda al discípulo de doctorado D. Leopoldo Pedreira, que necesita no bajar de sobresaliente para no perder la pensión. Supone haya recibido el libro de A. Mitjans sobre el movimiento literario de Cuba].


    


    Leoneses a Menéndez Pelayo, p. 31-32.
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    Volumen 12 - carta nº 339


    De CAYETANO SOLER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Banyeres, Tarragona, 5 junio 1893


    Mi muy respetable y querido señor: Desagradecimiento sería en mí no mandar á V. como por el presente correo hago, la novelita «Tresina», que acabo de dar al público en una edicion sumamente económica.


    Sin pretension de echarlas de maestro, he creido conveniente separarme en alguna cosa de los moldes usuales en la composicion de la novela, y arrojarme confiado por los mundos del realismo, con la seguridad de no dar en el maldito naturalismo, que ha manchado tantas obras fuera y dentro de nuestra Patria. Todo ello espero dará alguna novedad á Tresina, pues fatiga en nuestra literatura regional, la monótona uniformidad del género en que acabo de ensayarme. Yo no sé si podemos decir tenemos ningún novelista de mérito elevado, pues ni Oller ni Pin y Soler han producido por ahora cosa que á mi entender pueda ponerse al lado de las grandes novelas castellanas de estos tiempos.


    Esto me ha animado á escribir mi novela; no sé si en ello he acertado ó si mejor me hubiera sido no escribirla; de todos modos quod scripsi, scripsi y una vez publicada, no podía negar á V. el humilde obsequio que, mandándosela, reconocido creo tributarle. Solo como expresion de mi admiracion y afecto hacia V. me atrevo á ofrecérsela esperando se dignará aceptarla á cual nuevo favor le quedará agradecido su affmo. s.s. y c. q.b.s.m.


    Cayetano Soler pbr.
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    Volumen 12 - carta nº 340


    De JOSÉ M.ª QUADRADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma, 6 junio 1893


    Queridísimo y sin par amigo: en vista de que data del 12 del pp.º su muy grata en que me anuncia haber por fin comenzado el prólogo y que no piensa levantar la mano hasta acabarlo, estoy en el caso de decirle ya, si es que por impensados lances no ha tomado otro camino el agua, ó no se le ha abierto mas arriba una sangría:


    Claudite jam rivos, pueri, sat prata biberunt.


    Venga, venga tal como está ese apparatus ó pródromo galeato, que lo que no se haya hecho ya, no se hará entre examenes y grados hasta despues de vacaciones allá por octubre, cuando el editor desesperado me habrá echado ya á las corrientes del Leteo, libro y efigie, que el excelente grabador Maura ha trabajado por salvar; pero los escritos ¿quién los salva? Ecce munc in pulvere dormiam, et si mane me quaesieris, non subsistam.


    Un dia ó dia y medio le sobró, (¿se acuerda V.?) para salir airoso tocante á Ramon Lull, pero en cuanto á mí ni un mes le bastaría. Desengáñese V., los que ofrecen menos que decir, son los que dán mas que hacer; cuanto mas chico es el santo, mas dificil es el sermon.


    Suyo affmo. de corazon


    José María Quadrado
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    De FEDERICO JOLY DIÉGUEZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Cádiz, 8 junio 1893


    [Agradece la contestación a su carta; «de nada ha servido hasta ahora la pregunta y copia de los párrafos y notas de V. sobre Omerique»; si sabe algo, se lo comunicará].
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    Volumen 12 - carta nº 342


    De JOSÉ I. VALENTÍ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma de Mallorca, 10 junio 1893


    [Muy retóricamente, alabando «la más alta representación de la crítica y de la erudición españolas..., la mayor fuerza y energía intelectual de la nación», y sobre todo su gran bondad, ruega un prólogo de cuatro líneas para su obra, Apología sobre la Exposición que hizo el gran poeta lírico Fr. Luis de León sobre el libro de Job, que alcanzó un premio en el certamen de Salamanca, y tiene ya en la imprenta; le manda otras obrillas suyas, como siempre ha hecho]
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    Volumen 12 - carta nº 343


    De AMÓS DE ESCALANTE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santander, 11 junio 1893


    Mi querido amigo: llegó el esperadísimo 4.º tomo de «líricos castellanos». ¡Qué delicioso prólogo! ¡qué pintura aquella en cuyo fondo se destaca la vigorosa figura del Canciller Ayala! Yo con mi manía de arrimar las artes á las letras, así como en otras ocasiones le hallo á V. émulo de Velázquez y Van-Dick cuando se pone á pintar retratos, ahora le pongo entre los maestros holandeses, con los Van-Eyck y los Memmling por su incomparable habilidad en trazar imágenes tan vivas á la vez y tan solemnes.


    Y siempre nueva y propia para juzgar las obras y los autores; sin contar las maravillas de estilo como aquella enumeración de los episodios del « Labyrintho », que parece obra de un prosista del siglo XVI.


    Cuando yo era mozo, los apasionados de las heroínas dantescas leíamos mucho el canto V del Purgatorio, donde está el episodio de Pía di Tolomei. Y allí inmediato está el de Bouconte di Montefeltro y su diálogo de los ángeles del bien y del mal sobre la suerte del alma del caballero. Es ¿ trascordanza mía ó descuido del corrector? El prólogo lo pone en el «Paraíso».


    Harto será que los vascongados no le muevan á V. guerra, por sus juicios á pesar de la nobleza con que V. les reconoce en un patricio de tan alto valer personal é histórico como el historiador de Don Pedro y los Trastamaras.A los vizcaínos les ha de costar el paso de algunas generaciones el confesar cuáles sean los verdaderos méritos de Trueba.


    No felicité á V. en tiempo oportuno por su Senaduría. Ni era necesario, porque harto persuadido está V. del vivo interés con que mira cuanto le atañe y puede ser merecido, aunque nunca cumplidos pague de sus altos merecimientos, su affmo. y siempre amigo


    Amós de Escalante


    

  


  
    Vol. 12 - carta 344


    Volumen 12 - carta nº 344


    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A DOMINGO GARCIA PERES



    Madrid, 12 junio 1893


    Mi querido amigo: Recibí con mucho agradecimiento el paquete de curiosos libros y folletos. La edición de Garção es lindísima, y como yo soy muy aficionado a este poeta horaciano, que es, á mi juicio, uno de los mejores que nuestra Península produjo en el siglo pasado, me gusta tener sus obras tan linda y correctamente impresas.


    No se olvide Vd. de remitirme el libro del Dr. Lopes Praça sobre la filosofia en Portugal, si es que le encuentra.


    He adquirido dias hace las Memorias Secretas de la Princesa del Brasil publicadas en Burdeos por un Sr. Presas, que fué secretario suyo. Este libro, ó más bien libelo, no tiene para mi grande interés pero conozco su extraordinaria rareza. ¿No sería posible obtener á cambio el Algebra de Nuñes o algunas de las novelas del siglo XVII que me faltan?


    Sabe Vd. cuanto le quiere su buen amigo


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Garcia Peres de Menéndez Pelayo, p. 92.
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    De DIRECTOR GENERAL DE INSTRUCCIÓN PÚBLICA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    12 junio 1893


    Mi distinguido amigo: Me encarga el Sr. Ministro, suplique á V. me remita el dictámen, que emitió V. hace algun tiempo, relativo á los exámenes, pues antes de plantear las reformas, desea conocer su autorizada opinión.


    No he encontrado, ni en la Dirección, ni en el Consejo de Instrucción Pública, dicho dictamen, que solo recuerdo yo haber leido hace tiempo en «El Liberal».


    Dispense V. esta molestia y ordene como guste á su affmo. amigo s.s. q.b.s.m.


    Ed.º Vincenti


    

  


  
    Vol. 12 - carta 346


    Volumen 12 - carta nº 346


    De LEOPOLDO ALAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 14 junio 1893


    Muy querido amigo: He recibido y le agradezco en lo mucho que vale el tomo 4.º de la Antología de poetas líricos castellanos, del cual hablaré en cuanto lo lea, en varios periódicos, entre ellos El Imparcial. Aplaudo su decisión de venir a ésta para septiembre, aunque sea esto contra mi deseo de estrechar pronto su mano. Ahora ya no van quedando estudiantes, hoy faltarían catedráticos y en la segunda quincena de septiembre, allá hacia el 20, es cuando está mejor esto, más animado, y catedráticos y estudiantes y demás gente de letras, podrán recibir a Vd. como quieren y es merecido.


    No deje de venir dispuesto a visitar Covadonga. ¡Impresión solemne de las que hacen época! Yo no la había visto hasta el año pasado. Gran emoción.


    Me dice el editor Lasante que Vd. le dijo que tendría gusto en escribir algo acerca de Shelley para nuestra traducción de Los Cenci y Prometeo libertado. Para conseguir ese prólogo dejamos la publicación del tomo para septiembre, de modo que tiene Vd. todo el verano para hacerlo; se trata de una cosa breve, pero que por ser de Vd. tendrá infinita sustancia y valor infinito. No quiero yo robarle muchas horas, pues no puedo pagarlas a peso de oro. La cuestión es el nombre de Vd. y una nota del juicio e impresión de Vd. De la parte molesta, de datos bibliográficos y otros pormenores, me encargo yo en el trabajo modesto que seguirá al prólogo de Vd. Mi idea en estos prólogos es esta: lo que piensa y siente un español notable de un extranjero notable, particularmente de la obra que se traduce.


    Suyo siempre devoto admirador y amigo,


    Leopoldo Alas


    


    Clarín - Menéndez Pelayo II, p. 83-84.
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 14 junio 1893


    Mi muy querido Amigo: en este momento recibo su grata del 12 corriente en que me acusa el recibo del paquete de libros y folletos que le envié, pocos momentos despues de echar en el correo carta a Murillo, á quien pedia supiese de V. si lo habia recibido y si podia obtenerse la 3.ª p. te del Catalogo de Heredia, y el 4.º tomo de la Antologia de V. y de la Academia la Bibliografía Colombina, que ofrecia mandarme segun pedido del Sr. Sanchez Moguel.


    Haré diligencia por obtener la Algebra de Nuñez, ó algunas novelas del siglo 17.º, indicandome nota de las que desee y no tenga, (porque de ellas tendrá V. muchas) y si de mí se fia, mandeme las Memorias Secretas de la Princesa del Brasil, que no he visto ni poder adquirir, obra de un Truhan que despues de haberla comido y robado, como no satisfizo su ambicion y no sé si algo mas, la puso en berlina. Repito que haré lo posible por satisfazerle en lo que exije por el cambio, pero necesito me envie nota de las novelas que desea.


    No he tenido tiempo para buscar Lopes Praça hay 3 dias que he regresado de Lisboa, lo hare ahora y si lo encuentro, irá y antes de que se marche a Santander, que supongo será luego que terminen sus trabajos de catedra. En mi estada por 13 días en la capital no encontré libros españoles en venta, ni en dos Catalogos de librerías anunciadas para almoneda me regalaron y acepte los tomos de la España sagrada, escritos por el P. e Flores, 27 tomos y 2 de las Reynas Católicas. Las Memorias de Barcelona de Capmany, La Biblia del P. e Scio y otras menudencias, que no especifico, por que recibí como de mão beijada, pero que aun no tengo aquí.


    Me ofrecieron en venta por un pedazo de pan, los 4 primeros tomos del Diccionario Enciclopedico Hispano-Americano publicado en Barcelona en que V. aparece como colaborador. Deseaba que V. me dijese si la Obra continua en publicacion, a que altura está, y cuanto cuesta el fastículo o tomo, en suscripcion; puesto que no cerré el trato y quedo aplazada la adquisicion de los 4 tomos referidos hasta recibir las noticias que le pido.


    De su antologia de los Americanos, le deseo recibir con los arriba mencionados.


    Suyo siempre afectm.º y reconocido amigo, q.s.m.b.


    Domingo Garcia Peres
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    De ALFRED MOREL-FATIO [Tarjeta postal]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    París, 14 junio 1893


    Mi querido amigo: Gracias mil por el Marchena y el tomo IV de la Antología. No hay duda de que deba leerse indino y no judino en el prólogo del Baena. Pondré a este propósito una notita en la Romania. Supongo que habrá visto a mi amigo Léonardon que tiene algunas preguntas que hacerle.


    Su afmo.


    Alf. Morel-Fatio


    


    Morel-Fatio - Menéndez Pelayo, p. 135.
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    De JOSÉ R. FENÁNDEZ DE LUANCO

    ATENEO BARCELONES

    PARTICULAR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    15 junio 1893


    Querido Marcelino: Gracias mil por la memoria que aún conservas de mí al remitirme el tomo 4.º de la Antologia. Pronto me consagraré á su lectura, refrescado por las infalibles brisas del cantábrico.


    He leido en el Imparcial y el Liberal los artículos sobre tu perdida categoría. La primera que vaque te la llevan á la fonda, aunque no la pidas.


    Veo lo que se anuncia sobre reformas en la Instrucción pública. Para mí todas están de más.


    Conservate bueno y recibe un estrecho abrazo de tu apasionado


    José Ramón


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 314.
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 17 junio 1893


    Mi estimadisimo Amigo: al fin encontré el Lopez Praça que hoy le remito por el correo.


    Dije á V. que habia estado en Lisboa, fui y estuve por convite de mi Amigo el Conde de Monsaráz, en su casa por diez dias, tratado como cuerpo de Rey, como lo hace con todos sus Amigos, generosa y esplendidamente. Es un muchacho literato y buen Poeta, rico, con casa en Lisboa y Figueira de Foz, que habita alternativamente segun las estaciones; para la de la ultima marchó con la Esposa y familia al dia siguiente de salir yo para ésta. Ya antes le habia dado noticias de V. y de algunos de sus libros y ahora lo fue frequentemente de nuestros coloquios en los que me dio pruebas que le era afecto, piidendo en carta del 14 del corriente le mandase nota de su morada en Madrid, por[que] queria enviarle los libros que habia publicado, ya se la mandé, previniendole que hasta fin de mes estaria V. en esa, y despues en Santander.


    Puede ser que la amistad que le tengo desde su niñez me ciegue, pero es joven de valer por si, por los medios de que dispone y por los que tiene en perspectiva de la gran fortuna del suegro, cuya unica heredera es su hija la Condesa de Monsaraz.


    Vengan las Memorias de la Princesa del Brasil, aun que sea en calidad de reintegro, si el cambio, no puede llevar a termino. Las dichas y el folleto de Balaguer, sobre D. Pedro Condestable de Portugal, jamas pude haber ni para la vista, apesar diligencias. De libros por mi mencionados en mi ultima tengo esperanzas de obtenerlos, como las tengo de que de cuando en cuando se acuerde, y de sí dé noticias a su verd.º y afectm.º amigo


    D. Garcia Peres
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    De JOSÉ GESTOSO Y PÉREZ

    J. G.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Gravina, 28, Sevilla, 17 junio 1893


    Muy respetado y distinguido am.º: porque he sabido por el que lo es nuestro, Marqués de Xerez, que se encuentra V. con un pié en el estribo y porque sentiria mucho verme privado de la carta que v. tuvo la bondad de ofrecerme acerca de mis pedestres romances, me atrevo á dirijirle esta en forma de Memorandum, como hoy dicen los horteras, a fin de recordarle su promesa, de la cual depende solo que yo pueda encuadernar mi ejemplar. ¿Será V. tan amable que antes de tomar las de Villadiego me dé el placer de recibirla?


    Nada tenemos aún de los libros del Sr. Hidalgo: desgracias de familia le han impedido venir por esta, pero V. descuide que en el momento en que haya ocasion quedará resuelto el asunto y V. podrá disponer de su apartado. Consérvese V. bueno y mande por su parte lo que quiera á su affmo. am.º s.s.q.l.b.l.m.


    José Gestoso
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    De TIRSO LÓPEZ

    COLEGIO DE AGUSTINOS FILIPINOS

    DE VALLADOLID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    17 junio 1893


    Muy Señor mio y muy estimado amigo; sentí y siento que el Consejo haya pospuesto á V. en el asunto de categoría; y muy sensible es para los españoles o ese defecto en su legislación, ó ese materialismo en los que la aplican é interpretan. Han de ver visiones los que nos sucedan, cuando lean ú oigan, que Menéndez y Pelayo no tenía obras para obtener un grado en la categoría del Profesorado.


    Pero si no ha subido V. ese escalón; ha subido mil en el aprecio de todos los buenos españoles. Y eso debe compensarle, ó al menos aliviarle el pesar; si alguno cabe en su noble pecho.


    Al mismo tiempo le felicito por ser ya Bibliotecario de la Academia, lo cual me anunció V., como próximo, hace un año poco mas o menos. Y me dijo que entonces arreglaría los papeles de la Biblioteca Floreciana.


    Si V. gusta y puede venir por aquí, al ir á su tierra, sabe V. que tiene una celda á su disposición en este Colegio; y muchos amigos, que le aman y estiman, tantos, como son los Agustinos; y aunque no lleguen, procuran acercarse á su Santo Fundador, en ser hospitalarios con los amigos.


    Sabe que le ama respeta y desea verle por aquí, su afmo. S.S. y menor Capellán Q.B.S.M.


    Fr. Tirso Lopez
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    De JOSÉ M.ª QUADRADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma, 17 junio 1893


    Queridísimo amigo: deber mio es acusarle recibo de su grata del 12 y de las 46 cuartillas del inapreciable original, cuya interceptacion fuera para mí mas de sentir que cuanto puedan haberme saqueado. ¿Qué le diré á V., mi buen padrino? que vayan los mil perdones que V. me pide por los millones de gracias que yo le debo. ¿Y quiere V. que me queje de la suerte que tan incomparables favores me ha dispensado toda mi vida, y ahora mas que nunca? Esto sí que no he podido menos de rectificarlo en una corta advertencia preliminar. Mi confusion ante el elogio personal, ha sabido V. templarla con su discreta manera de convertirlo en completo é interesante capítulo de historia literaria acerca de una obra importante como son los Recuerdos y Bellezas de España ; V. ha suplido el tomo que sus nuevos editores se prometian de Cánovas, y creo que con mas ventaja que la que él le llevará á V. en gobernar.


    Ya no digo: sat prata biberunt; fluya esta vena inagotable, pero no en exclusivo beneficio de mi pobre huerta. Algo dira V. de lo que vá en la coleccion, cuando dice tanto de lo que no vá, aun sin mencionar por via de pretericion los Forenses, la Conquista de Mallorca, la Continuacion de la historia universal de Bossuet,  [1] y los opusculos ascéticos cuyas ediciones no cesan en Barcelona. Y los dramas ¿piensa V. indicarlos?. Pero no, no diga V. mas


    tenet occiditque legendo,


    Non missura cutem nisi plena eruoris hirudo.


    A 1.º de julio ha de quedar V. libre y el editor saciado. Hasta fin de mes, querido prisionero mio, de quien las academias y las letras patrias ván á pedirme rigurosa cuenta, si no declara V. serlo espontáneo y de buena gana de este viejo mago que de veras le quiere como le admira


    José María Quadrado


    .


    


    Menéndez Pelayo, Epistolario, p. 272-273

    


     [1] No hable V. mal de ella, si es que habla, que conservo el dictamen de V. escrito desde Santander en julio de 1882, con el cual ya puede uno contentarse, y que termina con estas palabras: «Imposible parece que semejante obra se haya producido en este erial de la España de nuestros tiempos».
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    De RAFAEL ALTAMIRA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    19 junio 1893


    Mi querido amigo: Dos consultas, y perdone la molestia:


    1.ª Conoce V. un drama de Victor Hugo títulado El maldito, que se refiere á la época de Barbarroja? No será éste subtitulo ó cosa así de los Burgraves? Tal sospecho.


    2.ª En el Archivo de la Colegiata de Alicante se halla un romance titulado Acto de contrición, de D. Pedro Calderón de la Barca. Sospechan allá si es inédito; pero bien pudiera no serlo, ó pertenecer á algun Auto, de donde se sacara.


    Tiene 364 versos octosílabos asonantados en io. Comienza así:


    
      
        Ahora, Señor, ahora

        Que ya este humano edificio

        En el polvo de su fin

        Se reduce a su principio:
      

    


    y concluye


    
      
        Y padeciendo diré

        Por los siglos de los siglos:

        Quién siempre os hubiera amado!

        Quién no os hubiera ofendido!
      

    


    Lo conoce V.? Puede V. darme noticias acerca de él?


    Repitiéndole las gracias, queda, como siempre, suyo affmo. amigo y admirador


    R. Altamira
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    De ENRIQUE SOMS Y CASTELÍN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    19 junio 1893


    [Recomienda a los dadores Srs. Gallego y Astola, a quienes circunstancias algo anormales obligan a licenciarse en Madrid].
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    De LUIS BUITRAGO Y PERIBÁÑEZ

    ABOGADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Arenas de San Pedro, 21 junio 1893


    Muy Sr. mio y de mi mas distinguida consideracion: Obra en mi poder un copia, sacada por mi del original, de la comedia en tres actos de Lope de Vega, hasta ahora inédita, que lleva por título


    El Primero Benavides,


    y como V. es el sábio académico que tiene á su cargo la publicación de las obras completas de Lope, me permito ponerlo en su conocimiento, pues, en el caso de no tenerla la Academia, pudiera yo facilitarla para que sea todo lo mas completa posible la coleccion.


    Con este motivo tengo el gusto de ofrecerme de V. afmo. s.s. q.b.s.m.


    Luis Buitrago y Peribañez
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    De GUILLERMO JÜNEMANN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    San Javier de Loncomilla, Chile, 21 junio 1893


    Excmo. Señor: Tómome la confianza de conferir con Vd. una idea literaria. El alto lugar que Vd. ocupa en la república de las letras españolas y el vivo interés que tiene por su adelantamiento; me alientan á ello.


    ¿No seria un pequeño servicio prestado á estas mismas letras una traducción de Homero, á dos columnas: una literal y fidelísima y la otra, libre?


    Nadie mejor que Vd., sabe que Homero es el código del buen gusto literario, el primero de todos los clásicos y el padre de todos ellos; y que el lustre que tienen las modernas literaturas, exclusivamente lo deben al estudio de los clásicos antiguos.


    Por otra parte, la falta de una traducción castellana de Homero, que llene medianamente siquiera las exigencias filológicas y críticas de una traducción; es un verdadero vacio, que muchas veces me he sentido inclinado á ayudar á llenar.


    Para ello cuento con la gran ventaja de ser de orígen aleman, de haber consultado los mas profundos estudios sobre Homero, publicados en Alemania y de haber estudiado y meditado muchos años el original griego.


    Si ésta mi idea fuese favorablemente acogida por Vd., me embarcaría, sin vacilar, en la empresa, que, despues de todo, es empresa magna.


    Con sentimientos de la mas alta consideración, soy de V. Excelencia servidor y capellán


    Guillermo Jünemann


    Siendo yo para Vd. un desconocido, me perdonará si le agrego algunas hojas de un discurso mio y de algunas publicaciones hechas por encargo de la Casa de B. Herder.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le vendredi 23 juin 1893


    [Detalles sobre la marcha de la traducción, que lee el Sr. Merimée.Todo lo que le falta: Morejón, Chinchilla, Lampillas, Braga, el artículo del Diccionario universal de hombres célebres (todo sobre Sánchez).Repite otra vez sus hallazgos sobre la vida de Sánchez, que aumentan «cada día».Pregunta en qué biblioteca italiana vio Menéndez Pelayo el Carmen de Cometa, para escribir enseguida.Como su colaborador sale de vacaciones ¿qué debe empezar a traducir: La Ciencia Española, los Heterodoxos? Cree que en noviembre o diciembre se podrá empezar a imprimir.¿Y su prefacio?].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 123 (fragmentos).
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    De FRANCISCO I. SALAZAR

    BIBLIOTECA DEL CONGRESO,

    ECUADOR - QUITO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 24 junio 1893


    [Le envía el 3. er tomo de la Historia del Ecuador por el Dr. Federico González Suárez].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A RAFAEL ALTAMIRA



    26 junio 1893


    Mi querido amigo: Por las ocupaciones de éstos días no he contestado antes á su grata de 19 del presente mes.


    No tengo ninguna noticia de ése drama El Maldito de Víctor Hugo. Como no esté en su Teatro en libertad que no conozco bastante ó no sea algun proyecto de juventud no realizado, no alcanzo qué cosa pueda ser.


    En cambio me es muy conocido el romance de Calderón que Vd. recuerda.


    
      
        Ahora, Señor, ahora

        Que ya este humano edificio...
      

    


    Es efectivamente suyo, y se imprimió en su tiempo en un romancerillo ascético titulado Avisos para la muerte, del cual hay más de doce ediciones, unas de fines del siglo XVII, otras del XVIII, y aun creo que algunas del presente, porque ha sido de los libros de devoción más populares.


    Suyo buen amigo que de todas veras le estima y b.s.m.


    M. Menéndez y Pelayo
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A DOMINGO GARCIA PERES



    Madrid, 27 junio 1893


    Mi muy querido amigo: Llegó el Lopes Praça, y muchas gracias por él. Tambien el Conde de Monsaraz me mandó sus libros de poesias, que me han gustado mucho. Le contestaré directamente. Mañana irán por el correo las Memorias de la Princesa del Brasil.


    Digame Vd. si ha recibido el primer tomo de la Antologia de Poetas Americanos.


    Hoy le remito el primer tomo de las Obras del Abate Marchena, que se están imprimiendo en Sevilla.


    El Diccionario Enciclopédico de Muntaner y Simon es obra de pacotilla y no vale la pena de adquirirse. Yo escribí en él dos artículos solamente, y luego lo dejé porque vi que pagaban muy mal, y el texto era bastante chapucero, como suele suceder en todas las Enciclopedias. Creo que vá publicado hasta la letra M, pero los últimos pliegos ni siquiera los he abierto.


    Suyo buen amigo que nunca le olvida,


    M. Menéndez y Pelayo


    P.D. Las novelas de Salas Barbadillo que me faltan son:


    El sutil cordobés Pedro de Urdemalas.


    Corrección de vicios de Todas Verdades.


    El Cortesano descortés.


    El Necio bien Afortunado.


    La Sábia Flora Malsabidilla.


    La Escuela de Celestina y el Hidalgo Presumido.


    Rimas Castellanas.


    Desde Santander diré á Vd. las que me faltan de Castillo Solorzano y otros. Por las de Barbadillo ó por el Algebra de Nuñez doy de buen grado las Memorias de la Princesa del Brasil, y si no se consigue nada de ésto se las regalo á Vd. de muy buen grado.


    


    Tomada de: Garcia Peres de Menéndez Pelayo, p. 92-93.
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    De GUILLERMO FERNÁNDEZ DE PRADO

    ATENEO DE MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    29 junio [1893]


    Muy estimado Sr. mio y amigo: si no se tratase de V., que es inasequible á los reclamos ruidosos, ni le hacen falta para maldita la cosa, le felicitaria por la gran campanada del Consejo de Instrucción Pública. Si V. oyese, como yo, los vivos y sabrosos comentarios que se hacen al suelto de «El Imparcial», tendría motivos más que suficientes para estar satisfechísimo de la solución dada al asunto. Pero de todos modos es de lamentar que no se ponga alguna vez coto á verdaderos abusos, cometidos á la sombra de farsas con apariencia de legalidad, que sólo sirven para dar paso franco á los Hueveros de la instrucción, con notorio perjuicio de ésta.


    Respecto á mi asunto (al cual se refiere la adjunta nota) 1 he escrito al Sr. Cánovas en demanda de su apoyo y estimaría mucho que interponiendo V. su valiosa influencia, tuviese la bondad de interesar á dicho señor favorablemente á mi petición.


    Dándole gracias anticipadas por favor tan señalado y rogándole dispense tanta molestia, queda, como siempre, á las órdenes de V. su más afmo. s.s.q.b.s.m.


    Guillermo Fernández de Prado
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ALEJANDRO GROIZARD  [1]



    [Madrid, junio 1893?]


    Mi distinguido amigo: Agradeciendo profundamente la cortesía y deferencia con que Vd. y sus compañeros de Consejo se dignan invitarme á concurrir á la junta que ha de celebrarse esta tarde, no puedo ménos de manifestarle la absoluta imposibilidad en que me encuentro de acceder á tales deseos, por haber presentado en Mayo de 1891 mi irrevocable dimisión del cargo de Consejero. Es cierto que sobre ella no ha recaido hasta el presente resolución alguna, pero yo desde la fecha citada dejé de considerarme como individuo de ésa Corporación, y ni he vuelto á asistir á sus sesiones ni he tomado parte en sus tareas: razon que moralmente me incapacita ahora para asistir, segun he manifestado ayer mismo al Sr. Ministro de Fomento.


    Ageno yo de todo punto, como saben bien cuantos me conocen y tratan, á todo lo que éstos días se ha dicho y escrito sobre la cuestion ya antigua de un expediente de provisión de categorias en que anduvo mezclado mi nombre; y deplorando más que nadie los ataques y censuras de que haya podido ser objeto ese alto Cuerpo consultivo, cuyo decoro y prestigio soy el primero en respetar y al cual tanto me honro de haber pertenecido, entiendo que la mejor manera de mostrar este respeto y consideración mía es el absoluto silencio que hasta ahora he guardado y me propongo guardar en éste asunto, que por mi parte estaba ya olvidado y al cual siempre he concedido poquísima importancia, siendo para mí motivo de gran sorpresa el calor con que se discute por una y otra parte. Yo ni puedo ilustrar la opinión del Consejo en un asunto cuyos trámites ignoro, ni ménos dar ni recibir explicaciones sobre actos y pareceres en que no he tenido intervención alguna. Ni acierto á comprender tampoco en qué puede padecer el decoro y prestigio de una Corporación tan elevada y respetable como el Consejo por los juicios y censuras que la prensa periódica haya formulado, como diariamente los formula sobre todo género de actos oficiales y de instituciones, á tenor de la impresión del momento. Yo no tengo que responder á nadie de lo que á cada cual se le ocurra escribir en los periódicos tomando ocasión ó pretexto de mi nombre. Precisamente los periódicos más afines á mis ideas políticas son los que más tibios se han mostrado en mi defensa ó en lo que consideraban tal.


    Conozco demasiado la acendrada rectitud y justificación del Consejo que fué ponente de aquel dictámen, y de los demás señores que se adhi[ri]eron á él, ya en la sección, ya en el pleno, para tener la más leve sospecha acerca del espíritu de imparcialidad con que seguramente procedieron. Ellos votaron, como siempre, lo que entendian que era justo y legal: el Consejo hizo suyo el dictámen, y no hay para que volver sobre una cuestión definitivamente fallada.


    Mi opinion particular sobre el fondo de éste debate importa poco, y no pienso exponerla ni en el Consejo ni fuera de él, tanto por lo enojoso que es siempre hablar de sí propio, cuanto por el respeto que profeso á toda convicción honrada y sincera, por muy adversa que sea á las mias. Creo que el actual sistema de provision de categorias y de concursos es funesto para la vida científica y para la dignidad del Profesorado y ha de producir cada día peores frutos, pero esta firme creencia mia no pretendo imponérsela á nadie. Mi cuestión personal nada importa: casos hay, (y algunos bien recientes) mucho más graves que el mío, puesto que yo en el fondo no he sufrido perjuicio alguno, ya que por otros conceptos disfruto la única ventaja inherente hoy a la categoría de término.


    Sírvase Vd. dar á conocer á sus compañeros (si en ello no ve inconveniente) esta franca y leal manifestación de mi sentir, asegurándoles al propio tiempo que no sin profunda pena, y cediendo sólo á imperiosas razones de conciencia y decoro personal, insisto en la dimisión presentada hace dos años, y dejo de pertenecer á una corporación en que siempre encontré tanta benevolencia, y de la cual conservo tan gratos recuerdos.


    De Vd. siempre muy afectuoso amigo y s.s.q.b.s.m.


    M. Menendez y Pelayo


    


    SÁNCHEZ REYES, E.: Don Marcelino, p. 441-442 .


    Obras Completas, LXV (Varia III), p. 90-92.

    


     [1] No se conserva con esta carta.


    1 Esta carta, sin fecha, que por el asunto situamos aproximadamente en este mes, tiene algunas tachaduras y correcciones, por lo que podría ser el borrador de la que envió al destinatario.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    ATENEO DE MADRID

    A RICARDO PALMA



    2 julio 1893


    Mi estimado amigo: Como Presidente de la Comisión encargada de promover en las Repúblicas Hispano-Americanas la suscripción para el monumento que ha de erigirse al eminente poeta D. José Zorrilla, tengo la honra de dirigirme a V. remitiéndole por este correo cierto número de ejemplares de la circular en que constan los propósitos de la Junta Central.


    Confiamos en que V., como persona tan ilustrada y amante de las letras castellanas, se dignará contribuir a la realización de este monumento, recomendando la suscripción entre sus compatriotas y solicitando al efecto, si lo estimare conveniente, el concurso de la prensa periódica.


    Dando a V. gracias anticipadas se repite suyo affmo. y S.S. q.s.m.b.


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Palma - Menéndez Pelayo, p. 374.


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 260-261.
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    De AGUSTÍN GÓMEZ CARRILLO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Guatemala, 3 junio 1893


    [Se presenta como autor de la reseña histórico-crítica de la literatura guatemalteca que M. Pelayo cita al fin del t. I de la Antología de poetas hispano-americanos .Ahora le envía un libro de historia centroamericana, generalmente empleado en los Centros de enseñanza de la zona, en el que se hace justicia al régimen colonial español].


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 68-69.
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    De JOSÉ M.ª QUADRADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma, 6 julio 1893


    Estimadísimo amigo: Ç'en est trop! vergüenza me dá de verme objeto de tanto despilfarro de caudal y de tiempo preciosísimos, no perdidos á lo menos del todo para la historia general, literario-artística, filosófica y política. Encuéntrome como el Renzo de I promessi, asociado cual figurita de paisaje ó de monumento a los magníficos cuadros del hombre, de la guerra y de la peste, y peloteado á manera de átomo insignificante por las vicisitudes y corrientes de su época. ¡Qué fátuo seria el pobre patan si no reconociera todo lo que debe á su creador, y eso que no le hizo héroe ni mucho menos!


    Ván en persecucion tras de V. á la dulce paterna casa un pliego y seis planas de pruebas, no habiendo sido posible enviar mas de una vez por la f alta de letra que de este carácter hay en las cajas. Habrán de ir forzosamente dos remesas mas, lo que siento por V. principalmente. De su actividad no dudo un punto, y que el 15 estará de vuelta en Madrid la primera entrega. Me he permitido una breve advertencia, y en el texto de V. una que otra supresion de mi apellido, sobre todo la de el Sr. que le precede, que será acaso demasiado pretencioso el quitarlo, como quien huele á persona. Rectifico alguna fecha ó título ó circunstancia; y échola de colaborador único simultáneo con Piferrer. Me ha caido muy de nuevo la traduccion al francés de mi Continuación de la historia universal de Bossuet y el articulo de Mr. Avenzac (?), y aunque considero infalible en la materia la aseveracion de V., le estimaria sumamente me proporcionara algun dato.


    Es natural que tenga V. algunos ejemplares de su introduccion que distribuir entre los amigos, sin que hayan estos de cargar con el fárrago de mis imberbes ensayos. Indique V. francamente la tirada.


    Abraza á V. de corazon su afectísimo


    José María Quadrado


    He creido innecesario mandar las cuartillas originales.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JULIO SOMOZA DE MONTSORIU



    Santander, 7 julio 1893


    Mi estimado amigo: Acabo de llegar de Madrid, y escribo á Vd. con algun más reposo que el que hubiera podido tener en aquella capital durante el pasado diabólico mes de calor y exámenes .


    He ido dilatando el contestar á la cordial felicitación que Vd. me dirigió con motivo de la elección senatorial de Oviedo, esperando recibir algunas pruebas del Diario de Jove-Llanos, ó noticia siquiera de que hubiese empezado á imprimirse, pero su silencio de Vd. y el del P. Miguélez me hacen temer que el de Navia nos ha engañado, portándose como de costumbre. Aseguro á Vd. que si yo pudiese pescar la parte que me falta del Diario, no se habia de reir de nosotros.


    Veo con gusto que la excelente Bibliografía Jovellanista vá saliendo en La Ciudad de Dios. Por lo que recuerdo del manuscrito, creo que podré enviar á Vd. algunas notas referentes á autores extrangeros que incidentalmente tratan de Jove-Llános y que no constan en la bibliografía.


    La Academia de la Historia ha acordado la próxima impresión de la Historia de Cárlos IV del Abate Muriel, donde tambien hay cosas útiles para el propósito de Vd. y que pueden contribuir á la ilustración de la vida de Jove-Llános. ¡Lastima, repito, que no tengamos copia entera del Diario, porque la Academia acordaría desde luego la publicación!


    Suyo buen amigo y S.S. q.b.s.m.


    M. Menéndez y Pelayo
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    De PABLO HERRERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 8 julio 1893


    Mi muy distinguido Sr. y amigo: Mucho me alegro de que haya llegado á sus manos el tomo de los «Cantares del pueblo ecuatoriano» que le remití ahora muchos días.


    Por el presente correo le remito también el primer tomo de las obras del Padre Solano. Va adjunto un número de «El Republicano» en el cual se ha insertado la carta 2.ª ecuatoriana del sobredicho religioso. Todas las cartas que llevan este título fueron dirigidas contra D. Antonio José de Irizarri. Este sujeto, natural de Guatemala, vino al Ecuador empujado por los movimientos políticos de Chile, Bolivia y el Perú. Apenas llegó á las playas ecuatorianas, publicó la «Verdad desnuda», después tomo parte en la política del Ecuador y escribió «La Balanza», «El Correo semanal» y «La Concordia». Desde el principio escribió con un lenguaje picante y altanero contra los escritores del Ecuador, y sin motivo ninguno atacó bruscamente al P. Solano: pensó confundirlo; pero este religioso, que no sufría las injurias y desvergüenzas de nadie, entró en polémica con Irizarri y lo maltrató con la burla hasta hacerlo callar.


    Irizarri cayó en el Ecuador con el Gobierno del Gral. Flores y pasó á Bogotá en donde fué también atacado por la prensa.


    Hemos recibido el 1. er tomo de la «Antología de poetas Hispano-Americanos», y aquí lo hemos celebrado con general aplauso; pues la colección es selecta y el prólogo brillante y erudito, propio de V.


    Nuestra «Antología de prosistas ecuatorianos», vá avanzando; saldrá en dos ó tres tomos, y el primero estará concluído dentro de pocos días. Casi todas las obras del siglo XVIII son inéditas; porque no se introdujo la imprenta en el Ecuador sino á mediados del siglo pasado, esto es, hacia el año de 1755.


    Cuando V. reciba esta carta, habrá recibido también el 3. er tomo de la «Historia Gral. del Ecuador» por el Dr. Federico González.


    El Sr. D. Belisario Peña me ha suplicado remita á V. las adjuntas composiciones poéticas para que tenga la bondad de decirle con imparcialidad y franqueza si son ó no dignas de ver la luz pública. Los Señores D. Miguel Antonio Caro, D. Rufino José Cuervo y otros literatos de Colombia, le escriben frecuentemente pidiéndole publique sus poesías; pero estos son mis amigos, dice, y su juicio carecerá, por lo mismo, de la imparcialidad que se requiere. Desea, por tanto, saber la opinión de un eminente crítico y sobresaliente literato, como lo es V.; y añade, que si cree indignas de la luz pública esas composiciones, no se dará por agraviado, y más bien le agradecerá la franqueza con que manifieste su juicio ú opinión.


    Perdone V. que haya yo distraído su atención con esta larga carta, y ocupe á su aftmo. amigo y S.S.


    Pablo Herrera


    Impresas están las composiciones del Sr. Peña, que van adjuntas; lo que desea es saber si serán dignas de formar la coleccion que le piden sus amigos de Colombia, la cual formará, por lo menos, un tomo.


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 237-238.
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    De JOHN E. MATZKE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 13 july 1893


    [Viene a España a estudiar a Torres Naharro; se ha enterado de la edición de la Propaladia por Cañete y de que Menéndez Pelayo se encarga del 2.º volumen. Le pide información sobre él y sobre si se han ocupado de la influencia italiana en Torres Naharro, que él supone mucho mayor de la que se ha creído hasta aquí. Firma John E. Matzke, profesor de Lenguas Románicas en la Universidad Ireland Stanford Jr., Palo Alto, California].


    


    Hispanistas norteamericanos - Menéndez Pelayo, p. 287-288.
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    De ANTONIO RUBIÓ Y LLUCH

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sardanyola, 13 julio 1893


    Mi muy querido Marcelino; hace un siglo que no te he escrito, pero mucho más que no te acuerdas de mí. En las pasadas vacaciones de Navidad, que con las de verano, son las únicas temporadas que puedo dedicar á la correspondencia, te escribí una carta haciéndote algun encargo que no cumpliste, como acostumbras, y por aquellas mismas fechas llegaria á tus manos un librito catalán, que te indicaría que por el contrario, los encargos que me haces no caen en saco roto. He aquí porqué te digo que tu silencio y tu olvido son algo más seculares que los mios. Pero en fin tengo que agradecerte el puntual envio de todo cuanto sale de tu pluma, escepto las obras de Milá (respecto de las cuales su familia y tú la habeis dado en prescindir de mí); y á manifestarte mi gratitud y mi satisfacción por esta atenta costumbre tuya, por la que se muestra que no ha envejecido la antigua amistad que nos profesamos, van dirigidas estas líneas, escritas en medio de una baraunda de quehaceres, á los que pienso dar fin y remate en estas vacaciones. Llevo hoy despachadas más de media docena de cartas, y no está todavia el sol á la mitad de su carrera; algunas más me toca contestar por la tarde. Mi atraso de correspondencia era extraordinario, porque al regresar á Barcelona, después de la descansada temporada que pasé en Madrid, donde como viste eché más de una cana al aire, todas las calamidades de Job cayeron sobre mí. Sucesivamente fueron cayendo enfermos todos los individuos de mi hogar, casi patriarcal, en lo numeroso, y así se pasó cerca medio año; de manera que apenas hace quince días que respiro con libertad y con alegria. Antes de todos estos percances, afortunadamente nació mi cuarto hijo, que lleva mi nombre, tan varón como los anteriores.


    Pasemos á otros asuntos. Escribí por fin para el Centenario de Valera, el artículo que me pidió sobre el primer tomo de la Antología americana. Me alegraré que sea de tu agrado y que no te molesten los ligeros reparos que puse á tu trabajo, por aquello del buen parecer y de la honestidad crítica. El más motivado, á lo que creo, es el de la exclusión de los escritores vivos, que á la hora actual, te lo habrán hecho ya todos los periódicos americanos. No vayas á creer por eso que no veo los inconvenientes de la adopción de este segundo criterio. Hay allí tanto escritor vanidoso, que no hubieras dado gusto á todos, y aún quizás salieras peor librado.


    Sobre tu primer tomo de la dicha Antologia escribí tambien un artículo para la Union Católica de Costa-Rica, y dos muy extensos, de más de veinte páginas cada uno para la Revista de Instrucción Pública de Colombia. De todos he encargado te manden un ejemplar. Veremos si cumplirán mis indicaciones.


    Acabo de leer en este retiro campestre tu prólogo al IV tomo de la Antología de poetas líricos-castellanos. Te felicito por él de todo corazón. La semblanza de Ayala, puede ponerse al lado de la del Arcipreste de Hita. Sobre nuestros poetas de la Edad Media no se habia escrito nada parecido. Es una cosa primorosa tambien el análisis del Cancionero, y la distinción de las dos escuelas, la gallega y la italiana, está muy bien hecha y muy motivada. En adelante ya no me dará pereza explicar el periodo de los trovadores castellanos. Este año produjo gran efecto en mi cátedra tu prólogo relativo á la poesia gallego-portuguesa. Has dejado en él muy atrás a Milá, estableciendo definitivamente su fisonomia literaria. Ahora aguardo con curiosidad los prólogos de los tomos sucesivos de las dos Antologias castellana y americana. Por de pronto dejas escrita una parte muy importante de la literatura española: la historia de la poesia lírica.Sé que te ocupas tambien en redactar el prólogo a las obras completas de Quadrado.¿Has recibido un tomito mio de novelistas griegos? Quid tibi videtur?. Dime que proyectos traes actualmente entre manos. Si puedes, no dejes de mandarme el tomo IV de las obras de Milá.Su fastidiosa cuñada, á nadie obedecerá más que á tí. En tus manos está el hacerlo.Tuyo afmo. amigo ex corde,


    Antonio
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    Volumen 12 - carta nº 371


    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le vendredi 14 juillet 1893


    [Le envía el Vitoria .Otra vez, ¿por qué empezar: La Ciencia, los Heterodoxos? -Gerkrath ha muerto, por lo que la única esperanza para el Carmen de Cometa es que recuerde en qué biblioteca de Italia lo vio, para escribir allá enseguida.Gerkrath era, al morir, profesor extraordinario en el Gimnasio de Braumsberg].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 124 (resumen).
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    Volumen 12 - carta nº 372


    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le lundi 17 juillet 1893


    [Repite la precedente: orden de traducción para su colaborador que sale de vacaciones. ¿La Ciencia Española o los Heterodoxos?, las notas que faltan, el prefacio, lo de el Carmen de Cometa y dónde lo vio].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 124 (resumen).
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    Volumen 12 - carta nº 373


    De CAYETANO FERNÁNDEZ-CABELLO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 17 julio 1893


    [No han llegado los dos tomos que le faltan y que le prometió de la Historia de las Ideas Estéticas; teme que, haciéndose la 2.ª edición, se habrá agotado la primera].


    


    Tomada de: Fernández-Cabello, Epistolario, p. 343.
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    Volumen 12 - carta nº 374


    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 17 julio 1893


    Mi querido Menéndez: Aunque Vd. me tiene muy olvidado y no contesta a mis cartas, yo no me enojo con Vd., ni le olvido, ni dejo de quererle, ni, como diría nuestro Aureliano, estoy con Vd. rostrituerto, antes admiro siempre su talento, laboriosidad y facilidad para el trabajo y celebro que otros admiren en Vd. las cualidades.


    Ahí va un artículo del Tageblatt de Berlín, donde encomian mucho a Vd. y le traducen.


    Envíe Vd. al Dr. Guillermo Lauser (Stuttgart, Deutsche Verlags Anstalt) un ejemplar de los cuatro tomos de la Antología de Líricos Castellanos, que van publicados en la Biblioteca Clásica. Yo no dudo de que Lauser los agradecera y hablará de ellos al público tudesco.


    Hoy no puedo extenderme más. Escríbame Vd., que yo también le escribiré más por extenso y creamé su afmo. amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 454-455.
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    Volumen 12 - carta nº 375


    De JOSÉ M.ª QUADRADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma, 20 julio 1893


    Estimadísimo amigo: recibidas el lunes las pruebas y tirado el pliego, navega cruzando mares y tierras otra flotilla que se aguarda de regreso para el 31, y que no será la última todavia. Llamo su especial atencion pag. XXXI sobre Avezac, nombre que en las cuartillas puso V. con (?) como para cerciorarse de su exactitud; y acerca de su estudio, y todavia mas acerca de la traduccion que V. afirma correr en Francia de mi Continuacion, desearia yo muchísimo tener datos positivos, y aun si fuese posible que pusiera V. una sencilla nota. No he podido resistir á la tentacion de incluirle con las pruebas, extractado en tres números del Diario de Barcelona, el trabajo que á mi libro dedicó en la Revue por V. citada en abril del año 83 su director Mr. Ludovic Drapeyron, por si V. no lo conoce y por si gusta enterarse, en cuyo caso puede V. aguardar á devolvermelos con la remesa última de pruebas, porque no tengo otro ejemplar. Dado que juzgue V. oportuno que se mencione, me permito proponer que sea por nota en estos ó parecidos términos:


    (1) En la misma revista geográfica de Paris (abril de 1883) publicó su director Mr. Ludovic Drapeyron un detenido exámen de la obra, acompañado de noticias biográficas del autor, encomiandola altamente, aunque no haciendo quizá bastante justicia en su calidad de libre pensador, al espíritu de severa imparcialidad y rectitud, aunque eminentemente católico, con que está escrita.


    Dios dé á V. tanta paciencia para resistir á tan duras pruebas y á las mareas del Océano, como fuerza necesita para sus pequeñas correrias por ese charquito del Mediterraneo, nadador incorregible, su viejo amigo


    José María Quadrado
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    Volumen 12 - carta nº 376


    De SENADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    24 julio 1893


    [Contestando a su carta del 20, le envía su resguardo que, en efecto, estaba en esta oficina. E. de Santa Ana[?] ].
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    Volumen 12 - carta nº 377


    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A PIERRE HENRY CAZAC



    Santander, 27 julio 1893


    Mi estimado amigo: Mis muchas ocupaciones de éstos meses no me han permitido escribir á Vd. Ahora, con más tranquilidad, durante ésta temporada de vacaciones, podré hacerlo é ir contestando poco á poco todas las consultas de Vd. Hace tres ó cuatro días he devuelto el cuaderno de Sn. Isidoro, añadiendo algunas notas, é indicando á Vd. las fuentes á que puede acudir para otras.


    Sucesivamente iré devolviendo los cuadernos de R. Lull y de Vitoria.


    ¿Y el Platonismo cuándo viene?


    Después de los Estudios podrá ir La Ciencia Española.


    En cuanto á los Heterodoxos, debe Vd. esperar á la 2.ª edición, en que el libro saldrá enteramente refundido y mejorado.


    De Vd. siempre afm.º amº y ss.q.s.m.b.


    M. Menéndez y Pelayo


    

  


  
    Vol. 12 - carta 378


    Volumen 12 - carta nº 378


    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN VALERA



    Santander, 27 julio 1893


    Mi muy querido D. Juan: No por olvido, ni por negligencia, ni por otra causa ninguna, sino por las insoportables ocupaciones del mes de junio, que no me dejaron tiempo para nada, fuí dilatando el escribir a Vd., aunque oportunamente le remití el tomo cuarto de la Antología de líricos, que supongo que habrá llegado a sus manos. Hoy, con más tiempo y tranquilidad, reanudo nuestra correspondencia con deseo y esperanza de que no vuelva a interrumpirse.


    La última suya, que tengo a la vista, es de 17 de este mes, y con ella llegó el artículo sobre Heine, que me dejó muy hueco. Por cierto que el crítico no menciona la traducción de nuestro pobre amigo Bonalde, cuya muerte supe el otro día.


    Aquí me tiene Vd. ocupado en dos principales tareas: la de colocar todos mis libros en el nuevo local que para ellos he hecho emulando las magnificencias de Cánovas, y el de continuar y, si es posible, acabar este verano la Antología de los americanos, que va siendo tarea bastante fastidiosa. El segundo tomo se está acabando y ya he empezado a mandar a la imprenta original para el tercero. Supongo que de la Academia mandarían a Vd. el primero.


    En la última sesión de la Academia de la Historia me dió Cánovas la adjunta nota de manuscritos españoles que ofrece en venta un librero de ahí que, al parecer, está resuelto a rebajar algo de sus precios. Los manuscritos son realmente útiles para nosotros, pero como la Academia tiene poco dinero, y yo como Bibliotecario tengo que velar por sus intereses, no me decido a cerrar el trato sin que Vd. los vea y me diga lo que le parece, y si es preciso, entre en negociaciones con ese bibliópola. Cánovas me encargó que se lo dijese a Vd. así.


    Cuando escriba a Navarro le diré que mande al Dr. Lauser los cuatro tomos que lleva publicados de mi Antología. Aquí no tengo ejemplares.


    Escríbame Vd. y cuénteme algo de esa tierra. Aquí nada sucede que Vd. no sepa por los periódicos. La literatura, parada como todos los veranos, y ni siquiera D.ª Emilia nos da su Nuevo Teatro Crítico, que, según noticias, está moribundo. De Clarín nada sé hace tiempo; le supongo en el campo. Pereda prepara una novela, de que me ha leído los primeros capítulos. Galdós ha vuelto de Barcelona hace pocos días y todavía no le he visto. Espero que hará para este invierno su discurso de entrada en la Academia. Ya vería Vd. a su tiempo el de Paco Silvela con la contestación de Pidal. No tenían mucho meollo, pero resultaron agradables. De todos modos, ha sido año de mala cosecha literaria.


    Escríbame largo y yo lo haré también. Por hoy me limito a enviarle el adjunto cartapacio. Y créame siempre su mejor amigo


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 455-456.
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    Volumen 12 - carta nº 379


    De M.ª DEL REMEDIO SALLENT DE CARBÓ.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Vilafranca, 30 julio 1893


    [Sabiendo que tiene original preparado para el tomo VI de las Obras de Milá, ella desea y se había ilusionado con ver, antes de morir, la biografía o Memoria escrita por M. Pelayo, « su unico amigo fiel», pues teme que sus muchos trabajos le cansen y le hagan desistir de la empresa].
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    Volumen 12 - carta nº 380


    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 31 julio 1893


    Mi querido amigo Menéndez: Acabo de recibir la carta de usted del 27 y me apresuro a contestar que ya di mi opinión, poco autorizada, sobre los papeles de los Khevenhüller, que el librero Kende tiene de venta. Hace más de un mes que envié dicha opinión (en dos o tres pliegos escritos, letra de mi hijo) al Marqués de la Vega de Armijo, que, excitado por Cánovas, me daba priesa. A estas horas nada se me ha contestado y eso que no era de grande importancia pecunaria la decisión que yo pedía se tomase.


    Por los libros y legajos vistos por mí decía yo que podrían darse de 400 a 500 florines. Por poco favorable que nos fuese el cambio, esto no pasaría de 1.200 pesetas, de 5.000 rs. a lo más.


    Los papeles son de dos Khevenhüller que estuvieron ahí de Embajadores, el uno a fines del siglo XVI y el otro de 1617 (creo) en adelante. Éste trató la boda de la Infanta de España con Fernando III y hubo de intrigar no poco para que dicha Infanta no se casase con el Príncipe de Gales, Carlos, que estuvo en Madrid a punto de casarse con ella. Entre lo más divertido y curioso de los papeles pongo yo el informe de cierto fraile teólogo contra la boda con el inglés, describiendo los graves peligros a que se exponía la Infanta, o bien a que su marido la repudiase, o bien a que los herejes la envenenasen, o bien a que la sedujesen y la hiciesen hereje. En cuanto a la esperanza de que la Infanta convirtiese a nadie al catolicismo, el fraile la desvanece, fundado en la poca teología que sabía ella. Saca a relucir el fraile con mucha erudición todos los casamientos desdichados de príncipes ortodoxos de ambos sexos con otros, impíos, herejes o idólatras, empezando desde Salomón, Jezabel, Atalía, etc., y llegando hasta su tiempo. Una de las razones que da el fraile para negar la posibilidad de que volviese Inglaterra a ser católica es que los magnates de allí se habían apoderado de los bienes del clero.


    Ambos Khevenhüller escribían muy bien en castellano, y del primero hay tomo grande de cartas, casi todas en nuestra lengua, algunas en latín y otras en italiano, dirigidas a personajes eminentes de todos los países, ya recomendando a alguien, ya dando pésames y enhorabuenas, etc. Todo ello entretenido; pero, a mi ver, de pequeña importancia histórica. Lo del segundo Khevenhüller es más importante, así porque hizo la boda y porque contribuyó a que terminase la guerra de los uscoques, como porque él mismo fué hombre de mucho valer y literato; escribió en varios tomos en folio los Annales Fernandinei. Fué además, como si dijéramos, Mayordomo de la Infanta, ya Reina, y hay multitud de cuentas de sus gastos en afeites, joyas, etc., y salarios o pensiones de la servidumbre, casi toda española. Además de lo que yo he visto y por lo que digo que pueden darse 500 florines, hay más legajos y librotes que no he visto y sobre los cuales Rodolfo Beer, excitado por Kende, me traerá informe uno de estos días. Yo enviaré a Vd. este nuevo informe cuando venga, ya que Vd., como Bibliotecario de la Academia, está más que nadie llamado a decidir.


    Vamos ahora a otras cosas. Yo aquí trato hasta hoy a pocos sabios y carezco de libros de consulta. No extrañe Vd., pues, que le pregunte: ¿sabe Vd. algo de una poetisa griega llamada Praxila, y ha leído versos suyos?


    Lo pregunto, porque no hace muchos días estuve en una cena donde asistían el Director de la Biblioteca Imperial, el escultor Zumbusch, autor del hermoso monumento de la Emperatriz María Teresa, y un buen músico cuyo nombre no recuerdo. La sobrina de la señora de la casa es guapota, alta, fuma, tira a la pistola, juega al billar y canta como un canario. Al fin de la cena, en vez de rezar, como antes se usaba, se cantó en coro una canción, música de Haydn y letra de la tal poetisa griega, según me aseguraron. Claro está que la letra se cantó traducida en alemán, y es como sigue:


    
      
        Lebe, liebe, trunke und schwärme

        Und bekräntze dich mit mir:

        Härme dich wenn ich mich härme

        Und sei wieder froh mit mir.
      

    


    Lo cual en mala prosa puede interpretarse: «Vive, ama, bebe, sueña y corónate conmigo. Entristécete si me entristezco, pero vuelve conmigo a estar alegre.» La música de la canción es bellísima y se canta a la redonda, empezando cada vez uno de los convidados y bebiendo todos a la salud del convidado en que termina la estrofa, porque todos tienen los vasos llenos de vino en la mano y van chocándolos y saludándose conforme cantan.


    Hace todo ello muy bonito efecto y no cansa, aunque se repiten las palabras y el canto tantas veces cuantos son los que están en la mesa y todos beben. Aquella noche unos bebían Malvasía, y otros Chipre, y otros Champagne.


    Fué esta cena en la deliciosa quinta de la viuda de un rico librero, llamada Rosa Gerold, marchita ya esta rosa por los años, pero que da compensación en el hermoso capullo de su sobrina, que a mi D. Luis no le parecía saco de paja. La Rosa Gerold es fanática hispanófila y ha escrito su viaje por España en un libro de 456 páginas de letra muy metida, que me ha regalado, que aquí celebran mucho, pero que yo no he leído aún.


    Otra escritora hispanófila vive ahora en Munich, llamada la señora Keller Jordan, que ha publicado sobre mí, en un periódico de allí, un extenso artículo por demás lisonjero y que ha traducido en versos alemanes todos los de Bécquer, enviándome un ejemplar. Este y otro ejemplar del tomo I, con introducción de Lauser, del Romancero del Cid, traducido por Gottlob Regis, he enviado a Tamayo para la Academia española. A Lauser entiendo que debemos hacerle nuestro correspondiente. El tomo II del Romancero saldrá pronto.


    No dudo yo de que Lauser, si usted le envía los cuatro tomos de la Antología, hable de ellos con el merecido elogio ya en su Ueber Land und Meer, ya en otra Revista.


    Por acá (entiéndase toda Alemania) se escribe y publica muchísimo, singularmente sobre religión, buscando una nueva; sobre la cuestión social y en pro y en contra de los judíos. En Austria no se publica poco sobre razas y nacionalidades.


    Mis compañeros en diplomacia no deben de ser, por lo general, muy dados a la literatura, pero hay uno que pasa aquí por hombre de gran saber y de agudísimo ingenio y por escritor aventajado. Le veo poco porque está retraído misantrópicamente en lo alto del pinífero Kahlenberg, por donde cayó Sobieski sobre los turcos. Es este sibarítico anacoreta el Conde Constantino Nigra. ¿Conoce Vd. su colección de cantos piamonteses, épicos y líricos, ilustrados con tantas sabias comparaciones con otros cantos de otros países, como los españoles, etc.?


    Nigra se emplea ahora en componer sus Memorias, que serán interesantes. Yo he estado en Kahlenberg dos veces. Se sube por un ferrocarril dentado. Aquello es delicioso. Hay buena fonda, desde cuyo mirador se goza la más espléndida vista de la amplia llanura en que está sentada Viena, de jardines, quintas y lugares, del majestuoso Danubio y del anfiteatro de montañas circundantes.


    Cuanto lugar hay alrededor de Viena, y por donde suelo ir de excursión es admirable de hermosura y pintoresca frondosidad. Baden, Luxemburgo, Dornbach, Vorder y Hinter Brühl, Heiligen Kreutz y Mayerling, donde murieron misteriosamente el Príncipe heredero y su querida.


    No sé si he dicho a Vd. que los teatros me parecen aquí admirables, sobre todo el de la «Opera» y el «Hofburgtheater», que responde al «Español» en Madrid; pero, ¡gran Dios, qué diferencia! Es verdad que el Hofburgtheater bien puede asegurarse que es el primero del mundo para dramas y comedias.


    Yo estoy perdidamente enamorado (de una manera lícita, estética y platónica, como mis años y mi estado requieren) de una actriz de dicho teatro llamada Estela Hohenfels. No hay nada más mono, más elegante, más discreto, ni de movimientos más graciosos, ni de gestos y ademanes más lindos, ni de voz más argentina, simpática y penetrante en modo lo que de la tierra se ha descubierto hasta hoy.


    No quiero hoy cansarme más y cansar a Vd. más contándole cosas de aquí, aunque tengo asunto y tela cortada para cubrir ochenta pliegos.


    Y eso que vivo ahora harto aislado, porque la high life y aun la life mediana se ha ido a veranear, y Viena está desierta, casi hasta el invierno, de todas sus elagancias.


    Mis damas (mujer e hijos) se aburren, pues, de muerte y han estado a punto de largarse a Zarauz, pero ya desistieron, si bien, en cambio, será menester que vayan, por lo menos, al Tirol y a Suiza.


    ¿Por qué no hace Vd. una escapatoria y viene a buscarnos y a estar con nosotros cuatro o cinco semanas? En esta casa le daremos albergue y comida, y le daremos afectuosa compañía en alguna peregrinación que hagamos juntos.


    Adiós, anímese a esta inocente calaverada y créame su afectísimo y buen amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 456-460.
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    Volumen 12 - carta nº 381


    De SEGISMUNDO MORET Y PRENDERGAST

    EL MINISTRO DE FOMENTO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    5 agosto 1893


    Mi distinguido amigo y compañero: No puedo ofrecer á V. como favor la continuación de su Señor padre en el desempeño de su Cátedra. Si para complacerle fuese necesario un esfuerzo lo haria, pero mi sinceridad me impide protestar de que V. me agradezca cosa en que tanto empeño tiene. No pienso jubilar á ningun profesor ni la reforma de la enseñanza lo exige: ignoro el fundamento de ese rumor que me apresuro á desvanecer para tranquilidad de V. Permítame V. que añada, y espero lo creerá así, que si tales jubilaciones entrasen en mis planes, encontraría el medio de hacer una escepcion en obsequio de su Señor padre por todas las razones que V. me da y por las que yo añadiría fundado en la estimacion que á V. profeso.


    Mándeme pues, y créame siempre su muy afmo. amigo q.b.s.m.


    S. Moret
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ADOLFO SANDOVAL  [1]



    Santander, 8 agosto 1893


    Mi querido amigo: Recibí el libro que Vd. tiene la bondad de enviarme, y por Vd. escrito con el título de Estudios acerca de la Edad Media. Le doy las gracias por tan preciado envió y por la cariñosa dedicatoria; cariñosa, sí, pero superlativa por eminente modo. He comenzado a leer el libro, a pesar de mis abrumadores quehaceres de hace unos días; y he de decirle que me han impresionado muy bien sus primeros capítulos, y esperando que será lo mismo con el resto del libro. De su libro de Vd. oí que Campoamor le hablaba la otra noche del jueves en la Junta de la Academia Española a Alejandro Pidal; y decíale el poeta que ya le había manifestado a Vd., y con Vd. paseándose por el Retiro en una de las pasadas tardes, que había mucho espiritualismo en esos Estudios. No creo que Campoamor dijese esto en tono de censura, y como un defecto de su libro de Vd.; no creo eso. Para mí, lo que le decía Campoamor a Alejandro Pidal no constituye, ni en modo alguno puede constituir, un defecto; antes al contrario, pues todo lo que trascienda a genuino y sano espiritualismo, a espiritualismo de buena ley, y que nada tenga que ver con tantos y tantos espúreos espiritualismos que por ahí andan, y haciendo mucho mal, digno será siempre de estimación y de incondicional aplauso. Le felicito, pues, por su libro, que, al parecer, y como Vd. indica en sus comienzos, va a ser cual la primera serie de otros varios en que Vd. se propone estudiar la Edad Media, y, singularmente, el siglo XIII, en casi todas sus múltiples fases.


    Con toda estimación, me reitero de Vd. afmo. servidor y amigo,


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: SANDOVAL, A. de: Menéndez Pelayo, p. 257-258.

    


     [1] Carta de dudosa autenticidad, lo mismo que la de 23 abril 1894 y otras tomadas de su libro.
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 8 agosto 1893


    Mi querido amigo Menéndez: Escribo a Vd. hoy aun sin haber recibido contestación a mi última carta para completarla con cosas que entonces no se me ocurrieron.


    Ya he dicho a Vd. que envié á Vega Armijo un informe sobre lo mejor de los libros y papeles manuscritos de los Khevenhüller, por los que calculo que se podrán dar 400 ó 500 florines.


    Hay aún muchos más papeles, de la misma procedencia, en poder del librero Kende; pero, ya porque no los he tenido a mano, ya porque están en alemán los pocos que he tenido, yo no me he atrevido a meterles el diente. Movido, sin duda, por el mismo librero, D. Rodolfo Beer los estudia y escribirá sobre ellos un informe que me entregará y que yo enviaré a Vd. No le doy priesa sobre esto porque hasta que pasen las vacaciones y vuelva a tener juntas la Academia de la Historia, Vd. no querrá o no podrá decidir nada.


    Desde que estoy aquí he recibido bastantes cartas de literatos, más o menos ilustres, alemanes, húngaros y bohemios, y también de varias Pardo-Bazanes de por acá. Entre estas cartas las hay de uno contra quien me parece recordar que combate fieramente, sobre negocios filipínicos, nuestro excelente compañero Barrantes, acusándole de filibustero. Este señor, llamado Fernando Blumentritt, reside en la ciudad de Leitmeritz, desde donde ejerce sus filibusterías, algo mediterráneas.


    El Sr. Blumentritt me da algunas noticias curiosas, parte de las cuales voy a transmitir a Vd.


    «Los Padres Agustinos dice conservan en el convento de Santo Tomás, en Praga, un precioso manuscrito que, según mi parecer, es una especie de Doctrinal de caballeros, escrito por el escribano Rodrigo de Oviedo y dedicado al famoso D. Alvaro de Luna».


    Como Vd. sabe tanto y tiene además ahí muchos libros de consulta, podrá saber quién fué el tal Rodrigo de Oviedo y si dicha obra fué copiada o compuesta por él y si es conocida o desconocida e inédita.


    Me informa también Blumentritt de multitud de recuerdos españoles que hay en Bohemia. Así, por ejemplo:


    En el Castillo de Randoritz, que hoy pertenece al Príncipe de Lobkowitz, hay un retrato, obra de Van Dyck, de un hermano de una antepasada suya, que era el general español D. Jorge Manrique de Lara. En el mismo Castillo hay retratos de D.ª Isabel de Valois, de Felipe II, de Antonio de Leyva, de D. Pedro González de Mendoza, de D.ª Margarita Teresa, hija de Felipe IV; del Príncipe D. Carlos, de la Infanta D.ª Clara Eugenia, de Felipe III, pintado por Andrés López; del célebre Conde de Egmont, de D. Cesar de Gonzaga, de D. García de Lara, gobernador de Parma, de Hernán Cortés, del Virrey del Perú, cantado por Ercilla, y de otros muchos españoles famosos.


    En otro Castillo de Bohemia, en el Castillo de Rosenberg, hay también muchos retratos de personajes españoles, como son: de D. Juan de Austria, de Alejandro Farnesio, de Spínola, de la Infanta D.ª Isabel Clara Eugenia, de Carlos II y de su mujer María de Orleáns, etc., etc.


    Como aquí se aprecian más que en España los objetos históricos y artísticos, se custodian mejor, y no se consiente que nadie, individuo o corporación, propietario depositario, los venda a los extranjeros, como se hace entre nosotros, por fuerza ha de haber mil preciosidades que importen a España en estas Iglesias, Bibliotecas, Castillos y Palacios.


    Ahora Rodolfo Beer trae conmigo un empeño, en el cual quisiera valerle, aunque no sé si podré.


    El Príncipe de Liechtenstein, el Reinante, posee, en el centro mismo de Viena, la mejor y más copiosa biblioteca después de la Imperial. Hay en ella más de cien mil volúmenes, cerca de mil incunables y otros tantos códices. Además, el archivo de la casa, unido a la biblioteca, dicen que es riquísimo y que contiene papeles que interesan a nuestra historia.


    Hubo un Liechtenstein que estuvo en España, por parte del Archiduque Carlos, y de el hay bastantes documentos relativos a la Guerra de Sucesión.


    Parece que el Liechtenstein actual se cuida poco de los tesoros que posee en este género, pero los cela, los esconde y ni siquiera publica catálogos. Lo que desea Beer es que yo me empeñe para que le dejen entrada franca en aquella biblioteca y en aquel archivo, a fin de dar noticia al menos de lo más selecto.


    Es ya muy tarde; tengo otros quehaceres y termino esta carta, aunque me quedan para otras mil puntos que tocar. Escríbame Vd.; dé cariñosas memorias mías a Amós Escalante y créame su afmo.


    J. Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 461-463 .
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    De RICARDO PALMA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lima, 10 agosto 1893


    [Para su amigo D. Alejandro Deustua, catedrático de Estética de la Universidad de Lima, pregunta cuál es el estudio crítico más completo que conoce, en español, o francés, sobre Aristóteles.Supone que avanza la Antología y puede pedirle datos sobre poetas peruanos].


    


    Palma - Menéndez Pelayo, p. 374-375.
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    De CONDE DE LA VIÑAZA

    EL DIPUTADO Á CORTES POR

    EJEA DE LOS CABALLEROS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    El Pueyo de Jaca, 14 agosto 1893


    Mi muy querido amigo: A sus manos de Vd. habrán llegado ya las Adiciones, en páginas, de mi libro y los últimos pliegos del texto; pues ambas cosas dije á Tello que se las remitiera á Vd. certificadas. Las adiciones ván sin correjir; y espero que, añadiendo Vd. las noticias de las obras que yo no he visto y no están citadas en el libro, me haga Vd. luego el favor de remitirlas directamente á D. Jacobo Tello, calle de Don Evaristo, n.º 8, imprenta: Madrid. Escuso advertirle que convendrá que lo certifique Vd., porque de no franquearse asi el paquete hay muchas posibilidades de que se pierda. El resto del libro, ya repasado por Vd., y correjidas las erratas ú omisiones que haya notado, puede también, si lo estima conveniente, enviármelo á mi (certificado asimismo) para hacer la Fe ó Tabla de erratas. El Indice de nombres propios, que es por cierto copiosísimo, lo están ya componiendo en la imprenta y solamente tendré que añadir, al corregir las pruebas, los nombres de personas que haya en las adiciones que Vd. haga.


    Yo permaneceré aquí hasta el 10 ó 15 de septiembre, para cuya fecha desearía dejarlo todo terminado; pues si las noticias sobre el cólera no son alarmantes, pienso marchar con toda la familia á Lóndres, de donde regresare á Zaragoza el diez de Octubre. Para este día cuento con que nos hará Vd. la visita casi prometida; pues el once comienzan las fiestas del Pilar y es la época mas animada de la vida zaragozana. Oportunamente le volveré á recordar esto para que no se le olvide.


    He tenido aquí al P. Mir unos cuantos dias. Hace cuatro salió para Barcelona con dirección á Palma de Mallorca.


    Le deseo un verano agradablemente distraido y libre de preocupaciones, y, con saludos que mi mujer le envia, me repito su cordial amigo y servidor q.b.s.m.


    El C. de la Viñaza


    Ya sabrá V. que acaba de publicarse el 4.º t.º del Cat. de Gayangos Spanish mss.
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    De JOSÉ GESTOSO Y PÉREZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Gravina, 28, Sevilla, 17 agosto 1893


    Dícese comunmente, mi querido y respetabilísimo amigo, que así valen las cosas segun de quien vienen, y que atendido el origen de la dádiva, es mas ó menos estimada, porque la alteza del sujeto que la otorga mas enaltece y honra al que la recibe. Esta consideracion bien puede hacerse extensiva en el orden intelectual á los juicios emitidos por los doctos acerca de cualquier obra, y así serán tanto mas apreciables aquellos cuanto de mas autorizada pluma procedan. Si pues V., príncipe de las bellas letras y supremo Tribunal de literaria crítica, aplaude mis romances, como lo ha hecho, hasta el punto de sonrojarme; ¿no quiere V. que yo abrumado bajo el peso de sus elogios, sin olvidarme de la pobreza de mi ingenio, atribuya los que me prodiga, á su natural bondadoso mas que al verdadero mérito que tengan?


    De todos modos, y descartando de sus conceptos, la parte debida en ellos á su benevolencia, que es la mayor, paréceme que puedo pensar que su lectura le ha entretenido, y siendo así, créame en verdad, que solo con eso quedo satisfechísimo.


    Nuestros amigos andan desbandados huyendo de este insoportable calor (¡viva quien puede!) y solo Gomez Imaz y yo lo aguantamos hasta que llegue el día de reventar, que a este paso será pronto.


    Que V. disfrute de mejor temperatura y goce de perfecta salud le desea su amigo agradecidísimo q.l.b.l.m.


    J. Gestoso
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    De JULIO SOMOZA DE MONTSORIU

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Gijón, 17 agosto 1893


    Mi estimado y buen amigo: Quisiera saber yo si en esa orilla tienen Vds. treintaiún grados y medio al Sol, y una galbana fenomenal, para justificar con ella mi tardanza en contestar á su amable carta del 7 de julio ppdo. A mayor abundamiento, tengo la fundada disculpa de haber pasado en la Montaña (Puerto de Sueve, límite de Cántabros y Astures, por más que en otra cosa se empeñe D. Aureliano) casi todo el mes de Julio; y dicho se está, que á semejantes alturas fuera locura invertir el tiempo en redactar epístolas más ménos eruditas.


    Pero en fin, todo llega, hasta la desbandada de los veraneantes, que este año subieron a 15.000, y sobre 30.000 almas que tiene Gijón, figúrese Vd. si zumbaría la colmena!).


    Tambien llegó la última respuesta de Luarca al P. e Miguélez; y le doy traslado íntegro de ella, para que la paladée á placer. Dice así:


    «Luarca, tardó en contestar: pero lo hizo satisfactoriamente, diciendo que se comenzaría la impresión cuando yo quisiera, en Oviedo: y de la imprenta, dicen que sería mejor comenzar en Septiembre, porque con estos calores, ni yo ni Menéndez Pelayo, estaríamos de humor para corregir pronto las pruebas. Y añaden, que sería oportuno para acelerar la impresión, no esperar por las notas, que irán (si nos place) al final de cada libro, para no aglomerarlas en el texto. Aún no he contestado; pero en vista de que yo no puedo este mes trabajar en eso, lo dejaremos para Septiembre: y en cuanto á las Notas, conviene ponerlas al final de cada libro, ¿qué opina Vd.?».


    Nada más añade el P. Miguélez: así que me he quedado ayuno de cual será lo satisfactorio de la respuesta de Luarca. Pronto lo hemos de ver, pues Septiembre ya está encima, y por mucho que se demore la cosa, para la Virgen del Pilar, sabremos si va de véras, ó es una nueva estratagema del ultrahabilidoso Sr. naviego, (por poco digo labriego, y creo que no la yerro.)


    Mi bibliografía jovellanista, ya impresa á la diabla, no como yo quisiera, pues el testarudo del Regente de la Imprenta se me plantó, y no fue posible hacerle entrar en vereda. Fuera de lo cual, la perentoriedad en la corrección de pruebas, y la distancia á que me encuentro de Madrid, me inhabilitan para introducir las reformas á tiempo y á mi gusto.Le estimaré muchísimo cualquier dato que pueda incorporar a la seccion extrangera; pues si ahora no, se incluirá debidamente con otros apuntes que tengo en cartera, para cuando haga tirada aparte.


    No sé si le dije que había tropezado con un ejemplar de la traduccion del Contrato social (Lóndres, 1799 - 2.ª edic. en dozavo de XVI + 332 pag. s ) idéntico al que Vd. posee ms. En seguida le eché el guante.


    Celebro el acuerdo de la Academia de imprimir la Historia de Cárlos IV del Abate Muriel. Usted me avisará. En cuanto á la que publica Gómez de Arteche, solo poseo el 1. er tomo (y carito por cierto; veinte pesetejas) suponiendo que no habrá salido ningun otro.


    Bien creo que haya numismáticos en la region montañesa; pero ¿sabe Vd. de alguno que posea un denario de Augusto donde se consigne el triunfo definitivo de Roma con la leyenda


    CANTABRIA · PER · VIA · FACTA?


    Le advierto que tampoco D. Aureliano Aureliano tenía noticia de ella cuando imprimió su famosa Memoria.


    Y no molestándole más, y en espera de sus órdenes, se repite muy suyo cordial amigo y s.s.q.b.s.m.


    Julio Somoza Montsoriu
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    De BARTOLOMÉ MITRE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Buenos Aires, 18 agosto 1893


    [Recibió también su carta del 2 y hará toda la publicidad que pueda en la prensa para el monumento a Zorrilla, cuyos versos resuenan allí como una música hace más de medio siglo].
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    De JOSÉ M.ª VIGIL

    BIBLIOTECA NACIONAL DE MEXICO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    México, 18 agosto 1893


    [Recibida su carta del 2 de julio para promover la suscripción para el monumento a Zorrilla, será gran honra colaborar en pro del insigne vate, aunque por la situación de la República, tal vez el resultado no será el deseado].
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    De JOAQUÍN HAZAÑAS Y LA RÚA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Cortegana (Huelva), 19 agosto 1893


    [Le envía dos odas de Horacio traducidas por Mateo Alemán que ha publicado en una revista.Se prepara en este pueblo para las oposiciones a la cátedra de Sevilla].
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    De MARQUÉS DE JEREZ DE LOS CABALLEROS

    CASINO GADITANO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Cádiz, 19 agosto 1893


    [Le envía un ejemplar de las Odas de Horacio traducidas por Mateo Alemán, que acaba de publicar. Saliendo del insoportable calor de Cádiz, pronto irá a Madrid y luego a San Sebastián y Santander].
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    De RAFAEL ALTAMIRA

    MUSEO DE INSTRUCCION PRIMARIA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    22 agosto 1893


    Mi querido y distinguido amigo: Por el correo de hoy tengo el gusto de enviar á V. un número de La Justicia en que he publicado un trozo de su prólogo inédito para las obras de Cuadrado. Lo ví en La Almudaina y no he querido dejar pasar esta nueva ocasión de que los lectores de mi periodico admiren una nueva producción de V., aunque sea en fragmento.


    Vió V. mis Cuentos de Levante en La Ilustración? Dentro de pocos días enviaré á V. otro que publicará La Crónica del Sport.


    Acabo de terminar una novelita, que Fé va á imprimir para que salga en Octubre.


    Le deseo á V. mucho fresco y feliz término de verano.


    Siempre suyo affmo. amigo y admirador q.s.m.b.


    R. Altamira
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    De JULIO CALCAÑO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Caracas, 24 agosto 1893


    [Recibida con retraso su carta del 2 de julio, por los adjuntos periódicos verá que se ha puesto manos a la obra; designará personas competentes en las principales ciudades y tratará de que el Sr. Barón represente el D. Juan Tenorio en beneficio del monumento a Zorrilla].


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 165-166.
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    De RAMÓN FRANQUELO Y ROMERO

    EL CATÓLICO

    SEMANARIO CIENTIFICO RELIGIOSO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Málaga, 24 agosto 1893


    Muy respetable Sr. mio: El dia 1.º de Noviembre próximo, Dios mediante, comenzaré la publicación en esta Ciudad de un Diario de Noticias bajo los auspicios de todos los católicos malagueños y con el patrocinio del Sr. Obispo y los R.R.P.P. de la Compañia.


    Para nutrir este Diario, que se titulará El Expreso y será en apariencia un periódico mercantil y de intereses generales nada mas, me propongo, entre otras cosas, publicar en folletin las obras más eminentes del entendimiento humano; pero es el caso que por indicacion mia y con aplauso de todos, quisieramos dar principio á nuestra Biblioteca con la Historia de los Heterodoxos Españoles.


    ¿Quiere Vd. darme su consentimiento para ello? Y caso de que la propiedad haya pasado á manos de un editor ¿no haría Vd. la caridad de reducirlo á que me concediera su autorizacion?


    La publicacion en el folletin de un periódico de una obra cualquiera, no estando inédita, antes que un mal para su editor es un bien, toda vez que el periódico la anuncia, la propaga, la recuerda; y la natural lentitud con que la va dando al público, es permanente excitacion del deseo de comprarla para los más impacientes.


    No molesto á Vd. mas; pero debo añadir que me honraré enviándole mi Diario que espero se digne recibir, en donde hallará entre otros trabajos de mucha importancia debidos á la colaboracion de ilustres escritores una curiosa biografía de Vd. que hace años viene escribiendo y me la ofrece el Sr. D. Gregorio Naranjo y Barea, Dignidad de Maestrescuela de este Cabildo Catedral.


    Soy de Vd. affmo. y apasionado admirador q.s.m.b.


    Ramón Franquelo y Romero
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    De JOAQUÍN GARCÍA ICAZBALCETA

    (Confidencial)

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    México, 26 agosto 1893


    Muy señor mío y respetado amigo: Juntamente con su grata 2 de Julio recibí los ejemplares de la circular encaminada á promover aquí una suscripción para el monumento que se trata de erigir al finado Sr. Zorrilla.


    Lamento la necesidad en que me veo de manifestar a V. que, á mi juicio, esa suscripción no puede alcanzar aquí éxito. Sin dejar de estimar al Sr. Zorrilla en lo que vale, como poeta, nadie ha olvidado que después de haber pasado aquí dicho señor unos diez años, hospedado y mantenido de todo a todo por un mexicano, y sin ocuparse en nada, se despidió de nosotros con «El Drama del Alma» (que se imprimió en esta) donde lanzó atroces injurias contra la nación, deseándole las mayores calamidades, que gracias á Dios aun no han venido. Si tenia razón para deplorar y aun execrar la catástrofe de Querétaro, no la tenia para maldecir é insultar por eso á la nación entera, porque bien notorio es que aquello fué obra de solo un partido, como lo probaba de una manera evidente la horrible guerra civil que por tantos años nos había desolado.


    Perdóneme V. que le hable con la franqueza que el caso pide: peor sería que el solo anuncio de la suscripción levantara una tempestad contra el finado, para lo cual bastaría que cualquier periodista reimprimiera algunos trozos de aquella malhadada composición.


    Entre la colonia española, que no tiene iguales motivos de queja, podrá encontrar acogida la idea; mas no creo que suceda lo mismo entre los mexicanos. En todo caso, si yo me equivoco, las otras personas que han recibido igual encargo, le desempeñarán mucho mejor que yo.


    Suplico á V. que considere esta carta como puramente confidencial; y con la pena consiguiente á la necesidad de manifestar á quien tanto admiro y respeto lo que entiendo ser la verdad, me despido su siempre adicto y amigo y S.S.


    Joaqn. García Icazbalceta


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 21-22.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le mardi 30 août 1893


    [Le manda el apéndice Hinojosa sobre Vitoria, que ruega lea con cuidado porque hay cosas que no entiende, por ejemplo catedrático de prima: ¿«profesor de primer año»?. Más adelante le enviará otros ensayos. Sale de vacaciones. Su colaborador se ha llevado La Ciencia Española, que espera tener casi traducida en octubre.Cada día le quiere más: ¡Si hubiera muchos hombres como Menéndez Pelayo en Europa! Pero, ¡ay!, la misma España se pone a hacer demagogia. ¿Se cansará Dios un día de los pecados y pereza de los católicos, y llevará el eje de la civilización a otros países menos corrompidos que estos que fueron un día cuna de santos y héroes?.Sería feliz de empezar a imprimir en enero.Pide el prefacio; y de nuevo ¡qué bien le vendría el título español para ponerlo en la primera página! Y su retrato].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 124-125 (fragmento).
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    De JACOBO TELLO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 1 septiembre 1893


    [El Conde de la Viñaza está muy impaciente por terminar la obra de la Academia; sólo falta que él devuelva las pruebas de las adiciones, por lo que le urge a enviarlas].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A MARQUÉS DE JEREZ DE LOS CABALLEROS



    Santander, 4 septiembre 1893


    Mi muy querido amigo: Recibí su grata, y recomendaré con mucho interés a Hazañas cuando se nombre el tribunal para sus oposiciones. Ya sabe Vd. lo mucho que estimo a este buen amigo, y el deseo que tengo de que ocupe en la enseñanza el puesto a que es acreedor por sus especiales condiciones. En la designación del tribunal no puedo influir ni mucho menos formar parte de él porque estoy justamente ofendido del Consejo de Instrucción Pública, y he presentado mi dimisión hace meses. Pero seguramente conoceré a algunos de los jueces que se nombren, y podré hablarles en pro de Hazañas.


    Recibí el curioso folleto que contiene las odas de Horacio traducidas por Mateo Alemán. Es un buen número para la Biblioteca de Traductores.


    Aquí hemos pasado el verano con bastante calor, aunque de seguro menos que en Cádiz. Yo saldré para Madrid hacia el 20, y espero tener el gusto de ver a Vd. allí, ya que no ha querido hacernos una visita por el Norte.


    Adiós, mi querido amigo. Sabe que es suyo muy de veras


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Hazañas - Menéndez Pelayo, p. 36.
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    De PABLO HERRERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 5 septiembre 1893


    [Correspondiendo a su carta de 2 de julio para el monumento a Zorrilla, hará una suscripción en El Ecuador en pro de uno de los más grandes poetas españoles de nuestro siglo; el Presidente de la República contribuye con 5.000 pesetas o mil pesos fuertes; la Academia correspondiente de la R. Española, con mil pesetas].
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    De CASIMIRO DEL COLLADO

    C. DEL C.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    México, 6 septiembre 1893


    Muy querido amigo y paisano: En cuanto recibí su estimada del 2 de julio, hice fijar en el Casino Español y repartí entre varios amigos, así compatriotas como mexicanos, la Circular que se sirve acompañarme, suscrita por las Sociedades literarias, científicas &.ª, de esa Corte, invitando para cooperar, por suscripciones voluntarias, al monumento que se proponen erigir á nuestro grande y nunca bien lamentado poeta D. José Zorrilla.


    Otros miembros de nuestra Academia correspondiente de la de la Lengua, recibieron asimismo ejemplares de la propia circular, que supongo distribuirán con igual eficacia.


    Unido á la Presidencia del Casino (los dos encabezaremos la lista de suscripción) haré todo lo posible para el mejor resultado del proyecto entre nuestros compatriotas, y no dejaré de procurarlo igualmente entre los mexicanos; pero no me animan grandes esperanzas en cuanto al éxito del noble propósito.


    Para nuestros paisanos, hombres más de comercio que de letras, la situación presente es por demás dificil y angustiosa por la paralización de todos los giros, natural resultado, entre otras muchas causas no poco graves, de dos que constituyen la ruina de este país. Es la primera, la absoluta perdida de las sementeras y cosechas en los dos últimos años, y la consiguiente extracción de millones de duros para traer de los E.U. del Norte el maiz con que se alimenta la muchedumbre. Ni importa menor guarismo la saca de capitales para pagar todos los invertidos por empresas extrangeras en los ferrocarriles de la República. Es la segunda, la tremenda y creciente depreciación de la plata y los pesos, que estímese bajo el punto de vista que se quiera, de hecho disminuye á casi una mitad la fortuna de cuantos residen en estos países americanos, cuya principal producción es el ex-precioso metal.


    Extranjeros ó nacionales, cuantos, hasta pocos años hace, contaban con más ó menos amplios medios de subsistencia, dificilmente afrontarán el aumento de gastos particulares, la merma de productos, y sobre todo, los enormes impuestos que nuestro Gobierno ha tenido que decretar para cubrir el presupuesto interior de gastos, y las obligaciones pecuniarias que ha contraido en el exterior, cuya enormidad sube de punto á medida que minora el del solo metal que aquí se produce.


    Hay, además, respecto del actual México, politicamente considerado, una nueva dificultad de que hablo á V. con carácter de absoluta reserva. Perduran las malas prevenciones que aquí origino, largos años há, la severidad con que el Poeta, agradecido á la munificencia del Emperador Maximiliano, trató á estos susceptibles republicanos; y tendrán, me lo temo, ocasión de patentizar su malquerencia absteniéndose, por lo menos, de cooperar á la glorificación del bardo que consideran enemigo.


    Las precedentes observaciones no impedirán que yo, como los demás miembros de nuestra Correspondiente, procuremos menos malos resultados que los que mis temores anticipan.


    Indisposiciones de salud han retardado esta contestación á la grata de V. citada al principio: ruégole que me perdone; y reciba todo el afectuoso cariño de su viejo amigo y S.S.


    C. del Collado
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    De CONDE DE LA VIÑAZA

    EL DIPUTADO Á CORTES POR

    EGEA DE LOS CABALLEROS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Panticosa, 6 septiembre 1893


    Mi buen amigo: Yo supongo que mi carta anterior no se habrá extraviado y que, á su debido tiempo, habrá llegado á sus manos de Vd.; pero supongo también que sus constantes ocupaciones, por causas propias y ajenas, le habrán impedido enviar á Tello las adiciones Adicionadas y á mi los demás pliegos de mi «Biblioteca Filológica» con las erratas y correcciones que haya creido conveniente indicar. Mas, como el tiempo pasa muy de prisa y yo quisiera que en una de las primeras sesiones del próximo curso de la Academia se diese cuenta del libro impreso, aún á riesgo de parecerle á Vd., tal vez, con razón molesto, le vuelvo á recordar mi deseo de que lo antes que pueda nos envie certificados dichos pliegos respectivamente á Tello y á mi.


    Yo seguiré, por fin, en estas montañas hasta los primeros dias de Octubre ó últimos de este mes de Septiembre; porque las noticias del cólera en las costas de Inglaterra nos impiden realizar nuestro proyecto. Luego iremos directamente á Zaragoza, en donde contamos tenerle en casa para el dia 8 de Octubre en que comienzan las fiestas del Pilar y la vida aquella adquiere alguna animacion. ¡No hay excusa ni pretexto que valga!


    He dicho á Rodriguez Villa (que está aquí) que escribo á Vd. diciéndole que la contestacion á su discurso de ingreso en la Acad.ª de la Hist.ª, no importa que la componga a Vd. despues de haberme hecho el favor de arreglar mis papeles. Por supuesto, no está conforme con este procedimiento egoísta, aunque creo que se resigna.


    Reciba Vd. los saludos de esta familia con un apreton de manos de su amigo cordialísimo


    El C. de la Viñaza
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    De JUAN LEÓN MERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 9 septiembre 1893


    Mi estimado y querido amigo: Recibí, con bastante atraso, la grata de Vd. de 2 de julio, y con ella la circular de la Junta del Monumento á Zorrilla.


    Apenas se tuvo por aquí noticia del proyecto, la Academia Ecuatoriana, por iniciativa de mi parte, acordó suscribirse con lo que pudo para el monumento en honor del gran poeta. El secretario de la Corporación comunicó al punto el acuerdo al Sr. Tamayo y Baus para que le pusiese en conocimiento de la Real Academia Española; mas no ha venido contestación y presumo que se extravió el oficio de nuestro Secretario.


    He divulgado por toda la República la expresada circular, y pronto saldrá en muchos periódicos, con la recomendación necesaria.


    Ojalá se lleve á término tan laudable propósito con la cooperación de las Repúblicas hispano americanas. Me parece justísimo que todos los españoles contribuyan á ese homenaje á la memoria del poeta más español de este siglo. El arte tiene defectos en Zorrilla (algunos graves, á mi juicio); pero además de su exuberante riqueza de imaginación y de la inimitable facilidad de expresar en verso toda idea y todo afecto, por la fe, por el amor patrio, por el culto rendido á la tradición y por aquel aroma del sentimiento nacional y popular, que cada día va haciéndose más caro, es simpático, se hace admirar y querer, y olvida uno sus faltas para no tener en cuenta sino sus aciertos y proclamarle poeta grande é inmortal.


    Mucho tiempo no había tenido yo carta de Vd., pero nuestro amigo el Dr. Herrera me ha dado algunas veces razón de Vd. No ha mucho me habló también de Vd. don Antonio Rubió.


    Pido á Dios que de á Vd. buena salud y todos los demás bienes á que es acreedor por sus virtudes y merecimientos, y me repito de Vd. afectuoso amigo y S.S. Q.B.S.M.


    J. León Mera
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    De RICARDO PALMA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lima, 10 septiembre 1893


    Mi estimado amigo: Solo ayer recibí su amable del 2 de julio con el paquete de ejemplares de la circular relativa al monumento de nuestro queridísimo poeta. Inmediatamente hice circular dichos ejemplares entre la gente de letras de mi tierra.


    Poco, poquísimo creo que se obtendrá en el Perú. Hoy por hoy, en mi país, la actividad de todos los espíritus está entregada por completo á la política de partido, y nadie se preocupa de las letras ni de los literatos. Estamos en plena ajitación eleccionaria para el periodo presidencial que comienza en 1894.


    Si existiera la Academia correspondiente ella podria encabezar una suscrición. Desgraciadamente, por causas que V. conoce, se ha declarado en receso como Corporación.


    Haré reproducir en tres ó cuatro diarios de Lima la circular, que me ha parecido muy buena.


    Escribí por el correo anterior al compañero y amigo Madrazo,  [1] rogándole me remita los tomos que del Memorial histórico faltan en la colección de la Biblioteca de Lima. Estimaré á Vd. que, como bibliotecario de la Academia, tome interés en que mi petición sea atendida, entregándose los volúmenes á D. Leocadio López, librero, Carmen, 13.


    Hoy prevengo á López que me suscriba en 25 pesetas para la obra del monumento a Zorrilla. Hágale V. pasar recibo para que lo abone.


    Con el afecto de siempre quedo de V. admirador y amigo afmo.


    Ricardo Palma


    


    Palma - Menéndez Pelayo, p. 375.


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 261-262.

    


     [1] Se conserva esta carta, que fue pasada a Menéndez Pelayo como bibliotecario.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A CONDE DE LA VIÑAZA  [1]



    Santander, 13 septiembre 1893


    Mi querido amigo: Recibí, en efecto, la carta de Vd. y hace días devolví a Tello las pruebas de las adiciones. Se me ha acumulado tanto trabajo en estos días que todavia no he podido dar el último vistazo a los pliegos tirados, para sacar las erratas, pero lo haré muy pronto y enviaré a Vd. el resultado antes del 25 de este mes, día en que tengo que volver a Madrid.


    Desea a Vd. muy buen fin de temporada, y se repite siempre suyo cordialísimo amigo,


    M. Menéndez y Pelayo


    Si está por ahí Rodríguez Villa, puede Vd. decirle que hoy termino la breve contestación a su discurso.


    Remito a Vd. el prólogo que he escrito para las obras de D. José María Quadrado.


    

    


     [1] De esta carta se conserva transcripción mecanográfica.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A EMILIO TEZA



    Santander, 16 septiembre 1893  [*]


    Mi estimado amigo e ilustre colega: He retrasado mucho tiempo la contestación a su última gratísima, por no tener en Madrid el libro de Pesado, sino aquí en mi biblioteca. Los cantos que tradujo de la Liberata no están en las dos primeras ediciones de sus versos, sino solamente en la tercera, cuya portada dice:


    Poesías originales y traducidas de Don José Joaquín Pesado, miembro correspondiente de la Real Academia Española. Tercera edición corregida y notablemtne aumentada. México, Imprenta de Ignacio Escalante, 1886, 4.º Pág. 638 La «Jerusalem Libertada» de Torcuato Tasso.


    Dedicatoria en tercetos a la Sta. Dña. María del Carmen Pesado y La Llave (hija del traductor).


    Pág. 641 Fragmento I  Proposición e invocación. Visión de Godofredo  La alocución a los Cruzados.


    Pág. 649 Fragmento II  Prepárese Aladino, Tirano de Jerusalem, a resistir a los Cruzados.


    Pág. 652 Fragmento III  Olindo y Sofronia.


    Pág. 666 Herminia.


    Di al editor de Guicciardini castellano (Dn. Luis Navarro) las observaciones de Vd. sobre su edición. Las agradeció mucho y prometió tenerlas presentes para evitar tales defectos en lo venidero. Algunas cosas, de los primeros tomos podrá corregirlas en las nuevas tiradas estereotípicas.


    Me pregunta Vd. cuál es la verdadera forma del apellidlo de Dn. José Amador de los Rios. Amador es un segundo nombre de bautismo que el autor usaba por ser muy comunes en España el primer nombre José y el apellido Ríos, lo cual podía hacer que se le confundiese con otras varias personas. Pero la gente dió en considerar el Amador como apellido, y vulgarmente ha prevalecido esto, no sólo en la conversación sino en los escritos, hasta el punto de que los mismos hijos de Dn. José usan el Amador como «primer» apellido. Otro caso semejante tenemos en el gran historiador Alejandro Herculano de Carvallo, a quien nadie ni en Portugal ni en Castilla llama más que Herculano a secas, siendo así que Herculano es nombre de bautismo, tomado según creo del Santo patrón de Spoleto,


    El primer tomo de la Estética ha crecido tanto con las adiciones y enmiendas que he tenido que hacerle que se ha convertido en dos. El primero está impreso pero no publicado, porque quiero que salgan los dos juntos. En cuanto estén corrientes, yo se los remitiré á Vd. Tengo también escrita la mayor parte del volumen relativo a la crítica francesa de nuestro siglo. Suplícole que me dispense la tardanza con que le contesto, y prometo para otra vez ser más puntual en lo que quiera mandarme.


    Suyo afmo. buen amigo y compañero


    M. Menéndez y Pelayo


    Iré a Madrid dentro de pocos días.


    


    Tomada de: Teza de Menéndez Pelayo, p. 249-250.

    


     [*] Esta fecha es la que figura en el Epistolario de la referencia, de donde se ha tomado. De nuevo nos induce a error el no tener delante el original, ya que esta carta contesta a la de E. Teza de 6 febrero 1890 (ver volumen X, n.º 325), cuyo original dice claramente 1890.
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    De MIGUEL BOLEA Y SINTAS

    J. H. S.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Málaga, 16 septiembre 1893


    Señor y amigo mio: desde que vine á esta Catedral, há ya dos años, me dediqué á examinar el archivo con el propósito de escribir la historia de esta Iglesia, si Dios lo permitia y entre las cosas curiosas que encontré hé visto que aquel famoso heterodoxo Constantino de la Fuente fue aqui Maestrescuela, que apenas estuvo un año resignó su beneficio en un su sobrino llamado Constantino de Carvajal, y que mientras estuvo aqui debió distinguirse tanto, que lo que no se hizo con otro alguno, acerca de él lo acordó este Cabildo, leyendose en el acta del Cabildo el librado á 13 de Marzo de 1553.=Iten. «Platicaron en hacer alguna gracia al Señor Doctor Don Constantino de la Fuente en gratificacion de su buena doctrina y por la ocupacion que tiene ser tan buena y tan santa dijeron que por que su merced no se desocupa de hacer el libro que hace que pasando la residencia se le daran todas las horas diurnas mientras estubiese en la cibdad sin que sea obligado á venir á ellas y que dende agora se lo prometen».


    Hé querido comunicarle esta noticia por suponer será de su agrado y porque lo será del mio me diga V. si se sabe que libro era el que entonces escribia el Maestro Constantino.


    Noticias muy curiosas hé encontrado acerca del Obispillo, en los dias que se hacia y en lo que la farsa consistia, y ademas sobre las representaciones teatrales en la Iglesia, asuntos en que me ocupo en la historia que trabajo.


    Que el Señor bendiga á V. y á su casa y familia desea su buen amigo y constante admirador q.b.s.m.


    Miguel Bolea y Sintas


    Doctoral de Málaga
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    De CONDE DE ROCHE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Murcia, 16 septiembre 1893


    [Según sus deseos, le envía un ejemplar de la Historia de Lorca. Pencho prepara en Madrid su discurso de doctorado, él irá a últimos de mes. Recuerdos de toda esta familia].


    

  


  
    Vol. 12 - carta 408


    Volumen 12 - carta nº 408


    De BERNARDO A. RODRÍGUEZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    C/ 25 de mayo, Tucuman, 20 septiembre 1893


    Muy Sr. mio: Habiendo visto que V. para honor y gloria de las letras españolas y americanas, estudia y hace revivir á tantos literatos que sin sus eruditas pesquisas serian olvidados por las edades futuras, y por la presente, vengo á comunicarle que en los archivos de varios conventos de esa he descubierto algunos volúmenes que encierran hermosas poesías, tratados de derecho, y otras obras importantes, manuscritas, de fechas la más moderna, de 1794. Tendríamos verdadera satisfaccion fueran revisados por su claro talento, y creo que V. sacaria provecho de su estudio, por lo que espero me conteste V. si ha recibido la presente, y me diga donde puedo mandarle los manuscritos, contando que luego de leidos é inspeccionados por V. se servirá devolverlos á los archivos provinciales, de donde serán sacados con la debida autorización.


    Sin otro particular que presentarle las simpatias de mi más alto aprecio y consideración saluda á V. su S.S. Q.B.S.M.


    Bernardo A. Rodriguez
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    De JOAQUÍN M.ª DE LLEVANERA

    SIG. PROV. SS. CORDIS JESU FF. MINORUM

    CAPUCCINORUM HISP.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lecároz (Navarra), 21 septiembre 1893


    [Le ruega siquiera un par de ejemplares de casi todas sus obras, que enumera].
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    De FÉLIX DE ARAMBURU

    EL RECTOR DE LA UNIVERSIDAD DE OVIEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    22 septiembre 1893


    [Esperando su visita, ruega le anuncie el día.No podrá hospedarle en su casa, como desearía, pero lo hará el Sr. Obispo, Fray R. Martínez Vigil.Ruega transmita a Pereda su pesar por la terrible desgracia que le aflige].
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    De LEOPOLDO ALAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Oviedo, 23 septiembre 1893?]  [*]


    Muy querido amigo y condiscípulo (y maestro): Ya me han dicho que Vd. viene un día de estos, que es en efecto el mejor tiempo, porque ya hay estudiantes aquí. Yo me alegro infinito, como Vd. supondrá. Le espera a Vd. ya la gente y sería de mal efecto desairarla. Tendrá Vd. cómodo albergue en casa de un solterón como Vd., a saber: el obispo, que le recibirá con mil amores y sabiendo portarse.


    No deje Vd. de avisar el día fijo de su llegada. Lo mejor es de hoy en adelante cualquier día, sin pasar del 25 ó 26 (el 26 mal día de llegada... porque hay toros).


    Aramburu le habrá escrito a Vd.


    ¿Ha hecho Vd. algo de Shelley? ¡Mire que es una obra de caridad! y que corre prisa. Me piden de la Publicidad de Barcelona un artículo biográfico de Vd. para publicarlo con un buen retrato de Vd. que ellos tienen. Yo de Vd. sé muchas cosas buenas, pero no tengo datos precisos de fechas y cosas así. ¿Puede enviarme a vuelta de correo apuntes o impresos en que haya algo de eso?


    ¡Y el pobre Pereda! Le he escrito dos palabras, que no estaría él para más.


    Suyo muy amigo, que desea abrazarle pronto,


    Leopoldo Alas


    


    Clarín - Menéndez Pelayo, II, p. 84-85.

    


     [*] Según la precedente.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Giroussens par Lavaut (Tam), le lundi 25 septembre 1893


    [Precisiones sobre la marcha de la traducción y notas de los diversos ensayos, y repetición de que le envíe lo que le falta: bibliografía de San Isidoro, documentos sobre Sánchez, la fotografía de Menéndez Pelayo, etc.Como Menéndez Pelayo le ha dicho, los títulos de los libros que se mencionen irán en su lengua original: si él prefería ponerlos en francés era porque así todos los entienden mejor.Desea una fusión política entre España y Francia, entre España y Portugal, y todo bajo el signo del catolicismo].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 125-126 (fragmentos).
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    De MARQUÉS DE JEREZ DE LOS CABALLEROS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    26 septiembre 1893


    [Pregunta a quien se dirige la solicitud de subvención para la Real Academia Sevillana, cuyos Estatutos están impresos].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A LEOPOLDO ALAS



    Madrid, 27 septiembre 1893


    Mi muy querido amigo y condiscípulo: Las cosas se han arreglado del peor modo posible, y he tenido que venir de Santander directamente sin poder detenerme en Oviedo. Tenía trabajos urgentes que acabar; después cayó enfermo mi padre, y últimamente he tenido que venir a exámenes, porque esta Facultad de Letras está en cuadro, por enfermedades de unos y ausencias de otros y vacantes de cátedras. Me parece mejor y más cómodo para todos hacer por el camino de Oviedo el viaje que hago siempre a mi casa en las vacaciones de Navidad. Aquí las vacaciones se adelantan escandalosamente como Vd. sabe, y siempre lograré tres o cuatro días para detenerme en Oviedo, antes de ir a Santander.


    No olvido lo de Shelley: será una de las primeras cosas que haga, sin empeñarme en ningún otro trabajo. Pensé hacerlo este verano, pero no alcanzó el tiempo.


    En la adjunta nota he consignado algunos datos cronológicos, únicos que a Vd. pueden faltarle. Lo demás (libros, etc.) lo sabe Vd. de sobra, y lo dirá mejor que nadie.


    Un día de estos espero tener ejemplares del 2.º tomo de los Poetas Americanos (con larguísimo prólogo), y le recibirá Vd. en seguida, con alguna otra cosa.


    Suyo buen amigo, que de todo corazón le estima,


    M. Menéndez y Pelayo


    ANEXO A CARTA DE 27 SEPTIEMBRE 1893


    Nota Biográfica


    Nací en Santander el 3 de noviembre de 1856. Mi padre es asturiano, mi madre montañesa. Estudié la 2.ª enseñanza en el Instituto de Santander, y tuve la fortuna de tropezar con un buen profesor de latín, humanista de verdad. Se llama D. Francisco M.ª Ganuza, y vive aún, aunque jubilado y muy caduco.


    En 1871-72 pasé a Barcelona, donde cursé los dos primeros años de la Facultad de Filosofía y Letras, viviendo en compañía del catedrático de Química D. José Ramón de Luanco (paisano y amigo íntimo de mi padre), hombre, además de competente en su ciencia, erudito, bibliófilo y aficionado a la Literatura.


    En aquella Facultad de Letras alcancé dos catedráticos de primer orden: D. Francisco Javier Llorens, psicólogo a la escocesa, y kantiano a medias; y D. Manuel Milá y Fontanals, eminente y profundísimo conocedor de las literaturas de la Edad Media, a quien debo mi orientación en este punto; heredé sus papeles y estoy haciendo la edición de sus obras.


    En 1873 pasé a Madrid y estudié allí lo restante de la carrera (Bardum, Camus, G. Blanco, Salmerón, Castelar, Amador, Canalejas, Fernández González...). A todos los ha conocido Vd. Mis mejores recuerdos son de Canús (de quien no fuí discípulo oficial, porque ya traía aprobadas sus dos asignaturas, pero sí oyente asiduo en ambas cátedras), de Amador, a quien pongo en segundo lugar entre mis maestros literarios (era menos profundo y estaba menos adelantado que Milá, pero tenía más condiciones de vulgarizador, aunque menos espíritu científico y menos serveridad de método); y finalmente de Bardón, que fué mi verdadero maestro de griego, puesto que el primero, es a saber Bergnes de las Casas, aunque sabía la lengua bastante bien, no sabía enseñarla.


    Me gradué de Doctor en 1875, con la tesis que Vd. conoce De la novela entre los latinos. Obtuve aquel año el premio extraordinario del Doctorado en oposiciones con Joaquín Costa, uno de los mejores estudiantes que he conocido en mi vida. García Blanco era Decano de la Facultad en aquella fecha.


    En los años que van desde el 76 hasta el 78 en que hice oposiciones a la cátedra, viajé por Italia, Francia, Países Bajos y algo de Alemania, con una subvención que me dieron primero el Ayuntamiento y la Diputación de Santander, y luego el Ministerio de Fomento. Vi muchas bibliotecas, asistí a muchas clases, trabajé de firme.


    En 1879 tomé posesión de la cátedra, después de las oposiciones que Vd. presenció y que coincidieron con las suyas. Llevo pues, catorce años de enseñanza, y soy Catedrático de Ascenso. Entré en la Academia Española en 1880, y sucesivamente (no recuerdo en este momento las fechas exactas) en la de la Historia, en la de Ciencias Morales y Políticas, y en la de Bellas Artes, en la cual todavía no he tomado posesión.


    He sido Diputado dos veces en las dos últimas situaciones conservadoras: la primera por la isla de Mallorca, la segunda por Zaragoza. Ahora soy Senador por la Universidad de Oviedo, y a mucha honra lo tengo.


    Y no se me ocurre más. Los libros y papeles creo que los conoce Vd. todos, y si alguna cosa no recuerda, yo se la indicaré con mucho gusto.


    


    Fuí Consejero de Instrucción Pública, y presenté la dimisión, hace dos años, convencido de que en aquella casa nada podía hacerse en pro de la enseñanza.


    


    Tomada de: Clarín - Menéndez Pelayo, II, p. 85-88.
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    De EDUARDO DE OLIVER COPONS

    MINISTERIO DE LA GUERRA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    27 septiembre 1893


    [Le envía su monografía El Castillo de Burgos, que acaba de publicar tras largas y trabajosas investigaciones, rogando el estímulo de su autorizado juicio y el valioso informe de la Academia de la Historia].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A CONDE DE LA VIÑAZA  [1]



    Madrid, 29 septiembre 1893


    Mi muy querido amigo: Hasta última hora esperé tener tiempo para dar el último repaso a los pliegos de la Bibliografia Filológica y hacer algunas adicciones, pero de tal modo se compusieron las cosas, y tan ocupado estuve los últimos dias que pasé en Santander, que no pude realizar finalmente mi intento. Tenía notadas al margen de los pliegos algunas erratas, pero me parecieron de tan poca monta que no creí que valiesen la pena de salvarse, a lo menos para lectores inteligentes como han de ser los de esta obra.


    Casi lo mismo digo de las adicciones. Consignar media docena de títulos más, y ninguno de ellos muy importante, no creo que hubiera acrecentado ni en un ápice la grande importancia de la obra. Tenga Vd. la seguridad de que ninguno de los libros capitales falta. Por otra parte sería un dolor retardar más la aparición de tan excelente y utilísimo trabajo.


    Corra pues, por el mundo tal como está y tenga su autor la certeza de que, siendo incompleto por necesidad todo libro de bibliografía, éste será de los que más se aproximen a lo cabal y perfecto.


    Suyo buen amigo s.s.q.b.s.m.,


    M. Menéndez y Pelayo


    

    


     [1] De esta carta se conserva copia mecanográfica.
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    De FÉLIX DE ARAMBURU

    EL RECTOR

    DE LA UNIVERSIDAD DE OVIEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    30 septiembre 1893


    [Lamenta que no pueda ir a Oviedo, esperando lo haga en las próximas Pascuas y desea la convalecencia de su padre.Para escribir un libro sobre el Santuario de Covadonga necesita consultar los legajos del Diccionario geográfico histórico de Asturias compuesto por Martínez Marina, y pregunta si puede sacarse en préstamo de la Academia de la Historia].
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    De PIERRE HENRRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Giroussens, par Lavaut, Tam, le samedi 30 septembre 1893


    [Termina sus vacaciones. Le envía dos notas para el Apéndice Vitoria, tomadas de Guillon, para que las revise y añada lo que crea conveniente: «habría que aumentar los argumentos en favor de la benevolencia del clero y del gobierno español con los indios»].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 126 (resumen).
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    De JOSÉ I. VALENTÍ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma, 30 septiembre 1893


    [Recuerda su carta de 10 de junio junto con el paquete de libros que le enviaba, y ruega encarecidamente las cuatro líneas que le pedía, pues tiene ya la obra terminada, o al menos que le conteste].
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    De EMILIO SZALAI Y CONDE HEGLEVICH

    MAGYAR SZALON

    VIII. KER.

    FÖHERCZEG SÁNDOR-UTCZA

    BUDAPEST, HUNGRÍA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Budapest, octubre 1893


    [Para un «grandioso número, un álbum, que hará conocer toda la literatura y la toda arte española», pide un retrato con su autógrafo, y alguno de sus libros para publicar algún párrafo.El conde Heglevich añade que urge porque el álbum aparecerá en enero].
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    De CONDE DE LA VIÑAZA

    EL DIPUTADO Á CORTES POR

    EJEA DE LOS CABALLEROS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Zaragoza, 4 octubre 1893


    [En vista de lo que le dice en su carta del 19 (por 29), se ha limitado a enviar a Tello unas pocas erratas que tenía anotadas: ya ha concluido la impresión.Espera que les visite según prometió; el 16 viene Moret y el 18 se inaugurará el edificio de la Facultad de Medicina y ciencias, el primero de España y tal vez de Europa].
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    De EDUARDO DE LA PEDRAJA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Valladolid, 5 octubre 1893


    [Le envía el adjunto telegrama, no conservado, rogándole se interese por «nuestro paisano».Espera que los libreros le enseñen algunos libros buenos].
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 7 octubre 1893


    Estimado Amigo: como le supongo de regreso de Santander, deseo que haya gozado del convivio de sus Padres, familia y Amigos, y de descanso, para poder continuar y finalizar muchos de sus trabajos. Yo salí tambien á veranear, estuve en Caldas de la Reyna, y en la Figueira da Foz pasando en ésta diez días, en casa de mi Amigo el Conde de Monsaraz, siendo V. asunto de nuestros coloquios, por que llevé el ultimo tomo de su Estetica, de que se mostró tan agradado, que intenta mandar venir toda la obra, y alguna mas que yo le indique, luego que regrese a Lisboa en fin de mes. Preferí llevarle dho. tomo por referirse al romanticismo en Francia, cuya Literatura es por él (y os homes de lettras portugueses) mas manoseada y conocida, con el fin de que el conocimiento y juizio que V. tenia y formaba de ella, le diesen noticias de sí y de sus trabajos, que yo le afirmaba tener los iguales sobre las de Italia Alemania Inglesa &.&. Cuando llegue á Lisboa le mandaré o llevaré el Horacio y Estudios poeticos que juntos tengo en un tomo, y despues los Críticos, si antes no consigo que mande venir todas sus Obras, segun se me manifiesta su apasionado. Creo conveniente que V. acuse el recibo de los libros de poesias que le envió, de lo que yo le disculpe, abrumado de trabajos de catedra, exámenes y compromisos literarios con Academias &.&. como siempre está. El merece su amistad, es un muchacho de 30 a 35 años de corazon de bondad, para todos, que no es comun hallarlos en hombres ricos, que por mucho que lo sean, mas lo son en orgullo y soberbia.


    En ida y vuelta de excursion estuve algunos dias en Lisboa; por mas diligencias no pude encontrar ni siquiera una novela de las por V. deseadas. Estas obras siempre fueron escasas acá entre las españolas, como lo fueron en los Conventos, de donde procedia la mayor parte que vino al mercado. Si mi Amigo el Director de la Biblioteca Nacional consigue llevar á termino el conseguir autorizacion para cambiar las obras duplicadas y triplicadas, que la Biblioteca posee, por otras que faltan, tal vez se obtuviese La Algebra de P. Núñez, pero esto llevaría tiempo infinito. Mis diligencias por descubrirle han sido vanas. Veré si la tiene y me la cede el Sr. José do Canto, de la Isla de S. Miguel.


    No he recibido el l. r tomo sobre Poetas Americanos, que renuncio por el 3.º tomo del Catalogo de Heredia, que me dijo no mandaba por tener lo encajonado. Recibí si, el Marchena, y deseo me envie la que haya publicado y publique sobre las Ideas esteticas y la continuacion de su Antologia, cuyos he prestado a Th. Braga, que se ha manifesto mui grato por lo que de él dice V. Si uno pudiera fiarse en palabras de poetas, diria a V. que le oí algunas con promesa de dar noticia de la obra.


    La pesquisa de los libros citados era para satisfazer el cambio de las Memorias de la Princesa del Brasil, que devolveré si V. no indica otros de mas facil adquisicion. Dicho libro fue escrito por un truhan, que en la Princesa del Brasil, supuso encontrar un Peru, engañado en sus calculos y no satisfecha su ambicion, amenazó con dicha publicacion, y no conseguido el intento la puso en ejecucion, poniendo en berlina a la que en muchos hechos y pensamientos fué consejero y guia: en los segundos no necesitaba de quien se lo sugeriese, por que eran pesimos, como su carácter y procedimiento. Del livro existen conocidos acá, ademas del que V. me mando, 1 en la Biblioteca Nacional y otro en Oporto en manos de particular. Antes huvo otro, que fué para esa, y dicen que para el Sr. Canovas. Era de un Sr. Feganiere empleado en el Ministerio de Extrangeros, que decia haver hallado en él una disposicion oficial mandando recoger todos los ejemplares, fechada poco despues de su publicacion, á cuya circunstancia atribuí su rareza. Y basta de libro que merece solamente por ésta circunstancia, algo que es poco para gastar tinta, e importunarle.


    Dé noticias de sí y satisfaga el deseo de recibirlas de continuo que tiene su afectm.º y reconocido amigo q.s.m.b.,


    Domingo Garcia Peres
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    De JUAN L. ESTELRICH

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma de Mallorca, 8 octubre 1893


    Queridísimo amigo Marcelino: Hace días, muchos días, que pienso escribirte y no llega el momento. Quiero felicitarte con toda el alma por el hermosísimo prólogo que has puesto a las obras de Quadrado. A mí me gusta muchísimo y no menos al interesado. A éste has logrado remozarle; ¡cuánto hubiera querido tenerte a mi lado cuando Quadrado me iba recitando frases, acentuando el sentido de las mismas y mostrándose más contento que niño con zapatos nuevos! Te digo que Quadrado se ha aprendido de memoria tus páginas del prólogo y con el afán de comunicarlas hasta se ha humanizado... «donde está la verdad allí está él con la patria o contra la patria ». Esta frase tuya ha costado muchas perdigonadas de saliva a los amigos de Quadrado. Yo doy por muy bien empleada esa saliva de Quadrado por el gustazo que tu prólogo me ha proporcionado.


    Tengo el tomo de Schiller muy adelantado, pero deseo traducir yo algo más para la colección. Ésta la he formado con arreglo a una edición alemana que divide las poesías en tres períodos de la vida del autor, y tengo reunido lo siguiente:


    Primer período.Amalia (traducida por Labaila).Fantasía a Laura (Llorente).Extasis (Almirante).El secreto del recuerdo; Melancolía (Llorente).La infanticida (Hartzenbusch).Grandeza del mundo (Estelrich).El Eliseo (Estelrich).El fugitivo (Rosselló).Las flores (Llorente).El conde de Wurtemberg (Fernández Matheu).


    Segundo período.Resignación (Rosselló) N. B. Casi todas las poesías de este período se reducen a sus traducciones de la Eneida, etc., etc.


    Tercer período.El secreto; La cita (Llorente).La tarde (Estelrich).Ideal (Rosselló).Lamentos de una doncella (Llorente).A orillas de un arroyo (Martí-Miquel).Canción de las montañas (Fernández Matheu).El cazador de los Alpes (Llorente).La fiesta de Eleusis (Estelrich).El anillo de Polícrates (Llorente).Las cigüeñas de Ibico (Lasso de la Vega).Hero y Leandro (Llorente).Casandra (Martí-Miquel).La fianza (Estelrich).El buzo (Rosselló).El caballero de Toggenburg (Fernández Matheu o Llorente).El combate con el dragón (Rosselló).Fridolin (Rosselló).El conde de Habsburgo (Rosselló).El reparto de la tierra (Estelrich).El paseo (Rosselló).La canción de la campana (????).Esperanza (Fernández Matheu).Colón (Rodríguez Chaves).Las palabras de la fe (Martí-Miquel).Sentencia de Confucio; Luz y calor (Fernández Matheu).Los dos caminos de la virtud, El niño en la cuna, Teofanía, La fuente de la juventud (Estelrich).Pegaso bajo el yugo (Lasso de la Vega).El juego de la vida (Chocomeli).


    Tengo, además: Despedida de Juana de Arco (Carreras y González).El arroyo (M. del Palacio).Los vidrios de la capilla (Lasso de la Vega) el original de las cuales no he encontrado en la edición alemana.


    Tengo, también: La campana (traducida al mallorquín y en verso por Bartolomé Ferrá).L'ideal y Johana d'Arc, traducida en verso catalán por M. V. Amer.


    El título de la composición lo pongo en castellano y en alemán, y la primera estrofa, esto es:


    
      
        Grandeza del mundo

        (Die Grösse der Welt)
      

    


    
      
        Die der schaffende Geist einst aus dem Chaos schlug,

        Durch die schwebende Welt flieg'ich des Windes Flug,

        Bis am Strande

        Ihrer Wogen ich lande,
      

    


    
      
        Anker werf, wo kein Hauch mehr weht,

        Und der Markstein der Schöpfung steht.
      

    


    
      
        Atravesando el éter, que el creador Espíritu

        Hizo surgir del caos, cual ráfaga impelida

        Me cierno sobre el límite

        Que al océano da.

        El áncora echaré donde no hay vida,

        Donde el mojón del universo está.
      

    


    
      
        Veo surgir estrellas eternamente jóvenes,

        y en miles de centurias y con bogar constante

        En admirables círculos

        Su curso se trazó.

        ¡Ah! cuando vuelvo la mirada errante

        Ya la luz de los astros se eclipsó.

        etc., etc.
      

    


    Así me parece que la edición tendrá interés. Además por la relación que llevo hecha ya ves que todas las baladas capitales de Schiller, particularmente de la época del Almanaque de las Musas y las Horas, las tengo recogidas en versiones españolas.


    El P. o ex Padre Mir me habló con grande elogio de una traducción de La Campana, por el P. Ramón García. Yo no me fío, ni poco ni mucho, del criterio del P. Mir, porque creo que no lo tiene en estas materias. ¿Conoces tú esa traducción del P. Ramón García? ¿Es más notable que la de Segura o Roa? ¿Qué traducción pondrías tú?


    Como seguramente hablarás con Navarro de mi tomo de Schiller, haz el favor de decirle que no tengo más que los dos primeros tomos de tu Antología de poetas líricos castellanos y deseo que me envíe los restantes que han aparecido o que aparezcan; que me los ponga en cuenta o diga cómo quiere que le haga el pago.


    También he visto estos días el prólogo de la Antología de poetas hispano-americanos (t. I). Me gusta mucho lo que dices de Manuel Acuña y de Batres. Comprendo las dificultades con que has luchado; pero de todos modos, la historia literaria resulta interesante y galana.


    El mes pasado tuve una semana conmigo a Antonio Rubió. ¿Te decidirás tú algún día a darme un gustazo parecido? No temas, ya no te visitarán electores y lo pasaremos bien con Alcover, Costa, Quadrado y demás amigos.


    Alcover (ya que de él he hablado) te remitó hace mucho tiempo un poemita, La noche de Reyes, ofreciéndote la dedicatoria y consultándote alguna cosa... no le contestaste y en Madrid Alcover, cuando te vió, tuvo cortedad o simpleza y no se atrevió a recordarte el envío. ¿Recibiste poemita y carta?... Alcover ha escrito dos poemitas nuevos que me encantan. Pronto le haré publicar otro tomo de versos... ¡ya verás!


    Te quiere siempre y mucho tu


    Juan Luis
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    De ANTONIO HERNÁNDEZ Y FAJARNÉS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Zaragoza, 8 octubre 1893


    [B.L.M. como rector de la Universidad de Zaragoza, enviándole el tomo de Cosmología, rogándole benevolencia y ayuda para salvar el fracaso].
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    De CÉSAR N. PENSON

    CNP

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santo Domingo, 12 octubre 1893


    Mui señor mío: Varias veces he tenido la honra y el gusto de dirigirme á Vd., interesándome no poco, y hasta ahora no he logrado saber qué destino han tenido mis pobres misivas. Torno á molestar su mui ocupada atención, aunque en asunto que no puede ser para Vd. indiferente, en atención á que Vd. se sirvió hacer un juicio admirable sobre la traducción del Cancionero de Heine por el malogrado vate venezolano D. José A. Pérez Bonalde, que en la portada figura en forma epistolar.


    La traducción en verso es cosa que siempre ha abstraído mi ánimo, y así, he buscado con empeño el mejor modo de vertir con fidelidad el pensamiento del poeta, haciéndole hablar en español, huyendo de las traducciones parafrásticas o imitativas, que dice Vd., y conservando el ambiente lírico de la composición. De mui atrás ateníame á la opinión que sustenta en el prólogo de sus poesías Frai Luis de León, y últimamente me convertí á la del sabio latinoamericano Miguel A.º Caro, quien dió con el precepto tan pasmoso ejemplo en la traducción de la Eneida, por Vd. declarada la mejor en nuestro idioma; y ese artístico procedimiento de Caro se halla confirmado por todo lo que Vd. ha dicho sobre el particular. Como ensayo, acometí la atrevida empresa de traducir la célebre oda de Manzoni, que es tenida en calidad de obra clásica, debido á que un señor venezolano, Dr. D. Juan Pietri, mui entendido en lengua y literatura latina, italiana y francesa, me dió á conocer una traducción francesa que había hecho y un juicio crítico suyo sobre todas las traducciones conocidas de esa pieza inmortal que él conocía (las de Cañete, Hartzembusch, Heriberto García de Quevedo y Tomás Rubí).


    Trabaje con sinceridad, tratando de penetrar, con ayuda de los trabajos del Dr. Pietri, el espíritu de tan gran poeta y de tan alta poesía, ciñéndome para ello á la mayor fidelidad en el traslado, al extremo que resultase casi un calco. La terminé con intervalos de meses, y retocándola de tiempo en tiempo, ahora la he vuelto por último «al yunque», como dice Vd. de las versiones de Bonalde, al cabo de cinco años. La conservo aún inédita.


    Vd. sabe que el escritor italiano (que tan galanamente se produce en nuestra lengua), D. Salvador Constanzo recojió en su obra «Opúsculos políticos y literarios» Madrid, imprenta de la Publicidad, calle de Jesús del Valle 6, 1847, cuantas traducciones existían en su tiempo de la oda de Manzoni, proponiéndose incluir en ella las que sucesivamente fuesen haciéndose al castellano. Llegó á reunir la de Hartzenbusch, Rubí, Cañete y H. García de Quevedo, que arriba cité, esta última vista y aprobada por Zorrilla. Le invito á examinarlas en dicha obra. Hoi me complazco en remitir á Vd. las que sé que se han hecho en América, y son: la del Dr. Pietri, una de Guillermo Mata, poeta chileno, una de José Francisco Pellerano, escritor nacional, y la mía, que ha sido la postrera.  [1] Según me decia el Dr. Pietri, el Sor. Eduardo Blanco, de Venezuela, tenía otra versión en prosa castellana. Y van ocho traducciones españolas! Yo me propongo continuar el propósito de aquel compilador y reunirlas algun día en folleto conjuntamente con lo que sobre ella se escriba y pueda haber á mano, con facsímile del borrador de la oda y retrato del autor. Y para ese efecto, la opinión que Vd. me diese en este particular, serviría á mi trabajo de marco de oro.


    Desearía que me dijese Vd. si he acertado, en la interpretación fiel del original, salvo las ligeras variantes indispensables en esta clase de trabajos. No es que yo presuma sobresalir entre los traductores de la oda de Manzoni, pero el Dr. Pietri me significó formalmente que la mía era la mejor traducción conocida; y si algún mérito hai en ella, porque vea confirmada esa opinión por autoridades competentes, dejo toda la gloria para mi país, como en todo lo que pudiera producir, puesto que hace tiempo que, aunque joven, estoi curado de fantasmagorías humanas.


    Esperando me honre con su contestación, me suscribo de Vd. atento s.s. q.s.m.b.


    César N. Penson


    P.S. Tenga la bondad de servirse de la vía oficial, entregando sus cartas al Sr. D. José Ladislao de Escoriaga, Ministro de la Rep. Dominicana en Madrid. Si Vd. utiliza esta traducción, que se tome la copia autorizada que ahora le incluyo. Vale.


    P.S. No va la copia de Pellerano, que no vale la pena.


    Vale.


    

    


     [1] No se conservan con esta carta. Pero puede verse vol. IX de este Epistolario, carta n.º 514.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A CONDE DE LA VIÑAZA  [1]



    Madrid, 15 octubre 1893


    Mi querido amigo: Hasta última hora he estado con el deseo y la esperanza de cumplir la palabra que a Vd. medio dí de ir a pasar estas fiestas en Zaragoza. Pero el hombre propone y Dios dispone, y me he encontrado aquí con tal cúmulo de cosas pendientes y atrasadas, que me ha sido imposible abandonarlas y hacer un viaje que me hubiera sido tan grato. Otra vez será, si Dios quiere.


    Supongo que pronto estará corriente su libro de Vd. Yo he terminado el segundo tomo de los Poetas Americanos, y ya se ha comenzado a imprimir el tercero.


    Está aquí, aunque por pocos días, nuestro amigo el Marqués de Jerez. Supongo que el P. Mir estará en Zaragoza: si así fuere, dele Vd. mis recuerdos así como a Fajarnés, cuya Cosmologia he recibido.


    De Vd. siempre buen amigo y s.s.q.b.s.m.,


    M. Menéndez y Pelayo


    

    


     [1] De esta carta se conserva transcripción mecanográfica.

  


  
    Vol. 12 - carta 428


    Volumen 12 - carta nº 428


    De LUIS BUITRAGO PERIBÁÑEZ

    ABOGADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Arenas de S. Pedro, 16 octubre 1893


    [Atendiendo a su carta de 16 agosto, pronto le enviará la comedia inédita El primero Benavides, de Lope de Vega, a condición de que la Academia le dé una colección de las obras de Lope que publica. Le envía un artículo que publicó en el periódico local].
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    De ARTURO FARINELLI

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bürgerstrasse, 22, Innsbruck, 21 ottobre 1893


    Egregio ed illustre Signor Professore, Nè a una mia lettera, nè all'invio di due esemplari della seconda mia parte della Germania e Spagna, Ella non ha risposto ed io temo davvero o ch'Ella non sia stata soddisfatta della pochissima mia erudizione o ch'io abbia manifestato troppe pretese nel mio scritto.


    Mi dispiace di non poter mandare ad effetto un viaggio in Spagna ch'io pensavo intraprendere nel prossimo Febbraio. Ella sa che le finanze dei giovani sono sempre in pessimo stato. L'anno prossimo è indubitato ch'io verrò a Madrid per compire almeno lo studio mio sullo Spagnuolismo e sul Seicentismo.


    È sotto stampa, e non tarderà molto a veder la luce, un volume mio su Grillparzer und Lope de Vega. M'affretterò a mandargliene un esemplare perchè tengo al suo giudizio molto più che a quello di tutti i tedeschi che hanno visto il manoscritto e lodato con evidenti esagerazioni. Il Grillparzer è il maggior poeta austriaco e fu quello che, di gran lunga dei Germani, più amò e conobbe la Spagna.


    Il conte A. F. de Schack ha avuto la bontà di tradurmi colla solita sua maestria i versi spagnuoli ch'io cito. Spero che per la novità almeno, il mio povero libro sarà letto anche in Ispagna. Ho disegnato io stesso Lope e Grillparzer, che compaiono assieme sul primo foglio.


    Il Signore Professore Max Koch mi prega d'inserire in una rivista spagnuola qualsiasi una recensione della traduzione in Ispagnuolo del Dahn, Rolandin. Con tutto cuore vorrei compiacere l'amico mio caro e redattore della Zeitschrift für vergleichende Literaturgeschichte. Può Ella indicarmi, illustre Signore, dove io potrei mettere tale recensione? La cosa ha premura; io le sarei riconoscentissimo d'una sua benevole indicazione.


    Il Professore Renier, amicissimo mio e redattore del Giornale Storico della Letteratura Italiana col Novati, si lagna di non poter mai essere al corrente di cose spagnuole per mancanza d'indicazioni.


    Se Ella, illustre Signore, si mettesse a capo della redazione di un foglio o fascicolo mensile sul genere della nuova Rassegna bibliografica della Letteratura italiana del D'Ancona, farebbe un beneficio a tutta la dotta Europa. Il Morel-Fatio le presterebbe ausilio. Il Baist pure. E s'io potessi aggiungere qualche cosa che riguardi le relazioni tra popolo e popolo, non mancherei all'invito.


    Nel secondo fascicolo del prossimo anno della Zeitschrift für vergleichende Literaturgeschichte, compare la 3.ª parte del mio lavoro, Letteratura Spagnuola in Germania fino all' epoca delle guerre Napoleoniche, 1808.


    Il Grillparzer ha letto per 50 anni Lope de Vega, ed è il poeta che meglio lo conobbe e meglio lo giudicò che gli altri. Mi piacerebbe che l'Accademia consultasse i suoi geniali Studien zur Spanischen Literatur. In attesa d'un breve cenno di risposta ed attestandole la mia profonda stima.


    Devotissimo suo


    Dr. Arturo Farinelli


    TRADUCCION


    Egregio e ilustre señor profesor: ni a una carta mía ni al envío de dos ejemplares de la segunda parte de mi Alemania y España, Vd. ha contestado, y yo temo de verdad o que no se sienta satisfecho de mi escasísima erudición o que yo haya manifestado demasiadas pretensiones en mi escrito.


    Lamento no poder llevar a cabo un viaje a España que pensaba hacer en febrero próximo. Vd. sabe que las finanzas de los jóvenes están siempre en pésimo estado. El año que viene no hay duda de que iré a Madrid para completar por lo menos mi estudio sobre el Españolismo y el Seiscientismo.


    Está en prensa y no tardará mucho en ver la luz un volumen mío sobre Grillparzer y Lope de Vega. Me apresuraré a enviarle un ejemplar porque su juicio me importa mucho más que el de todos los alemanes que han visto el manuscrito y lo han alabado con evidentes exageraciones. Grillparzer es el mejor poeta austriaco y fue con mucho, entre los alemanes, el que más amó y conoció a España.


    El conde A. F. de Schak ha tenido la bondad de traducirme con su acostumbrada maestría los versos españoles que cito. Espero que, al menos por la novedad, mi pobre libro se leerá también en España. Yo mismo he dibujado a Lope y Grillparzer que aparecen juntos en la primera página.


    El Sr. profesor Max Koch me ruega insertar en una revista española cualquiera una recensión de la traducción al español del Rolandin de Dahn. Con toda el alma me gustaría complacer a mi querido amigo y redactor de la Zeitschrift für vergleichende Literaturgeschichte. ¿Puede Vd., ilustre señor, indicarme dónde podría meter tal recensión? El asunto urge; yo le quedaría muy agradecido de una benévola indicación.


    El prof. Renier, muy amigo mío y redactor del Giornale Storico della Letteratura Italiana con Novati, se lamenta de no poder estar nunca al corriente de cosas españolas por falta de indicaciones.


    Si Vd., ilustre señor, se pusiese al frente de la redacción de una hoja o fascículo mensual del tipo de la nueva Rassegna bibliografica della Letteratura italiana de D'Ancona, haría un favor a toda la Europa erudita. Morel-Fatio le prestaría su ayuda. También Baist. Y si yo pudiese añadir algo referente a las relaciones entre pueblo y pueblo, no faltaría al reclamo.


    En el segundo fascículo del próximo año de la Zeitschrift für vergleichende Literaturgeschichte aparece la 3.ª parte de mi trabajo «Literatura española en Alemania hasta la época de las guerras napoleónicas, 1808».


    Grillparzer leyó a Lope de Vega durante 50 años, y es el poeta que mejor le conoció y mejor que nadie le juzgó. Me gustaría que la Academia consultase sus geniales Estudios sobre Literatura Española.


    En espera de una breve respuesta y manifestándole mi profunda estima, su affmo.


    Dr. Arturo Farinelli


    


    Farinelli - Menéndez Pelayo, p. 19-21.
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    Volumen 12 - carta nº 430


    De SOLEDAD ACOSTA DE SAMPER

    SA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Paris, 6 rue Creveaux, 24 octubre 1893


    [Le envía un ejemplar de las Memorias que presentó el año pasado en los Congresos celebrados con motivo del IV Centenario del Descubrimiento, rogando su opinión sobre ese fruto de largos años de trabajo].


    


    Mujeres - Menéndez Pelayo, p. 182.
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    Volumen 12 - carta nº 431


    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le mercredi 25 octobre 1893


    [Sigue traduciendo.Desea que los refuerzos que España manda a Melilla tengan éxito: del fondo de su corazón grita ¡Viva España! Que Marruecos sea español; después, echar de una vez de Gibraltar a los uniformes rojos, y en fin que se cumpla el sueño del católico monarca, el gran Felipe II: una sola corona sobre toda la península].  [1]


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 127.

    


     [1] [En el verso de esta carta hay, escrito de letra de Menéndez Pelayo]: Cuento del hijo del rey y sus compañeros. Difiere mucho del que hay en el Pantchatantra, pues se halla en otras colecciones sánscritas. Lafontaine le imitó.


    El Orificie y el viajero. Está en una de las imitaciones hindustaníes del Pantcha-Tantra, en el Gesta-Romanorum, en la Confessio Amantis, en la Crónica de Mateo de París, que le pone en boca de Ricardo Corazón de León cuando volvió de la Cruzada, etc., etc.


    Nasrallan dice que estos y otros dos cuentos no formaban parte del primitivo Calila y Dina.
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    Volumen 12 - carta nº 432


    De CAMILO ORTÚZAR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Turín, Seminario de Valsálice, 27 octubre 1893


    [Le envía el Diccionario de Chilenismos de Zorobabel Rodríguez, y una copia del de Correcciones de lenguaje, que vio en Santander, rogando sus indicaciones para mejorar el trabajo].
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    Volumen 12 - carta nº 433


    De CONDE KEGLEVICH Y OTROS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Budapest, 28 octubre 1893


    [Para el cincuentenario de la carrera literaria del gran escritor y novelista húngaro, y héroe de 1848, Mauricio Jókai, la nación húngara quiere publicar un álbum en el que estén representados los grandes escritores de todas las naciones, y a él, uno de los primeros de la nación española, ruegan un autógrafo o artículo en que diga algo sobre Jókai o sobre Hungría].
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    Volumen 12 - carta nº 434


    De REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 31 octubre 1893


    [Al Bibliotecario. Ruega no ponga impedimento al fotógrafo y procure se haga, sin el menor detrimento del autógrafo de Coló, la fotografía solicitada por el Marqués Maffei, embajador de Italia. El Secretario, P. de Madrazo ].
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    Volumen 12 - carta nº 435


    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN VALERA



    Madrid, 2 noviembre 1893


    Mi muy querido amigo D. Juan: Hace un siglo que debí escribir a Vd. en contestación a la última suya gratísima, pero lo he ido dilatando hasta que Cánovas volviese y nos reuniésemos en la Academia de la Historia y pudiera yo decir a Vd. algo positivo sobre la compra de los papeles históricos que ahí se nos ofrecen. A Cánovas y a mí y también a la Academia, que asintió a nuestro dictamen, no nos parece excesiva cantidad la de 400 ó 500 florines por la parte de manuscritos que Vd. ha examinado. Pero como en la parte que todavía no conocemos y que Beer se encargó de revisar puede haber algo de igual o mayor importancia, hemos creído prudente tener también noticia exacta de esta segunda parte para hacer nuestro presupuesto, que seguramente nos resultará mejor comprándolo todo si vale la pena.


    Hay que tener en cuenta que la Academia de la Historia no es rica como la Española, y para todas estas cosas tiene que pedir limosna al Gobierno. Venga, pues, la nota de Beer y, en vista de ella, podemos hacer nuestra oferta por la totalidad de la colección si nos conviene, según creo.


    Esto mismo piensa Cánovas, y la Academia hará lo que nosotros propongamos.


    Supongo en poder de Vd. un prólogo que escribí para la Colección de sus Obras, que está imprimiendo en Mallorca el amigo Quadrado. Recibirá Vd., dentro de pocos días, el segundo tomo de Poetas americanos (Cuba, Santo Domingo, Puerto Rico y Venezuela), que está ya enteramente impreso. Y luego otras cosas que irán saliendo.


    Aquí no se habla más que de Melilla, y como supongo a Vd. enterado y saturado de todo esto, no insisto en ello. Hay entusiasmo sincero en la gente, aparte del ficticio que promueven los periódicos, y creo que este ramalazo ha venido a tiempo para despertar la energía del espíritu nacional.


    Hay poco de letras. Se preparan muchas recepciones de académicos electos, entre ellas las de Santiago Liniers, cuyo discurso sobre el género epistolar he leído y me ha gustado mucho. Le contestará Silvela.


    Al fin, después de medio siglo de esperanzas y promesas, Mariano Aguiló se ha resuelto a publicar su Romancero Catalán. El libro es bellísimo en la parte tipográfica, y las canciones que ha elegido para formar el primer tomo son preciosas, pero desgraciadamente no tienen novedad, porque todas ellas las había incluído Milá en la segunda edición de su Romancerillo.


    Aguiló ha sido víctima del error, tan común en España, de dejar todas las cosas para última hora, esperando siempre la última noticia.


    De todos modos, creo que el libro de Aguiló (si es que llega a ponerse a la venta, porque hasta ahora no lo está) ha de llamar la atención en Europa a todos los amantes de las canciones populares. Además, Aguiló le ha puesto un prólogo delicioso en un catalán que yo creo que no se ha hablado nunca y que recuerda las taraceas de D. Serafín Calderón.


    Leí el artículo de Rubió sobre el primer tomo de la Antología y quedé agradecidísimo.


    Aunque yo sea torpe y perezoso para escribir, no imite Vd. mi ejemplo y escríbame Vd. con frecuencia, y no dude nunca del cariño de su mejor amigo


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 464-465.
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    Volumen 12 - carta nº 436


    De FRANCISCO ASENJO BARBIERI [tarjeta de visita]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [4 noviembre 1893?]


    ¿Tienes noticias de Santander? ¿Les ha tocado algo malo á tu familia y casa?


    Barbieri
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    Volumen 12 - carta nº 437


    De FÉLIX DE ARAMBURU

    EL RECTOR DE LA

    UNIVERSIDAD DE OVIEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    5 noviembre 1893


    [Le adjunta la carta de «nuestro compañero Vallina» (que no se conserva), rogando su apoyo en su pretensión de la cátedra de Historia Crítica de Barcelona.Desea que la catástrofe de Santander no le haya afectado, ni a su familia].
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    Volumen 12 - carta nº 438


    De FERMÍN CANELLA Y SECADES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 6 noviembre 1893


    [Condolencia y deseos de que su familia no haya sufrido en la catástrofe de Santander.Escribió al P. Fita y otros rogando rápido dictamen sobre el excelente trabajo de su colega Vallina; y llamando la atención de los estudios sobre Menéndez de Avilés, de su paisano Ruidias].
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    Volumen 12 - carta nº 439


    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le dimanche soir, 6 novembre 1893


    Cher et Illustre Maître et Ami, je lis à l'instant l'épouvantable malheur qui frappe la cité dont vous êtes l'honneur! Dieu veuille qu'aucun des vôtres n'ait été atteint dans la catastrophe! Ce que je vous écris là, c'est avec l'âme entière que je le sens; car une peine que vous affligerait serait la mienne en même temps que la vôtre. Il ne peut rien arriver de douloureux à l'Espagne dont je n'éprouve le contrecoup. Bien sûr, la France prendra l'initiative d'une souscription: je veux du reste souffler immédiatement cette idée à mon journal parisien.Pourquoi vos francs maçons et vos républicains s'emparent-ils de notre nom, quand il s'agit d'affirmer une solidarité de race et de coeur entre les frères des deux versants des Pyrénées? Ce qui doit unir Espagne et France, c'est la communauté de foi, c'est l'identité de mission religieuse entre la nation catholique et la fille ainée de l'eglise. La Libre Parole de ce sor a un bel article sur l'Espagnol ; quelques mots inutiles dedans mais de belles idées aussi, et noblement exprimées sur le peuple dont vous êtes un si complet exemplaire, et si aimé de moi.La première partie du platonisme est au net, entre les mains de Mérimée; dès qu'il me la retournera, vous l'aurez. La seconde partie est à moitié au net, et encore dans mes mains. Nous touchons au terme du 1 er volume (Il faut seulement que je reprenne ma traduction du Fox Morcillo de Laverde Ruiz et tout sera complet).Retaux m'a fait dire, ces jours-ci, par son voyageur, qui est venu me voir, qu'il serait excellent d'imprimer à partir de pâques, afin de pouvoir paraître en septembre ou octobre.Pensez aux notes, Cher et Illustre Ami, et pensez surout à votre Préface.Je vous demande si vous préférez être censé l'avoir écrite en français; de tout coeur à vous, pour cela comme pour le rese.Il me semble que, pour un livre paraissant dans notre langue et exposant, pour la première fois, chez nous, les revendications de l'Espagne savante, cette Préface française aurait quelque valeur.Décidément, préférez-vous les titres allemands et anglais ou italiens dans leur idiome ou en français, suivis entre parenthèses, des mots: (all.) (angl.) (ital.)?On pourrait mettre, soit sur le titre, soit au début de mon très court avertissement ces lignes:


    «Cette belle Espagne, où la foi et l'honneur restèrent lorsque la prospérité et la gloire eurent disparu..., produit spontanément les grands esprits et les nobles coeurs... De la dernière moitié du XVe siècle au début du XVIIº, elle se révéla la première nation del l'Europe; elle dota l'univers d'un nouveau monde, ses aventuriers furent des hommes illustres; ses capitaines devinrent les premiers généraux de la terre, elle imposa ses idées, ses moeurs, ses manières et jusqu'à ses vêtements aux divers peuples... Nous prétendons rendre à la France son alliée naturelle... Il faut que l'Espagne s'appuie sur nous et nous sur elle» .CHATEAUBRIAND.


    A propos du dit avertissement, qui sera forcément extrêmement court, 1 recto 1 verso et, peut-être 1 autre recto et 1 autre verso, quelques notes précises sur vous, je vous prie. L'an dernier, je les demandais à don Mariano Murillo; mais il n'a jamais répondu sur ce chapitre.Adieu, Mon Bon et Cher Maître.Je découpe, à votre intention, dans La libre Parole d'aujourd'hui, l'article dont je vous parlais tout à l'heuret; et j'ajoute que nous sommes très bien faits pour être frères, puisque, que nous le voulions ou non, en droit et en réalité, nous le sommes.Dès que vous aurez reçu (ce qui ne tardera guère), la fin de mon manuscrit, je me mettrai à la rédaction définitive qui vous sera soumise, bien entendu, avant d'aller chez l'imprimeur. Ensuite, nous auront trois séries d'épreuves, les unes pour vous, les autres pour l'abbé Coutures, les dernières, pour moi.Je n'ai encore que saint Isidore et Ramón Lull; mais ni votre François de Vitoria, ni celui del señor Hinojosa  à quand le tout?  Encore une fois Dieu vous ait épargné une douleur trop personnelle, durant l'épreuve de votre ville natale si fière de vous!


    Ex imo corde


    P. Henry Cazac


    Si, en tête, on avait pu mettre votre portrait?


    Comme photogravures (Galvaro [?]) Fr. Sánchez Blason de Fr. Sánchez.


    Armes de l'Université de Toulouse / peut être Ramón Sabunde.


    TRADUCCION


    Querido e ilustre maestro y amigo: Leo en este momento la espantosa desgracia que ha caído sobre la ciudad, cuya gloria es Vd. ¡Dios quiera que ninguno de los suyos haya sido alcanzado en la catástrofe! Esto que le escribo, lo siento con toda el alma, pues una pena que afligiera a Vd. sería mía al mismo tiempo que suya. Ninguna desgracia de España puede llegar a mis oídos sin que yo acuse el golpe. Estoy seguro de que Francia tomará la iniciativa de una suscripción; por mi parte voy a sugerir inmediatamente esta idea a mi periódico parisiense. ¿Por qué los francmasones y republicanos de ahí se amparan en nuestro nombre, cuando se trata de afirmar una solidaridad de raza y de corazón entre los hermanos de las dos vertientes de los Pirineos? Lo que debe unir a España y Francia, es la comunidad de fe, es la identidad de misión religiosa entre la nación católica y la hija primogénita de la iglesia. La Libre Palabra de esta tarde trae un bonito artículo sobre el Español; hay en él alguna que otra palabra inútil pero también hermosas ideas, y noblemente expresadas sobre el pueblo del que Vd. es tan completo ejemplar, y tan querido de mí.  La primera parte del Platonismo está a punto en manos de Mérimée; en cuanto me la devuelva, la tendrá Vd.  La segunda parte está en la mitad y todavía en mis manos. Llegamos ya al fin del 1. er volumen (Falta solamente que yo corrija mi traducción del Fox Morcillo de Laverde Ruiz para que todo esté completo). Retaux me ha mandado a decir estos días por su viajante que ha venido a verme, que sería excelente empezar la impresión a partir de Pascua, con el fin de poder aparecer en septiembre u octubre. Piense en las notas, querido e ilustre amigo, y piense sobre todo en su prefacio. Le pregunto si prefiere que parezca que Vd. lo ha escrito en francés; a su entera disposición en esto como en todo. Yo creo que, en un libro que aparece en nuestra lengua y que expone por primera vez entre nosotros las reivindicaciones de la España erudita, este prefacio francés tendría algún valor. Decididamente, ¿prefiere Vd. los títulos alemanes e ingleses o italianos en su lengua, o en francés, seguidos entre paréntesis de las palabras: (al.) (ingl.) (ital.)? Quizá sobre el título o al principio de mi breve advertencia podrían ponerse estas líneas:


    «Esta bella España, donde quedaron la fe y el honor cuando desaparecieron la prosperidad y la gloria..., produce espontáneamente los grandes espíritus y los nobles corazones... Desde la segunda mitad del siglo XV hasta comienzos del siglo XVII, se manifestó como la primera nación de Europa; dotó al universo de un nuevo mundo, sus aventureros fueron hombres ilustres; sus capitanes llegaron a ser los primeros generales de la tierra; impuso sus ideas, sus costumbres, sus maneras y hasta sus vestidos a los diversos pueblos... Pretendemos devolver a Francia su aliada natural... Es preciso que España se apoye en nosotros y nosotros en ella». Chateaubriand.


    A propósito de la citada advertencia que será forzosamente muy breve, dos páginas y quizá cuatro, ruego a Vd. algunas notas precisas sobre su persona. El año pasado, se las pedí a don Mariano Murillo; pero jamás respondió sobre este particular. Adiós, mi bueno y querido maestro.  En su honor recorto de La Libre Palabra de hoy, el artículo del que le hablaba hace un momento; y añado que estamos muy bien hechos para ser hermanos, puesto que, queramos o no, de derecho y de hecho, lo somos. En cuanto Vd. reciba (que será muy pronto) el final de mi manuscrito, me aplicaré a la redacción definitiva, que, por supuesto, someteré a Vd. antes de darla al impresor. Después tendremos tres juegos de pruebas, uno para Vd., otro para el padre Couture y el otro para mí. Todavía no tengo más que San Isidoro y Raimundo Lulio; pero ni su Francisco de Vitoria, ni el del Señor Hinojosa: ¿para cuándo todo ello? Una vez más, Dios le haya librado de alguna desgracia personal en la catástrofe de su ciudad natal, tan orgullosa de Vd.!


    «De todo corazón»


    P. Henry Cazac


    ¿Podría haberse puesto al frente su retrato de Vd.?


    Como fotograbados (Galvaro) Fr. Sánchez, Blasón de Fr. Sánchez.


    Armas de la Universidad de Toulouse / quizá Ramón Sabunde.


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 127-131.
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    Volumen 12 - carta nº 440


    De MARQUÉS DE VILLAFUERTE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Biarritz, 6 noviembre 1893


    [En nombre propio, de su esposa, hermanos, hijos y María Ibarguen, condolencia por la catástrofe de Santander, deseando que él y su familia estén indemnes.Carmen sigue con su enfermedad nerviosa, alimentada ahora con la guerra de Melilla y esta catástrofe].
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    Volumen 12 - carta nº 441


    De JOSEFA GAYOSO DE LAVERDE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lugo, 7 noviembre 1893


    [Desea que su familia se encuentre bien después de lo ocurrido en Santander.Hace un mes vive en Lugo, Ruanueva 21, 2.ºRecibió su carta de agosto, y ya ve que la demora en la impresión de los escritos de G. Laverde es culpa del Sr. Catalina].
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    Volumen 12 - carta nº 442


    De MANUEL GÓMEZ IMAZ

    G. Y.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Hacienda Clarevot, 7 noviembre [1893]


    [Desea se halle indemne de la catástrofe del Machichaco].
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    Volumen 12 - carta nº 443


    De AGUSTÍN GÓMEZ CARRILLO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Guatemala, 8 noviembre 1893


    [Sabe que recibió su obrita en Santander y espera la lea, por el amor que respira a España.Ruega una carta y autorización para publicarla].
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    Volumen 12 - carta nº 444


    De ENRIQUE MENÉNDEZ PELAYO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santander, 8 noviembre 1893


    Mi querido Marcelino: Aunque ya sé que a estas horas habrás tenido carta de papá, y por lo tanto, que Dios quiso guardarnos de la catástrofe, quiero hoy resarcirte en lo que pueda de la angustia en que te tuvo la falta de noticias durante los primeros días.


    Debía papá haberte escrito el día 4, ya que el telégrafo no funcionaba; pero el estupor en que tenía a todos el suceso, disculpa su olvido, sin contar los pasos que tuvo que andar para ir averiguando la suerte de sus compañeros de claustro y de otros amigos, de los cuales se hallaban unos heridos, sin casa otros y horrorizados todos.


    La explosión me cogió a mí camino del Hospital, cerca ya de él, y a nuestros padres en casa, donde no hubo más desperfectos que la rotura de cristales, común a todas las casas de la ciudad, y un trozo de hierro que atravesó el tejado de la nueva biblioteca. Nada padeció libro ninguno, pues fué en el centro del salón. A estas horas se halla todo compuesto.


    Por lo demás, la hecatombe fué de las que escribirán las remotas historias. Maliaño ha desaparecido puede decirse, del plano de Santander. El aspecto del Hospital, donde incesantemente llegaban heridos, que curábamos en el suelo, por los pasillos, por todos los ámbitos de la casa, era desgarrador; pero más tarde, cuando a media noche recorría yo las salas haciendo guardia, era tristísimo, era algo así como un castigo bíblico. ¡Qué ayes, qué penas, y que impotentes los remedios humanos! Todo eran curas provisionales, absurdas algunas, pero no se podía apenas poner mano en ninguna, bajo pena de provocar la hemorragia irrestañable, el nuevo síncope, la muerte en fin, con sus mil formas. A cada requisa que se hacía, faltaban uno o dos... Mientras tanto en el depósito, en el patio, en la huerta, más de ciento veinte cadáveres, y otros tantos que lo parecían en su palidez buscando entre aquellos a los suyos.


    Renuncio a describírtelo, y supongo que lees los periódicos. Juan y yo, y con nosotros cuantos tienen tan triste profesión, estamos fatigadísimos, aunque esta misma actividad y trabajo incesante nos ha librado, en parte, del común abatimiento. Figúrate que llevamos hechas más de treinta amputaciones.


    Ayer cundió por el pueblo un pánico horrible, porque se iba a proceder a la extracción de unas cajas de dinamita que aún quedaban. No hay peligro, según los técnicos afirman, y la operación se está llevando a cabo sin el menor contratiempo.


    Adiós, que se me acaba el papel


    Enrique


    


    M. P., Enrique - M. P., Marcelino, p. 16-17.
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    Volumen 12 - carta nº 445


    De MIGUEL SÁNCHEZ PESQUERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Pinar del Río (Cuba), 8 noviembre 1893


    [Desea se hallen indemnes de la catástrofe de Santander, que ha entristecido a todos].
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    De TEODORO GUERRERO Y RICARDO SEPÚLVEDA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 9 noviembre 1893


    [Preparando la 7.ª edición de Pleito del matrimonio, ruegan también de él unas líneas relacionadas con el estado conyugal].
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    De ANTONIO RESTORI

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Parma, 10 novembre 1893


    Egregio Amico, io spero che il grande disastro di Santander non avrà danneggiato nè Lei nè le cose sue; tuttavia Le sarei molto grato se mi scrivesse una riga per assicurarmene.


    Ha ricevuto la mia Bandolera de Flandes? Mi dica pure liberamente ciò che Lei ne pensa, perché voglio continuare questo genere di pubblicazioni e vorrei far tesoro delle sue saggie osservazioni.


    Anzi avrei intenzione di pubblicare una commedia de dos ingenios, il 1.º non so chi sia (Cáncer?); il 2.º è Agustin Moreto: e sarebbe la 3.ª giornata; sarebbe anche la sola commedia moretiana rimasta inedita. È intitolata El hijo pródigo (v. il n.º 470 del mio studio sulla Collecc. de dif. es Autores). Ma il Barrera (pág. 554) dice «Hijo pródigo = de tres ingenios; manuscrito anónimo del siglo XVIII, en el Códice M-177 de la Biblioteca Nacional. Exprésase en él ser obra de tres ingenios. Consta en Huerta». Io vorrei sapere se si tratta della stessa Commedia, e la prego vivamente di fare questo confronto.


    Il ms. parmense comincia:


    
      
        Personas:
      

    


    
      
        Liberio el prodigoLudio iyo suyo Sirena dama

        Celia dama silbio criado falsin bejete

        capricho criadoexperio galan musicos

        prudencio  desidia criada=
      

    


    
      
        fine della 1.ª giorn.:
      

    


    
      
        Lib. ya con vida y alma os sigo

        cap. venció mil beces la olla

        sir.  bamos y echa ese loco

        donde el buego (?) le conozca

        cel ai amor siempre infelice

        cap. ai jubentud ciega y loca

        sir. yo conseguiré mi intento

        Lib. yo idolatraré tu sombra

        Exp. tu lloraras este error

        cel yo moriré en mis congoxas

        cap. ya yo engollire pardiobre

        como los que metengona (?)
      

    


    
      
        La 2.ª giorn.ª comincia:
      

    


    
      
        Lib. Dadme la ropilla presto

        que tardo en ver a Sirena

        cel ay mas dilatada pena

        que estar siempre oyendo aquesto
      

    


    
      
        e finisce
      

    


    
      
        exp. un rayo esta casa abrase

        que tanto mal la vincula
      

    


    
      
        cap. si en pues del vino guira (?)

        echa el tapon a la cuba La 3.ª giornata (quella di Moreto) comincia:
      

    


    
      
        cap. los q sos (sois?) por mala via

        Los que sos (sois?) por mala via

        hixos prodigos sin leyes

        pribeis a ono con los Reyes

        mirad bien la historia mia

        Cata alfin tanta bambolla

        tanto triunfo en q ha parado

        tanto triunfo en que ha parado

        como por aver trionfado

        emos repuesto lapolla

        Cata q llegó a rabiar

        Cata que llegó a rabiar

        dambre aunq el daño sopuesto

        dambre aunque el daño sopuesto

        lo q ay q catar en esto

        lo que ay que catar en esto

        es lo q no ay q catar.

        es lo que no ay que catar.
      

    


    Come finisce la 3.ª giornata può vederlo nel mio opusculo citato a pág. 83.


    Mi perdonerà tutta la noia che Le arreco?


    A Valencia conosce Lei qualche persona colta a cui io possa scrivere per aver notizie del poeta valenziano Zefirino de Falces?


    Con mille e mille ringraziamenti me Le professo sempre devoto e obbligato


    Antonio Restori


    TRADUCCION


    Ilustre amigo: Espero que la terrible catástrofe de Santander no haya dañado a Vd. ni a sus cosas; no obstante, le agradecería mucho me escribiese una línea para asegurarme de ello.


    ¿Ha recibido mi Bandolera de Flandes? Dígame con toda libertad lo que piensa de él, porque pienso continuar este tipo de publicaciones y desearía hacer acopio de sus sabias observaciones.


    Tendría también intención de publicar una comedia de dos ingenios, el 1.º no sé quién es (¿cáncer?); el 2.º es Agustín Moreto: y sería la 3.ª jornada; sería también la única comedia moretiana que ha quedado inédita. Se titula El hijo pródigo (ver el n.º 470 de mi estudio sobre la Colección de diferentes autores). Pero Barrera (p. 554) dice «Hijo pródigo = de tres ingenios; manuscrito anónimo del siglo XVIII, en el Códice M-177 de la Biblioteca Nacional. Exprésase en él ser obra de tres ingenios. Consta en Huerta». Yo desearía saber si se trata de la misma comedia, y le ruego encarecidamente haga esta confrontación.


    El ms. parmense comienza: [...]


    Cómo termina la 3.ª jornada puede verlo en mi opúsculo citado en p. 83.


    ¿Me perdonará toda la molestia que le ocasiono?


    ¿Conoce Vd. en Valencia alguna persona culta a quien yo pueda escribir para tener noticias del poeta valenciano Zeferino de Falces?


    Con mil y mil gracias me suscribo siempre affmo.


    Antonio Restori
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    De LEÓNIDAS PALLARES ARTETA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 11 noviembre 1893


    [Escribe a Gaspar Núñez de Arce, y ruega lo apoye, pidiendo le nombren socio correspondiente del Ateneo de Madrid; Rubén Darío y él ya fueron socios transeúntes gracias a D. Juan Valera. L. Pallares Artela, Gobernador de la provincia].
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    De INOCENCIO DE LA VALLINA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 11 noviembre 1893


    [Comprende su estado de ánimo y se congratula por no haber sufrido daños (sin duda en la catástrofe del Machichaco).No hace falta que pida a Cánovas el favor que indica, pues de no estar admitido el dictamen el jueves 16, no surtiría efectos legales.Gran suerte sería tener un amigo en el Consejo de Instrucción Pública, adonde enviaron un ejemplar de su libro].
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    De ANTONIO HERNÁNDEZ Y FAJARNÉS

    UNIVERSIDAD DE ZARAGOZA

    RECTORADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    12 noviembre 1893


    [Presenta a D. Alvaro de San Pío, que será su discípulo en el Doctorado, y ruega su patrocinio.Espera conocer su juicio sobre su Cosmología ].
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    De WENCESLAO RAMÍREZ DE VILLA URRUTIA

    LEGACION DE ESPAÑA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    La Haya, 12 noviembre 1893


    [Ruega un ejemplar de los discursos de ingreso en la Academia de la Historia, del Sr. Rodríguez Villa].
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 12 noviembre 1893


    Mi muy querido amigo Menéndez: Hasta hace dos o tres días no he recibido la muy deseada carta de Vd. del 2, cuando ya me disponía yo a escribir a Vd. para lamentar la espantosa catástrofe de que su amada ciudad natal ha sido víctima, catástrofe que nos ha afligido a todos en extremo, viniendo a ser el colmo de las infinitas calamidades que caen sobre nuestro desventurado país.


    Dios quiera, al fin, apiadarse de nosotros. En el alma celebraré que su familia de Vd., su casa y sus libros no hayan padecido nada en esta ocasión. También me intereso singularmente y estoy con cuidado por Amós Escalante y por Pereda. Déme noticias de todo y ojalá no sean muy malas.


    Como hay tanto infortunio en esa tierra, casi no me atrevo a contar a Vd. cosas indiferentes, más o menos divertidas, de por aquí, pues me parece que es como reírse en un entierro o decir chistes en unas exequias.


    He visto y hablado con Beer y él ha quedado en escribir pronto el informe que Cánovas y Vd. desean. Cuando me le traiga le remitiré sin tardanza. Si Kende no ha vendido los papeles, cada día que pase perderá más la esperanza de venderlos bien y estará más inclinado a darlos por poco.


    A fin de que yo pueda regatear, sin escribir de nuevo sobre esto, convendrá que me fijen Vds. el máximum de lo que puedan y quieran dar por todo; por ejemplo, 700 u 800 florines (el doble de francos), que yo empezaré por ofrecer 400 ó 500 para ir subiendo si fuere necesario. Esta monarquía, complicada y doble, es, sin duda, muy digna de estudio en lo que tiene de alemana, pero lo es mucho más por las otras nacionalidades, que se desenvuelven hoy, como la Bohemia y la Hungría, y quizá más aún por el movimiento unificante que se nota en todos los eslavos del Sur, así austriacos, como no austriacos, sino resurgiendo de la barbarie y cautiverio de los turcos. Dálmatas, croatas, bosniacos, herzegovinos, montenegrinos, etc., todos se consideran como una sola nación o gente. Sueñan con que Alejandro Magno era de ellos, y el Alejandrito, Rey de Servia ahora, si no se propone conquistar al mundo, no deja de pensar en que la Bosnia, la Herzegovina, la Croacia y la Dalmacia y la Istria, todo debiera estar bajo su cetro. Sus más alborotados súbditos inquietan y soliviantan a los servios de aquí, y Kalnoky rabia y se carga y reclama, aunque el reyezuelo, que es muy tunante, se disculpa siempre.


    El movimiento, con todo, empezó mucho antes de que él naciese. Hace más de un siglo que se funden los dialectos todos y hay una lengua literaria común en la que escriben multitud de novelistas, historiadores y poetas. Además, todo lo antiguo, que es mucho, sale a relucir: cantos épicos populares, que en calidad y cantidad suponen ellos que no tienen rival sino en nuestro romancero; crónicas, leyes y poemas eruditos y libros religiosos de cuando la Servia era independiente y estaba bajo sus propios Zares hasta que cayó bajo el dominio de los turcos, y, por último, el rico producto de la alta cultura intelectual, que, cual reflejo y en competencia de Venecia, hubo en la República de Ragusa, singularmente en los siglos XVI y XVII. De todo esto, que para mí es punto menos que desconocido, trataré de estudiar y aprender algo, así porque algo de original ha de tener como nuevo modo y manifestación del genio europeo, como por las consecuencias políticas que más tarde o más temprano traerá consigo.


    Ya fraternizarían más los paneslavos meridionales si no fuese por los dos opuestos gérmenes de su antigua civilización, griega y latina, traída de Bizancio o de Roma y que aun se manifiesta y simboliza en la religión, siendo católicos unos y de los llamados ortodoxos otros. Cuando se erigió la estatua del poeta Gundalic (ya estaba yo en Viena) hubo conatos de fraternizar que por lo dicho se malograron.


    También en Hungría hay ahora gran florecimiento literario. De allí he recibido varias cartas en buen castellano y uno de los que me las ha escrito ha traducido y publicado en húngaro cosillas mías. Ahora van a hacer una a modo de coronación o apoteosis en vida, como hicimos nosotros de Quintana y de Zorrilla, de su famoso y celebérrimo Mauricio Jokai. Eotvös, Presidente de aquella Academia de Ciencias, me ha hecho la honra de escribirme pidiéndome un artículo para un álbum internacional y políglota que van a consagrar a su héroe literario en el 50 aniversario de su consorcio con las Musas en estas espirituales bodas de oro, que serán en enero. Yo no sé qué responder, pero lo primero que tengo que hacer es enterarme bien de quién es Jokai y leer novelas y versos suyos en lengua que yo entienda. Por ahora no sé sino que ha escrito mucho; que fué un héroe patriota en 1848, y que hoy es muy querido de la familia imperial, habiendo sido como maestro y valido del Príncipe heredero, el que murió tan trágica y misteriosamente.


    Mucho hay que contar de por aquí, pero no puedo extenderme más hoy.


    Cuando salga el Romancero Catalán de Aguiló envíeme Vd. un ejemplar, y aun dos o tres más, si quiere y puede, que yo los colocaré a trueque o con ventaja. Daré, v. gr., uno a mi colega el Conde Constantino Nigra, que me daría, en cambio, para Vd., si Vd. no los tiene, sus Cantos Populares del Piamonte y su eruditísima Cabellera de Berenice,, donde se vierte a raudales erudición griega y latina.


    Adiós. No sea tan flojo para escribirme; dé mil cariñosas expresiones a Tamayo, Aureliano, al P. Mir y a todos los demás colegas de Academia que tengan siquiera de mí la vigésima parte de saudades que tengo yo de ellos y de las juntas ordinarias y de la Comisión del Diccionario; y Vd. crea que le quiere, a pesar de frialdades y de ingratitudes, su constante y buen amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 465-468.
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    De MIGUEL GUTIÉRREZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Córdoba, 14 noviembre 1893


    [Desea se halle indemne de la catástrofe de Santander.Pregunta si recibió su Arte literario, que le envió hace meses.Desde fines del curso pasado es profesor de Retórica en el Instituto de Córdoba.Para un estudio sobre Fray Luis de León, ruega le indique bibliografía, además de la que le detalla].
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    De PABLO HERRERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 16 noviembre 1893


    Mi distinguido Sr. y amigo: Comuniqué á V. que el Gobierno del Ecuador contribuirá con mil pesos fuertes ó cinco mil pesetas para el monumento que va á levantarse al insigne poeta D. José Zorrilla. La Academia ecuatoriana dará mil pesetas, el Gobernador de Guayaquil me dice que él también contribuirá con alguna cosa.


    En la provincia da Cuenca nada puede conseguirse; porque está sufriendo el terrible azote del hambre.


    Así es que las provincias de Quito, Riobamba, Guayaquil, &.ª la socorren con maíz, trigo, &.ª


    Loja se halla igualmente necesitada: por manera que todo lo que podrá dar el Ecuador serán seis mil y pico de pesetas.


    No sabemos cuando comenzará la obra ni en qué lugar de España se levantará este monumento.


    Remití á V. el 1. er tomo de las obras del P. Solano; mas no sé si lo habrá recibido. El Sr. Alberto Muñoz, Presidente de la Sociedad «Solano», me escribe de Cuenca que ordenó se remitiera á V. de Barcelona el 1. er tomo de aquella obra y desea saber si lo habrá recibido. Remití también á V. unas composiciones poéticas del Sr. D. Belisario Peña, que desea oir su voto para hacer ó no una edición, como se lo exigen D. Miguel Antonio Caro y D. José Rufino Cuervo.


    Deseo que se conserve V. con salud y que ocupe á su aftmo. amigo y S.S.


    Pablo Herrera
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 17 noviembre 1893


    Mi querido amigo Menéndez: Según dije a Vd. en mi última carta, apenas recibí la de Vd. encargué al Dr. Beer que redactase el informe sobre los libros y papeles de los Khevenhüller que había en poder de Kende y que no habían sido objeto de mi informe. Beer quedó en hacer el encargo; pero cuando yo imaginaba que le tendría hecho, ha venido a verme y acaba de decirme que Kende, ansioso de tomar dineros y algo desesperado, en vista de la tardanza, de sacarlo de la Academia de la Historia en España, ha vendido, y creo que por poco, no pequeña parte de lo que tenía a la biblioteca de esta Universidad.


    Me parece, y celebraría yo equivocarme, que los mercaderes de aquí, tanto judíos como cristianos, son mil veces más regateadores que en España; que piden ciento por lo que aprecian en uno, y que si tratan con extranjeros, y más si son diplomáticos, procuran hacerse pagar por cualquier cosa cinco veces o veinte veces más de lo que cobrarían por ella a un austriaco.


    Como quiera que ello sea lo que Kende ha vendido a la biblioteca de la Universidad, lo ha vendido baratísimo, y yo supongo que ha de ser lo mejor de cuanto tenía. Por lo que le queda, pide a Beer y, por consiguiente, a mí los mismos 500 florines que antes, si no pedía, suponía Beer que podía dársele. Beer halla comprometido, en vista de lo dicho, dar informe ninguno sobre el mérito y valor de lo que queda; pero dice que Kende hace una buena proposición: enviar todo lo que tiene aún de los Khevenhüller para que Vds. lo examinen en Madrid. Irán los papeles a costa de Kende. Ustedes los verán, calcularán lo que pueden o quieren dar y le ofrecerán. Si Kende se conforma, pagarán Vds. y se quedarán con los papeles, y si no, los devolverán a Kende a costa de Vds.


    A mí se me figura que esto es lo mejor. Así, pues, dígame Vd. por telégrafo, para no perder tiempo: vengan los papeles, y los papeles irán en seguida


    El Dr. Hugo Schuchardt, aunque muy lastimado siempre de que Vd. sea grande enemigo de los alemanes y de que les atribuya oscuridad y pesadez a causa de la mucha cerveza que beben, sigue siendo muy hispanófilo, y últimamente, con motivo del tremendo suceso de Santander, se ha sentido lleno de piedad hacia nosotros, y acompañándolos con una epístola sentimental, me ha remitido 20 florines para socorrer a los pobres santanderinos. Yo no he tenido valor para devolverle el donativo, y aunque no hay aquí suscripción abierta ni ser humano que imite a Schuchardt ni dé espontáneamente un florín, he aceptado los 20, agradeciéndolos mucho.


    Los 20 irán ahí, y como yo los envío y no está bien que vayan solos, he dicho a Joaquín Valera que a Vd. o a otra persona de Santander de los 20 florines y algo más de mi parte para los infelices menesterosos. Mi don será también muy mezquino, porque esto es caro, el Gobierno me quita ahora mil pesetas o más cada mes para hacer economías, y yo no sé cómo atinaré a arreglarme para vivir aquí con todo el aparato que el argumento requiere y haciendo todos los gastos a que el Gobierno mismo ineludiblemente me obliga, empezando por el alquiler de la casa, que importa 4.000 duros al año, y continuando con todo lo que tal casa exige de muebles, vajillas, criados, libreas, luces, calefacción, etc. En fin, que de Embajador aquí está uno más apurado que de caballero particular y cesante en esa villa y corte. Pero, en fin, como quiera que sea, Joaquín Valera dará a alguien probablemente a Vd., sobre los 20 florines de Schuchardt, alguna corta suma en mi nombre y de mi parte.


    Mucho celebraría yo que con este motivo escribiese Vd. a Schuchardt una carta dándole gracias y diciéndole que ha modificado Vd. su opinión respecto a los alemanes y a la cerveza.


    Este país es originalísimo y curioso, y cada día me parece más digno de estudio. Lo que me aflige es lo muy averiado que estoy y que ya no valgo para nada, abrumado por los sesenta y nueve años que cumplí un mes ha y que mucho me pesan.


    Lo que hay aquí de alemán tiene cierto matiz que lo diferencia del resto, aunque poco. Lo verdaderamente casi incógnito para mí es lo húngaro, lo tcheco, lo polaco y lo servio o eslavo meridional. Casi todo esto me coge de nuevo. Ahora, por ejemplo, no sé qué contestar aún al Eotvös, Presidente de la Academia de Ciencias de Budapest, que me pide un escrito para un álbum internacional que van a publicar en honor del famosísimo Mauricio Jokai, a quien van a coronar, como hicimos ahí con Quintana y con Zorrilla, y a quien no había yo oído mentar nunca. No poco de lo que Jokai ha escrito está traducido en alemán; pero él es tan fecundo que es difícil enterarse del valor de sus obras por la misma abundancia de ellas. Forman centenares de volúmenes. Dumas, Balzac y Zola son estériles en comparación de este húngaro, que lanza al publico por docenas los poemas, los cuentos, las novelas, las historias, los dramas, las sentencias y las disertaciones políticas y literarias. La mujer de este celebrado autor se llama Rosa Jokai y no es menos celebrada como actriz. Es la reina del teatro húngaro, hoy, a lo que dicen, muy floreciente.


    Aquí hay uno a modo de Ateneo como el de Madrid que llaman Club Científico. Hace poco estuve en él por primera vez convidado y oí un discurso de un profesor de Estética sobre las más recientes doctrinas, descubrimientos y creaciones artísticas. Mucho me enojó que nada dijese, al hablar de las dos últimas y simultáneas exposiciones de Munich, de los cuadros españoles, que son, a mi ver, lo mejor que hay en ellas, sobre todo los de Alvarez y Villegas, y que, en cambio, pusiese por las nubes los cuadros ingleses. También me sorprendieron las teorías de un sabio noruego expuestas en un Congreso que hubo poco ha en Nuremberg, atribuyendo a los audaces navegadores y piratas normandos el descubrimiento de América a par que la invención de la arquitectura gótica, porque poniendo de punta o verticales las barcazas en que navegaban, crearon el arco ojival, que no es más que la proa afilada de cualquiera de dichas barcazas. A mí me pareció este modo de discurrir idéntico al de alguien que dijese que el cerdo había inventado el foie gras y el pavo trufado porque hozando descubrió la trufa.


    No se olvide Vd. de hacer que me envíen o de enviarme un ejemplar del Romancero Catalán de Aguiló para el Conde Constantino Nigra, que lo agradecerá, y enviará, en cambio, sus obras y singularmente sus Cantos Populares del Piamonte.


    Aunque sea a escape, escríbame Vd. más a menudo que hasta aquí y cuénteme cosas de España y de Vd. y de los compañeros de Academias. Ya tan viejo y tan averiado como yo estoy, apenas hallo posible contraer nuevas amistades, y siento, como nunca, la necesidad de conservar y de estrechar las antiguas y de toda esta vida mía, que se me figura se me va acabando, cosa natural y asimismo precisa. Estoy muy melancólico y abatido, a pesar de las ínfulas y pomposidades de Embajador, y necesito algún consuelo.


    Cariñosas expresiones a Tamayo, Aureliano y demás amigos, y crea Vd. que le quiere su afmo.


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 468-471.
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    De NICOLÁS HEREDIA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Matanzas, 19 noviembre 1893


    Mi distinguido Sr. y amigo: ahí va un ejemplar de mi última obra, titulada Leonela narración cubana. Quizás no revista interés alguno para Vd. habituado, como se halla, á ciertos refinamientos literarios, ó quizás lo tenga siquiera sea relativamente á causa del exotismo de nuestras costumbres y, sobre todo, de nuestras costumbres rurales que Leonela pretende reflejar.


    Para un organismo intelectual tan ávido de impresiones como el de Vd., no está de más un viajecito al trópico de Cáncer. A mí, por ejemplo, me atrae Pereda, á pesar de que los paisajes que dibuja no tienen conexión pictórica con los nuestros. Y es porque el incentivo de lo lejano, de lo desconocido se impone con más fuerza, á veces, que lo que vive en perenne contacto con nosotros.


    Escríbame cuando tenga un momento de ocio, cosa bien rara en Vd. y mándeme como á un amigo y viejo admirador


    Nicolás Heredia


    

  


  
    Vol. 12 - carta 457


    Volumen 12 - carta nº 457


    De J. ZAROIHANDY [?]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Paris, 19 novembre 1893


    Monsieur, M. Magnabal vient de publier une traduction de trois études sur le Don Juan.


    1. D. Manuel de la Revilla: El tipo legendario de D. Juan Tenorio y sus manifestaciones en las modernas literaturas.


    2. R. Pi y Margall: observaciones sobre el carácter de D. Juan Tenorio (tomo XII de la C. de los libros españoles raros o curiosos).


    3. D. Felipe Picatoste: Estudios literarios, D. Juan Tenorio.


    On me demande de faire un Compte-Rendu du libre de M. Magnabal pour une revue «Revue de l'Enseignement des langues vivantes».Je connais à peine de nom les auteurs dont il est queston. Je sais que Revilla est mort depuis quelques anneés, qu'il ecrivait dans la «Ilustración española y Americana» je ne connaissais Pi y Margall que comme l'un des chef du partí republicain; quant á Picatoste, son travail ne me paraît pas être l'oeuvre d'un critique de premier ordre.


    Voudriez vous avoir la bonté de me dire ce que vous pensez de la valeur de chacune de ces trois Etudes, et de m'indiquer s'il en existe quelque autre plus importante et qu'il eût étè plus à propos de traduire.


    Vous savez combien il se dit en France de choses inexactes sur l'Espagne; je ne voudrais pas pour ina part parler à la legère d'un sujet que je ne connais pas.


    Je serais aussi fort heureux d'avoir votre appreciation sur la pièce de Tirso et sur celle de Molière. Lorsque j'était á Madrid, je me rappelle avoir suivi quelques unes de vos leçons sur Don Juan; mes notes sont malheureusement incomplètes.


    Veuillez agreer, Monsieur, l'expression de mes remerciements et l'hommage de mon profond respect.


    J. Zaroihandy


    Professeur d'Espagnol. Lycée Buffon-Paris


    TRADUCCION


    Muy señor mío: El Sr. Magnabal acaba de publicar una traducción de tres estudios sobre Don Juan.


    [...]


    Se me pide que haga una recensión del libro de M. Magnabal para la revista Revue de l'enseignement des langues vivantes. Apenas conozco más que de nombre a los autores de que se trata. Sé que Revilla murió hace algunos años, que escribía en La Ilustración española y Americana; a Pi y Margall yo no le conocía más que como uno de los jefes del partido republicano; en cuanto a Picatoste, su trabajo no me parece ser la obra de un crítico de primer orden.


    ¿Querría Vd. tener la bondad de decirme lo que Vd. piensa del valor de cada uno de estos tres Estudios, y de indicarme si hay algún otro más importante y cuya traducción hubiera sido más recomendable?


    Ya sabe Vd. cuántas cosas inexactas se dicen en Francia de España; por mi parte no querría hablar a la ligera de un asunto que no conozco.


    Me haría muy feliz también recibir su juicio sobre la pieza de Tirso y sobre la de Molière. Cuando estuve en Madrid, recuerdo haber seguido una de sus lecciones sobre Don Juan; desgraciadamente mis notas son incompletas.


    Acepte, señor, la expresión de mi agradecimiento y el homenaje de mi profundo respeto,


    J. Zaraoihandy
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    De JULIO CALCAÑO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Caracas, 20 noviembre 1893


    Distinguido Sr., amigo y compañero: Los señores Sota, Herrera y C.ª del comercio de esta ciudad, remiten á V., junto con esta carta, lo recibido hasta hoy para el Monumento que ha de levantarse á Zorrilla. Vergüenza me da enviar á V. tan pequeña suma; pero, además de la crisis originada por la última guerra, he tropezado con estorbos singulares, de que enterará á Vd. nuestro querido amigo el Sr. Tamayo y Baus.


    El Sr. Escofet ha hecho cuanto humanamente era posible, sin economizar gastos; y no ha podido obtener ni un centavo de la Colonia española, ni siquiera del Sr. Ministro. Escofet manda directamente su ofrenda.


    La Colonia Canaria ha manifestado al Sr. González y García que por ahora no es posible que contribuya con nada, á causa de la situación; que espere á más tarde.


    El Sr. Burón y la Compañía dramática se esforzaron por dar una función á beneficio del Monumento, mas los empresarios se negaron á ello por motivos que sabrá V. cuando Tamayo reciba mi carta.


    Por tales circunstancias he resuelto se remita á V. lo recaudado, á reserva de enviarle más tarde lo demás que pueda conseguirse.


    Con sentimientos de consideración soy de V. atento amigo y sincero admirador q.b.s.m.


    Julio Calcaño
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    De ANTONIO RUBIÓ Y LLUCH

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Clarís 9, Barcelona, 21 noviembre 1893


    Mi muy querido Marcelino: sé por nuestro buen amigo Gomez Restrepo, y lo supuse sin que él me lo dijera, los malos ratos que has pasado con motivo de la horrible catástrofe de Santander. Por lo mismo que pensé que no estarias para nada, no quise molestarte con telégrama directo, al que quizás no hubieras podido contestar dado tu estado febriscitante, y preferí enterarme por amigos mios de la Trasatlántica de la extensión y localización de la catástrofe. En cuanto me enteré de que no habian sufrido daño los barrios en que tú estas, me quedé más tranquilo, si bien presumo que habrás tenido que llorar la pérdida de muchos amigos tuyos. Dios quiera que á ningun individuo de tu familia le haya alcanzado perjuicio alguno. Hace pocos dias leí una carta de Pereda, en la que decia que podia cantar victoria, aunque habia pasado ratos muy amargos. También los he tenido yo con la horrible salvajada del Liceo, de la que van enterradas ya treinta víctimas. La familia del vecino de enfrente de esta misma calle ha desaparecido toda. El gefe de ella era muy amigo mio y hubo tiempo en que nos veíamos muy á menudo, pues era individuo de la Junta del Centro Excursionista cuando yo la presidia. Además murió una amiga mia de infancia, en lo mejor de su juventud. En fin dejemos estos horrores, y quiera Dios librarnos de ellos para siempre.


    Cuando llegaron á mis manos los libros que tuviste la bondad de regalarme, me hallaba molestado por una bronquitis agudísima, que me dió mucho que hacer y para librarme de la cual tuve que emprender un serio tratamiento. Me pasaba entonces las noches de claro en claro, con ataques asmáticos un tanto graves. No por eso te agradecí menos el obsequio, aunque no pude ser oportuno en mostrarte mi gratitud. Las obras de Milá, las que creo tener derecho por la buena y antigua amistad que nos une, me serán de gran provecho. Pero, te lo digo con franqueza, hubiera renunciado á ellas, bien á pesar mio, por la indigna conducta de su cuñada, que parece se ha propuesto hacer antipático, ó hundir en el olvido la memoria del que fué inolvidable maestro nuestro.


    Tu hermoso prólogo á las obras de Quadrado, del que hablé á poco de haberlo recibido en las columnas de Colombia Cristiana, le conocia ya por haberme leido el interesado grandes fragmentos, y por haberlos publicado La Almudaina de Palma, que dirige el aprovechado Oliver. Quadrado está que revienta de satisfacción. Aquel elogio tuyo á lo Tácito, «donde está la justicia, allí está Quadrado, con la patria, ó contra la patria», le tiene chiflado. Está tambien muy contento porqué te ha comprometido á hablar de política: jo 'l som compromés en política, dice muy á menudo.


    Sé que por Estelrich estás informado de que pasé este verano una temporada en mis predilectas Baleares. En Menorca estuve en casa de mi amigo Despujol (un aristócrata de por acá, que debes conocer de nombre), y en Palma en la de Estelrich, que es para mi algo así como un hermano. Tiene un corazón de oro. A tí te quiere con delirio mezclado con veneración. Que dias más deliciosos los que pasé en su compañia! Esas amistades literarias que concluyen por hacerse familiares, le endulzan a uno horas muy amargas.


    Me dá vergüenza que hayas leido mi crítica de tu Antologia en el Centenario, revista clandestina como tú la llamas con razón, que efectivamente me pagó tarde y mal. Fué un compromiso de Valera. Aquello más que crítica es un compterendu, con cuatro pobres observaciones preliminares. Para los Anales de Instrucción Pública escribí un artículo muy extenso (supongo que cojera unas 40 pags. en cuarto), y otro para la Union Católica de Costa-Rica. El primero no ha visto la luz; mas si el segundo. He encargado que te lo manden, aunque mutatis mutandis leerás las mismas cosas que en el Centenario. No dirás que no te explote. Muchas gracias y Dios te lo pague.


    Acabo de recibir carta de Ruben Darío, que reside en la Argentina, el cual te pone en los cuernos de la luna. Nada digo de los piropos que te echa a cada paso Gomez Restrepo, el cual me escribe muy á menudo y con mucha extensión. Aunque no menos ocupado que tú, ya ves que quieras que no, tengo que cultivar el género epistolar.


    Estoy aguardando con verdadero afán el IIº y III tomo de la Antología americana, y el prólogo del V.º de la castellana. Quisiera aprovecharme de éste en mis explicaciones del actual curso. Ya sabes que á falta de otro servicio mejor que prestarte, soy un entusiasta vulgarizador tuyo en América y en Cataluña. Mis alumnos no se libran de mis manos, sino conocen tus obras y las de Milá. Gran curiosidad tengo de conocer tu magnífica Biblioteca, definitiva y sibariticamente instalada. Este sería uno de los móviles principales que me llevarian á visitar tu tierruca. Podré realizar este deseo? Por ahora no se me presentan bien las cosas. Tengo otro hijo en camino y mis emolumentos disminuyen. Si llegas a Ministro, has de ver lo que haces de mí. Se me acaban tiempo y papel, antes que las ganas de charlar contigo. Si en Fomento no hubiesen suprimido las dietas de los jueces de los Tribunales de oposiciones, me hubiera dado este invierno, este gusto, porque acabo de ser nombrado, para la vacante de Literatura griega y latina de esa Universidad. A Dios Marcelino, y hasta otra.


    Tuyo siempre invariable,


    Antonio


    P.D. No se te olvide el II tomo del Catálogo de Ricardo Heredia. El III es cosa buena.
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    De R. PONS SAMPER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Alicante, 23 noviembre 1893


    [Le envía una leyenda y un libro, y, deseoso de aprender, ruega su opinión, por dura que fuese].
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    De ALFRED MOREL-FATIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    París, 24 noviembre 1893


    Mi querido amigo: Un P. Nonell acaba, dicen, de publicar un libro sobre la santa duquesa de Villahermosa, que no se pone a la venta. Quisiera verlo y si puede conseguir que se me preste un ejemplar por algún tiempo, mucho se lo agradecería.


    ¡Qué desgracia la de Santander! Deseo saber que su familia y sus libros no han padecido en la explosión.


    De Vd. muy seguro amigo,


    Alf. Morel-Fatio


    


    Morel-Fatio - Menéndez Pelayo, p. 135-136.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN VALERA



    Madrid, 28 noviembre 1893


    Mi queridísimo amigo D. Juan: Ayer puse a Vd. un telegrama para que vinieran los consabidos papeles y aquí los examinásemos. Creo que nos quedaremos con ellos, dada la curiosidad que Cánovas muestra, y por mi parte, como Bibliotecario, no dejaré de apoyar con ahinco la propuesta de adquisición, aunque confieso que este género de mamotretos diplomáticos, en que suele encontrarse muy poca sustancia útil para la Historia, no son los de mi particular devoción, ni desearía que en ellos se gastase preferentemente el poco dinero que tiene la Academia de la Historia.


    He estado todo este mes abrumado por la pesadumbre que me produjo la catástrofe de Santander y sin gusto ni ánimo para pensar en nada. Afortunadamente, salieron ilesos todos los de mi familia, que no es numerosa, pero tuve que lamentar la pérdida de muchos conocidos y amigos más o menos íntimos y además me llegó al alma la desolación de mi pobre ciudad. En casa no pasó nada, salvo la rotura de cristales, que fué general en toda la población, y la rotura del tejado de la biblioteca por un pedazo de hierro que, afortunadamente, cayó al suelo sin tocar los libros. Se compuso en seguida, antes de que viniesen las lluvias, y por esta parte no hay peligro. La pérdida hubiera sido verdaderamente grave y en parte irreparable, porque sólo de manuscritos españoles anteriores al siglo XVI tengo cerca de 40, varios de ellos inéditos.


    A estas horas es posible que haya recibido Vd. el segundo tomo de los Poetas americanos, que contiene las Antillas y Venezuela con larguísimo prólogo. Tiene feroces erratas, porque se imprimió cuando yo estaba en vacaciones y no vi más que una prueba, pero he salvado las principales al fin del tomo. Léale Vd. y dígame lo que le parece. También remití a Vd. un prólogo que hice para las obras de Quadrado, pero me temo que naufragaría en el correo como cosa de poco volumen y que no iba certificada.


    El rasgo generosísimo de Schuchardt me ha conmovido y me ha llenado de agradecimiento. Cuando venga su donativo ya haré que el Alcalde de Santander le dé las gracias en los términos más expresivos que sepa y pueda. Además, yo le escribiré directamente, y entretanto bien puede decirle que si ha visto mis escritos de estos últimos años habrá comprendido que no queda en mí rastro ninguno de aquella infantil animadversión contra Alemania la cual era más bien generosa envidia, y que si en mi optimismo, cada vez mas extenso y humano, y creo que por lo mismo más cristiano, cupiesen preferencias, serían, sobre todo, para los alemanes que en todo tiempo nos han conocido, entendido y amado más que otra gente ninguna por el singular privilegio que Dios les dió de entenderlo todo y de ser ciudadanos de todos los pueblos.


    Yo también recibí esa invitación húngara a propósito del centenario de su poeta nacional, pero hasta ahora no he sabido qué contestar, porque desconocía hasta el nombre del tal poeta.


    Cuando escriba a Aguiló le pediré los ejemplares del Romancero Catalán que Vd. me indica. Tengo y aprecio mucho los Cantos Populares del Piamonte de Nigra, primera edición, según creo, dividida en varios cuadernos. Es el ejemplar que el mismo Nigra envió a Milá y que yo he heredado con otras cosas suyas. No sé si hay edición posterior. Me parece una de las mejores colecciones de poesía popular que se han publicado en el mediodía de Europa, con más discreción y mejor gusto.


    Los amigos de la Academia se acuerdan muchísimo de Vd., especialmente en la comisión de Diccionario de los sábados, en que nos reunimos el pobre Aureliano, que está muy averiado, Tamayo, el P. Mir y yo.


    Adiós; escríbame pronto y dígame cosas de ahí tan interesantes y sabrosas como las que me comunica en sus dos últimas cartas. Yo soy pesado para la correspondencia y además me encuentro, no sé cómo, cargado de trabajo, pero continuamente me acuerdo de Vd. y le miro siempre como mi mejor amigo.


    Suyo siempre


    Marcelino


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 471-473.
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    De JUAN FASTENRATH

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Christophstrasse 12, Colonia, 28 noviembre 1893


    Muy Señor mio é ilustre compañero en letras: Nuestro común amigo D. Juan Valera me dice que debe tener V. las poesías de Andrade.


    Necesito la Atlántida del gran vate argentino que quisiera vestir á la alemana para incluir mi versión en el libro que publicaré en breve sobre el 4.º Centenario del descubrimiento de América y sobre las fiestas que hubo en España para celebrarle.


    ¿Tendrá V. la amabilidad de desprenderse por unos días de la Atlántida ó de enviarme una copia que se haga á mis expensas?


    Reciba V. mil gracias anticipadas por su bondad.


    Siempre de V. entusiasta admirador y s.s. q.b.s.m.


    Juan Fastenrath
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    De CONDE DE LAS NAVAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Felipe V, 2, 29 noviembre 1893


    Mi querido amigo: Dios pague á Vd. sus dos cartas, que yo no las olvidaré aunque cien años viviese y Vd. me hiciera todo género de perrerias.


    ¡Vaya si hablaremos cuando Vd. termine la lectura de Chavala !


    Mañana saldrá para Oviedo el ejemp. de Clarín .


    En la Biblioteca de S. M. y en esta casa echamos á Vd. de menos.


    Otra vez mil gracias y mandas.


    De Vd. leal, entusiasta y buen amigo


    Juanito
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    De JOSÉ LÓPEZ-PORTILLO Y BAJAS

    JLP

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Guadalajara (México), 29 noviembre 1893


    [Por la admiración y respeto que le inspira su asombroso ingenio, «pasmo de la edad presente y gloria brillantísima de España y de la raza hispana de ambos hemisferios», le envía un ejemplar de su colección de versos Armonías Fugitivas ].
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    De MANUEL DEL PALACIO

    MINISTERIO DE ESTADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    29 noviembre [1893]


    Querido amigo: nuestro Embajador en Paris Sr. Leon y Castillo me encarga recoja de nuestros literatos y políticos tres ó cuatro renglones con su firma para que acompañen a los de los escritores franceses mas notables en el número extraordinario que va á publicar « Le Gaulois» á beneficio de las víctimas de la catastrofe de Santander.


    Tengo ya los de Campoamor, Nuñez de Arce, Ferrari, Enrique Gaspar y algun otro, y los he pedido por carta á Cánovas, Castelar y Castro y Serrano. ¿Quiere V. enviarme el suyo, y alguno de los individuos de esa Academia como Tamayo, Duque de Rivas, y los demás que á V. le parezca?


    Me ahorrará V. mucho trabajo y me ayudará en esta buena obra, doblemente meritoria para V. pues se trata de su provincia. Por supuesto, á la mayor brevedad, pues no conviene dejar enfriar el entusiasmo de nuestros impresionables vecinos.


    Gracias mil anticipadas y mande á su siempre afmo. amigo y admirador Q.B.S.M.


    Manuel del Palacio
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    De FERMÍN CANELLA Y SECADES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 30 noviembre 1893


    Mi estimado amigo y compañero: no he de decirle á V. por que ya lo supondrá, cuanto agradezco mi inmerecida elección para Correspondiente de la Española, y como V. contribuyó á ello muy directamente, le doy mil gracias por el favor de su voto, y de mucho más porque el buenísimo D. Aureliano ya me dijo la activa parte que V. tomó en el milagro, que, de veras, por tal le tengo. Es esta una nueva prueba de su afecto, continuación del que siempre ha unido á nuestros padres.


    Supe ayer con grandísimo disgusto que no favorece mucho á nuestro colega Vallina el dictamen emitido por nuestro compañero el Sr. Sánchez Moguel en la Historia. Si se llega á tiempo, y V. conferencia con el ponente D. Antonio (á quien escribo hoy lárgamente) ruégole que dulcifiquen el dictamen, porque tanto y más merecen la competencia, laboriosidad, y otros trabajos de Vallina, que fué también muy celebrado cuando en 1889 examinó y criticó los escritos del portugués Oliverio [sic] Martins.


    En el estudio de ahora sobre Felipe II y Francia, si Vallina (á quien no se concedió su pretendida comisión para estudiar en el extrangero) no pudo ver los manuscritos del Ministerio de Negocios extrangeros de Francia, ha visto y considerado los últimos y más recientes estudios de los escritores extrangeros; él no trató en su obra de hacer investigaciones directas en los archivos franceses, y su trabajo es crítico, comparativo, sintético.


    Por esto debiera recompensarle la Academia con laudable informe, y á la sóla noticia de que no es así, se ha sentido muy molestado el excelente Vallina.


    No intento ser mediador, ni menos recomendante, porque no se estila ni procede en estos asuntos; pero si quisiera, como le dirán á V. Alas y Aramburu, que en todo cuanto fuera posible, si se está a tiempo en la Academia ó en Fomento, y lo considera mejor el Sr. Sánchez Moguel, otro sea el informe para un catedrático docto y dignísimo, y mucho más en los momentos de su traslado á Barcelona, á donde no debe llegar puesta en tela de juicio su competencia.


    Sabe le aprecia su afectm.º amigo y comp.º


    Fermin Canella
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    De INOCENCIO DE LA VALLINA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 30 noviembre 1893


    Mi estimado amigo: Ayer me dieron la noticia de que fué desfavorable á mi libro el voto de la Academia, mediante el dictamen de Sanchez Moguel, alegando, si mis noticias son exactas, que no habia tenido en cuenta las publicaciones del Ministerio de Negocios extrangeros de Francia.


    Fácilmente comprenderá V. que á un catedrático de Provincia no le son fáciles esas cosas, que ademas tampoco me eran rigurosamente necesarias, pues no fué mi propósito hacer un trabajo de erudicion, sino la crítica de opiniones desfavorables á nuestra política en los negocios de Francia, y tanto más lamentables, cuanto que son de escritores católicos. Solo tendria valor la observación de Sanchez Moguel si mis afirmaciones estuviesen desmentidas por aquellos documentos, que ya tuvieron en cuenta los escritores á quienes refuto.


    Trato de probar que de aquellos testimonios dedujeron consecuencias falsas, ó que los mismos documentos que citan justifican nuestra política.


    El espíritu de mi libro es eminentemente católico y español; sus conclusiones rigurosamente ajustadas á la verdad histórica; y digno en mi entender de otro dictámen el trabajo de un catedrático, que no buscaba elogios injustos, sino unicamente la aprobacion que exigen las disposiciones legales.


    Sabe V. que es su amigo affmo. q.b.s.m.


    Inocencio de la Vallina
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A M.ª DEL REMEDIO SALLENT DE CARBÓ



    Madrid, 1 diciembre 1893


    Mi muy estimada amiga: Recibí y agradecí muchísimo la carta de Vd. con motivo de la espantosa desgracia que cayó sobre Santander.  [1] Nada, a Dios gracias, he tenido que sentir en mi familia ni en mi casa, pero siempre me queda la profunda pena de la pérdida de tantos amigos y conocidos y de la desolación que ha caído sobre mi ciudad natal.


    La Imprenta de Verdaguer había empezado con muchos bríos la impresión del tomo 6.º de las Obras de Milá, pero, no sé por qué razón, ha dejado de remitirme pruebas hace más de quince días. Deseo vivamente que la edición se continúe y tengo preparado original.


    De Vd. afmo. amigo y s.s.q.b.s.m.


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Milá y Fontanals, sus obras y Menéndez Pelayo, n.º XXIV.

    


     [1] Esta carta no se ha conservado.
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 1 diciembre 1893


    Mi querido amigo Menéndez: Supongo que ya habrá enviado Kende los papeles de Khevenhüller, pues no bien recibí el telegrama de Vd. le hice saber que debía enviarlos.


    Ya creo haber dicho a Vd. en cartas anteriores que tengo dos colegas, el Príncipe Lobanoff, Embajador de Rusia, y el Conde Constantino Nigra, Embajador de Italia, que son ambos muy instruídos e infatigables escritores. A Lobanoff le trato poco aún. Aquí se ve la gente con menos frecuencia que por ahí y se tarda en hacer amistades, pero a Nigra le veo y charlamos bastante de literatura. Me ha regalado sus obras: Cantos Populares del Piamonte, en cuyas Notas e Introducción luce muchísimo saber; La Cabellera de Berenice, donde se muestra gran helenista y eruditísimo latino, y poesías originales suyas, algo en el género de J. Carducci. Todo esto y más tendrá Vd., si ya no lo tiene, y además otros libros que Vd. me pida; pero es menester que Vd. sea amable y generoso conmigo y me envíe algo suyo para Nigra, y el Romancero Catalán de Aguiló, pues ya se le he prometido, y él me recuerda la promesa y me pregunta cuándo la cumplo.


    Nigra se emplea en escribir sus Memorias, que serán muy interesantes, como de persona que en tan extraordinarios sucesos históricos ha tomado parte muy principal y en coleccionar las Cartas de Cavour a una señora rusa, casada con un Conde de Circourt, hermano del que escribió sobre los mudéjares de España, creo, porque no tengo ni he leído esta obra.


    Escríbame Vd. y cuénteme cosas de por ahí, que no faltará que contar, si Vd. quiere. Por hoy no puedo yo ser más extenso.


    Soy siempre su afmo.


    J. Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 473-474.
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    De CONDE DE LA VIÑAZA

    EL DIPUTADO Á CORTES POR

    EJEA DE LOS CABALLEROS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Zaragoza, 2 diciembre 1893


    Mi muy querido amigo: Pienso que ya habrá Vd. recibido los ejemplares de mi Biblioteca en rústica y encuadernado que la Academia ha repartido á sus individuos. ¿Qué tal le parece á Vd. que ha quedado el librote?. Yo le guardo á Vd. el número 4 de los de lujo, que han quedado magníficos (El n.º 1 es para la Academia, el 2 para el Director y el 3 para el Secretario).


    Ahora ando ocupado en terminar la impresion del tomo tercero de mis Adiciones al Cean y en disponer el cuarto (último) á fin de terminar antes del verano la publicacion de esas notas.


    Tambien estoy tomando apuntes para hacer una monografía sobre «la sátira política en la literatura española»; y aquí pido yo á Vd. el auxilio de sus ilimitados conocimientos. Quisiera pues que me favoreciera Vd. con indicaciones sobre los cultivadores de esta materia; pues, por lo pronto, yo no sé mas que lo relativo á aquellos mas sobresalientes: Quevedo, Villamediana, etc. Quisiera asimismo algunas indicaciones sobre libros publicados en francés, inglés y aleman acerca de la teoria literaria de la sátira y sobre los satíricos clásicos. Perdóneme la molestia, pero ¿á quien han de acudir sus discípulos?


    Suyo de todo corazon


    El Conde de la Viñaza


    He sabido, con grande alegría, que el Mtro. Barbieri habia vencido el ataque al corazon que puso en peligro su vida. ¡Dios quiera conservársela!


    

  


  
    Vol. 12 - carta 472


    Volumen 12 - carta nº 472


    De JUAN FASTENRATH

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Colonia, 2 diciembre 1893


    Mi muy distinguido é ilustre amigo: No se moleste V. Acabo de recibir las poesías de Andrade, gracias al celo de D. Juan Zorrilla de San Martín. Parece mentira que las composiciones del vate argentino no se encuentran en las librerías de Madrid.


    Reciba V. los más respetuosos saludos de su admirador de siempre


    Juan Fastenrath


    

  


  
    Vol. 12 - carta 473


    Volumen 12 - carta nº 473


    De LEOPOLDO GARCÍA RAMÓN

    [ESCUDO]

    SIEMPRE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    París, 2 diciembre 1893


    Muy señor mio y admirado maestro: un novelista francés de los más curiosos, Marcelo Schwot, me escribe:


    «J'ai le désir de lire un drame attribué à Calderon et que je ne puis me procurer. Peut-être l'avez-vous ou savez vous où on peut le trouver. Cela s'appelle: El Embozado ò el Encapotado. Shelley on a eu un exemplaire entre les maines. Dans ce temps, (1810), c'était très rare. Mais sans doute cette pièce (admirable si j'en crois l'analyse) a dû étre republiée dans quelque collection».


    Aunque Calderón es uno de los dramáticos que mas he estudiado, no recuerdo nada de semejante título, y acudo á V. pues si V. no lo sabe no lo sabe nadie, suplicándole tenga la bondad de decirme en dos letras dónde se podría hallar ese drama ó comedia, y si realmente se da como de Calderón.


    Anticipándole expresivas gracias, soy de V. muy att.º s.s. q.s.m.b.


    L. García Ramón


    4, Place de la Bourse.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ALFRED MOREL-FATIO



    Madrid, 3 diciembre 1893


    Mi muy querido amigo: La Duquesa de Villahermosa no está ahora en Madrid, pero cuando vuelva, le pediré para Vd. un ejemplar del libro del P. Nonell, y me le dará muy gustosa. La Santa Duquesa, heroína del libro (que está muy pesadamente escrito, pero muy bien impreso e ilustrado) fué hermana de San Francisco de Borja, y madre de aquel Conde de Ribagorza a quien cortaron la cabeza por haber matado a su mujer.


    Envío a Vd. por el correo el 2.º tomo de mis Poetas Americanos. Se está imprimiendo el 3.º y último.


    Recibí y agradecí mucho la 2.ª parte del Catálogo de los manuscritos de París.


    Nada, afortunadamente, tuvimos que sentir en la catástrofe de Santander por estar nuestra casa muy lejos del sitio de la terrible ocurrencia, pero siempre me queda la pena de la desolación del pueblo y de la muerte de tantos conocidos y amigos más o menos íntimos. Dentro de pocos días iré a dar una vuelta por aquella pobre ciudad.


    De Vd. siempre buen amigo,


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Morel-Fatio - Menéndez Pelayo, p. 136.
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    De RAMÓN ARISTEGUIETA E.

    SOTA, HERRERA & C.ª

    CARACAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Este 4, N.º 3, Caracas, 5 diciembre 1893


    [Como encargado de hacerlo, le remite en una letra de cambio las 130 pesetas recaudadas para el monumento a Zorrilla].
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    De ABDÓN DE PAZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Paseo de San Vicente, 6, entlo. [Bilbao], 7 diciembre 1893


    Mi distinguido am.º: tengo el gusto de incluir á V. la ofrecida Dedicatoria-prólogo, estimando muy de veras la acogida que dispensa al drama á que se refiere. No es V. sino yo el agradecido, y me parece que de nuestra unión puede resultar algun bien á nuestro pais, donde tan revueltos andan sentimientos, ideas y voluntades.


    He cuidado, como en todo, que dha. Dedicatoria-prólogo resulte sencilla, original y elegante, sin mención de títulos ni dones, cuando entiendo que en la República Literaria, como en toda clase de repúblicas, no debe haber otros superiores á los del ingenio.


    Ahora, V. aumenta, suprime ó varia de la prueba lo que le parezca, tomandose la molestia de devolvérmela lo antes posible, á fin de que termine la impresión de la obra.


    Y sabe V. que como spre. es muy suyo afmo. am.º y servidor q.s.m.b.


    Abdón de Paz
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    De JOSÉ M.ª QUADRADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma, 7 diciembre 1893


    Queridísimo é incomparable amigo: no le coja de susto la letra; no es el corrector de pruebas que hasta fines de agosto no le dejaba á V. sosiego en Santander. He creido que el descanso absoluto era el mejor obsequio que pudiera tributarle, y la mejor acción de gracias el silencio, ya que frases en caso análogo, si posible fuera, no sé si las hallaría V. para hacerse pago á sí mismo. El editor le mandó á V. un ejemplar y no mas; y en efecto ¿á qué cargarle á V. de papel? Ya sabe V. que puede disponer de la edicion entera; dispone V. de lo que es suyo. Lo que al mundo interesa, lo que deseará ver y buscará conforme lo vaya sabiendo, es lo de V. y no lo mio; y yo tengo mas interés que nadie en que la crítica vaya por delante del objeto de ella, y en que la cosa juzgada se vea al través del prisma (diáfano cuanto se quiera) del juicio: noverint non me sed te. Figúrome que por V. mismo directamente, primero que por la obra, han de conocer sus especiales amigos, los mas granados círculos de las Academias, al pedirle cuenta de sus ocupaciones y trabajos, este que al decir unánime de inteligentes y amadores, es de los mas bellos y acabados que han salido de su pluma. Hasta el último correo no he remitido á Madrid unos pocos ejemplares, a saber á las Academias de la Lengua y de la Historia, á sus respectivos secretarios Tamayo y Madrazo, al conde de Cheste y á nuestra amiga Joaquina, á D. Alejandro Pídal, á Liniers, á Gelabert y algun otro amigo: si tiene V. gusto ó interés de que se mande á algun otro, sirvase indicarmelo sin reserva.


    Espantóme la catástrofe de Santander, mucho menos sin embargo que si fuera un crimen, como de pronto se creyó. Desde luego me acordé de la familia de V., pero á las veinte y cuatro horas de no ver en los partes mencion explícita de ella, como hubiera sucedido á no dudarlo tratándose de personas tan notables, comprendí que no habría en ella novedad. Terribles impresiones habrá sufrido V. no obstante con referencia á tantas personas íntimas y á lugares tan queridos.


    ¿Cuál de las importantísimas tareas suspendidas por mi causa, ha merecido á V. la preferencia de salir sobre el tapete? Yo anhelo salir cuanto antes de la publicacion de una biografia de D. Santiago Masarnau en que me tiene metido la Sociedad de S. Vicente de Madrid, para dedicarme todo á la 1.ª parte de la historia de Mallorca ya que se quiere que sea escrita toda de una mano. Brios no faltan y aun sobra sangre, pues un dia de estos me sangraron; fué al parecer sangría de salud.


    Santas pascuas, mi querido paladín, y feliz entrada de año con cuantos bienes á V. desea, y muchos mas que V. se merece, este su ahijado y protegido que le quiere


    José María Quadrado
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    De CONDESA DE TORREISABEL

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Madrid], 8 diciembre 1893


    [Ha venido a Madrid con una de sus hijas algo enferma, y ha traído el manuscrito que él conoce de la comedia de Lope de Vega El príncipe despeñado; desearía venderlo y ruega le indique el valor que tiene].
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    De JULIÁN DE SAN PELAYO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bilbao, 9 diciembre 1893


    Mi buen amigo. Ante todo mil perdones por la molestia que me dispongo á causarle. Tratando del P. Guevara (de quien me ocupo en el momento) se sirvio V. hacerme la cita de Jusserand Le Roman en Anglaterre au XVI siecle y por mucha diligencia que he puesto para hallar el libro no lo he hallado. Encuentro solamente Le Roman Anglais. Origen et Formation des grandes ecoles des romanciers du XVIII siecle.He repasado este folleto y no hallo en el ninguna alusion á Guevara. Y acudo á V. para que se sirva explicarme lo que haya sobre el particular.


    Le anticipa las gracias y se repite de V. at.º amigo y servidor


    Julian de San Pelayo
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    De LEOPOLDO GARCÍA RAMÓN

    [ESCUDO]

    SIEMPRE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [París], 10 diciembre 1893


    Muy señor mio, amigo y maestro: acabo de recibir su interesante carta del 8 y le doy por ella las más sentidas gracias. Ya habia citado yo al Sr. Schwot la lista mandada por Calderón al Duque de Veragua, pues que la puse en mi edición del Teatro selecto de aquel dramático. La suposición de V. acerca de lo ocurrido á Shelley es genial como de V. y me parece aceptable. Gracias de nuevo y de V. agradecido amigo y s.s.q.s.m.b.


    L. García Ramón
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    De MARCOS JIMÉNEZ DE LA ESPADA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 10 diciembre 1893


    Mí amigo y Señor: En cumplimiento de mi promesa, remito á V. ese montoncillo de rebuscos, deseando de todas veras que encuentre V. algo de provecho que añadir á lo mucho que V. sabe de ésto como de todo.


    Nada apunto sobre el Ollantay, porque como en la Academia de la Historia hay un ejemplar con el texto quéchua y traduccion francesa exactísima de Pacheco, V. verá echándole una ojeada mucho más que yo pudiera decirle ó indicarle.


    Leí con toda atencion los versos de D. Fernando de Guzman y Mexia que se sirvió señalarme en la Bibl. de Gallardo. El desdichado caballero y príncipe de los marañones, como su gente le apellidaba, fué asesinado en 1561. ¿Es posible que antes de ese año se escribieran en el Perú ó Tierra firme poesias tan cultas, tan acicaladas, de un lenguaje y estilo que no se conoció hasta bien entrado el siglo XVII?


    Queda como siempre deseando la honra de servirle en algo su amigo y admirador Q.B.S.M.


    M. Jimenez de la Espada


    Me dicen en la Academia que se ha ido V. a Santander.


    Felices pascuas y hágame el obsequio de dárselas de mi parte á mi siempre muy querido Amós.
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    De CONDE DE LA VIÑAZA

    CASINO DE MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 12 diciembre 1893


    Mi querido amigo: He llegado esta mañana y he sabido, con gran sentimiento, que se habia Vd. marchado anoche á Santander.Pienso que no habrá dejado de llegar á manos de Vd. mi última carta en que le hablaba de mi propósito de ir reuniendo datos para escribir una monografía sobre la sátira política en la poesia castellana. Como tal vez esté Vd. mas descansado ahí que en Madrid, le envio la adjunta nota de los datos que ya he ido tomando á fin de que me diga si vá bien trazado el plan y de que me adicione Vd. algo y principalmente lo relativo al siglo pasado.


    Regreso dentro de pocos dias; pero, para las fechas en que Vd. ha de volver, ya estaré yo aquí con toda mi familia y no me moveré, D.m., hasta el verano.


    Pase Vd. felicísimas Pascuas y mande siempre á su amigo que bien le quiere y b.s.m.


    El Conde de la Viñaza


    

  


  
    Vol. 12 - carta 483


    Volumen 12 - carta nº 483


    De INOCENCIO DE LA VALLINA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 12 diciembre 1893


    Mi muy estimado amigo: Muchísimo agradecí su cariñosa carta expresando el fracaso de mi folleto en la Academia, y participándome que hizo V. consignar su voto en contra del dictamen. El nombre de V. vale por una legion, y estoy ya satisfecho. El dictamen me habia hecho mucho daño por lo inesperado y por lo injusto.


    Recibida su carta, escribí al Sr. Cánovas diciéndole que habia sabido con sorpresa y disgusto que alguien propaló en la Academia la idea de que yo le habia atacado duramente, y demostrándole con los hechos que no habia tal cosa; sino diferencia de apreciacion respecto del alcance que habria de tener la rehabilitacion que él habia emprendido del caracter de Felipe IV.


    Me contestó que toda la Academia habia alabado el espíritu de mi libro, y personas competentes tambien el estilo; pero que se juzgó corto, y por eso no se dio dictámen favorable, aunque nadie haya negado los merecimientos del autor.


    He recibido con satisfaccion esta carta del Sr. Cánovas, porque me demuestra que está desvanecida la falsa idea de que V. me enteró.


    He remitido el folleto á los Srs. Saavedra, Guerra, Fita, Fabié, Barrantes y otros varios para que por sí mismos se convenzan de que no es lo que se les habia hecho creer.


    Si la Academia no pasó al Ministerio copia del dictámen ¿no podria suspender indefinidamente el hacerlo? Nadie le reclamaria, y como allí no saben la Historia interna del asunto me juzgarian desfavorablemente.


    Mil gracias por todo, y queda de V. affmo. amigo q.b.s.m.


    Inocencio de la Vallina
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    De AMÓS DE ESCALANTE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santander, 15 diciembre 1893


    Mi querido amigo: En tres días he recibido dos carisimos recuerdos de Vd., el tomo II de la Antología Americana y el Discurso contestación al de Rodríguez Villa en la Academia de la Historia.


    Nunca habrán agradecido a Vd. bastante los españoles de Ultramar estos prólogos discretísimos, sentenciosos y nuevos que Vd. pone a la colección de sus poetas americanos. Era materia delicadísima de tocar la destemplanza con que prosistas y poetas de aquella parte del mundo tratan por lo general sus relaciones militares y políticas con nuestro viejo continente: Vd. ha dominado los impulsos de su sangre española y como verdadero Patriarca ha tratado en las serenas esferas del arte con la indulgencia de los años maduros, y la cortesía del mayor saber, a aquellos hombres en cuyas alma tardará en morir, si es que a morir llega, la levadura del odio a sus descubridores y maestros de toda cultura.


    Vd. ha sabido callar lo que en realidad convenía ser callado, y cuando no tuvo más remedio que tocar la llaga lo hizo con mano de hermana de la caridad, y no de cirujano. Vuelvo a decir lo que a propósito del tomo I ya dije: no pudo hacer España por América nada más grande, más generoso y más noble, que esta obra de la Academia Española en buena hora encomendada a Vd.


    Hallo felicísima la filiación que Vd. establece entre los modernos simbolistas y decadentes franceses y nuestro Ros de Olano. Me interesa cuanto Vd. dice de García de Quevedo, porque era yo mozo cuando el gozaba de su mayor fama en Madrid (1848-1852) y he visto con singular placer una opinión de Vd. que era la que yo sostenía entonces enfrente de ciertos fanáticos del gran Zorrilla, a saber que en el poema de María, y en Un cuento de Amores, no era tan grande ni tan absoluta la inferioridad de Quevedo como ellos sostenían, tratando duramente al poeta venezolano.


    Aun cuando, Dios mediante, hemos de vernos en breve, no he querido esperar para dar noticia a Vd. del recibo de sus libros y agradecérselos, felicitándole a la vez y felicitandome con Vd. de que a nuestras respectivas casas no trajera luto el infausto pasado 3 de noviembre.


    Siempre suyo,


    Amós de Escalante


    


    Menéndez Pelayo, varias cartas, p. 71-73.
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    De MARIANO PARDO DE FIGUEROA

    DR. THEBUSSEM

    CARTERO HONORARIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Medina Sidonia, 15 diciembre 1893


    Mi querido amigo y dueño: He recibido el tomo II de la «Antología de Poetas hispano-Americanos», que tiene V. la vizarría de enviarme, y que leeré con el gusto que el I, sacando provecho, deleite y enseñanza. Mil y mil gracias.


    


    Mucho me contrista el mal estado de salud de nuestro querido Barbieri. Dios venga en todo.


    


    Supongo que no se quedará en fárfara el monumento á Zorrilla. Por de pronto es monumento la circular que V. consagró al asunto, y de la cual usé en el articulejo que consagré al Poeta en el Almanaque de la Ilustracion (1894).


    


    Me hallo engolfado en la corrección de pruebas de mi segunda ración de artículos, todos ellos de materia cervántica. Creo que resultará algo pesado y fastidioso; pero más pesada y fastidiosa es la corrección de pruebas, cuando el autor se halla tan lejos como yo de la imprenta.


    Felices pascuas y año feliz de 1894, le desea á V. su devotísimo


    El Dr. Thebussem
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    De WENCESLAO RAMÍREZ DE VILLA URRUTIA

    LEGACION DE ESPAÑA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    La Haya, 15 diciembre 1893


    [Agradece los discursos de entrada en la Academia de la Historia del Sr. Rodríguez Villa, que ha leído con mucho interés].
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    De ABDÓN DE PAZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    17 diciembre [1893?]


    Mi distinguido am.º: tengo el gusto de enviar á V. el primer ejemplar de la 2.ª edición de mis Obras escénicas, pues la 1.ª, á Dios gracias, se evaporó en horas con destino á provincias, América y algo aquí.


    En ambas ediciones va el don y la y que V. deseaba y que yo respeto, siquiera mi intención, al suprimir aquel, fuera tratar á V. como trataria á Lope de Vega, Miguel de Cervantes &., sin aditamento alguno á sus nombres. Comprendo que se conserven fielmente la y ó la de en los apellidos, como parte integrante de ellos; pero respecto al don, confieso mi culpa de habérmele echado á la espalda desde que me bautizaron.


    No sé como tratará á estos mis dos hijos la crítica al uso, que da á unos de más lo que á otros de menos, que vive de los desperdicios extrangeros y que odia cuanto huele á pensar sin andadores y á creer sin herejías. En fin, Dios sobre todo; despues el público, de quien nunca tuve queja, y entre ambos V., si creyera justo escudarlos desde luego con sus hermosas líneas en periódicos como El Imparcial ó El Liberal, de donde repercutiera su eco en el teatro para bien de la noble causa que defendemos.


    Escribiendo á V., plumeo largo. Hagamos punto, reiterandome como siempre muy suyo afmo. am.º q.s.m.b.


    Abdón de Paz


    Las capillas que tuve el gusto de enviar á V. pueden romperse, pues en una escena hay una ligera variante.
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    De JOSEFA GAYOSO DE LAVERDE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lugo, 23 diciembre 1893


    [Su hijo se ha licenciado con sobresaliente; desea una cátedra, pero para ello necesita ser doctor, y de momento ni dinero tienen para recoger el título de licenciado; ruega, pues, su protección para tratar de que se coloque en Lugo, aunque sea con poco sueldo, y pregunta si va a haber oposiciones a Registros de la Propiedad].
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 24 diciembre 1893


    Mi querido amigo Menéndez: Sin carta de Vd. a que contestar, le escribo hoy enviándole en letra que podrá negociar y cobrar ahí los 20 florines ó 40 francos, donativo del Dr. Hugo Schuchardt. No han ido antes porque mi primo Joaquín es un cúmulo de dificultades.


    El mal estado de mi hacienda (pues esto es caro, hay mucho que gastar para sostener las ínfulas y el Gobierno no se despilfarra con los Embajadores) no ha consentido que yo acompañe con otro mío el presente de Schuchardt. Disimule Vd. mi miseria que no es tacañería.


    No sé qué contar a Vd. de aquí que pueda interesarle.


    Quiero creer que los tchecos, los húngaros, los austro-polacos y los servio-croatas tienen hoy sendas y muy florecientes literaturas, pero yo no puedo apreciarlas por no entender la lengua de ellos. Sólo sé decir que los alemanes de Austria, aunque escriben mucho, como gente que se pasa ocho años en las escuelas de primeras letras, otros ocho en los gimnasios de segunda enseñanza y luego no sé cuántos en las Universidades o Escuelas especiales superiores, nada producen al menos yo no lo advierto que sea muy sobresaliente. A quien más celebran ahora es a un poeta (por cierto muy elegante en el género de Carducci en Italia, en la forma y no en el fondo) llamado Fernando de Saar. Como novelista goza aquí altísima fama, una a modo de la Pardo Bazán, llamada María de Ebner-Eschenbach. Es hermana de Dubsky, Embajador de Austria en Madrid.


    Adiós. Deseo a Vd. felices Pascuas y más feliz año nuevo. Crea que le quiere su buen amigo.


    J. Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 474-475.
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    De MARTÍN GONZÁLEZ DEL VALLE

    SENADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 25 diciembre 1893


    Mí disting.º amigo: Acabo de leer su segundo tomo de la Antologia de poetas hispano americanos. Doy á Vd., no el parabien, que eso no le hace falta á quien tantos ha recibido de personas doctas, y á quien tantos merece por todos conceptos; doy á Vd., como literato cubano, aunque humilde y modesto, las gracias mas expresivas por el servicio que ha prestado á mi pais. En «La Ilustracion de Cuba» publicaré algo sobre esto. Por hoy y por anticipado, mil y mil gracias.


    Por su libro me encuentro con una nota que me interesa mucho. Me refiero á aquella en la que alude Vd. á los trabajos hechos por una comision nombrada por el General Polavieja. ¿Esos trabajos estan en poder de la Academia? ¿Pudiera yo proporcionarme una copia de ellos? Mucho agradecería á Vd. tuviera la bondad de contestarme acerca de este asunto, por que alejado de la corte y procurando yo reunir datos y libros para concluir una historia de la literatura cubana, me serian preciosos esos documentos.


    Soy de Vd. afmo. amigo y compañero q.l.b.l.m. y le desea felices Pascuas y Año Nuevo.


    El Marq. s de la Vega de Anzo
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    De CARMELO DE ECHEGARAY

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    San Sebastián, 30 diciembre 1893


    [Pésame por la muerte de su tío Juan Pelayo. Le comunica la muerte de P. Marcelino Gutiérrez. «Vacío difícil de llenar... en la Orden agustiniana»].


    


    Echegaray - Menéndez Pelayo, p. 317.
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    De LUIS CÁNOVAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [1893?]


    Muy Sr. mio y admirado maestro: Años hace que envié á V. una de mis obrillas y le merecí en pago una cariñosa carta que como autógrafo precioso y joya inestimable guardo en mi biblioteca. Hoy reincido en el pecado y por este mismo correo le mando mi último hijo, con el deseo vivísimo de que me diga V. el juicio que sobre él forme, bien en letras de molde (si tanto honor mereciera) bien en para mí gratísima y particular epístola.


    No sé si al público en general gustará mi poema  [1] ; mas esto poco me preocupa. Que agrade á V. y á unos cuantos (pocos en verdad) doctores indiscutibles en estética y que los demas digan lo que quieran. Se habrán cumplido con esceso los deseos de su ferviente admirador y affmo. amigo que l.b.l.m.


    Luis Cánovas


    

    


     [1] Quizá se refiere a El enjambre, aparecido en 1893.
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    De WENCESLAO E. RETANA Y GAMBOA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Espada, 4 [1893?]


    [Ruega acuse recibo, sin precisar de qué, para mandárselo al P. Arias. Dentro de poco le llevará un ejemplar del Catálogo de mi Biblioteca filipina ].
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    De MIGUEL DE ROBLES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Valverde 10, pral. dha. [Madrid 1893?]


    [Considera un honor enviarle ese «desventurado producto de mis estudios», rogando su criterio. Quizá se refiera a su Poesías latinas y tecnicismo prosódico, que apareció en 1893].
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    De MANUEL TAMAYO Y BAUS

    EL JEFE SUPERIOR DEL CUERPO FACULTATIVO

    DE ARCHIVEROS, BIBLIOTECARIOS Y ANTICUARIOS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [diciembre 1893]


    Mi muy querido amigo: el portero de la Academia, que lee periódicos, me dice que ha muerto un tío de Vd., y como las malas noticias suelen ser ciertas, no quiero dejar de dar á Vd. y á toda su familia en esta ocasión alguna prueba de respeto y cariño.


    Cuanto á Vd. le aflija ó alegre, afligirá o alegrará siempre á su dolorido y desvencijado amigo


    Manuel Tamayo y Baus


    Escribo estas pocas palabras con mil trabajos, á consecuencia de una nueva caricia con que me ha favorecido mi testarudo reuma.


    Sabía casi todo lo que me ha dicho Vd. acerca de la Epístola Moral; pero hasta que Vd. habla ¿qué he de hacer yo sino dudar?
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    De RAFAEL ALTAMIRA [tarjeta de visita]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Alicante, 1 enero 1894


    [Pésame por la desgracia de su familia, que acaba de conocer].
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    De MARCIAL DE OLAVARRÍA. (A Santander)

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 1 enero 1894


    [Pésame por la muerte de su tío Juan de Pelayo, que era buen amigo suyo. También él perdió a su hermano a comienzos del 93].
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    De AURELIANO FERNÁNDEZ-GUERRA Y ORBE

    REAL ACADEMIA ESPAÑOLA

    MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    2 enero 1894


    Mi entrañable amigo y compañero: Yo que amo á V. como á un hijo; yo que le admiro como la más alta gloria del siglo presente, y como asombro de los porvenir, siento como propios sus dolores y me causan la mas profunda amargura. Desearía que en derredor de V. solo espirasen las satisfacciones y alegrias. En la muerte de su ilustre Tio hermano de su Señora Madre, sabio Médico y varón de toda virtud é hidalguia, no se aparta de mi el profundo duelo de V. que le queria tanto y tanto le respetaba.


    De á sus Señores Padres mi más sentido pésame.


    Le estrecha á V. contra el alma su


    Aureliano Fz.-Guerra


    


    Fernández-Guerra a Menéndez Pelayo, p. 16.
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    De SANTIAlO MAGDALENA

    EL DEAN DE LA SANTA IGLESIA PRIORAL DE LAS

    ORDENES MILITARES

    CIUDAD REAL

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    2 enero 1894


    [Le ofrece su casa en Ciudad Real, donde está hace unos 15 días].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN VALERA



    Santander, 3 enero 1894


    Mi muy querido amigo D. Juan: He pasado, como de costumbre, las vacaciones de Pascua en esta ciudad, con la mala suerte de haber visto morir a un tío mío, hermano único de mi madre y muy querido de todos nosotros. Creo que le conocía Vd. por haberle visto alguna vez en Madrid conmigo. Era médico, pasaba por el primer cirujano de esta provincia y era además hombre muy culto, de mucho entendimiento y don de gentes y de amenísimo trato. Se llamaba Juan Pelayo. Su muerte ha sido aquí extraordinariamente sentida. Para mi madre ha sido un golpe muy fuerte, porque era la única persona de su familia que le quedaba.


    Como verá Vd. por el adjunto recibo he entregado yo ya en esta Alcaldía la cantidad que envió el Dr. Schuchardt. Supongo que el Alcalde le dará las gracias y además yo le escribiré directamente. ¿Basta dirigir la carta a Gratz?


    Traía propósito de acabar aquí el trabajo sobre los poetas americanos, pero la desgracia que hemos tenido en esta casa me lo ha impedido, quitándome tiempo y calma. Tengo, no obstante, acabada la parte de Colombia, el Ecuador y el Perú, que por sí sola puede formar un tomo tan considerable como los pasados. Y voy a proponer a la Academia que añada un tomo cuarto para los poetas de Chile, Río de la Plata y Uruguay.


    Ya ha salido el primer número de La España Moderna, que, como habrá Vd. visto, desde primero de año cambia enteramente de aspecto. Creo que debemos ayudar a Lázaro para que su revista no vuelva a caer en el abismo de traducciones bárbaras a que tuvo que reducirla por penuria de trabajos originales. Yo pienso escribirle en todos los números un artículo crítico, largo o corto, sobre todos los trabajos de erudición que se publiquen en España, o los que en el extranjero salgan sobre historia o literatura de España, sin excluir en lo posible los folletos y artículos de revistas que contengan alguna investigación nueva que pueda interesarnos. Yo suelo recibir bastantes de estas cosas, y las encargo cuando averiguo su existencia, pero otras muchas se me ocultarán de seguro. Como en Alemania es donde mayor número de estos trabajos menudos aparecen, agradecería a Vd. mucho que esté a la mira o encargue a cualquier amigo, por ejemplo, a Beer, que me comunique y haga llegar a mis manos lo que sobre España se imprima por ahí. He dado a Lázaro el consejo de que, en vez de artículos franceses, haga traducir en sus revistas opúsculos alemanes sobre España. Yo los pondré notas cuando sea menester añadir o rectificar algo, y así se divulgarán en España, donde nadie se entera de otra cosa que de las injurias y vituperios que diariamente nos lanzan los franceses, y creen que en todas partes se nos juzga del mismo modo.


    Y ahora voy a molestar a Vd. con dos encargos, fáciles de cumplir, sobre todo el primero, y que me interesan mucho para la edición de Lope de Vega, que continúa su majestuoso curso, estando ya próximo a salir el tomo cuarto.


    El famoso poeta austriaco Grillparzer, que fué, en opinión de muchos, el más profundo conocedor del teatro de Lope, y el extranjero que mayor número de comedias suyas ha llegado a leer y juzgar, es autor de un libro crítico sobre Lope. Ignoro el título exacto, pero sé que el libro existe, que es de la mayor importancia estética y que me está haciendo falta. Recurro a Vd., pues, para que me envíe un ejemplar de esa obra, que ahí debe de ser fácil de adquirir.


    Y ahora viene lo segundo, que es, o parece, algo más difícil. La Princesa de Metternich, con quien no dudo que tendrá Vd. buenas relaciones de amistad, es feliz poseedora de una comedia autógrafa e inédita de Lope, La Reina Doña María, cuyo asunto es el nacimiento de D. Jaime el Conquistador. El difunto Duque de Osuna hizo la barbaridad de sacar de España este manuscrito único y precioso , sin dejar siquiera una copia de él. Trataré, pues, de obtener esta copia, y en rigor ni tanto se necesita, puesto que Fernando Wolf publicó la mayor parte de esta comedia en un folleto. Pero no quiso publicarla toda, o por abreviar, o por no quitar interés y valor al manuscrito, y algunas escenas las trae sólo extractadas o analizadas. Todo se reduce, pues, a que la susodicha Princesa dé su autorización para que una persona de ahí inteligente en el castellano y en la lectura de nuestros manuscritos (Beer con preferencia a cualquier otro) se tome la molestia de cotejar el original de Lope con el folleto de Wolf y copiar todos los pasajes que éste omitió, lo cual siempre es más barato y más breve que hacer una copia íntegra.


    Saldré para Madrid el miércoles o el jueves de la próxima semana. Allí me tendrá Vd. a sus órdenes como su mejor amigo


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 475-477.
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    De L. DUBOIS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Mont-de-Marsan, 3 janvier 1894


    [Desea traducir alguna obra importante, de literatura o historia, de autor español contemporáneo, para poder concurrir a uno de los premios que otorga la Academia francesa, y, acaso, conseguir alguna distinción honorífica en España. Piensa en su Historia de las Ideas Estéticas; o en la Historia de la Guerra de la Independencia del general Arteche; o en la Historia de la civilización española de Eugenio Tapia. Le pide información sobre su valor, o sobre alguna otra obra importante que le merezca crédito].
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    De CONDESA DE TORREISABEL

    ISABEL

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Granada, 4 enero 1894


    [Pésame por la muerte de su tío y deseo de un año mejor.Tamayo valora su manuscrito en 500 duros, pero le ha dicho que no tenían ni un cuarto; espera el prólogo a las novelitas Luz e Irene ].
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    De CASIMIRO DEL COLLADO

    C. DEL C.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    México, 5 enero 1894


    Queridísimo amigo: Hoy hace 4 meses escribí á V. la carta cuya copia en prensa me permito incluir ahora, temeroso de que, como lo indica su largo silencio, no le haya llegado el original: y eso no porque la carta tenga gran importancia, sino porque los pronósticos que anunciaba con relación al mal éxito de las suscripciones aquí para la estátua de nuestro poeta Zorrilla, se han realizado más aun todavia de lo que yo temia. Ni entre españoles ni entre mexicanos ha tenido aceptación la idea, y ha sido preciso desistir de mis esfuerzos de propaganda, que siento decirlo, no hallaron la menor cooperación entre mis compañeros de Academia. Es verdad que, sobre todo entre nuestros paisanos, la situación se ha agravado más y continúa empeorando diariamente, en el tiempo transcurrido desde mi anterior carta, y no lleva trazas de mejorar. ¡Hartos sacrificios están ellos haciendo para cooperar de algun modo al socorro de las víctimas en nuestra desgraciada ciudad natal!


    Añada V. á lo anteriormente dicho, que desde la fecha de mi carta á hoy, en esta casa y familia estamos sufriendo tal amargura cual no la habiamos nunca experimentado en el largo curso de mi vida, y que además de haberme enfermado, ha hecho imposible casi toda otra atencion ó esfuerzo.


    Mi única hija, Margarita, á quien V. conoce, partió con su esposo para Francia, en Abril del año pasado, ya muy agravada una su antigua dolencia. Su viaje la empeoró mucho; y aunque algunas aguas que tomó en el verano la fortificaron en general, como querian los médicos de Paris para que pudiese resistir una grave operación, el mal mismo lejos de mejorar ha empeorado bastante y demanda dicha operación urgentemente. Asi es que el 12 del actual saldremos de Veracruz para San Nazario para asistir á bien dolorosa escena. Dios y la fortuna nos lleven con bien, y salgamos triunfantes de la terrible crisis. Desde París le escribiré á V. como á Pereda para ofrecerme á sus órdenes.


    Al paso por Santander veré algo de los resultados de la horrorosa catástrofe que ha venido á agravar mis aflicciones de espíritu; pero le aseguro que no es esta una de las menores que dificultarán la resignacion con mi situación presente.


    Sin tiempo para más y con recuerdos de mi Señora, quedo suyo siempre afectuoso y admirador amigo


    C. del Collado
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    De RAFAEL A. DE LA PEÑA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Corpus Christi, 1, Méjico, 5 enero 1894


    Muy respetable colega y amigo: El Sr. Pagaza envío á usted por mi conducto un ejemplar del libro de versos que últimamente ha publicado. También remito á usted mi Tratado del Gerundio y un breve discurso que dije en una solemnidad escolar. Si acaso tiene algún interés, este es enteramente local, pero desearía saber si estoy en lo justo en lo que afirmo acerca de la Ciencia Española.


    Con motivo del primer Concilio de Antequera se han suscitado aquí algunas cuestiones sobre Historia Eclesiástica, entre ellas ésta: si el Sr. Lorenzana, Arzobispo de Méjico, fué jansenista. De algunas pastorales suyas se colige que no vió con buenos ojos á los jesuitas; pero ni esas pastorales, ni lo que usted dice en la nota que se halla en la pág. 168 del tomo 3.º de los Heterodoxos, autorizan á considerarlo como jansenista. Uno de nuestros prelados más respetables desearía conocer lo que usted siente de la ortodoxia del Sr. Lorenzana.


    Yo me tomo la libertad de manifestar á usted ese deseo, y espero de su bondad que me perdonara mi importunidad, que, hasta cierto punto, justifica el hecho de ser usted aclamado en ambos continentes oráculo de la Ciencia.


    Queda como siempre amigo suyo muy adicto q. at.º b.s.m.


    Rafael Ángel de la Peña


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 23-24.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A PIERRE HENRY CAZAC



    Santander, 6 enero 1894


    Mi estimado amigo: La espantosa catástrofe de Santander que alcanzó á muchos amigos míos, la muerte de un tío mío muy querido, y otras varias calamidades que en éstos últimos meses no han faltado, han sido la causa única de hallarme por tanto tiempo en incomunicación con Vd. aunque no he dejado de recibir ninguna de sus interesantes cartas, ni de pensar en nuestra obra.


    Agradezco á Vd. mucho los cariñosísimos sentimientos que me manifiesta, y le deseo en el año que empieza todo género de prosperidades. ¡Quisiera Dios que también para España sea ménos aflictivo que el pasado!


    Por el correo de hoy devuelvo á Vd. los cinco cuadernos que tenía en mi poder. He añadido bastantes notas, y añadiré más cuando Vd. me envíe las pruebas, porque me es más cómodo trabajar sobre el texto impreso.


    Para las notas que faltan, puede Vd. ver el Inventario bibliográfico que va al fin del tercer tomo de La Ciencia Española ; y las dos Bibliotecas, Vetus y Nova de Nicolás Antonio.


    El artículo de T. Braga sobre Sánchez no vale la pena de traducirse. Tampoco el art. de Morejón. Estos autores nada nuevo dicen, y ¿á qué acumular repeticiones? Basta con una mera indicación bibliográfica.


    Puede Vd. remitirme á Madrid los cuadernos que faltan puesto que saldré para aquella capital mañana.


    Me parece muy bien que el libro lleve los fotograbados que Vd. indica, con el retrato de Sánchez, y las armas de la Universidad de Tolosa. También me parece que la cita muy oportuna de Chateaubriand debe ir al frente del prefacio que Vd. ponga. Cuando llegue el caso ya diré á Vd. algunas indicaciones biográficas sobre mi persona y escritos, pero ésto no urge. Lo primero es terminar la traducción y los apéndices. ¿Cree Vd. que podrá aparecer el libro en todo éste año de 94?


    Catedrático de prima (en uno de los textos del Vitoria de Hinojosa) no quiere decir catedrático de primer año, sinó catedrático que daba sus lecciones á la prima hora canónica, porque en las antiguas universidades las horas de clase estaban ordenadas como las del rezo eclesiástico, y así había también catedrático de vísperas.


    Adiós, amigo mío. Desde Madrid escribiré á Vd. más extensamente. Siempre suyo buen amigo y s.s.q.b.s.m.


    M. Menéndez y Pelayo
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN L. ESTELRICH



    Santander, 6 enero 1894


    Mi querido Estelrich: Tenía hace muchos días voluntad de escribirte, pero entre la tremenda catástrofe de esta ciudad, y desgracias posteriores, entre ellas la muerte de un tío, hermano de mi madre, no he tenido el ánimo para nada, y lo he ido dilatando. Hoy mismo te escribo de prisa, nada más que para que sepas que continúo existiendo, y para desearte buen principio de año, que quiera Dios que para todos sea menos terrorífico que el pasado.


    Hablé con Navarro sobre el tomo de Schiller. Leyó lo que decías en tu carta. Le pareció todo muy bien, y supongo que te habrá escrito y habrá cumplido tus encargos.


    Por lo tocante a La Campana, insisto en que debes poner la de Hartzenbusch que es ya clásica, y aunque parafrástica, más fiel al espíritu del original que la de Segura y otras que son más literales. De la del P. Ramón García sólo recuerdo que estaba en prosa, lo cual la hace inútil para tu intento. La leí hace años no sé dónde, creo que en una revista nea, de las de Ortí y Lara.


    En la Ilustración Católica de estos últimos meses han empezado a salir traducciones en verso de poesías alemanas por dicho P. García. Debes examinarlas, porque me parece que entre ellas hay alguna de Schiller y las de otros poetas también pueden serte útiles para futuros planes. El Padre R. García sabía alemán, y era hombre de buen gusto, pero no sé si será poco o mucho lo que haya dejado.


    En estos meses no he publicado más que el segundo tomo de los Poetas Americanos (Cuba, Santo Domingo, Puerto Rico y Venezuela). Dime si le has visto y qué te ha parecido el prologazo de cerca de 200 páginas que le he puesto. Tengo en prensa el tomo 3.º


    Un olvido mío y una cortedad del amigo Alcover han tenido la culpa de no haberle yo agradecido con tiempo la dedicatoria de su precioso poema, que leí cuando me lo remitió, que me gustó muchísimo y que deseo ver impreso. Díselo así, para que no me tenga por descortés ni por ingrato. Tú sabes cuánto estimo el talento y la bondad de Alcover, y cuánto me honro con su amistad.


    Tuyo de todo corazón,


    Marcelino


    


    Estelrich - Menéndez Pelayo, p. 218-219.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A DOMINGO GARCIA PERES



    Santander, 6 enero 1894


    Mi muy querido amigo: No ciertamente por olvido sino por tener el ánimo embargado con las calamidades que en éstos últimos meses han caido sobre esta pobre ciudad, y con la muerte de un tío mio, hermano de mi madre, he dejado de contestar antes de ahora á la última suya muy grata.


    Desde luego regalo á Vd. como pequeño é insignificante recuerdo mio, el libro de las Memorias Secretas de la Princesa del Brasil.


    He adquirido hace poco un buen ejemplar del Algebra de Nuñez de modo que ya no tiene Vd. que molestarse en buscarle. Lo que si le agradeceré mucho es que esté a la mira de las novelas castellanas de los siglos XVI y XVII que puedan aparecer por ese mercado.


    De libros portugueses modernos me interesa mucho tener el de Dantas sobre los Falsos Sebastianes. Creo que se publicó en francés, pero en Paris no dan con él.


    También quisiera tener el Leal Conselheiro del rey D. n Duarte, que publicó el Vizconde de Santarém.


    Cuando Vd. escriba á Murillo, reclámele los dos tomos que van publicados de la Antologia de Poetas Americanos, que yo destino para Vd. De las Ideas Estéticas nada nuevo ha salido. De la Antologia castellana, creo que tiene Vd. los cuatro tomos que van impresos. El quinto está en prensa.


    Suyo buen amigo y s. q. s. m. o.


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Garcia Peres de Menéndez Pelayo, p. 93-94.

  


  
    Vol. 12 - carta 508


    Volumen 12 - carta nº 508


    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A RICARDO PALMA



    Santander, 6 enero 1894


    Mi estimado amigo: La espantosa catástrofe de esta ciudad, cuyas consecuencias próximas o remotas a todos nos han alcanzado algo, han tenido mi ánimo inquieto durante estos últimos meses, y por eso he ido retrasando la contestación a sus dos últimas muy gratas.


    Supongo que habrá V. recibido el 2.º tomo de la Antología de Poetas hispano-americanos. El tomo 3.º, en que van los del Perú, está acabando de imprimirse. En la introducción he procurado hacer un estudio lo menos incompleto posible dentro de los materiales que aquí tenemos.


    Los primeros tomos del Boletín de la Academia de la Historia, están completamente agotados, y, por consiguiente, mientras no se reimpriman, no podrán enviarse. Propondré la reimpresión en la Academia porque hay muchas colecciones incompletas, y esos tomos son bastante solicitados.


    Por lo tocante a estudios sobre Aristóteles, diré á Vd. que hay muchos y excelentes libros modernos. El Ensayo de Ravaisson sobre la Metafísica de Aristóteles (2 tomos) es muy bueno, y sin disputa lo mejor que se ha hecho en Francia. Tiene mérito también la obra de Barthélemy St-Hilaire sobre la Lógica de Aristóteles, y las introducciones que este mismo autor ha puesto a los diversos tratados aristotélicos. En inglés, lo mejor es el libro de Grote. En alemán, los de Fremdelemburg, Brandis, Zeller y Teichmüller.


    De Vd. afmo. amigo y s.s.q.l.b.l.m.


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Palma - Menéndez Pelayo, p. 376.


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 262-263.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A CÉSAR NICOLÁS PENSON



    Santander, 6 enero 1894


    Muy señor mio y de todo mi aprecio: Erame ventajosamente conocido su nombre de Vd. por los trabajos de la Antologia de Poetas Dominicanos remitida a la Academia, y en la cual Vd. tomó tanta parte. Hoy me es muy grato entrar en relación directa con Vd. por virtud de su muy amable carta de 12 de octubre, a la cual, por los desastres de esta pobre ciudad, que a todos nos ha alcanzado más o menos, no he dado contestación antes.


    Coincidiendo con los pensamientos de Vd. acerca de la traducción en Verso, que yo considero tarea literaria de la mayor importancia, he fijado desde luego mi atención en las que Vd. me remite del cinco de Mayo de Manzoni. Muchas son las traducciones castellanas de esta pieza clásica. En la excelente «Antología de poetas líricos italianos traducidos en verso castellano», dada a luz en Palma de Mallorca, 1889, por mi amigo Juan Luis Estelrich, se enumeran hasta trece traducciones castellanas de esta pieza, es a saber: las de Rodriguez Rubí, Cañete, Heriberto Garcia de Quevedo, las dos de Hartzenbusch, Martí y Folguera, Llausás, Risel, Matta, Micaela de Silva, Suarez Cantón, Navarro Villoslada, José Joaquin Pesado, y puede añadirse la de Ramon de Palma, poeta cubano, con la cual resultan catorce. Vd. añade otras tres y seguramente habrá más. La misma abundancia de ellas prueba el interés de la empresa, y la dificultad del intento. Vd. comprenderá que siendo tantas las traducciones y estando tan dispersas en periódicos, folletos y colecciones poéticas varias, no me es posible formar juicio comparativo entre ellas. Me limitaré, pues, a decir a Vd. brevemente lo que pienso de la suya, cotejándola con el original, y haciendo caso omiso de las restantes.


    Est. 1.ª «I fue» no tiene en castellano la significación de «murió» que tiene «ei fú», en italiano y que tiene «fuit» en latín.


    Est. 4.ª «Servo» no es «hipócrita», pero comprende la tiranía del esdrújulo.


    Est. 7.ª «Procellosa» es algo más que ardiente. Si hubiera modo de poner «tempestuosa» o algo semejante, la exactitud no se negaría. Toda esa estrofa debe, en mi concepto, refundirse, para reproducir de algun modo aquel enérgico «ferve pensando al regno», que echo de menos.


    Est. 8.ª «El légamo» por el «polvo» no me gusta. Si trabando se encuentra otro esdrújulo ganaría mucho la estrofa.


    Est. 10.ª «La Inmensa invidia y la pietá profonda» son frases de tal hermosura y tan proverbiales ya, que hay que hacer un esfuerzo para conservarlas, porque ni la «honda lástima» (esto menos mal) ni la «envidia loca» dicen lo que ella. También «inextinguibil» tiene mucha más energía que «férvido», y el «indomato amore» no parece por ninguna parte.


    Esta estrofa debe volver al yunque.


    Est. 12.ª Hay que conservar el «stanca» que es tan expresivo, para indicar la laxitud o el cansancio de la mano del héroe.


    Algun otro reparo más leve podría hacerse quizá, pero el ser tan escasos y tan minuciosos los que propongo, indicará a Vd. la atención con que he leido su trabajo y la estimación que hago de él.


    Es claro que todo lo demás me parece bien, y que tengo su traducción por una de las mejores. Para determinar con exactitud y justicia el puesto que haya de corresponderle entre tantas, y algunas excelentes, sería preciso cotejarlas todas, verso por verso y frase por frase. La empresa de traducir esta oda de un modo impecable, es árdua por la misma semejanza de las lenguas, por la necesidad ineludible de traducir en el mismo metro si no se quita a la oda su carácter, y por las mayores libertades poéticas que el italiano tiene, especialmente en cuanto a las palabras esdrújulas. Por esto son meritorios todos los esfuerzos cuando van tan bien encaminados, como el de Vd. a quien felicito por su obra.


    Suyo affmo. s.s.q.s.m.b.


    M. Menendez y Pelayo


    


    Tomada de: EMILIO RODRÍGUEZ DEMORIZI, "Penson Traductor de Manzoni", Cuadernos Dominicanos de Cultura, 25-26, septiembre-octubre 1945.


    Dominicanos - Menéndez Pelayo, p. 61-63.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A M.ª DOLORES RODRÍGUEZ DE TIÓ



    Santander, 6 enero 1894


    Muy Sra. mía y distinguida amiga: La horrible catástrofe de esta ciudad en el pasado Noviembre y una desgracia de familia que poco despues tuve que sentir, me han impedido contestar antes de ahora á su afectuosa carta de 30 de Octubre, y agradecer como era justo el envío de su nuevo volumen de poesías que he leído con el mismo gusto que los anteriores, admirando de nuevo las dotes del delicado y peregrino ingenio de su autora que tanto honra las letras americanas.


    Con ésta ocasión se ofrece de Vd. afmo. am.º y respetuoso s.q.s.p.b.


    M. Menendez y Pelayo
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ARTURO FARINELLI



    Santander, 7 enero 1894


    Amigo mío muy estimado: No ciertamente por olvido, sino por sobra de ocupaciones, y, sobre todo, por desgracias de familia que he tenido y por la terrible catástrofe que cayó sobre esta mi ciudad natal en noviembre próximo pasado, y cuyas consecuencias duran hasta ahora, he tardado en escribir a Vd. dándole las gracias y la enhorabuena, como debía, por la 2.ª parte de su interesantísimo estudio sobre las Relaciones literarias entre España y Alemania. Tanto me ha interesado y tan útil juzgo su conocimiento, que me propongo hacer traducir y publicar en castellano las dos partes en una revista de Madrid, titulada La España Moderna. Si Vd. no tiene inconveniente en ello, le suplico que me envíe un ejemplar de cada uno de los cuadernos, para dárselos al director de dicha revista, porque no quiero desprenderme de los que yo tengo. En dicha revista, que desde enero de este año empezará a tener carácter verdaeramente español, me propongo escribir todos los meses una revista crítica de los trabajos de erudición española, que en España o fuera de ella vayan apareciendo. Suplico a Vd. que me haga sabedor de todo lo importante que en Alemania vaya publicándose sobre nuestras cosas, sin excluir tesis, programas y artículos de revistas, porque hay muchas cosas que aquí difícilmente podemos conseguir, ni aun saber su existencia. ¿Cuándo sale el libro de Vd. sobre Grillparzer y Lope de Vega? He encargado a Viena los Studien de Grillparzer, que todavía no conozco.


    Hoy saldré para Madrid, a donde puede Vd. dirigirme su respuesta. No olvide los dos cuadernos de las Relaciones entre España y Alemania. Quiero hacer traducir este trabajo, y le pondré alguna nota encareciéndole como merece. ¿Saldrá pronto la 3.ª parte?


    Suyo affmo. amigo y s. s. q. b. s. m.


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Farinelli - Menéndez Pelayo, p. 21-22.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A FRANCISCO RODRÍGUEZ MARÍN



    Santander, 7 diciembre 1893 [por enero 1894]


    Mi querido amigo: Ante todo, deseo a Vd. un año nuevo más feliz que lo ha sido para mí el pasado, con la espantosa catástrofe de esta ciudad y las desgracias que la han sucedido. Todo esto ha causado notable atraso en mi correspondencia, aun tratándose de amigos que, como Vd., ocupan tan preferente lugar en mi afecto.


    Tenía que dar a Vd. las gracias por diversos obsequios literarios (folletos de usted y de García Blanco, curiosísimos apuntes sobre supersticiones, que serán utilizados, Dios mediante, en la próxima edición de los Heterodoxos ... ), pero muy en especial por el tomito de Sonetos. Hace mucho tiempo que no había saboreado poesía castellana de tan buen sabor, de forma tan limpia y de vena tan castiza. Vd. es de los rarísimos que conservan la buena tradición, y en ella debe perseverar, sobreponiéndose al estragado gusto del público, si es que respecto de la poesía tiene todavía algún género de gusto, bueno o malo, y no solamente indiferencia y desdén. Los tercetos de la epístola preliminar me gustan todavía más que los sonetos.


    Y ¿cuándo viene el trabajo sobre Barahona? Paréceme que sería lugar apropiado para publicarle La España Moderna, que desde este mes de Enero cambia de carácter, según finalmente me ha prometido su director, y sólo insertará trabajos originales. Si Vd. me le remite, yo le haré publicar en dicha revista.


    Tengo a Vd. presente en primer término para una plaza de académico correspondiente de la Historia, que tiene archimerecida. La única dificultad que en esto puede haber será el estar cubierto el número de plazas que corresponden a esa provincia, según la reforma que hace dos o tres años se hizo en el reglamento, y cuyos términos no recuerdo. Pero yo me enteraré, y puede Vd. contar siempre con mi leal y entusiasta apoyo.


    Suyo affmo. y buen amigo, s. s., q. b. s. m.,


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Rodríguez Marín - Menéndez Pelayo, p. 10-11.

  


  
    Vol. 12 - carta 513


    Volumen 12 - carta nº 513


    De OBISPO DE CÁDIZ

    OBISPADO DE CADIZ Y ALGECIRAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    7 enero 1893 [por 1894]


    Mi muy querido y respetado Sr. y amigo: Cuanto era el disgusto de los parientes y discipulos de Lista por las consabidas apreciaciones de V. acerca de este, tanto ó más ha sido su alegria con la razonada y fundadisima explicación de aquellas, que se ha dignado V. dar en su apreciable 28 del mes último.


    Quedan, pues, ellos satisfechos, mi consulta felizmente resuelta, aceptado el ofrecimiento de V. de dirigir la edicion completa de las buenas obras de Lista, si, como espero, fuere posible emprenderla, y yo muy tranquilo y profundamente reconocido á la bondad de V.


    Sólo faltan el prometido retrato, que no renuncio, y la carta de Pickman, que, sin duda, por distraccion no ha venido con las otras dos.


    Tengo mucho gusto en enviarle la adjunta concesion de indulgencias para los sufragios que se ofrezcan por el alma de su difunto tio, q.e.p.d., al cual conocí, en efecto, y encomendaré á Dios, y por cuya muerte doy á V. y á sus buenos padres, á los cuales respetuosamente saludo, el más sentido pésame.


    Sabe Vd. que le quiere, tanto como le admira, su siempre afmo. s. y a. que nunca le olvida en sus oraciones y le bendice, y b.s.m.


    El Obispo de Cadiz
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    De PROFESORES DE UNIVERSIDAD DE OVIEDO

    UNIVERSIDAD LITERARIA DE OVIEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    7 enero 1894


    [D. Guillermo Estrada Villaverde ha muerto dejando a su viuda e hijos en precario estado. Sucedió que al reincorporarse a la cátedra después de sus diez años de Diputado, no se le reconoció el puesto que le correspondía en el escalafón ni se le pagaron los atrasos; ruegan se interese por que se haga ahora, lo que sería un buen alivio. Firman Félix de Aramburu, Adolfo [ilegible], Víctor Diaz - Ordóñez, J. A. Amendi, Fermín Canella, Juan Rodz. Arango, Leopoldo Escobedo y Carbajal, Baldomero Diez y Lozano, Armando Gonz. Ruiz [?], Aniceto Salas, Adolfo Posada, Rogelio Jove y Bravo, Melquiades [ilegible], Gerardo Bujano, Eduardo Serrano Braunt, Leopoldo Alas].
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 10 enero 1894


    Mi muy querido amigo Menéndez: Acabo de recibir la carta de Vd. del 3 y me apresuro a darle muy sentido pésame por la muerte de ese tío a quien Vd. y toda su familia tanto estimaban y amaban.


    En esta casa todos estamos bien de salud, y ya, por fortuna, hemos salido, a mi ver, no deslucidamente del empeño costoso y difícil del inevitable ricevimento, que reviste aquí extraordinaria pompa. La tal fiesta, que es en dos actos o jornadas, se celebró en los días 3 y 4 de este mes, y acudió, como era natural, lo más culminante y granado de la sociedad de Viena. Mal puedo haber intimado aún y ni siquiera haber entablado amistad con la Princesa Paulina Metternich. La vi en un baile en el pasado mes de mayo, y después, ni en verano ni en otoño, he vuelto a verla. No sé en qué castillos, rincones o soledades amenas se mete aquí la gente la mayor parte del año.


    Creo que la Princesa está aún en el campo; pero, en fin, pronto espero verla y al punto haré el encargo de Vd. sobre esa casi inédita comedia de Lope, que no sé cómo ha venido a parar a sus manos y donde, si no mienten los pergaminos, uno de mis antepasados maternos hace el papel de honradísimo paraninfo.


    Si la Princesa tarda en hacer su gloriosa epifanía, acudiré a su cuñada la Condesa Zichy, nacida Metternich, con quien estamos ya en buenas relaciones en esta casa. De la copia o semicopia de la comedia no dudo yo de que se encargue el Dr. Beer, sobre todo si se le paga, pues harto se trasluce que anda necesitado de dineros, ya que aquí, por lo mismo que abunda más, la ciencia está mil veces peor pagada que entre nosotros. El Dr. Beer, sin embargo, va a tener pronto el atrevimiento de casarse. El hombre, entretanto, se ingenia y se afana cuanto puede por medrar y lucirse. Ahora enseña en esta Universidad el idioma castellano y, según dice, tiene 20 discípulos. Pronto saldrá a luz su catálogo, o lo que sea, sobre Archivos de España. Y mañana a la noche largará una conferencia en algo que hay aquí a modo de ese Ateneo, donde tratará de Carlos V y Felipe II, como protectores de las bellas artes. Mi hijo Luis y yo iremos a oír esta conferencia, a la que ha prometido asistir el Archiduque Carlos Luis, con lo cual Beer está muy hueco.


    El infatigable y candoroso Fastenrath está acabando de confeccionar y de pulir un libro que dará pronto a la estampa sobre cuanto se ha hecho en el mundo para solemnizar el Centenario Colombino. De seguro que el nuevo libro fastenrathesco contendrá cosas curiosas y por ahí poco sabidas, o no sabidas, que prestarán a Vd. asunto para llenar unas cuantas páginas de La España Moderna.


    He recibido el primer número de dicho periódico, y veo con placer que Lázaro entra en el buen camino. A fin de que no se salga de él y de que la Revista prospere, importa muchísimo que Vd. trabaje para ella. Ya le enviaremos desde aquí materiales como los quiere y pide.


    Asimismo pronto enviaré a usted, si le hallo, ese libro sobre Lope, que, según me dice, escribió Grillparzer.


    Hasta ahora no he leído más del primer número de la nueva y reformada España Moderna que la novela de doña Emilia Pardo Bazán, de la que mucho me he maravillado. El diablo de la mujer tiene singular y muy raro talento; su espíritu es una máquina fotográfica que afea las cosas en vez de hermosearlas. Aquello es la verdad, pero ¿qué verdad? Lo soez, lo vulgar, lo villano y lo sucio, no superficial y alegremente pintado para hacer reír, sino pintado con delectación morosa y dispuesto de manera que se combine con lo trágico y lo pesimista. Y con todo, la novela interesa y no se suelta hasta que se lee. Creo que (dentro de esta perversión del gusto, del sentido moral y de la teodicea) doña Emilia es toda una novelista. La prefiero a la hermana de Dubsky, María de Ebner-Eschenbach, que es quien descuella ahora en esta tierra como escritora y que también se encanta con lo feo y lo triste. Su novela más celebrada es la vida del hijo de un ajusticiado y de una mujer que está en la galera, por asesinos de un cura. En fin, todo amenísimo.


    Adiós por hoy. Le escribo a Madrid donde le supongo ya de vuelta. Celebraré que escriba Vd. a Schuchardt (sin más señas que Gratz, llegará la carta) y que le diga que ya no es usted misotudesco y que, en realidad, no lo fué nunca.


    Créame su afmo. amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 477-479.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le jeudi 11 janvier 1894


    [Recibe los cuadernos y sigue sus instrucciones. Espera lo que falta y todo lo que diga, porque se siente su instrumento, su «hijo intelectual». Cree que podrá aparecer en 1894, si puede dedicar todo el tiempo al trabajo. Más tarde dedicará sendos volúmenes a Vives y Sabunde.Lamenta profundamente como una vergüenza que de sus 17 academias universitarias sólo una (Facultad de Letras de Toulouse, Merimèe titular) tenga cátedra de literatura española, por la munificencia del municipio de Toulouse; que los demás no hablen nada de España y sólo de Alemania e Inglaterra, que muchos Agregados de Letras ignoren hasta el nombre de Tirso, de Moreto, etc. Así que nuestra Biblioteca de filosofía española contemporánea es una gran obra y llenará una gran laguna].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 131-133 (incompleta).
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    De FRANCISCO NAVARRO Y LEDESMA

    EL JEFE DEL MUSEO ARQUEOLÓGICO DE TOLEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    11 enero 1894


    Mi querido amigo y maestro; sólo dos letras para desearle feliz año, pues espero tener pronto el gusto de saludar á usted en Madrid.


    Ahí le remito á usted, por si le interesara, nota de un Ms. existente en esta Bibloteca provincial, el cual hé visto esta mañana y le creo inédito.  [1] Si no lo conoce usted y cree que puede serle útil, dígamelo y le enviaré ó llevaré yo mismo una descripcion más extensa, y aun tendré la paciencia de leérmelo si le hiciera al caso á usted. Por el título y algunos de los capítulos que hé atisbado, parece ser cosa senequista, de las que tan en moda estuvieron en época posterior, segun creo, pero, sin verlo despacio, nada me atrevo á asegurar.


    De todos modos, sea en ésto ó en cosas de más importancia, mande usted como quiera, que en poderle servir tiene el mayor gusto su agradecido discípulo y atento amigo q.l.b.l.m.


    Paco Navarro y Ledesma


    

    


     [1] [La nota dice:] «Compendio de la fortuna» compuesto por «fray Martin de Córdoba, maestro en theología, frayre de sant Agustin». Dirigido «al muy noble é poderoso señor Don Aluaro de Luna maestre la caualleria de santiago é condestable de Castilla».


    Consta de dos partes: la primera tiene dieciocho capítulos y la segunda, veinte. Un vol. 4.º Ms. en hermosa letra de la época. 82 fojas. Encuadernación de época posterior, en pergamino.
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    De FELIPE PEDRELL Y JESÚS DE MONASTERIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 14 enero 1894


    Muy Sr. mio de toda mi consideración y respeto: en nombre de nuestro común amigo muy estimado, D. Jesús de Monasterio, me atrevo á distraerle, y es mucho atrevimiento, á diferente materia de las que le son habituales, para delicia de los que le admiramos.


    Es el caso que andamos empeñados él y yo en completar la letra de un cantarcillo popular señalado por Salinas y no acertamos con la continuación apesar de haber consultado los indices y señalamientos de primeros versos, de Durán y otros bibliófilos.


    En la pag. 333 de su Musice libri septem, dice Salinas: «quod eorum cantus, inter se collati facile demonstrant, dispondaici tetrametri cantus, ad quem canitur Hispanicum hoc:


    
      
        Donde son estas serranas del pinar de Avila son
      

    


    Con ayuda del tratado del vihuelista Fuenllana (XVI) no nos ha sido dificil reconstituir la harmonización de la preciosa tonada. ¿Podrá V. prestarnos la suya para completar la letra del cantarcillo del cual pensamos dar, prontamente, una audición en el Conservatorio?


    Quedándole de antemano altamente obligado, se ofrece de V. su más humilde y devotísimo admirador q.b.s.m.


    Felipe Pedrell


    De esta s/c, San Quintin, 4 ó en la Escuela Nacional de Música y Declamación.


    Querido paisanito: ó contesta V. pronto y bien á lo que se le pregunta, ó renegará de V. su affmo. amiguisimo


    Jesús
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 14 enero 1894


    Querido amigo Menéndez: Escribo a Vd. hoy para decirle que el librito que compuso y escribió Grillparzer sobre Lope no puede encontrarse por separado, pero se halla en sus obras completas, que son no pocos tomos. Yo he discurrido, para no perder tiempo, que el librero Gerold envíe a Tamayo un ejemplar de dichas obras completas. Las obras irán, y ahí deben tenerlas por ser de un poeta que goza aquí de mucha fama y que fué gran conocedor e imitador de nuestro teatro; pero si, a pesar de todo, ni la Academia Española, ni la Biblioteca Nacional, ni Vd. quieren adquirir dichas obras, que supongo costarán ocho o nueve duros, pueden enviarme el ejemplar a mi casa y yo me quedare con él, pagándole. Claro está que Vd., de todos modos, podrá servirse del ejemplar para lo que desea.


    La Princesa Paulina Metternich anda aún por no sé qué campos o castillos y no he podido verla. Espero que venga pronto y la pediré permiso para copiar la comedia de Lope. También es difícil dar aisladamente con un ejemplar del extracto que publicó Fernando Wolf, pero Beer se esforzará por procurárnosle en algún baratillo, donde se venden por separado los trataditos diversos que publica esta Academia de Ciencias en sus Memorias, en las cuales dicho trabajo está incluído.


    Con el Conde Constantino Nigra hablo a menudo, y no pocas veces, de Vd., a quien él no conocía. De España sabe poquísimo, pues, en general, aquí se sabe poquísimo de España. Yo le he hecho de Vd. el merecido elogio y además he tratado de darle de nuestra situación actual literaria idea más ventajosa de la que comúnmente se tiene. La mayoría de los hombres tasa y mide el valor intelectual de un pueblo por lo que política, marcial, económica y mercantilmente vale, y como por ninguno de estos conceptos estamos muy lucidos, calculan que literaria y científicamente no estamos a mayor altura.


    Como quiera que sea, Nigra ha quedado en enviarme de presente para Vd. un ejemplar de sus Cantos Populares del Piamonte, que yo remitiré a Vd. por el correo. Yo me alegraría de que Vd., en cambio, me enviase para Nigra un ejemplar de la Antología que publica Navarro. De las obras de Vd. es ésta la que más a propósito me parece para despertar el interés de mi colega, de quien no acabo de formar idea muy clara, si bien le creo presumido y engreído más de lo justo. Como yo, aunque no tengo vanidad, no peco de modesto tampoco, no me desvivo por lisonjear a nadie para ganarme su voluntad; pero, en fin, es necesario ser un poquito amable y conversable y tener en cuenta que la España de hoy, a quien uno representa, dista mucho de la de Felipe II, cuando podíamos mirar de arriba abajo a los italianuchos, tener por bárbaros a los tudescos y llamar a los húngaros medrosos.


    Adiós. Envíeme dos ejemplares del libro de Aguiló, uno para mí y otro para Nigra.


    Consérvese bien de salud y créame su afmo. y buen amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 479-481.
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    De ARTURO FARINELLI

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Innsbruck, 15 gennaio 1894


    Egregio e carissimo Signore, Era giâ rassegnato a non ricevere più nuove da quella Spagna a cui ho dedicato gran parte della mia attività e dei miei studi, quand'Ella, Illustre Signore, colla carisima sua lettera mi sorprende e mi infonde nuovo coraggio.


    Non le dico quant'io senta la disgrazia avvenutale in famiglia, che non so di quale natura e quant'abbia già deplorato il disastro avvenuto nella sua città natale. Leggendo i giornali pensava a Lei, mi confortava però sapendola al sicuro a Madrid.


    Troppo onore Ella mi fa, volendo far tradurre in spagnuolo le mie due prime parti sullà Spagna in Germania. Va senza dire ch'io lascio a Lei piena facoltà d'ampliare, di ridurre, di correggere; io ho raccolto numerosissime aggiunte, che, se desidera, glie le spedirò disordinate come sono. Vedrà Ella se sarà il caso di utilizzarle. Stavo appunto lavorando alla continuazione (che consisterà in altre cinque o sei parti) ed avevo promesso il primo fascicolo pel numero di Marzo della rivista del Max Koch a Berlino, quando mi capitò da Napoli una memoria accademica di Benedetto Croce: Primi contatti fra Spagna e Italia a me diretta colla preghiera d'una recensione per il Giornale Storico della Letteratura Italiana. Il Croce promette continuare il suo lavoro pel Rinascimento (Vedi le Memorie dell'Accademia Pontaniana. Napoli. Novembre, 1893 ), ma non ha né perfetta conoscenza della letteratura italiana dei primi secoli (della provenzale e della catalana non ne parla, per lui non esiste il Lull, il Vilanova ecc.), ne sufficiente pratica nella letteratura spagnuola nella quale non giunge più in là del Ticknor e dell'Amador de los Ríos. Io gli ho raccomandato le sue opere, sopratutto la sua Historia de los Heterodoxos, che non conosce affatto (ed ho sempre raccomandato a tutti gli Italiani amici i suoi numerosi e profondi scritti), ma intendo scrivere io stesso come introduzione ai miei studi sulla Spagna in Italia un contrapposto più solido, più erudito e più leggibile all'opera del Croce. Glie ne manderò un estratto del Giornale Storico.


    In una piccolezza (che contiene sul principio un giudizio ingiusto sul Signor Fernández Guerra, e che Ella riceverà) annunziava, già due anni fa, questi studi.


    La continuazione della Germania riuscirà sorprendente pei risultati ai quali arrivo. Stupende le lettere sulla Spagna di Guglielmo d'Humboldt che si pubblicano or ora; interessantissimo lo studio del Cervantes und Goethe (inscrivirebbe una monografia: Goethe e Cervantes). La terza parte contiene: viaggi di tedeschi in Ispagna, giudizi letterari sulla Spagna e sulla letteratura spagnuola fino a Buchholz; viaggi di Spagnuoli in Germania (Andrés, Moratín, José de Viera y Clavijo, non conosco che dal titol l'Itinerario del Viaje científico a Alemania del Diego de Larrañaga); gli Spagnuoli e la letteratura tedesca; traduzioni del Cervantes fino a Tieck; colorito spagnuolo nelle opere tedesche fino ai romanticiStürmer und Dränger; Klinger, Lenz, ecc.; ammirazione crescente pel Cervantes; Guglielmo d'Humboldt e la Spagna; Goethe e i primi suoi contatti colla Spagna; Goethe e Cervantes (Wilhelm Meister); Schiller e la Spagna, ecc.


    Ho altro da scriverle e tralascio di annoverare asciuttamente le singole parti. Io sono talvolta in grande imbarazzo per libri. Si figuri che non ho potuto avere né a Vienna (dove feci un viaggio per quindici giorni) né a Monaco (che visito di frecuente) il Theatro nuevo español. È probabile ch'io l'importuni per notizie. L'Andrés in una delle sue «Cartas» parla di una traduzione spagnuola dello scritto di Federico il Grande sulla Letteratura tedesca che non conosco.


    Al Cotta a Stuttgart (dove ci comparse or ora l'ultima la 5.ª edizione delle opere del Grillparzer curata dal Sauer) ho scritto di mandargli Studi sulla Spagna e su Lope, del Grande Austríaco. Pei citati spagnuoli ho aiutato anch'io a l'ultima edizione. Ella conservi il volumetto come memoria mia. L'opera su Grillparzer und Lope si va finalmente stampando con tutta celerità. Da Berlino mi scrivono che a metà Febbraio vedrà la luce. Osservi Ella, caro ed illustre signore, i primi fogli d'introduzione e dica pure il suo severo, severissimo giudizio. Quant'io ami ed apprezzi Lope risulterà dal seguito dell'opera, e dal mio studio comparativo di chiusura. Le stampe, potendolo, può rimandarle ad Innsbruck. Lo Schack ha tradotto i miei citati spagnuoli. Il Max Koch e il Sauer stesso, altra illustre gente, ha corretto le mie pecche di lingua (è un affar serissimo, anche con gran pratica, scriver in una lingua non sua e non romanza). I risultati saranno sorprendenti per la Spagna. Io le ripeto, caro ed illustre signore: Grillparzer in cose drammatiche vale cuanto il Lessing e più ancora. Nessuno cognobbe e amò Lope (il maggior poeta della Spagna a mio avviso) meglio di lui.


    Se s'interessa al lavoro, per non farlo aspettare le manderò in seguito altri fogli.


    Il suo proposito di voler dare da questo Gennaio una sua rivista critica dei lavori concernenti la Spagna nella España Moderna (la quale a vero dire, anche ad onta di qualche buona notizia del Castelar, era rimasta fin ora d'una povertà desolante) m'incanta. Ella è il solo che possa intraprendere un simile lavoro. Vero è che l'Europa tutta gliene sarebbe più grata se, come dissi, a mo' del D'Ancona, fondasse Ella stessa un foglio mensile: Revista Bibliográfica de la Literatura Española. Io non le sarò avaro di notizie per ciò che sarà nelle mie forze. Innsbruck è città di montagne e non di libri. Le raccomando, giacche siamo alle relazioni letterarie, lo scritto riassuntissimo: Paul Scarron's Jodelet Duelliste und seine spanischen Quellen, mit einer Einleitung über die Resultate der bisherigen Forschungen über der spanische Einfluss auf das französchise Drama des 17 Jahrhunderts, di A.R. Peters, in Münchener Beiträge für romanische und englische Philologie, herausgegeben von Breymann und Köppel. München, 1893.


    Un lavoro sul romanzo picaresco in Germania che Ella troverà fra le mie aggiunte, non ha importanza critica di sorta d'altro in seguito.


    L'assicuro ch'io faccio la più viva propaganda per lo studio della Spagna, sia in patria come all'estero; ma le mie forze sono meschine ed i consigli miei forse troppo immaturi. In Italia parecchi mi scrivono domandandomi notizie sulla Spagna. Il Profesor Renier farà forse un lavoro sulle fonti delle novelle del Cervantes. Dietro alcune mie indicazioni il Profesor Cian illustra lo Spagnolista Conti. Ma questo mio battere gran cassa senza consolidare coi legami dello spiritu le relazioni delle due nazioni sorelle, non avrà forse frutto alcuno.


    Io le sono grato, gratissimo del suo incoraggiamento. A Monaco io parlo molto di Lei. Il Weltrich, il celebre biografo dello Schiller, legge con piacere ciò ch'Ella scrisse sul Don Carlos e lo chiama un «Seltener Geist». Le lodi a Lei sembrano lodi fatte a me. Di Otto Braune e del Carriere già le ho parlato.


    Un amico mio Dr. Prietsch, che lavora al British Museum in Londra, si è rivolto a me chiedendomi in qual rivista spagnuola gli potrebbe pubblicar alcuni suoi documenti importanti riguardando la Spagna. Le prego di farmi inscrivere tra gli abbonati della España Moderna. Ne pagherò sollecitamente l'imposto annuo.


    Creda pure, illustre Signore, ch' è solo coll'approvazione della Spagna e sopratutto d'un uomo del suo valore, ch'io posso accingermi, scarso di mezzi e giovane come sono e privo d'ogni ausilio, ad intraprendere quella serie di lavori sulla Spagna che possano giovare a rendere simpatica e far amare questa nazione ingiustamente sconosciuta, a riannodare il legame tra fratelli e fratelli. S'io riuscirò in qualche cosa, caro Signore, io riconoscerò sempre in Lei un mio maestro ed una mia guida.


    Devotissimo suo


    Arturo Farinelli


    TRADUCCION


    Muy ilustre y querido señor: Me había resignado ya a no recibir más noticias de esa España a la que he dedicado gran parte de mi actividad y de mis estudios, cuando Vd., ilustre señor, me ha sorprendido con su preciosa carta y me ha infundido nuevo ánimo.


    No le digo cuánto siento la desgracia que ha sufrido en su familia, aunque no sé de qué se trata, y cuánto he deplorado ya el desastre sucedido en su ciudad natal. Leyendo los periódicos pensaba en Vd., pero me consolaba sabiendo que estaba seguro en Madrid.


    Mucho me honra Vd. queriendo hacer traducir al español mis dos primeras partes sobre España en Alemania. No hay que decir que dejo a Vd. libertad plena de ampliar, reducir o corregir; yo he reunido muchísimas adiciones que, si lo desea, le enviaré desordenadas tal como están. Vd. verá si es oportuno utilizarlas. Estaba precisamente trabajando en la continuación (que consistirá en otras cinco o seis partes) y había prometido el primer fascículo para el número de marzo de la revista de Max Koch en Berlín, cuando de pronto me llegó de Nápoles una memoria académica de Benedetto Croce: Primeros contactos entre España e Italia con el ruego de una recensión para el Giornale Storico della Letteratura Italiana. Croce promete continuar su trabajo en el período del Renacimiento (Ver las Memorie dell'Accademia Pontaniana. Napoli. Novembre, 1893), pero no tiene ni conocimiento perfecto de la literatura italiana de los primeros siglos (de la provenzal y de la catalana no habla, para él no existen Lulio, Vilanova, etc.), ni suficiente preparación en la literatura española en la que no llega más allá de Ticknor o de Amador de los Ríos. Yo le he recomendado sus obras, sobre todo su Historia de los Heterodoxos, que ni siquiera conoce (y siempre he recomendado a todos los italianos amigos sus muchos y profundos escritos), pero yo mismo tengo intención de escribir como introducción a mis estudios sobre España en Italia un contrapunto más sólido, más erudito y más legible a la obra de Croce. Le enviaré un extracto del Giornale Storico.


    En un pequeño estudio (que contiene al principio un juicio injusto sobre el señor Fernández Guerra, y que Vd. recibirá), anunciaba, ya hace dos años, estos estudios.


    La continuación de Alemania resultará sorprendente por los resultados a los que llegó. Estupendas son las cartas sobre España de Guillermo d'Humboldt que se publican ahora mismo; interesantísimo el estudio «Cervantes y Goethe» (inscribiría una monografía: Goethe y Cervantes). La tercera parte contiene: viajes de alemanes a España, juicios literarios sobre España y sobre la literatura española hasta Buchholz; viajes de españoles a Alemania (Andrés, Moratín, José de Viera y Clavijo, no conozco más que por el título el itinerario del Viaje científico a Alemania de Diego de Larrañaga); los españoles y la literatura alemana; traducciones de Cervantes hasta Tieck; colorido español en las obras alemanas hasta los románticos (Stürmer und Dränger, Klinger, Lenz, etc.); admiración creciente hacia Cervantes; Guillermo d'Humboldt y España; Goethe y sus primeros contactos con España; Goethe y Cervantes (Wilhelm Meister); Schíller y España, etc.


    Tengo más cosas que escribirle y paso por alto el numerar áridamente cada una de las partes. A veces encuentro grandes dificultades con los libros. Imagine que no he podido hallar ni en Viena (adonde hice un viaje de quince días) ni en Munich (adonde voy con frecuencia) el Teatro nuevo español. Es probable que le importune pidiendo noticias. Andrés en una de sus «Cartas» habla de una traducción española del escrito de Federico el Grande sobre la literatura alemana, que no conozco.


    He escrito a Cotta a Stuttgart (donde acaba de aparecer la última la 5.ª edición de las obras de Grillparzer al cuidado de Sauer) que le mandaré Estudios sobre España y sobre Lope del gran austríaco. Para los españoles citados he ayudado también yo en la última edición. Vd. conserve el volumen como recuerdo mío. La obra sobre Grillparzer y Lope está por fin imprimiéndose con toda rapidez. Me escriben de Berlín que a mediados de febrero verá la luz. Eche Vd. un vistazo, querido e ilustre señor, a las primeras hojas de introducción y diga, diga su severo, severísimo juicio. Todo lo que yo amo y aprecio a Lope se verá en la continuación de la obra y en mi estudio comparativo de conclusión. Las hojas, si es posible, puede reexpedirlas a Innsbruck. Schack ha traducido mis citas españolas. Max Koch y el mismo Sauer, otros hombres ilustres, han corregido mis deslices de lengua (es cosa muy seria, incluso con gran práctica, escribir en una lengua que no es la propia y no es romántica). Los resultados serán sorprendentes para España. Se lo repito, querido e ilustre señor: Grillparzer en temas dramáticos vale tanto como Lessing e incluso más. Nadie ha conocido y amado a Lope (el mayor poeta de España en mi opinión) mejor que él.


    Si le interesa el trabajo, para no hacerle esperar le mandaré enseguida otras hojas.


    Su propósito de dar desde este enero una reseña crítica suya de los trabajos relativos a España en La España Moderna (la cual, a decir verdad, aun salvando alguna buena noticia de Castelar, ofrecía hasta ahora una pobreza desoladora) me encanta. Vd. es el único que puede emprender un trabajo semejante. Verdad es que toda Europa le agradecería mucho más si, como le dije, Vd. mismo fundase, como ha hecho D'Ancona, una publicación mensual: Revista Bibliográfica de la Literatura Española. Yo no le escatimaré noticias en cuanto pueda y esté a mi alcance. Innsbruck es ciudad de montañas y no de libros. Le recomiendo, ya que estamos con las relaciones literarias, el escrito compendiadísimo: [...].º


    Un trabajo sobre la novela picaresca en Alemania que Vd. encontrará entre mis adiciones, no tiene importancia crítica al lado de otro que vendrá.


    Le aseguro que yo hago la más viva propaganda del estudio de España tanto en mi patria como en el extranjero; pero mis fuerzas son escasas y mis consejos quizá demasiado inmaduros. En Italia me escriben bastantes pidiéndome noticias sobre España. El profesor Renier hará quizá un trabajo sobre las fuentes de las novelas de Cervantes. Después de algunas indicaciones mías el profesor Cian ilustra al españolista Conti. Pero hacer este gran ruido de tambor sin consolidar con los lazos del espíritu las relaciones de las dos naciones hermanas, no tendrá quizá fruto alguno.


    Le agradezco mucho, muchísimo los ánimos que me da. En Munich hablo mucho de Vd. Weltrich, el célebre biógrafo de Schiller, lee con agrado lo que Vd. escribió sobre el Don Carlos y le llama un «Seltener Geist» [espíritu singular]. Las alabanzas a Vd. parecen alabanzas hechas a mí. De Otto Braume y de Carriere ya le he hablado.


    Un amigo mío, el Dr. Prietsch, que trabaja en el Museo Británico de Londres, se ha dirigido a mí preguntándome en qué revista española podría publicarle algunos documentos suyos importantes relativos a España.


    Le ruego me haga incluir entre los suscriptores de La España Moderna. Pagaré religiosamente la cuota anual.


    Créame, ilustre señor, que sólo con la aprobación de España y sobre todo de un hombre de la valía de Vd. puedo yo aprestarme, escaso de medios y joven como soy y ayuno de todo auxilio, a emprender esa serie de trabajos sobre España que puedan ayudar a hacer simpática y a hacer amar a esta nación injustamente desconocida, a reanudar los lazos entre hermanos y hermanos. Si logro alcanzar algún resultado, querido señor, reconoceré siempre en Vd. un maestro y un guía mío.


    Su afectísimo,


    Arturo Farinelli


    


    Tomada de: Farinelli - Menéndez Pelayo, p. 22-26.
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    De PEDRO A. BERENGUER

    NUNC MINERVA POSTEA PALLAS

    BIBLIOTECA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Toledo, 18 enero 1894


    [Resumiendo datos para una historia de las matemáticas y matemáticos españoles anteriores al S. XVI, ruega noticias sobre Cayo Julio Higino, y dónde podría ver la base para atribuirle el tratado De Astronomía o Poeticon Astronomicon, y De Ratione Spherae, y sobre el paradero de estas obras. Pedro A. Berenguer. Cap. n de Infantería].
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 18 enero 1894


    Mi querido amigo Menéndez: El librero Gerold envió a Vd., pocos días ha, por orden mía, un ejemplar de las obras completas de Grillparzer. Supongo que Tamayo o Vd. las habrán recibido. En ellas estará incluído lo que escribió Grillparzer sobre Lope. Si ni Vd., ni la Academia Española, ni la Biblioteca Nacional quieren adquirir el ejemplar, yo me quedaré con él, aunque estoy muy escaso de dinero.


    Hoy le remito, en paquete certificado, el libro de Nigra. Pague Vd. el obsequio enviando la Antología de Líricos Castellanos al Conde Constantino Nigra, Embajador de Italia en Viena. No dudo que lo apreciará y agradecerá mucho. Y yo creo que agradecerá más aún si Vd., en algunos de los artículos que ha de escribir para La España Moderna, habla por extenso y con algún elogio de los Cantos Populares del Piamonte, donde tanto se habla y se compara dicha poesía con la catalana, castellana y portuguesa del mismo género.


    Oliveira Martins me ha enviado, y no dudo que habrá enviado a Vd., su último libro. Sobre éste, primero de una serie de la que es segundo Los hijos de Don Juan I, y de la que serán tercero, cuarto y quinto, El Príncipe Perfecto, Alburquerque y Don Sebastián, puede Vd. decir mucho y bueno en dicha Revista.


    Lo que es asunto (libros de que hablar) no faltará a Vd. Fastenrath, sin duda, le enviará lo que está escribiendo ahora. Diga Vd. algo también sobre la traducción en verso alemán de los versos de Bécquer, de que envié un ejemplar a Tamayo.


    Adiós, hasta otro día. Escríbame y créame su afectísimo amigo


    J. Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 481.
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 19 enero 1894


    Mi queridísimo Amigo: a mi regreso de Lisboa el 13 del corriente hallé su carta del 6 del corriente que me da noticia de su quebrantado espíritu por la horrible catastrofe de su ciudad natal, y por la perdida de su tio, que vino agravarlo. Tomo parte en sus pesares, y justo sentimiento e confiado que resignacion cristiana y el tiempo le darán conformidad y resignacion.


    Mucho le agradezco el libro de Memorias secretas de la Princesa del Brasil; en compensacion, el de los Falsos Sebastianes del Caballero Dantas, libro que se ha hecho raro, por [que] la edicion fué escasa, como aquel lo es aun mas, por ser mandado recoger por el Govierno luego que se publicó; así mismo, con el mio hay acá 3 ejemplares. Hice diligencias, pero en vano por algunas novelas de los siglos 16.º y 17.º, las mismas hubiera hecho por el Leal Conselheiro de D. Duarte, si hubiera recibido antes su carta, este ya lo encargué, y creo mas facilmente encontrar, si como espero lo recibo, allá irá.


    En Lisboa encontré al Marqués de Jerez, que en sus excursiones a Portugal siempre halla algo; anuncia su llegada en los periodicos, y teniendo fama de comprar libros raros, hay lirones que los buscan y se los presentan, sin el buscarlos. V. fué objecto de nuestros paliques frequentemente y se me manifestó muy su amigo y admirador. Ofrecio-me reproducciones que está haciendo, entre ellas Flores de Poetas ilustres de P. Espinosa, y las que hace su hermano sobre asuntos historicos.


    De sus libros quiero la continuacion, y de los extraños el del Abate Marchena y 3.º tomo del Catalogo de la libreria de D. Ricardo Heredia. No pediré á Murillo la Antologia de Poetas Americanos, porque a un ochenton poco ya le interesan coplas y romances, agradecido dispensole de su ofrecimiento. Hoy por hoy solamente leo y releo sus libros, algunos de historia, crítica literaria o cientifica para entretenerme (mas que para aprender) en estas noches eternas, junto a la chimenea, estoy ya como los musicos viejos que de su arte, no le queda sino el compás.


    Acabo de recibir un libro de un Colega; catedrático jubilado de la escuela Medica de Lisboa, y casi del todo del ejercicio de la clinica, apesar de su competencia y fundada reputacion; retirado en su pueblo natal, vecino de ésta ciudad, que en los ocios que le concede el cultivo de sus propiedades rusticas, se ocupa en escribir algo sustanciso, casi siempre con desenfado, y fina ironia sobre asuntos de actualidad. Titulase el libro El Doctor Minerva al que dá como Autor de los compendios que sirven de texto en las escuelas primarias y secundarias de instruccion publica con aprovacion del Consejo de la misma. En su examen contra el libro, manifiesta los yerros aun de gramatica, analiza la parte que se refiere á la historia del país, que diseca, desmenuza y hace trizas. Del examen, naõ sale incolume, la mayor parte de cronistas e historiadores de los Reyes de las diferentes dinastias, que combate y sustituye con la que presenta, con cierta novedad, pero con miga. No he pasado del reinado de D. Sebastian, pero si lo que sigue á su epoca lo cuenta como hasta él lo hace, deve ser interesante.


    Termino con dandole un escopetazo, como el año pasado le pedí abonase mi suscripcion á la Ilustracion española, para cuyo abono le mandé despues la Casa de Lara, igual pedido le hago ahora, quedando a mi cuidado satisfacer en libros, o en lo que me pida, por lo dificil que desde ésta es hacerlo en efectivo.


    Disculpe mi buen Amigo esta libertad, confiado en su benevolencia, se toma el que lo es suyo afectm.º y reconocido q.s.m.b.,


    Domingo Garcia Peres


    P.D. Recomiendeme á mis Amigos Aureliano y Barrantes, que supongo verá con frequencia en la Academia.


    El libro de los falsos D. Sebastian lo mandé franqueado por el correo.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le samedi 20 janvier 1894


    [Carta muy larga, continuada el lunes 22, el domingo 28 y el miércoles 31. Recuerda las preguntas que le ha hecho varias veces: Ulisiponensis, Juan Gelida, lo del Carmen de Cometa.Le expone otras dudas sobre el Libro de las Ideas y de la multitud que mencionan Fox Morcillo y Laverde; sobre el texto de Estrabón de Lampsaque semejante al «nada hay en el entendimiento que no haya estado antes en los sentidos», pues sólo conoce, citándolos en griego, los textos conocidos de Aristóteles y Epicuro.Mons. D. Mercier le escribe de Lovaina que no encuentra las menciones de Fox Morcillo y de su hermano.En ocho o diez días estará terminada la traducción: faltará su último retoque.Su amigo M. E. Hallberg, profesor de Literatura extranjera en la Facultad de Letras de Toulouse, ha aceptado su propuesta de preparar un volumen in-8.º de nuestra futura Biblioteca con las publicaciones que valgan la pena sobre Sabunde (después le llegará el turno a Vives), algunas de las cuales detalla.Por su parte, su amigo Mot ha empezado la versión de La Ciencia Española : así irán varios ensayos en línea, creando «un verdadero movimiento de vuelta a vuestros católicos antepasados».Retrasa la carta porque espera que Merimèe le devuelva el 4.º Ensayo, y piensa que lo hará pronto.Indica lo poco que le falta de traducir de Laverde; y detalla con toda minuciosidad las ilustraciones que llevarán al frente cada uno de los Ensayos, rogando le indique el modo de conseguir algunas de ellas. Repite los hallazgos sobre Sánchez, y le ruega silencio, «no sea que algún indiscreto nos sople nuestro hallazgo». Añade un pequeño pliego para recomendarle al joven Dumas, hijo de un colega suyo, de sentimientos cristianos, según cree].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 133-135 (incompleta).
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    De JOSÉ R. FERNÁNDEZ DE LUANCO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 20 enero 1894


    Querido Marcelino: Me figuro que estarías en Santander cuando tu padre recibió mí carta de pésame por el fallecimiento de tu tio D. Juan (q.e.p.d.). Seguro estoy que fué esta desgracia muy sensible para tus padres y especialmente para tu buena madre. Dios lo quiso y es necesario conformarse con sus altos designios. No dejaría de ser también para tí un dolorso acontecimiento.


    He recibido oportunamente el tomo de los poetas americanos que me remitiste y que te agradezco mucho. El retórico Cortejón fué el primero en aprovecharse de él apenas supo que yo lo tenia.


    Pasa la vista por la nota que te incluyo,  [1] porque me parece que hubo una confusión en la persona que lo apuntó en el catálogo de autoridades de la Academia. Yo tengo ese libro, apuntado bajo el nombre de Teófilo, con el que ocultó el suyo el traductor del Philaleta.Y á propósito de la Academia he celebrado ver á mi amigo D. Fermin Canella favorecido con el envidiable título de correspondiente.


    Otra advertencia; ya que se trabaja en la nueva edición del Diccionario. Parece muy mal que despues de definir el acento se valga en la impresión de un punto casi imperceptible para hacer sus veces. Aquel signo prosódico se representó siempre por un trazo más ó menos largo, que es lo que echamos de menos los que tenemos ya la vista cansada.


    Consérvate bueno y que Dios te dé la conformidad y los consuelos que para tí le pide muy de veras tu afmo.


    José Ramón


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 314-315.

    


     [1] No se conserva con esta carta.
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    De JOSÉ M. MATHEU

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid 21  [*] 1894


    [Por admiración al autor de La ciencia española y de las Ideas estéticas, le envía una de sus obras, quizá la más débil, animado por haber enviado antes a Pereda y a su catedrático de literatura un ejemplar de su Jaque de reina y haber recibido de ambos juicios encomiásticos coincidentes, y buenos consejos. Sólo espera que con ello sepa que existe como literato y poderle mandar algún día algo mejor].


    

    


     [*] Por conjetura, suponemos que sea de enero.
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    De VICENTE J. DOMÍNGUEZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 22 enero 1894


    [Por encargo de su primo Miguel Cané, el ex-Ministro Argentino en esta Corte, le remite un ejemplar de la traducción de las Odas de Horacio por Osvaldo Magnasco, a quien Cané le presenta por medio de su libro].
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    De JOAQUÍN HAZAÑAS Y LA RÚA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 22 enero 1894


    [No teniendo ningún amigo en el tribunal de oposiciones que detalla en nota adjunta a la Cátedra de Historia Natural de la Universidad de Sevilla, sólo Menéndez Pelayo es su esperanza y en él confía].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JOAQUÍN HAZAÑAS Y LA RÚA



    Madrid, 14  [*] enero 1894


    Mi muy querido amigo: Recibo su grata y me apresuro a manifestarle que entre los individuos del tribunal de oposiciones hay cuatro amigos míos: Mena y Zorrilla, Gelabert, Valle y Olivert. Con los otros no tengo relación alguna, pero a esos cuatro les hablaré por Vd. con todo el interés que Vd. merece.


    Suyo buen amigo y s. s. q. b. s. m.,


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Hazañas - Menéndez Pelayo, p. 36.

    


     [*] Así en la publicación de la que se ha tomado. Pero siendo contestación a la suya del 22, y confirmada por la del 25, es sin duda error por 24.
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    De MARIANO ARIGITA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Pamplona, 24 enero 1894


    Muy Sr. mio y de mi mayor consideracion y respeto: En Mayo último tuve el honor de conocer á V. y presentarle el plan de un libro que pensaba publicar sobre el célebre Doctor Navarro D. Martin de Azpilcueta, como principio de una galeria de Navarros ilustres, y me dijo V. que recordaba haber visto en una de las bibliotecas de Roma la Oracion fúnebre que en las exequias de aquel pronunció el célebre portugués Tomás Correa.


    He registrado todas las bibliotecas y archivos de Navarra y no he podido encontrar ningun ejemplar: y me consta que existia en la del Cabildo de Pamplona y en la de Roncesvalles. He buscado tambien en las bibliotecas de Madrid, Sevilla, Barcelona y otras poblaciones: pero todas mis pesquisas han sido inútiles.


    Por tanto me atrevo á molestar á V. para que se digne decirme en qué biblioteca de Roma vió la mencionada Oracion fúnebre, para mandar que me saquen una copia. Sé que se publicó en latin en casa de Jacobo Tornerio, año 1586.


    La Diputacion Provincial se ha encargado de proteger mis trabajos, y ya se está imprimiendo mi libro á costa de aquella: y me alegraria de poder añadir una copia de la referida Oracion fúnebre á la gran lista de documentos, en su mayor parte inéditos, del Doctor Azpilcueta, que publico en los apéndices.


    Dígnese V. perdonar mi atrevimiento en molestarle, y servirse de cuanto yo pueda hacer en su obsequio en los archivos y bibliotecas de Navarra; ofreciéndome entre tanto de V. con la mayor consideracion affmo. S.S. y Capn. q.b.s.m.


    Mariano Arigita
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    De JAIME COLLELL

    JHS.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Vilanova y Geltrú, 24 enero 1894


    Muy Sr. mio y estimado amigo: Aunque parece que nos hemos olvidado mutuamente, no es así; y aunque no merezco yo que Vd. se acuerde ni se ocupe de este derrengado canónigo de Vich, yo conservo fielmente y con cariño la buena amistad de Vd.


    De seguro se acuerda Vd. de la promesa de hacer un prólogo á mi tomo de poesias. Puen bien, voy á publicarlo este año y antes de mayo, para celebrar mis bodas de plata de poeta laureado porque cumplirán los 25 años de mi primer premio en los Juegos Florales, á primeros de Mayo. Esta semana empieza la impresion, y le iré mandando á Vd. los pliegos á medida que los vayan tirando.


    Desearia saber si recibió V. mi libro en prosa «Roma» y los tomitos de fábulas, lo Nou Fra Anselm y la Altra Peregrinació del venturos peregri que no pienso incluir en el tomo. Este no contendrá mas que algunas composiciones selectas, porque opino que ya le sobran versos á nuestro renacimiento.


    Esperando que no ha de molestarle á Vd. mi peticion y deseando tener de su salud buenas noticias, tengo el gusto de reiterarle la expresion de mi cariñoso respeto, y de renovarme á sus órdenes, affmo. S. S. y A.


    Jaime Collell pbro.


    Le escribo esta desde una Masia de Vilanova y Geltrú, donde he venido á convalecer de un fuerte catarro con honores de dengue que me ha tenido quince dias muy molestado en Barcelona.


    La contestacion enviémela Vd. á Barcelona, Puertaferrilla - 18-1.º.
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    De JUAN L. ESTELRICH

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Palma de Mallorca, 25 enero 1894


    Mi muy estimado Marcelino: A no saber y respetar mucho tus graves ocupaciones te hubiera tildado de olvidadizo para quien te quiere entrañablemente; pero tu carta última, llenándome de gozo, me demuestra lo infundado de mi preocupación. Ya me enteré y supe que en la catástrofe de Santander no te había ocurrido novedad; pero no sabía la muerte de tu tío: recibe mi más sentido pésame. Yo en pocos años he visto desfilar a muchos y muy allegados de mi familia, entre ellos a todos mis hijos; así es que me siento aplanado y con poco humor. Gracias a Dios, como tú, continúo existiendo y esperando mejores años que los pasados.


    Mi colección de Schiller avanza lentamente, por más que los materiales reunidos dan contingente sobrado para un tomo de la Biblioteca de Navarro. Éste no me ha escrito todavía, y si se tarda le ganaré por la mano. Respecto a la traducción de La Campana por el P. Ramón García, estás en un error: dicha traducción se hizo en verso, y espero que la Ilustración Católica la reimprima en la suite de poesías de dicho P.; traducciones que no me satisfacen del todo (ni siquiera del algo, algunas de ellas), porque no es tan fácil traducir en verso como hinchar un perro, para quien, como el P. Ramón García, no era poeta. Esto, no obstante, aprovecharé alguna de las citadas traducciones, si bien de La Campana irá la traducción de Hartzenbusch, como tú deseas.


    Vi, aprisa y corriendo, el primer tomo de la Antología de hispano-americanos; pero estos días, con detención, he leído el segundo, sin descuidar, por de contado, el prólogo, y más porque tan benévolamente me preguntas: ¿Qué tal te ha parecido? Y ¿qué ha de parecerme, hombre de Dios?... Obra tuya. Con franqueza te digo que al principio, cuando supe que emprendías esa colección, temí que las andaderas oficiales y académicas no te permitiesen moverte con toda libertad; pero estos escollos los has salvado sincera y hábilmente. Los capítulos que más me han interesado han sido precisamente los referentes a las dos regiones en que no existen poetas: Santo Domingo y Venezuela. El legendario Oviedo y Tirso de Molina parece que fueron a Santo Domingo para ti solo; y Bello, Baralt, Ros de Olano y García de Quevedo, parece que quisieron nacer en Venezuela... para que el sobreparto se expulsara en otra región. ¡Tan venezolanos como mi abuela! Pero, hablando en serio, no puedes imaginarte el efecto que me ha producido tu crítica respecto a Bello, juzgado como poeta. La leí con grandísimo interés y con la seguridad de disentir. Al coger el tomo empecé por leer «La agricultura de la zona tórrida», que tenía perfectamente olvidada, y, como es consiguiente, recibí la suntuosa impresión de aquella decoración tan sabia, tan diestra, tan admirablemente pintada... sin que hasta ahora haya aparecido el autor del drama, por la sencilla razón de que no le hay. Y luego leí tu prólogo y vi formulado todo cuanto yo sentía de Bello: «su poesía es flor del árbol de su cultura...» y qué sé yo cuánta multitud de felicísimas frases y juicios sensatos que a querer reproducirlos me harían reproducir íntegras las páginas de tu prólogo. Me pasa contigo lo que no me pasa con nadie, ni siquiera con el divino Valera, de quien soy tan devoto: es a saber, que puedo aceptar a ojos cerrados todos tus juicios y apreciaciones; que pocas veces dejo de ver formulado, y siempre por manera maravillosa, lo mismo que yo siento, sin ser capaz de formularlo, y que no pocas veces esos ojos cerrados con que te acepto, se me abren de par en par, más que para ver, con el asombro que me produce el derrumbamiento de mis errores o preocupaciones, que se caen como cagan las gallinas..., de golpe. Y todo esto lo digo a propósito de tus juicios acerca de Bello, ¡si me habrán gustado!


    Fastenrath me anunció hace algunos meses la muerte de Pérez Bonalde. Ya tienes mi tercer conducto.


    Alcover, contentísimo de tus frases... Se nos vuelve muy trabajador. Poco hace, y espoleado por mí, ha escrito una leyenda o poemita, en donde la transformación de un estudiante en burro, descrita subjetivamente y con todo detalle, llena la parte sustanciosa del racconto, y otras cosas, entre ellas algunas traducciones de Schiller para mi colección. Ayer sé que estuvo en casa y seguramente vendría trayendo algo nuevo en el bolsillo.


    Costa predica desenfrenadamente, es decir, sin freno en el número de sus sermones...


    Quadrado ha sufrido algunos ataques de vejez. El pobre se va desmoronando. Rosselló, baldado de su ataque de apoplejía, sólo encuentra placer en la conversión de amigos literatos. Hasta la muerte le durarán sus encarnadas aficiones. Los demás amigos de la colonia mallorquina vamos viviendo.


    Te abraza tu


    Juan Luis


    Memorias a los amigos de la Academia de la Lengua. La muerte de mi suegra y la enfermedad de mi esposa me impidieron saludarles en los comienzos del año nuevo.


    


    Esterlich - Menéndez Pelayo, p. 219-221.
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    De JOAQUÍN HAZAÑAS Y LA RÚA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 25 enero 1894


    [Recibe su carta de ayer, ve el interés que se toma por él y espera le recomiende bien a los miembros del tribunal, ya que todos son sus amigos].
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 28 enero 1894


    Mi querido amigo Menéndez: Imposible parece que Vd., tan activo y tan monstruosamente fecundo para escribir libros, sea tan flojo para cartas; pero ¿qué le hemos de hacer? Me resigno y escribo a Vd. sin ninguna suya a que contestar y rogándole me diga si llegaron las obras de Grillparzer.


    En cuanto a la comedia inédita de Lope diré a Vd. que tengo en mi poder lo que Wolf escribió sobre ella. No sé si Vd. lo habrá visto. Por si no lo ha visto, bueno es que sepa que Wolf hace un análisis de la dicha comedia, disertando antes sobre un fundamento histórico y terminando por citar los que la han imitado o tratado después el mismo asunto; pero Wolf cita poquísimos versos; de suerte que para facilitar la copia, su tratadito o librejo sirve de poco o nada.


    Ahora estamos aquí en la fuga de los bailes, banquetes y reuniones. Así es que veo de continuo a cuantas personas tienen en Viena 16 cuarteles, requisito indispensable para exhibirse aquí no siendo diplomático; pero la Princesa Paulina Metternich no sé dónde demonios se mete. Si no se me aparece pronto, la evocaré por medio de una carta o iré a su casa a buscarla y le pediré permiso para sacar copia de la comedia, lo cual ha de ofrecer dificultades, y será la primera que casi de seguro el autógrafo de Lope no está aquí, sino en algún castillo o quinta, donde tiene la Princesa libros, papeles, curiosidades y primores que fueron de su famoso suegro. Aun suponiendo que ya podemos disponer de la comedia, será difícil copiarla, pues la letra ha de ser enrevesada y enmarañada. Beer es el único que podrá tal vez hacer la copia. Él se presta a ello con gusto, y yo le he dicho que se le pagará, pues, según ha dicho el mismo poeta, una de cuyas obras ha de copiar,


    
      
        El no pagar la ciencia

        Es cargo de conciencia.
      

    


    Beer, además, anda apuradísimo y falto de metales preciosos.


    Supongo que recibiría Vd. el libro de Nigra. No deje Vd. de enviarle su Antología de Líricos Castellanos hasta donde va publicada. Nigra conocía libros de Milá, de quien es admirador. De Vd. no sabía ni conoce nada. Es lástima que por aquí lleguen tan tarde y tan mal nuestras cosas. De la generalidad de las gentes somos aquí más ignorados que en Francia. A Carmencita le preguntó un diplomático, tres noches ha, si había ostras en España y si ella las había comido. La muchacha tuvo en la punta de la lengua, y por dicha no lo dijo, que en España había muchas ostras, pero que no las enviaban de diplomáticos a ninguna parte. Otras no menos extrañas preguntas hacen a mi mujer y a mi hija, como, por ejemplo, si en España se guisa todo con ajos, incluso el chocolate, y sobre si en los bailes se baila como aquí o se baila el bolero. Y no crea Vd. que es porque las mujeres son aquí iliteratas. Al contrario, hay un enjambre de marisabidillas y de escritoras hasta en la sociedad de los 16 cuarteles. Y, pásmese Vd., algunas muy guapas, cosa de maravillar, porque, no sé por qué, los genios hembras suelen ser feos y estrafalarios.


    Además de la hermana de Dubsky, María de Ebner-Eschenbach, hay la mar de novelistas y poetisas. Mis hijos se han hecho amigos y bailan en todos los bailes con una señorita de Obendorf, que no tendrá veinte años y que ha escrito y publicado novelas, una de las cuales es celebradísima. La he comprado, iba a leerla, pero Luis me la ha quitado y la lee primero.


    La España Moderna parece aquí muy cara. Sin embargo, acaso el librero Gerold logre hacer aquí dos o tres suscripciones.


    No se olvide Vd. de enviarme dos ejemplares, uno para Nigra y otro para mí, del Romancero Catalán de Aguiló. Yo he de procurar que cuanto libro Vd. me envíe sea pagado con usura.


    Aquí hay ahora media docena de bailes cada noche. Aunque apenas puedo ya con mi alma, yo voy a muchos, y no dejaré de ir mañana a uno que da la Asociación de Escritores y Artistas, que será curioso de ver. Claro está que en este baile, como en el que dió anoche el Ayuntamiento en sus babilónicos salones, no se necesitan para asistir los 16 cuarteles. Los 16 cuarteles forman una sociedad aislada y aparte que se eleva sobre todo, y que ni en España ni en ninguna nación del mundo existe ya ni en sueños.


    Adiós. Escríbame y créame su afmo. amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 482-484.
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    De JOAQUÍN RUBIÓ Y ORS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 29 enero 1894


    Mi muy querido amigo y compañero: con ocasion de celebrar el quinquagésimo aniversario de mi ingreso en la Real Academia de Buenas Letras de esta ciudad, estoy escribiendo y tengo á punto de concluir un trabajo sobre nuestro Bastero, sacandole del olvido en que se le tiene y dando á conocer sus manuscritos. Era asunto éste en que hacia mucho tiempo que deseaba ocuparme, ya porque al hacerlo a par que reparaba el abandono en que se ha tenido hasta ahora su nombre y lo injusto que con él ha sido la posteridad, ya porque con ese mi trabajo volvia a recordar y renovar mis estudios de joven sobre la poesia provenzal, objeto de mis primeras aficiones literarias. Entre los códices que copió de las bibliotecas de Roma y Florencia, habia el de Donatius provensalis [?] existente en la Laurenciana de esa última ciudad. Con motivo de la copia que hizo de dicha gramática, que desgraciadamente se ha extraviado, quisiera dar una noticia tan completa como sea posible de las que existen en España, sea en provenzal ó sea en latin, pues como V. sabe se halla escrita en ambos idiomas, y por lo tanto desearia de V. que si le fuese facil hacerlo, sin molestarse, averiguase si existe alguna copia de la misma en alguna de las bibliotecas de esa. Torres Amat dice que debe haber una en la del Escorial, pero el P. Blanco á quien he escrito pidiendole noticias de ello, me ha escrito que no se habia hallado, pero prometiéndome hacer nuevas investigaciones.


    Como el día en que ingresé en la Academia ingresó tambien en ella Piferrer, le dedico en mi escrito un recuerdo, del cual será el mas precioso tributo las breves lineas de subidísimo precio que consagra V. á su memoria en el prologo de V. a las obras de Quadrado.


    Como socio correspondiente fue nombrado tambien el Conde de Cheste; el único que conmigo sobrevivimos de entre los que á la sazon eran academicos. La Academia ha resuelto celebrar el 24 de Febrero en que cumple nuestro quincuagésimo aniversario de académicos con una sesion solemne en que leeré mi trabajo. Tengo encargo de la misma, que cumplire por poco mañana, de escribir al Conde que veria con muchísimo gusto que delegase á alguna persona de esta ciudad para que le representase en dicha sesion. Lástima que no este Madrid á pocas leguas de Barcelona para que pudiéramos abrigar la esperanza de que, correspondiendo V. á los deseos de todos sus compañeros de Academia y en especial de Antonio y mios, viniese V. á honrar aquel acto con su presencia.


    Sabe V. cuan de corazon le quiere y con que entusiasmo le admira este su afmo. amigo y compañero,


    Joaquin Rubió y Ors
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    De DIRECTOR DE DIARIO DE LA MARINA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Habana, 30 enero 1894


    Muy respetable Sr. mio: El Diario de la Marina, que me honro en dirigir, tiene la satisfacción de contar como corresponsales políticos en esa corte á los Srs. Nuñez de Arce y Mellado, y científico al Sr. Echegaray: desea agregar á esos nombres el de un corresponsal literario, y tendría suma satisfacción en que ese corresponsal fuese Vd., cuyo nombre saludan con orgullo todos los españoles. Si nos dispensa Vd. ese honor, sería este el mayor ornamento del periódico y le debería á Vd. profunda gratitud por haber accedido á mi invitación. La asignación que puedo señalarle por ese trabajo es la de cincuenta duros al mes, sean dos ó tres las cartas que remita Vd. al Diario. Caso de aceptar, la primera de sus cartas sería la más grata respuesta que pudiera recibir.


    Quedo de Vd. con la mayor satisfacción at.º S.S. Q.B.S.M.


    [firma ilegible de otra letra]
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    De FEDERICO BARÁIBAR

    CATEDRATICO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Vitoria, 31 enero 1894


    [Saludo de entrada en año y testimonio de que su cariño y admiración van en aumento].
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    De AMÓS DE ESCALANTE [tarjeta de visita]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    1 febrero [¿1894?]


    En penas como en alegrías es siempre su amigo y le acompaña


    Amós de Escalante
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    De ISIDRO BENITO

    SENADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 5 febrero 1894


    [Como una chifladura, no habiendo publicado nunca nada, ha empezado a escribir una obra, cuyos primeros capítulos impresos le envía, rogando su juicio, del que dependerá lo que haga en el futuro].
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    De JULIÁN GONZÁLEZ ORBON

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 5 febrero 1894


    Sin tener el honor de conocer á V. personalmente me veo en la necesidad de molestarle dirigiéndome con estos cuatro renglones no solo al literato ilustre sino al español y hombre cristiano. D. Sr. D. Marcelino ha sido causa involuntaria de que quedáramos sin trabajo va ya para ocho meses y quien sabe para cuantos mas si Dios no lo remedia. El Sr. Dn. Leopoldo Alas, persona á quien V. conoce, habíale encargado el prólogo para el tercer tomito de Biblioteca de Autores Anglo-Alemanes, que se reducia á dos dramas del Poeta Shelley. Mientras tanto trabajábamos en la traduccion de la Diätetica der Seele del Dr. Feuchtensleben como esto iba algo despacio y los dramas no salian, emprendimos la traduccion de tres estudios de Crítica de Matheu Arnold cuyos epígrafes vi anunciados en el Liberal y que publicaba la España moderna. Cuando concluíamos esta traduccion el Editor de la Biblioteca, Sr. Lasanta, suspendió la publicación remitiendo los manuscritos al Sr. Alas, y nosotros quedamos por esta causa sin trabajo. Si no estamos mal informados V. Sr. D. Marcelino, es el encargado de la parte crítica de la mencionada Revista España Moderna. En su último número vimos casualmente el estudio referente á Henry Heine que aunque no lleva nombre del traductor, creemos es el mismo que nosotros tradujimos para el Sr. Alas. Si V. Sr. Dn. Marcelino viese en estas traducciones alguna cosa por cuyo medio pudiese un hombre ganarse honradamente la vida le ruego encarecidamente me recomiende al propietario y Editor de dicha Revista para cuyo efecto le incluyo 2 cuartillas como muestra y son del primer capítulo de la Dietética, que consta de 20 cuartillas en la misma forma. De la misma manera si el Editor se interesara seguiríamos traduciendo los ensayos de Carlyle de cuya traduccion podrá formarse idea por la que hicimos de los Heroes que lleva un prólogo del Sr. Castelar y un Estudio de Clarin.


    Sr. Dn. Marcelino si en conciencia ve que las traducciones valen alguna cosa recomiende nuestra solicitud al Sr. Lazaro a quien escribiremos igualmente.


    Le rogamos nos perdone esta molestia pues lo hacemos obligados por causa mayor. De V. con el mayor respeto.


    Julian Gonzalez Orbon
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A DOMINGO GARCIA PERES



    Madrid, 6 febrero 1894


    Mi muy querido amigo: Recibí el interesante libro de Dantas sobre los Sebastianes falsos, que me parece muy curioso y hecho con mucho cuidado. Me servirá en mis estudios sobre el Sebastianismo.


    Por aquí pasó, de vuelta de Portugal, el Marqués de Jerez, uno de mis mejores amigos, y me trajo noticias de Vd.


    Al decir á Vd. que pidiese en mi nombre á Murillo los dos tomos publicados de poetas americanos era principalmente porque en cada uno he escrito un largo prólogo que llena la mitad del libro, y en que cuento la historia literaria de América en tiempo de la colonia y después de la separación. Y calculé que ésto podia interesar á Vd. como parte que es de la historia de la literatura española.


    El 2.º tomo del Abate Marchena no ha salido aún. Del tercer tomo de Heredia he de tener algun ejemplar duplicado en Santander, pero habrá que esperar hasta el verano.


    Tambien he recibido y agradezco á Vd. mucho O Doutor Minerva, que leeré en seguida porque su asunto me interesa.


    Supongo que los de la Ilustración Española me mandarán el recibo, aunque hasta ahora no lo han hecho. En retorno, si sale el Leal Conselheiro D. n Duarte, ó las Memorias de Cenáculo sobre el ministerio del púlpito, ó su libro sobre Ramón Lull, ó alguno de Faria y Sousa (que quisiera ir reuniendo) serán muy bien venidos y agradecidos.


    Suyo buen amigo que de corazón le estima.


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Garcia Peres de Menéndez Pelayo, p. 94-95.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN VALERA



    Madrid, 6 febrero 1894


    Mi muy querido amigo D. Juan: Estos días he andado muy ocupado, y por esto y no por falta de voluntad, he tardado en contestar a Vd. He escrito para el próximo número de la Revista de Lázaro un artículo largo sobre los discursos (muy importantes) de Vallín y D. Miguel Merino en la Academia de Ciencias Exactas sobre la cultura matemática, astronómica, etc., de España en el siglo XVI. Como el tema es importante, me he dilatado algo; ya leerá Vd. el artículo y me dirá lo que le parezca.


    Ni Tamayo ni yo hemos recibido el ejemplar de las obras de Grillparzer. Yo sí he recibido de regalo el tomo concerniente a Lope de Vega, que es realmente del mayor interés para mí, porque los juicios de Grillparzer, aunque breves, pesan mucho por su larga experiencia dramática y por ser quizá de todos los extranjeros el que mayor número de comedias de Lope ha llegado a leer. Me gusta, especialmente, la resolución y franqueza con que pone a Lope de Vega sobre Calderón y marca la especie de ingenio peculiar de cada uno de ellos.


    Nigra tuvo la bondad de enviarme los Cantos del Piamonte, que son, sin duda, una de las más bellas colecciones de poesía popular que se han publicado en ninguna parte. Yo no conocía más que la primera edición enviada por él a Milá y que no era más que un ensayo. La obra de Nigra merece todo género de alabanzas, y ya habrá ocasión de tributárselas cuando salga cualquier libro relativo a nuestra poesía tradicional, que tiene con la del norte de Italia tantas relaciones.


    Oliveira Martins no me ha enviado su nuevo libro o a lo menos no le he recibido. ¿De qué trata? Si es como Los hijos de Don Juan I, será de fijo cosa buena. Estoy deseando verle para hablar de él. Si Vd. le escribe, dígale que me lo envíe.


    A Nigra remití los dos tomos hasta ahora publicados de los Poetas americanos, que era lo único que tenía a mano. Fueron certificados y, por consiguiente, creo que habrán llegado a sus manos. Le mandaré también los cuatro tomos que van impresos de la Antología castellana general, pero tengo que pedírselos a Luis Navarro, a quien no he visto estos últimos días y que es el que tiene los ejemplares.


    He visto el folleto de Wolf sobre la comedia de Lope y, en efecto, siendo tan pocos los versos que copia, habrá que transcribirla íntegra. La Academia pagará este trabajo y creo, como Vd., que debe de ser Beer el que se encargue de la copia, porque, aunque la letra de Lope, en sus autógrafos dramáticos es bastante clara, no puede confiarse tan delicado trabajo a quien no domine perfectamente el castellano.


    No olvidaré la remisión de los dos ejemplares del Romancero de Aguiló. El amigo que me ha obsequiado con el tomo de Grillparzer que es el 17 de sus obras completas es un ingeniero italiano que vive en Insbruck y escribe generalmente en alemán sus trabajos. Se llama Arturo Farinelli, y lleva publicadas las dos primeras partes de un estudio muy interesante sobre las relaciones entre las literaturas española y alemana desde los tiempos más remotos a nuestros días. El hombre tiene una erudición estupenda en cosas de literatura comparada, ha corrido casi todas las Universidades de Europa y no hay cosa de que no esté enterado. Ahora está imprimiendo un libro sobre Grillparzer y Lope de Vega; Schack le ayuda traduciendo en verso alemán las citas de Lope que va haciendo en el libro, que a estas fechas debe de estar ya acabándose de imprimir en Munich. El tal Farinelli es mozo de provecho y puede servir mucho para la difusión de nuestras cosas lo mismo en Italia que en Alemania, porque, como queda dicho, es ambidextro.


    Adiós, mi querido D. Juan. Créame siempre su mejor amigo


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 484-485.
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    De VITTORIO CIAN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Torino, 9 febbraio 1894


    Illustre Professore: Il desiderio di conoscere anche per lettera Lei che da un pezzo conosco ed ammiro per suoi scritti poderosi e preziosi, il bisogno dei miei studi e gli stimoli del comune amico dott. Arturo Farinelli, mi inducono a rivolgermi a Lei. Non inutilmente, son certo, dacchè (anche senza le informazioni dell'amico Farinelli) so per esperienza che alla vera e profonda coltura, al sapere serio ed elevato vanno sempre congiunte la cortesia e la liberalità verso gli studiosi.


    Da qualche tempo m'è sorto il desiderio di cogliere dall'oblio in cui giace, un mio compaesano, veneto, il Conte Gianbattista Conti, quello stesso che dal 1782 al 1790 publicava in Madrid in 4 volumi la Colección de poesías castellanas traducidas en verso toscano . La natura medesima dell'argomento mi spinse ad allargare i confini delle mie ricerche e a raccogliere materiali intorno alle relazioni letterarie fra la Spagna e l'Italia nella seconda metà del secolo scorso, con particolare riguardo alla emigrazione dei Gesuiti spagnuoli. Il soggetto, affatto nuovo per gli italiani, mi invoglierebbe a trattarlo difusamente, tanto esso è importante, ma per ora debbo limitarmi a tracciare le linee di questa storia.


    Le sue opere, specialmente la Hist. de las ideas estéticas, e il 3.º vol. della Hist. de los Heterodoxos españoles, mi furono di gran giovamento. Ma (lasciando che sarebbero necessarie lunghe ricerche d'archivio e di biblioteca che per ora non posso fare) io debbo lottare ad ogni momento contro difficoltà bibliografiche spesso insormontabili, tanta è la scarsezza di libri spagnuoli vecchi e recenti nelle biblioteche italiane.


    P. esempio, non sono riuscito a vedere finora il SARMIENTO, Memorias para la historia de la poesía y poetas españoles, 1775, che è una delle fonti della Introduzzione storicoletteraria premessa dal Conti alla sua Scelta. Se Ella potesse procuramelo o per acquisto o in prestito, gliene sarei gratissimo.


    Inoltre, le confesso che, non ostante diligenti ricerche fatte per me da amici di Verona, non s'è potuto trovare l'opuscolo del MILLAS, Discurso sobre los caracteres del estilo poético italiano, che ella cita nella sua Hist. de las ideas estét. In quale anno fu pubblicato? E come potrei io vederlo?


    D'accordo con Lei nel deplorare l'espulsione del 1767, riconosco e dimostro che l'immigrazione dei Gesuiti produsse un ravvivamento negli studi storici e critici italiani. Mi permetto di spedirle un opuscolo in principio del quale rivendico la benemerenza del P. Burriel. Ma purtroppo bisognerebbe, dico, attingere a certe fonti, che in gran parte sono andate perdute, come i carteggi del Napoli-Signorelli. Preziose le lettere dell'Andrés, scarse di notizie per me quelle del P. Isla. Il Conti, grande amico dei Moratín, faceva parte anch'egli della compagnia della Honda de S. Sebastián. Avrebbe Ella qualche nuova notizia sulle sue relazioni con gli spagnuoli? Peccato che i suoi manoscritti sieno andati dispersi. A Lendinara, sua patria, non se ne ha più notizia.


    Ma vedo che ho messo a troppo dura prova la sua pazienza e la sua cortesia. Ringraziandola fin d'ora di quanto farà per me, godo di esprimerla la mia stima più profonda. Dev. mo prof.


    Vittorio Cian


    TRADUCCION


    Ilustre profesor: el deseo de conocer también por carta a Vd. a quien hace algún tiempo conozco y admiro por sus escritos robustos y preciosos, la necesidad de mis estudios y los estímulos del amigo común doct. Arturo Farinelli, me inducen a dirigirme a Vd. No inútilmente, estoy seguro, ya que (incluso sin las informaciones del amigo Farinelli) sé por experiencia que a la verdadera y profunda cultura, al saber serio y elevado van siempre unidas la cortesía y la liberalidad para con los estudiosos.


    Hace algún tiempo me ha entrado el deseo de sacar del olvido en que yace a un paisano mío, veneciano, el conde Juan Bautista Conti, aquel mismo que del 1782 al 1790 publicaba en Madrid en 4 volúmenes la Colección de poesías castellanas traducidas en verso toscano. La naturaleza misma del asunto me impulsó a ampliar los límites de mis investigaciones y a recoger materiales en torno a las relaciones literarias entre España e Italia en la segunda mitad del siglo pasado, con particular atención a la emigración de los jesuitas españoles. El tema, realmente nuevo para los italianos, me animaría a tratarlo por extenso, tanta es su importancia, pero por ahora tengo que limitarme a trazar las líneas de esta historia.


    Sus obras, en especial la Hist. de las ideas estéticas y el vol. III de la Hist. de los Heterodoxos españoles, me sirvieron de gran ayuda. Pero (aparte de que serían necesarias largas investigaciones en archivos y bibliotecas que por ahora no puedo hacer) tengo que luchar en todo momento contra dificultades bibliográficas a menudo insuperables, dada la escasez de libros españoles antiguos y recientes en las bibliotecas italianas.


    Por ejemplo, no he logrado ver hasta ahora el SARMIENTO, Memorias para la historia de la poesía y poetas españoles , 1775, que es una de las fuentes para la introducción histórico-literaria que Conti pone a su Colección. Si Vd. pudiese procurármelo comprándolo o en préstamo, se lo agradecería mucho.


    Además, le confieso que, a pesar de diligentes búsquedas hechas para mí por amigos de Verona, no se ha podido encontrar el opúsculo de MILLÁS, Discurso sobre los caracteres del estilo poético italiano, que Vd. cita en su Hist. de las ideas estéticas. ¿En qué año fue publicado? Y ¿cómo podría yo verlo?


    De acuerdo con Vd. en deplorar la expulsión de 1767, reconozco y demuestro que la inmigración de los jesuitas produjo un renacimiento en los estudios históricos y críticos italianos. Me permito enviarle un opúsculo al comienzo del cual reivindico los méritos del P. Burriel. Pero desgraciadamente haría falta, digo, acudir a ciertas fuentes, que en gran parte se han perdido, como los epistolarios de Napoli-Signorelli. Preciosas son las cartas de Andrés, escasas de noticias para mí las del P. Isla. Conti, gran amigo de los Moratín, formaba parte también él de la compañía de la Ronda de S. Sebastián. ¿Tendría Vd. alguna nueva noticia sobre sus relaciones con los españoles? Es lástima que sus manuscritos se hayan dispersado. En Lendinara, su patria, no hay ya noticia de ellos.


    Pero veo que he puesto a demasiado dura prueba su paciencia y su cortesía. Agradeciéndole desde ahora cuanto pueda hacer por mí, me complace expresarle mi más profunda estima. Affmo.


    Vittorio Cian
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    De VÍCTOR FERNÁNDEZ LLERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Murcia, 9 febrero 1894


    [Le pide uno o dos ejemplares del discurso leído por Fernández y González en la Academia, y pregunta quién fue el premiado por la gramática del Poema del Cid y cuándo se anuncia el concurso acerca de la Gramática del Juzgo].
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    De M.ª DOLORES RODRÍGUEZ DE TIÓ

    LOLA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Habana, 10 febrero 1894


    Mi distinguido y respetable amigo: su atenta carta, por mas que sea contestación á las mias me obliga á escribir á Vd. de nuevo, y digo me obliga, porque no es mi animo robarle ni su atencion ni su tiempo. Solamente quiero expresarle mi pena por la desgracia que acaba Vd. de experimentar tan de cerca, y á la vez darle las gracias por sus benevolas frases. A Vd. mas que á ninguno otro, le toca dar, porque una gota no ha de extinguir el copioso manantial.


    ¡Ojalá que algún día pueda Vd. decirme que no solo honro las letras americanas, que también aunque modesto me conceda Vd. un lugar en las letras castellanas. ¡Ese día tal vez no llegue, porque existe algo así como desdén por parte de VV. los grandes, del talento para nosotros los soñadores, hijos de estas lejanas comarcas. Y he de decirlo con lisura, si Vd. me lo permite, las letras castellanas son un lazo de unión poderoso entre la gran patria y la patria pequeña. Yo de mí se decir, que lo que amo de España es su historia de la literatura y de las artes, sus peregrinos ingenios en fin sus grandes hombres que los veo desde aquí levantarse, erguirse por encima de toda pequeñez, de toda vulgaridad y de toda injusticia. Yo me acerco a Vd., porque lo admiro y por lo mismo lo quiero. ¡Y que hermoso es hacerse amar por el talento! Aprenda Vd. á querer á sus admiradores, del nuevo mundo deje que se extiendan los rayos de su gloria por estas amplias y poéticas comarcas en donde tiene Vd. su mas entusiasta admiradora y amiga decidida


    Lola R. de Tió


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 146-147.
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 10 febrero 1894


    Mi querido amigo Menendez: Al fin recibí carta de Vd. como la deseaba, perdonandole la tardanza en contestar por sus muchas ocupaciones.


    Gerald ha enviado la nota adjunta, por donde verá Vd. que remitió á Tamayo las obras de Grillparzer por el correo. Sino parecen, el reclamará aqui porque será lástima que se pierdan.


    Dentro de pocos dias tendré que enviar á Madrid en un cajoncito para el Gobierno publicaciones oficiales de aquí y para S. M. la R. Regente algunos libros que la regalan. Aprovecharé entonces la ocasion de remitir á Vd., como Bibliotecario de la Rl. Academia de la Historia, un ejemplar de una obra que con el fin de que se la regale a la citada Academia me ha enviado desde Nueva York un Sr. Ponce de Leon, que allí la ha publicado. Es sobre todos los retratos, verdaderos ó falsos, de Cristobal Colón. Trato asimismo de enviar á dicha Academia, si ya no lo posee, lo que ha salido hasta hoy de Monumenta Conciliorum generalium seculi XV. Lo publica esta I. Academia de ciencias. Está saliendo ahora la Historia del Concilio de Basilea de Juan de Segovia, apparatu critico adiecto por nuestro amigo Beer. Si Vdes. quieren la obra, y yo la envío como regalo de esta Academia ¿podrán Vdes. enviar en pago un ejemplar de la Historia de las Indias de Oviedo?


    La endemoniada Princesa P. Metternich no acaba de averiguar si tiene y donde la comedia de Lope, aunque el asunto debiera interesarle pues, á mi ver, no menos artificio que con la Reina D.ª María, sería menester emplear con ella para que su marido ó cualquiera otra Potencia de primer orden la dejase preñada. Es ya el bello y el sublime ideal de lo feo. Jamás me ha maravillado más la figura humana, si de humana puede calificarse la suya: pero, sea como sea, lo que importa es que halle el autografo de Lope y le preste. Beer le copiará bien y se alegrará de que le paguen, porque el pobre anda enamorado, deseoso de casarse con su niña, y rebañando dineros para la boda. La niña no debe de tener mas dotes que sus virtudes y hermosura y los tres famosos molinos: Majapan, Ventosillo y Choveadero.


    Nada sabía yo del Farinelli de que Vd. me habla. Buscaré y leeré sus obras.


    Supongo que habrá Vd. visto y que hablará en La España moderna de las Memorias de la corte de España, del Marqués de Villares, que ha publicado Morel Fatio.


    Como en casi todos estos libros, raros y curiosos, la Introducción (del Sr. de Vogüe) y las Notas (de M. K.) valen ó si no valen son mas divertidas y mejor escritas que el texto. De todos modos, aunque el libro pinta á España en la epoca de su mayor hundimiento, extravagancia y miseria, todavía se advierten el regocijo, la complacencia cruel y la malicia con que se burlan los autores de nosotros. Algunos chistes confieso que tienen gracia aunque sean feroces. Este, por ejemplo, de la Marquesa de Villaro: il suffit d'être en Espagne pour perdre tante envie d ' y faire de chateaux. Dura es la sentencia, pero yo, si no disculpo, soy un poco indulgente con la Marquesa, porque noto que todos los diplomaticos, y las diplomaticas mas, desuellan siempre todo lo del país en que residen, y apenas hallan en él cosa que les agrade. Si yo pusiese por escrito cuanto oigo decir á mis colegas de ambos sexos de esta doble Monarquia hoy tan floreciente, crea Vd. que no saldria tampoco muy bien librada.


    Adios por hoy y creame su afmo y contra toda ingratitud ó non curanza firme amigo


    Juan Valera


    Se me olvidaba decir á Vd. que el último libro de Oliveira Martins es importante y debe Vd. hablar de él en la Revista de Lázaro. Trata de Nuño Alvarez. El plan de Oliveira, ya que ha escrito una historia sinóptica de Portugal, donde traza á grandes rasgos la marcha de su pueblo, es presentar ahora en cinco cuadros diversos, y con todo pormenor, los cinco momentos mas culminantes y decisivos de Portugal, en su edad mas autonómica y gloriosa. La fundación de la dinastia de Avis, y las grandezas de los hijos de Dn. Juan I son los libros ó actas de este drama épico que ya van escritos. Ahora faltan (y Oliveira se propone escribir) El Principe perfecto, Alburquerque y Don Sebastián.


    No sé si á Vd. le ocurre lo que á mí. Acaso sea porque siempre que estoy fuera de España se me acicala y aguza el patriotismo. Ello es que, si bien veo, lamento y deploro nuestra postración política, militar y económica, en artes y letras me parece que competimos y aun vencemos con y á otras naciones de las más prósperas y cultas. Me estomaga y encocora la petulancia de los franceses, pero reconozco que Francia prevalece siempre. Aquello es inagotable manantial de ingenio, que brota y corre encantado por el buen gusto, el savoir faire y un singular y limpio agrado con que se brinda á que todos bebamos en él. Estos alemanes, dicho sea con el debido sigilo porque no quiero enemistarme con ellos, escriben á porrillo, pero son pesados como el plomo. Y lo que es hasta ahora, yo no he dado con libro alguno novísimo que no se caiga de las manos. Si yo no conociera á la joven Condesita de Obendorf, que me parece muy linda, no podría seguir leyendo una novela suya, que con fatiga y á tragos leo; y en cambio me he leído de un tirón, y admirándola, la última novela del morcon de D.ª Emilia, cuyo naturalismo despiadado y grotesco me repugna á par que me fuerza á conocer su fidelidad y verdad, el perspicaz talento de observación de la autora gallega y su rara habilidad para expresar y representar lo observado.


    En suma, yo creo que, en el día, si estamos casi peor que nadie como Estado, en prosistas, poetas, oradores, pintores y escultores, nada tenemos que envidiar. Y como soy optimista creo que esto es de feliz agüero y dá esperanza de un renacimiento general, que vendrá, aunque yo no le vea, porque vendrá antes mi muerte. Estoy mas viejo que un palmar. Me acerco a los 70 años.


    Vuelvo á decir á Vd. buona sera, como Dn. Basilio, cuando estaba tan pesado para despedirse.


    


    BRAVO VILLASANTE, C.: Biografía de Juan Valera, p. 296-299.
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    De AGUSTÍN VERDUGO

    ABOGADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Capuchinas, 8, México, 10 febrero 1894


    Muy estimado y distinguido Señor: Fue en mi poder su honorifica carta en que se servia acusarme recibo de la mia, con que le acompañaba los dos primeros tomos de mi obra «Derecho civil mexicano comentado». Mucho agradezco á V. sus benévolas frases en favor de mi insignificante trabajo, que no tiene otro objeto, aparte la necesaria demostracion de que todas nuestras leyes, si se exceptuan las recientísimas constitucionales y de reforma, derivan de las de España, sino estimular á los verdaderos talentos de este país para que emprendan filosoficos comentarios de nuestra legislacion civil.


    Con ésta recibirá V. los tres tomos posteriores, hasta hoy publicados, de la misma obra, que igualmente que los primeros, recomiendo á su benevolencia.


    Por mediacion de D. Prisciliano M. a Diaz Gonzalez, uno de los abogados mexicanos que estuvieron ha poco en esa Corte, representando nuestra Patria, en el Congreso Ibero-Americano, se fundó, el año de 90 una Academia correspondiente de la Real Jurisprudencia de Madrid y de la cual tengo el honor de ser el último de sus miembros. Desgraciadamente y por nuestra natural desidia, esa Corporacion ha hecho muy poco digno de mencionarse, al extremo de que muchos de nosotros ansiamos que la primera oportunidad se presente para darle vida, pues sus estatutos encierran, siquiera sean medianamente cumplidos, gérmenes fecundos de provechosos estudios sobre la ciencia del Derecho en México. A nuestros deseos creo, sin embargo, que serán obstáculo la confusa verdad de personas escogidas para formar dicha Corporacion (y de ello no se tiene la culpa sino aquí mismo, pues desde aqui fueron propuestas), no menos que la falta de estímulo que nos domina desde hace más de treinta años, pues cansados y desengañados de tantas revoluciones intestinas y sin objeto, estamos viviendo como el convaleciente enfermo, solo atento á restaurar las perdidas fuerzas.


    Mas como en todo las excepciones se imponen en esto no deja de haberlas, existiendo entre nosotros personas, que vean el actual estado de cosas como transitorio y aspiren á fundar ó por lo menos preparar algo nuevo, más en acuerdo que nuestro presente con la vida del espíritu, con las levantadas aspiraciones hacia lo ideal principalmente en materias de Derecho, y con los legítimos intereses de este pueblo, que no han de ser los del dinero y los negocios.


    Asociado de todo corazon á estas ideas y no sin consultar antes con algunos de mis amigos, me permito indicarle la siguiente idea, que no dudo prosperaria brillantemente entre nosotros: ¿No sería factible establecer en México un centro correspondiente de las Academias de «Ciencias Morales y Políticas» y de la de la «Historia»? Me permito indicar á V. desde luego los nombres de Justo Sierra, profesor de Historia, Pbro. Arcadio Pagaza, Rector del Seminario Conciliar de esta Capital; Manuel F. de la Hoz, Juez de lo criminal, distinguido orador forense y notable escritor católico; Luis Gutierres Otero, abogado insigne, profesor en la Escuela Católica de Jurisprudencia de Guadalajara; Manuel Mateos Alarcon, autor de un excelente compendio de Derecho civil y Magistrado del Tribunal Superior del Distrito Federal; Prisciliano M.ª Diaz Gonzalez, abogado notable; Justo Benites, idem. y Manuel Flores, distinguido escritor y profesor en la Escuela Nacional Preparatoria. Por el momento no me acuerdo de otros. Si tales academias correspondientes se establecieran entre nosotros, no dude V. de que muchos espíritus que hoy se la pasan en una casi absoluta ociosidad, se apresurarian á producir no poco para nuestro escaso movimiento intelectual, con mucho bien de su necesitada Patria y esto bajo el amparo de su ilustre madre España.


    A talento tan esclarecido como el de V. no se ocultará todo lo demás que en abono de mi idea no soy capaz de decir; por eso aquí concluyo esta carta, con solicitud de mil perdones por las molestias que ella pueda inferirle, repitiéndome con todo respeto su afmo. A.A. S.S.


    A. Verdugo


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 5-7.
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    De ACISCLO FERNÁNDEZ VALLÍN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 13 febrero 1894


    Mi muy distinguido y querido amigo: hasta hace una hora que el vecino del principal me envió el último número de La España Moderna no tenía noticia ninguna del precioso artículo que ha publicado V. sobre mi discurso de entrada en la Academia de Ciencias.


    Acabo de leerle en este momento con satisfaccion cumplidísima y por su marcada benevolencia al expresar su juicio acerca de mi trabajo de diez años de constante y fatigosa labor le doy no un millon de gracias sinó mil millones porque tantas merecen las frases lisonjeras con que me honra, y eso sin contar con que al ocuparse V. con tanta extension de mi discurso y del muy precioso de Merino, nos dá V. una muestra de muy señalada deferencia que no agradaceremos nunca bastante.


    En la traduccion francesa que se está haciendo en Paris tendré muy presentes las valiosas y eruditísimas observaciones que V. con muy indiscutible autoridad y competencia apunta en su juicio crítico y hasta algunas de ellas pueden servir de nueva confirmacion de mis conclusiones del texto.


    Si no recuerdo mal, porque la impresion ha durado varios años, las pruebas del latin de Sirturo las corrigieron en la Biblioteca Nacional. En la traduccion francesa lo haré yo mismo y resultará exactamente conforme con el original.


    Repitiéndole lo mucho que agradezco la publicacion de su artículo y la gran importancia que ese trabajo de V. da á mi ingreso en la Academia quedo suyo obligadísimo amigo y admirador Q.B.S.M.


    Acisclo F. Vallín


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 276-277.
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    De LUIS PIDAL Y MON

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Mula, 13 febrero 1894


    Mi querido amigo: He remitido hoy a Tamayo para que lo presente a la Academia mi discurso que aunque vá plagado de faltas, V. podrá entenderlo, antes de que yo vaya a esa que será muy pronto, y las corrija. No he hecho ninguna obra oratoria ni de crítica sino de simple exposicion, y reservandome desbrozar y pulir algunas cosas, para cuando lo haya V. leido, y me dé algunos consejos.


    Aunque habiendo tardado tanto en presentarlo no tengo derecho a pedir que la contestacion se haga pronto, claro es que agradeceré á V. la redacte en cuanto pueda, cosa que en ninguna materia pero aun menos en esta tan conocida de V. y que ahora trae ademas entre manos, le ha de ser dificil.


    Cuide V. solo de no aplastar demasiado bajo el peso de su erudicion y de su critica a su affmo.º


    L. Pidal


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 64.
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    De ARTURO FARINELLI

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Innsbruck, 14 febbraio 1894


    Egregio ed ottimo Signore, Non le scrivo che poche righe e, come al solito, per chiederle un favore.


    Un amico e antico maestro mio, Prof. Dr. Hitzig, di Zurigo stà lavorando a una biografia di Pausania ed ha letto, non sa più dove, di un codice di Pausania (Salmantinus). Siccome gli importerebbe moltissimo aver notizie di questo codice dice (supposto ch'egli esistesse, il che dubito io molto) vorrei scrivere a nome suo ad un professore o bibliotecario di Salamanca e pregarlo d'indicazioni. Ho la sfortuna di non aver nessun conoscente mio a Salamanca. Fors'ella compiacentissimo e notissimo in tutta la Spagna, potrebbe consigliarmi. Ma il Prof. Hitzig incalza perchè è quasi giunto alla fine dell'opera.


    Se a Lei interessa le manderò un lavoro mio sul Goethe, ed i fogli staccati del mio Lope e Grillparzer, che si finirà tra poco.


    In attesa di una sua gradita risposta la saluto affettuosamente.


    Devotissimo


    Arturo Farinelli


    TRADUCCION


    Ilustre y magnífico señor: sólo le pongo unas letras y, como de costumbre, para pedirle un favor.


    Un amigo y antiguo maestro mío, el prof. Dr. Hitzig, de Zürich, está trabajando en una biografía de Pausania y ha leído, ya no sabe dónde, que hay un códice de Pausania (Salmantinus). Como le interesa muchísimo tener noticia de este códice (suponiendo que existiese, cosa que yo dudo mucho), querría yo escribir en nombre suyo a un profesor o bibliotecario de Salamanca rogándole información. Desgraciadamente no tengo ningún conocido mío en Salamanca. Quizá Vd., tan complaciente y tan conocido en toda España, podría aconsejarme. Pero el prof. Hitzig mete prisa, porque ha llegado casi al fin de su obra.


    Si a Vd. le interesa le enviaré un trabajo mío sobre Goethe, y las hojas sueltas de mi Lope y Grillparzer, que se terminará dentro de poco.


    En espera de su grata respuesta le saludo afectuosamente. Suyo,


    Arturo Farinelli


    


    Tomada de: Farinelli - Menéndez Pelayo, p. 26-27.
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    De JOSÉ M. CARRACIDO

    ATENEO DE MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    14 febrero 1894


    Mi querido amigo y compañero: Tengo el gusto de enviarle el artículo de «El Globo» de que hablé á V. dias pasados.


    Lei su artículo de V. de La España Moderna, con provecho por la doctrina que contiene, y con orgullo por lo que V. dice de la Academia de Ciencias.


    Suyo afmo. Q.B.S.M.


    José M. Carracido
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    De JAMES FITZMAURICE KELLY

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    St. Charles College, St. Charles Square, Londres, 14 febrero 1894


    Muy Señor mío y de toda mi apreciación: Se propone de republicar por primera vez desde el año 1631 The Spanisch Bawd por James Mab ó Mabbe, traducción inglesa harto tardía de la Celestina ; y puesto que será mía la tarea de escribir el prólogo de la nueva edición, me atrevo á preguntarle un aviso sobre varios puntos, pidiéndole perdón por la molestia que le proporciono, y que sólo su bondadoso interés en todo asunto literario puede dispensarme.


    (1) Recuerdo haber leído (no sé donde) del descubrimiento por Gallardo de unos documentos, publicados mas tarde, sobre Fernando de Rojas, los cuales manifestaron que este llegó á ser Alcalde de Salamanca y que, después de casarse y tener familia, se murió en Talavera de la Reina, siendo allá sepultado en el monasterio de las monjas de la orden de la Madre de Dios. Pero no he alcanzado á ver la obra de Gallardo donde esto queda dicho, y le agradeceré infinitamente si V. me favorece con la fecha, el lugar y el título del opúsculo conteniendo tal declaración.


    Leí con asombro en la Revista Contemporanea del 15 de Enero un artículo por D. Javier Soravilla donde se dice (en la página 49) que las fechas del nacimiento y la muerte de Rojas son desconocidas y que aquel Bachiller de Montalbán «siguió la carrera de la Iglesia». Parece esta afirmación algo incompatible con la ya citada de Gallardo en cuanto al casamiento y muerte de Rojas como también con la del «autor á un su amigo» donde se expresa claramente su condición: «siendo jurista yo». Quizás este último debe tomarse como chiste engañoso comparable á aquel otro donde se jacta de haber escrito todo, exceptuándose el primer acto, en quince días de vacaciones: cosa increíble á mi ver, aunque la tragicomedia no fuera sino brillante improvisación.


    (2) El Sr. Soravilla parece no tener sombra de duda que fué Rodrigo Cota el Viejo él que escribió el primer acto: pués yo sí, tengo muchísima. Es evidente que esto es cuestión de opinión donde la certeza dogmática es casi inasequible. También ignoro las indagaciones hechas por el Sr. Soravilla de su propio cuento; pero si yo, extranjero y por lo cuanto inexperto, tuviese la osadía de formar un juicio sobre un punto tan discutible, lejos de aceptar el pronunciamiento ex cathedra del Sr. Soravilla, me inclinaría más bien á la opinión de Wolf, Barrera, Blanco White y otros muchos, que favorece la unidad de la obra, cuyo autor, para mi, es Rojas. Con todo eso, me acuerdo que la autoridad de Valdés está en contra y por consiguiente quisiera consultar la de V.


    (3) Según Brunet, la primera edición de 1499 debe ser rarísima y, según M. Cat dice, no existe más que un ejemplar. Infelizmente, este escritor no nos da indicación alguna de donde está este ejemplar en la actualidad. No estuvo en la riquísima biblioteca del Sr. Ricardo de Heredia, Conde de Benavides, ni tampoco está en la K. K. Hofbibliothek de Viena. ¿Podría V. decirme si V. lo ha visto por acaso y si V. sabe donde está colocado hoy?


    Punto y aparte. Tengo ahora una controversia amical con el Rev. Sr. Wentworth Webster, crítico de la Academy, sobre la influencia de los Árabes en España, la cual yo me siento inclinado á disminuir hasta un grado ínfimo. El Sr. Webster, que ha tenido la bondad de interesarse en mi Historia de la literatura española, hace lo posible, por lo contrario, para convertirme á su opinión que, por lo menos, las coplas son de origen árabe, fundándose en una fingida identidad de forma entre las coplas de España y los quartetos de las oraciones mahomedanos y los de sus poesías líricas. Es de balde que yo procure convencerle que el verso de cuatro renglones es indígeno á todo país y que se encuentra aún en la poesía del Tyrol (schnadehüpferl) como en la de Escandinavia donde, seguramente, la influencia árabe nunca ha llegado. Él siempre se apoya en la boga superior de la copla en Andalucía y en el Sud de España, comparada con la que tiene en Galicia, Castilla, Cataluña y las provincias vascongadas, etc.


    ¿Le parece á V. que esta boga es un hecho histórico ó no? y si lo es ¿debemos explicarla por la influencia árabe, siguiendo al Sr. Webster quien, por lo que el me dice, ignora el árabe por completo? Es posible que las primeras canciones populares han sido un tanto influidas por las de los moros: pero es difícil creer que tan primitivas cantinelas han llegado á nosotros bajo su forma original. Aún Nigra en su notable estudio sobre las antiguas canciones de Italia lo admite, apoyándose más en la materia que en la forma para probar su tesis que Donna Lombarda es del sétimo ú octavo siglo. No sé si el Sr. Simonet ha escrito sobre esta cuestión en La Ciudad de Dios y también ignoro hasta los títulos de los libros de los cuales V. habla en la Historia de las ideas estéticas donde se trata de los Mudejares.


    No se moleste V. en su calidad de bibliófilo y coleccionista, con buscar aquí la nueva edición de Mabbe que será parte de los Tudor Translations; pues cuando salga de la prensa que será probablemente en el próximo otoño, será para mi un verdadero gusto enviárselo como prenda de simpatía y de la obligación que, en común con los estudiantes de las letras españolas, le debo á su magistral y docta enseñanza. Si por casualidad yo puedo servirle de ayuda, por humilde que sea, en cualquier asunto literario, será para mi un deber y una honra de cumplir con el encargo de V. que me tiene enteramente á su disposición.


    Con mil escusas, quedo, muy Señor mío, su seguro y afmo. servidor q. b. s. m.


    Jas. Fitzmaurice-Kelly
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    De ALFRED MOREL-FATIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    París, 14 febrero 1894


    Mi querido amigo: He vuelto a ocuparme de los humanistas españoles del Siglo XV y entre ellos de Pedro Díaz de Toledo, el capellán de Santillana. Por consiguiente me convendría tener noticas de la traducción del Phedon, y como Vd. tiene dos, códices de la tal traducción no le será difícil mandarme copia de la introducción o dedicatoria y también algún trozo del texto mismo. Tal vez estarán los códices en Santander y en este caso le ruego no olvidar el encargo cuando irá Vd. por allá en la temporada de las vacaciones de Pascua.


    No he conseguido ver lo que publicó el Padre Coloma de los papeles de la casa de Villahermosa. Aquí hemos fundado una sociedad de la Historia literaria de Francia que va publicando una revista donde podrían imprimirse muy bien las cartas de los filósofos dirigidas al Villahermosa del siglo pasado. Si a Vd. viene bien hacerlo, podría mandarme copia de las cartas con una introducción que me encargaría gustoso de traducir.


    Sin más por hoy, le deseo todo género de felicidades.


    De Vd. muy afmo. amigo


    Alf. Morel-Fatio


    


    Morel-Fatio - Menéndez Pelayo, p. 137
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    De MANUEL GÓMEZ IMAZ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 15 febrero 1894


    Mi querido amigo: en el alma agradezco á Vd. su amable carta, incluyendome la curiosa lista del erudito y bondadoso Carmena, al que con mucho gusto mio escribiré dandole las gracias por su generosidad, y enviandole nota de algunos cartelillos de toros que tal vez desconozca.


    Le incluyo á Vd. para que tenga la bondad de entregarle la nota de los impresos para mí desconocidos en su lista, agradeciéndole en el alma me envíe las papeletas detalladas de esos números, que íntegros pasarán á mi bibliografia con nota de la procedencia, rogandole que de los papeles en verso copie los primeros y últimos versos, y de los en prosa anote la particularidad que en ellos encuentre.


    


    Mi trabajo adelanta desde que he desechado mil dudas y escrupulos en la clasificacion que me ataban, dejandome perplejo y sin resolucion; he cortado por lo sano y sin andarme en dibujos he dividido las papeletas en tres grupos:


    papeles Patrioticos


    » Políticos


    » Guerra


    Á estos precederá un grupo de Historias generales y de pueblos, y como epílogo otro de Periodicos.


    


    Con impaciencia deseamos los muchos amigos y admiradores de Vd. llegue la proxima Semana Santa para tener el gusto de verlo entre nosotros; así nos lo asegura el Marqués de Xerez con alegria de todos, y muy particularmente de su entusiasta amigo


    Manuel Gomez Imaz


    No olvido un momento al maestro Barbieri que tanto vale y tanto sufre, y deseo vivamente su alivio.


    ¿Recibió Vd. la fabla de D. Eloy y el salado artículo de El Balnante? El autor, en secreto, es Gestoso.
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    De MIGUEL MERINO

    OBSERVATORIO ASTRONOMICO

    DE MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    15 febrero 1894


    Muy distinguido señor mio y amigo: Al Sr. Fernandez Vallin, á quien há más de cuarenta años hablo sin rebozo, mostrándole hasta el fondo de mi alma, digo con esta fecha lo que sigue:


    «Mi querido amigo: Leí anoche el estudio del Sr. M. y P. sobre el discurso de V., ó sobre la materia á que el discurso se refiere; y quedé, literalmente, anonadado. ¡Qué hombre tan asombroso! Con media docena por el estilo la honra intelectual y científica de España quedaba salvada. Pero á los demas podian, y deberian, entonces expedirnos la absoluta, y darnos suelta para tomar el sol ó la sombra, conforme mejor nos acomodase y el temporal reinante lo consintiese. Yo no creo haber servido para otra cosa nunca, y á mis años y con mis achaques de mala salud hasta la esperanza de servir para algo más tengo perdida.


    Quisiera escribir á nuestro benévolo censor, para darle gracias siquiera por la caridad con que á mi, en particular, me ha tratado. Pero creo que no acertaré á concertar dos renglones en este sentido. Y sin embargo, la cortesia, y hasta la buena crianza, me impulsan á tomar la pluma...»


    Y, en efecto, no sabiendo qué decir á V., ni cómo expresarle mi agradecimiento por sus bondades, y mi sincera admiracion por lo perfecto y galano de su trabajo crítico, digno de leerse con atencion muy sostenida y de meditarse muy despacio, copio y le envio los renglones precedentes, en los cuales, sin sospechar, ni remotamente, al borrajearlos por primera vez, que hubiera V. de leerlos, he condensado mi pensamiento y sentimientos.


    Le saluda afectuosamente y se repite á las órdenes de V. su amigo y servr. q.b.s.m.


    Migl. Merino
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    De PEDRO A. BERENGUER

    NUNC MINERVA POSTEA PALLAS

    BIBLIOTECA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Toledo, 16 febrero 1894


    Muy Sr. mio de todo mi aprecio y respeto: acabo de recibir su muy grata de ayer y me apresuro gustoso á enviar á V. la espresión de mi gratitud por su benevolencia.


    Habia visto lo que acerca de nuestro Higinio dice Nicolás Antonio en su Biblioteca Hispana Vetus, pero no me satisfacia, y como no he logrado haber á la mano ningun ejemplar del Poeticon, de aquí el haberme decidido á molestar á V., cuyas indicaciones ya me orientan algo más para proseguir el camino de mi investigación, acerca del tal personaje, que efectivamente no debe confundirse con Julio Higinio el gromático ó agrimensor militar, repartidor de las tierras que Trajano dió en la Panonia á sus veteranos, al cual se atribuyen: una obra, De castrametatione, ya pronunciadamente decadente y plagada de barbarismos oscura é inutil en la actualidad, de la cual hay adiciones de Seriverio 1606 y 1621, Schöll 1660 y Lange 1848; otra De conditione agrorum y otra De limitibus.


    Veré, con el interés que estudio cuanto sale de la pluma de V., el artículo que me indica de la España Moderna, donde seguramente hallaré mucho aprovechable como asi mismo el Manual de Literatura Romana de Tenfel que no conozco [...]  [1] bien hay algo de la romana.


    Y ya con la pluma en la mano, vuelvo á preguntar á V. ¿En qué lugar de las obras de Newton estan los elogios que hizo de Hugo de Omerique, segun Montuelo? ¿Sabe V. el lugar y fecha del nacimiento y muerte del referido matematico? Mucho tiempo hace que le persigo, asi como su Analysis Geometrica, sin lograr ni el mas leve rastro biografico, fuera de lo que V. ha dicho y lo publicado por D. Lucio del Valle.


    Perdoneme V. una vez más y cuente con un servidor y una modesta casa en esta imperial Ciudad.


    En testimonio de mi gratitud, remitiré á V. mañana, certificado, un modestísimo ensayo mio, titulado «Estética de la Guerra»; y le llamo modesto porque lo es intrinsecamente, por más que para mis fuerzas representa el limite: no se más.


    Reiterando á V. el testimonio de su adhesion, se repite suyo affmo. s.s.q.s.m.b.


    Pedro A. Berenguer


    

    


     [1] Por defecto del papel no se leen tres líneas.
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    De FRANCISCO NAVARRO Y LEDESMA

    EL JEFE

    DEL MUSEO ARQUEOLÓGICO

    DE TOLEDO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    16 febrero 1894


    Mi querido amigo y maestro: ruego á usted me perdone que no le haya enviado antes la adjunta nota  [1] acerca del libro Ms. de fray Martín de Córdoba, existente en esta Biblioteca. Estoy leyéndole á ratos, pues no puedo ir á la Biblioteca todos los días. Los primeros capítulos, en los que el autor expone varias doctrinas de Aristóteles, San Agustin y Boecio, están muy bien escritos: hay en ellos más claridad de la acostumbrada en esta clase de libros y los ejemplos que el autor pone de su cosecha son siempre exactos é ingeniosos. No hé llegado aún á leer la doctrina original del autor, la cual, por lo visto, viene en la segunda parte, pero, de todos modos, me parece que se trata de un libro interesante y digno de algún aprecio. Haré un extracto de lo más culminante y se lo mandaré á usted tambien, y si quisiera usted una copia íntegra, todo será emplear un poco más de tiempo; digamelo usted con toda confianza, pues mi mayor placer es servirle.


    Ahí le envio a usted otra nota acerca de otro manuscrito, que ignoro si será raro, acerca del célebre Don Ruy López de Avalos el Bueno, bisabuelo, segun creo, del no menos célebre marqués de Pescara, y personaje que, á la cuenta, tuvo gran intervencion y mangoneo en la política de su época.


    Sólo estuve en Madrid la noche del estreno de «La de San Quintín» y el día siguiente y por eso no tuve tiempo de ir á saludar á usted, como quería.


    Esperando lo que usted quiera ordenarme, queda, como siempre, de usted afectísimo amigo y discípulo que le besa la mano,


    Francisco Navarro y Ledesma


    ANEXO A CARTA DE 16 FEBRERO 1894


    «D. Ruy lopez Daualos el

    Bueno

    tercero condestable de castilla

    Dos libros

    A don Bernardino Daualos de Ayala

    primero conde de villalba comendador

    del corral de caraquel en la orden

    de calatraba su sexto nieto

    Por Don Juan daualos de Ayala

    vecino de la ciudad de toledo (sic)  [2]

    su sexto nieto

    año de 1631».


    


    Un vol. 4.º menor, Ms. en letra de la época. Contiene sólo el primer libro = 147 hojas foliadas y 3 sin foliar, en la forma siguiente: Anteportada, con una décima de Vicente Sánchez de Castro al autor, toda tachada. Portada, tal como vá arriba. Soneto de Don Pedro Gaytan de Ribadeneyra, al autor. Dedicatoria. Veinticinco capítulos que contienen toda la vida del Condestable. Otra hoja, con la firma de «Ju.º Mz. mella», que debió de ser el amanuense. = Encuad.º en pergamino.


    

    


     [1] No se conserva con esta carta.


     [2] El (sic) del autor se refiere a que toda la frase está tachada en el original.
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    De JAVIER GAMUNDI Y AZPIAZU

    CONTADOR GENERAL DE LA CASA DEL

    EXCMO. SR. DUQUE DE GRANADA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    19 febrero 1894


    [No pudiendo ir, ruega le envíe con el dador el discurso de recepción en la Academia de la Lengua del Sr. Barbieri, firmado si puede ser].


    

  


  
    Vol. 12 - carta 559


    Volumen 12 - carta nº 559


    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 20 febrero 1894


    Mi muy querido amigo Menéndez: Ya sabrá Vd. por Tamayo, a quien se lo escribí anteayer, que la Reina Doña María pareció al fin en un arcón de hierro, donde, como joya de gran precio, estaba encerrada con otras joyas. La Princesa me envió en seguida el drama, y Beer viene de diario a esta casa, donde se pasa copiándole dos o tres horas. La copia es concienzuda y diplomática, o sea, tal como está el manuscrito, sin puntos ni comas y con la más anárquica ortografía. Beer cree que el manuscrito, firmado por Lope, no es autógrafo de Lope. Yo de esto no entiendo y no sé qué pensar. Quizá Beer tenga razón. De todos modos, Beer quiere, y yo no creo que esté de sobra, hacer sacar en fotografía dos o tres páginas y remitírselas a Vd. ¡Quién sabe si convendría luego poner alguno de estos facsímiles como ilustración en el tomo en que sea impresa La Reina Doña María!


    Vamos a otra cosa. Kende es un joven judío, paciente, calmoso y sufrido. No se queja, pero, a mi ver, tendría razón de quejarse. Hace tres meses o más que envió los papeles de Khevenhüller y nada deciden Vds. Hoy ha venido Kende a preguntarme si Vds. no contestan nada. Yo le he prometido que escribiré a Vds. estimulando para que contesten pronto. Kende envió una factura. ¿Quieren Vds. pagar lo que él pide? Y si no, ¿qué suma ofrecen Vds.? El hombre, mientras más tiempo pase, podrá tener más derecho de quejarse (si no se aviene con Vds. y hay que devolverle los papeles) de los muchos perjuicios, verdaderos o falsos, que se le han causado.


    Ruego a Vd., pues, que se ponga de acuerdo con Cánovas y que resuelvan Vds. lo que a Kende se le puede ofrecer.


    Y no teniendo yo más tiempo por hoy, termino esta carta rogándole que no escatime las suyas y me crea su cariñoso y buen amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 486.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN VALERA



    Madrid, 21 febrero 1894


    Mi muy querido amigo D. Juan: Recibí con gran placer sus dos últimas cartas, y estoy muy ufano de que le haya parecido a Vd. bien mi artículo sobre el discurso de Vallín. También a los de la Academia de Ciencias les ha gustado, especialmente a D. Miguel Merino, que me ha escrito una carta muy cariñosa.


    En el número próximo hablaré del discurso de nuestro amado hijo político, procurando entresacar de aquel pedantesco fárrago las cosas verdaderamente útiles que contiene y ponerlas en forma llana e inteligible.


    Conviene que Vd. escriba algo en dicha Revista. Lázaro tiene buena intención y creo que debemos ayudarle para ver de lograr una revista española decente. Si le abandonamos, el hombre volverá al fárrago de las traducciones hechas a destajo, con lo cual le saldrá la Revista por una friolera, pero ninguna persona formal querrá escribir en ella. Su crédito, lo mismo en España que en América, dependerá exclusivamente de las firmas conocidas con que cuente.


    Anímese Vd., pues, a escribir contándonos algo de ese nuevo mundo literario húngaro, tcheco, etc., del cual aquí no sabemos jota.


    El viernes pasado pregunté en la Academia de la Historia sobre el estado en que se hallaba el asunto de los papeles de Kende. Y vine a sacar en limpio que (durante mi ausencia en Santander) se había nombrado para examinarlos una comisión compuesta de D. Hermógenes, Hinojosa y Rodríguez Villa, los cuales, según fueron manifestando, habían examinado los papeles y opinaban que algunos debían comprarse y los demás devolverse por ser inútiles para nuestra biblioteca. Cánovas, a quien yo había enterado del asunto, opinó lo mismo, y la Academia acordó que en la sesión próxima (es decir, este viernes) presentarían esos señores su dictamen determinando lo que a la Academia convenía y lo que debe devolverse y proponiendo precio. De modo que pronto saldremos de dudas.


    Tamayo me dijo ayer que había recibido la colección de las obras de Grillparzer y que abonaría el importe a su primo de Vd. en la Secretaría de Estado. Propuse a la Academia de la Historia, y quedó aceptada la propuesta, el cambio de un ejemplar del Oviedo (Historia de Indias) por los Monumentos de los Concilios Generales del siglo XV, que nos interesan mucho. Esta Academia anda siempre a la quinta pregunta, pero en materia de libros suele ser desprendida. No sé si la de Viena tendrá todas nuestras publicaciones, que, como sabe Vd., son bastantes; pero aquí no poseemos los tomos publicados de la colección de Santos Padres y Escritores Eclesiásticos de los primeros siglos, que imprime esa Academia, entre los cuales hay varios de españoles y otros que importan a España. Yo he ido comprando para mí los tomos que me hacían falta, pero en la Academia no poseen ninguno, y si por este medio del cambio pudiéramos lograrlos, ganaría bastante nuestra biblioteca.


    A Beer se le pagará bien la copia de la comedia de Lope si esa diabólica y estrafalaria Princesa de Metternich llega a encontrarla. ¡Qué estupidez la del difunto Duque de Osuna en dejar salir de España semejante original sin quedarse siquiera con una copia paleográfica! Y no es el único regalo de este género que hizo aquel desdichado, como si fuera lícito a nadie ceder a extranjeros estas venerables reliquias de la cultura patria.


    Oliveira Martins me mandó su Vida del Condestable, que encuentro preciosa. Me alegro que se haya dejado de sociologías, positivismos y otras garambainas y escriba en este modo poético y ameno los episodios más interesantes de la historia de la Península. Creo que en este género y modo de escribir la Historia hay muy pocos hoy en España que puedan ponerle el pie delante.


    Ayer enterramos al pobre Barbieri, uno de los amigos mejores y más cariñosos que he conocido. No se habla todavía de sucesor en la Academia, pero dícese que será Moret, por haberse terminado durante su Ministerio las obras del nuevo edificio de la Academia. Yo preferiría al Conde de la Viñaza, que también se presenta como candidato.


    Suyo de todo corazón


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 487-488.
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    De LEOPOLDO ALAS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 21 febrero 1894


    Muy querido amigo y condiscípulo: En la Publicidad del lunes último acompaña al retrato de Vd. un artículo mío, escrito muy de prisa; supongo que le habráan enviado un ejemplar.


    He leído en la España Moderna su cariñosa referencia a mi humilde persona; y se lo agradezco infinito, por el afecto que demuestra y por ser de quien es. Hace mucho tiempo me anunció el pronto envío del 2.º tomo de la Antología Americana y otras cosas, y no he recibido ni otras cosas ni el 2.º tomo. Tampoco sé si ha publicado Vd. algo más de las Ideas estéticas.


    El editor de Shelley, tomando el pretexto de que Vd. no hacía el prólogo, se echó fuera del compromiso, y yo me encuentro con dos mil reales de menos, que pagué al traductor. Yo no trato ahora a Lázaro, porque tuvimos nuestros piquillos, pero acaso quisiera publicar él Los Censi y Prometeo en un tomo con prólogo de Vd. Yo se lo cedería por dos mil reales. Si tiene Vd. ocasión, pregúnteselo Vd. La traducción es directa (es claro) y conzienzuda y revisada por mí.


    ¿Cuándo viene Vd. a vernos? Yo he presentado el programa para la cátedra de Romano de Madrid. Le tengo mucha afición al asunto. A Vd. no necesito decirle que es hermoso y trascendental. Pero temo que a los jueces les dé por las Instituciones bizantinas. Si Vd. trata a D. Juan de Dios de la Rada y Delgado, y a Torreanaz (del tribunal) métales por la cabeza que entren preguntas de derecho Romano a la moderna, arqueología jurídica, y sobre todo mucho Savigny (que era una especie de Macaulay de mucho sentido) y bastante Ihering, a quien en la misma Alemania no aprecian en todo lo que yo creo que vale.


    Yo no tengo deseos de ir a Madrid. A Dios gracias he progresado lo bastante para serme indiferente el lugar, pero iría por el porvenir de mis hijos.


    No me juzgue Vd. lo demasiado que escribo por el presente de la prole.


    Le quiere, admira y lee cada vez más (hasta por el Romano que ha sorbido Vd.) su amigo de corazón,


    Leopoldo Alas


    


    Clarín - Menéndez Pelayo II, p. 89-90.
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    De CONDE DE LA VIÑAZA

    CASINO DE MADRID

    RESERVADA Y PERSONAL

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    22 febrero 1894


    Qdo. D. Marcelino: He visto ayer á D. Antonio Cánovas, quien, en resumen y con la seriedad propia de sus determinaciones, me dijo:


    «Si no hay nadie que proponga á Moret (de lo cual ya me ha hablado Tamayo) yo le propondré á Vd. Si alguno autorizado propone á Moret y aduce los servicios que ha prestado para la construccion del nuevo edificio, yo accederé á su candidatura para que no se diga que por razones políticas u otras consideraciones semejantes, me opongo á ella (aunque creo que no le conviene nada á la Academia dicho Sr.); pero yo, habiendo hablado con Marcelino, propondré que la próxima vacante sea para La Viñaza, que será (añadió) muy pronto, pues el P. Ceferino, según me dijo anoche Pidal, que comió aquí, tiene ya trabada la lengua, el mal avanza con rapidez y vivirá pocos dias.Si nadie propone á Moret (concluyó) yo le propondré á Vd. inmediatamente».


    De suerte que, yo, ruego á Vd. que si D. Antonio se olvidara de hablarle, no deje Vd. de recordárselo, y ya Vd. ó él procuren recabar un acuerdo previo para la vacante existente ó la próxima.


    Yo veré hoy mañana á Tamayo (puesto que es el promovedor de la candidatura del ministro) le manifestaré la opinion de Vds., y muy grato me sería, por las razones que Vd. ya sabe, que á Moret se le reservara para el P. Ceferino y á mi me cupiese la honra de suceder al Maestro (q.D.h.).


    Hasta el sábado por la noche. Muy suyo siempre


    Viñaza
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    De MIGUEL MOYA

    EL LIBERAL

    PERIÓDICO POLÍTICO

    ALMUDENA, 2 DIRECCIÓN.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    22 febrero 1894


    [Ruega le diga el nombre del personaje histórico en cuya semblanza va a honrar su Plutarco del Pueblo, y le envíe su retrato personal].
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 22 febrero 1894


    Mi muy querido amigo Menéndez: No sé si he dicho a usted que ando procurando que me regalen, o para la Academia de la Historia si no la tiene, o para la Biblioteca Nacional, un ejemplar de la Historia del C. de Basilea, que aquí se publica. Espero que Vd. me apruebe y que trate de que me envíen, en cambio, un Oviedo o un Cabrera.


    ¿Ha visto Vd. el último número del Centralblatt für Bibliothekswesen? Trae un ferocísimo artículo del pedantón de Harrisse en francés, donde, a propósito de la en verdad harto descuidada Bibliografía colombina, se desata el hombre en injurias, burlas, chistes y escarnios contra la Real Academia de la Historia y aun contra todo científico de por ahí. Son 70 páginas de denuestos. Los únicos que valen algo entre los Académicos de la Historia son el P. Fita, Hinojosa, Codera y Vd., à tou prendre, esto es, aunque escribe Vd. trop vite. Yo creo que con apacibilidad, templanza y calma, porque es feo responder con injurias, se debía contestar a Harrisse, y nadie mejor que Vd. pudiera hacerlo; Vd., que tanto le elogia en su magnífico artículo sobre los historiadores de Colón, que tanto esperaba de él con motivo de las fiestas de 1892 y que ve ahora que se descuelga con el artículo que cito y con otro miserable trabajo de Christophe Colomb devant l'histoire. Sobre el tono grosero y descomedido del artículo, digno de que le firmase Escalada, el hombre es menos vulnerable en lo de la Bibliografía, sobre la cual está abastadísimo de doctrina; pero, en mi sentir, en su Colomb devant l'histoire no dice más que sandeces; incurre en mil contradicciones; se vuelve furioso contra todo el género humano; pone de ignorante y de tonto hasta al Padre Santo, sin duda porque se atrevió a componer una Encíclica sobre Colón sin consultarle y pedirle permiso, y viene a resultar que él quiere acaparar y monopolizar a Colón y que nadie hable de Colón sino él. Y es lo más gracioso que Harrisse trata de defender a Colón contra Vidart y contra Duro, y el pobre Colón sale mil veces peor tratado de sus manos, sobre todo por su ingratiud y tacañería con la dama cordobesa, madre de D. Fernando.


    Si Vd. escribiese un artículo cortés, razonado, erudito, verdaderamente gracioso sobre esto, sería un primor que todos aplaudiríamos. Yo tengo además en ello un interés egoísta. Su artículo de Vd. figuraría espléndidamente en el número 40 y último de El Centenario, que es mi pesadilla, que me ha costado ya siete mil pesetas y que temo me cueste mucho más para salir decentemente del compromiso que con tanta imprudencia me eché encima.


    Su artículo de Vd., si le escribe, haría yo que Beer, Schuchardt u otro amigo le tradujese en tudesco, y le publicaríamos aquí en alguna revista o periódico diario o en el Centratblatt mismo. Anímese Vd. y escriba el artículo sobre Harrisse. No costará a Vd. mucho esfuerzo, pues la facilidad de Vd. es portentosa. Vd. tiene el derecho de escribir trop vite o, mejor dicho, très vite, y nunca trop. En casa llena, pronto se guisa la cena.


    Beer hace la copia de Doña María. Cuando esté copiado el primer acto, irá por ahí a escape. Creo que va bien copiado.


    Yo celebraría (como ya he escrito a Tamayo) que Vds, si no consideraban la paga muy espléndida, me enviasen por el correo un ejemplar de los tomos de Lope que van ya publicados para regalárselos a la Metternich en nombre de la Real Academia Española.


    Supongo que las obras completas de Grillparzer llegarían a poder de Tamayo, pues ha dado a mi primo Joaquín las 40 pesetas que cuestan.


    Adiós. Escríbame cuando no tenga nada mejor que hacer; dé expresiones a los amigos y créame suyo afmo.


    Juan Valera


    Me aflige mucho el mal estado de Barbieri y deseo su alivio.


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 489-490.
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    De JUAN VALERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 25 febrero 1894


    Mi muy querido amigo Menéndez: Acabo de recibir la carta de Vd. del 21. Conste que yo he dado grande importancia a los papeles de los Khevenhüller y que no los hubiera enviado; pero ya que los envié y que han estado ahí tanto tiempo, sentiré que no se compren o que se ofrezca muy poco por ellos, porque el judío Kende nos podrá poner como un trapo. Hágase, no obstante, lo que más convenga a la Academia de la Historia, y el baratillero murmure y rabie si se le antoja.


    Ya he escrito a Vd. sobre la última feroz diatriba de Harrisse contra dicha Academia. Si no llegó por ahí, enviaré a Vd. un ejemplar del Centralblatt für Bibliothekswesen, en donde viene inserta. Mucho celebraría yo que Vd. escribiese un articulito sobre esto para el último número de mi pesadilla, El Centenario.


    Sobre quien descarga más furiosos golpes Harrisse, procurando ponerle en ridículo, es contra nuestro eruditísimo y almibarado amigo Fabié.


    Beer copió ya el primer acto de La Reina Doña María. Repasaremos aún la copia a ver si se aclaran ciertos lugares oscuros, e irá pasado mañana por el correo.


    En el Fremden Blatt de aquí ha aparecido obra de Beer el adjunto suelto.  [1] Claro está que nos alegraríamos de que ahí lo tradujesen y publicasen en los periódicos, sin dejar en el tintero la palabra padre, como aquí se quedó.


    De buena gana escribiría yo artículos para Lázaro sobre cosas de aquí; pero estoy abatido, me siento sin humor y estéril y voy perdiendo la vista. Escribiendo y leyendo se me fatigan los ojos; veo turbio a veces, y a veces nada veo. En fin, ¿qué le hemos de hacer? La ruina es ya segura. Y no puedo decir que me he malogrado. He vivido cerca de setenta años, y vivo aún, a pesar de mis innumerables alifafes.


    Algo que ahí fuese nuevo podría yo decir sobre idiomas, literaturas y nacionalidades de esta Monarquía, aunque sólo por traducciones lo conzoca. Y podría también decir algo de lo alemán y de lo cual poco debe llegar ahí, y lo que llegue tal vez llegue confuso.


    Ahora, por ejemplo, hay un poeta dramático muy aplaudido, cuyo nombre es Gerardo Hauptmann. De él se citan con elogio muchos dramas, v. gr., Vor Sonnenaufgang, Das Friedensfest, Einsame Menschen y Die Weber. En este Hofburgtheater se da ahora una producción suya extravagantísima, titulada Hannele, sueño-poesía en dos partes. Yo no he leído el estupendo drama; todo lo que ve en su mente una muchachita durante su agonía, todo se objetiva, toma cuerpo, aunque aéreo, y habla, canta y toma parte en la acción. Dicen que la Estela Hohenfels está admirable en el papel de Hannele, que es la niña agonizante que tiene las visiones. Aun no he ido ver en la escena este Sueño-Poesía. Iré. Dicen que la mise en scène es portentosa. Tal vez luego me sienta yo con ánimo de escribir sobre Hannele y sobre las demás obras del referido Hauptmann. Éste es joven aún, tendrá treinta y cuatro años. Nació en un lugar de Silesia llamado Salzbrunn. Adiós por hoy. Créame su afmo. amigo


    Juan Valera


    Mucho he sentido la muerte del cariñoso y agradabilísimo amigo Barbieri.


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 491-493.

    


     [1] Es una nota sobre el manuscrito de La Reina doña María, de Lope de Vega.
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    De RODOLFO BEER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 26 febrero 1894


    Muy señor mío y distinguido compañero: Con ésta enviéle a S. E. Sr. D. Juan Valera el manuscrito de la copia del primer acto de la famosa comedia La Reina Doña María, copia que he emprendido gustosamente, bien que sepa que mis fuerzas no alcanzan del todo a un trabajo tan importante y no careciente de dificultades. Si, no obstante, he logrado como espero a satisfacerle a V. y a esa sabia corporación, lo debo al valioso concurso de los Sres. Valera, padre e hijo, que con admirable y nunca bastante laudable deferencia se dignaron asistirme en la tarea, repasando todas las hojas y apurando no pocas dudas; en cual circunstancia, además del gusto de complacerle, encuentro y encontraré el verdadero premio por mi trabajo, y lo que deseo es que mis relaciones con la Embajada en Viena, que, remontando a la época de Merry del Val, ya duran más de tres años, fuesen duraderas para siempre.


    Pues bien; recibe V. la copia del primer acto como especie de prueba, a saber, una copia paleográfica que le ofrece el texto del original tal cual está, con todas erratas y lugares dudosos que no son pocos; lo único, lo que me he permitido cambiar, es la separación y unión de las palabras, que el copista y es ciertamente un copista, y no Lope, quien escribió el texto, bien que el ilustre autor confirma la palabra «original» en la primera página con su propia firm- hizo a su gusto y arbitrio que, según costumbre de aquella época, dista mucho de la ortografía académica. A V. pertenece la tarea de corregir el texto como cree que habrá salido de la pluma de Lope, en cual trabajo no puedo y no soy capaz de darle ninguna directiva, a no ser la indicación que las letras s y t, b y u, etc., se cambian fácilmente, cual observación facilita ciertas conjeturas; además creo que el nombre de las personas que hablan no está puesto en su recto sitio.


    Para el resto de la copia echaré aún dos semanas; si tiene V. algo que preguntarme sobre el texto del acto primero o expresar algún deseo, diríjase a D. Juan, en cuya casa hospitalaria me encuentro casi todos los días por algunas horas.


    Y con esto queda suyo más atento y afmo. amigo y servidor


    Rodolfo Beer


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 491-492, nota.
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    De RICARDO PALMA

    [SELLO DE BIBLIOTECA NACIONAL DEL PERU]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lima, 26 febrero 1894


    Mi distinguido amigo y compañero: Tengo á la vista su muy amable del 6 de Enero. Doy á V. cordiales gracias por haberme proporcionado las noticias aristotélicas en que tan interesado estaba un distinguidisimo compatriota mío, el cual, á la llegada del Vapor, venia siempre á indagar si habia ó no recibido contestación de Usted sobre punto que tanto a él interesaba.


    Tengo hambre por conocer los tomos 2 .º y 3.º (que á la fecha supongo ya en circulación) de la Antología. Ruego á V. que se interese con Tamayo y Baus para que me sean remitidos.


    Ordené á mi ajente en Madrid D. Leocadio López que entregara 25 pesetas por suscripción mía al monumento de Zorrilla. Me contestó que cumpliría tan luego como envíase V. al colector de fondos.


    Los tomos que más falta me hacen, en la Biblioteca de Lima, del Boletín de la Academia de la Historia, son los siguientes:


    el 1.º de  Ilustraciones de la Casa de Niebla. Nada me crispa los nervios tanto como ver una obra trunca en un estante. Supongo que le pase á V. lo mismo.


    De esa curiosísima y entretenida crónica titulada  Cartas de algunos padres de la Compañia  tengo solo cuatro volúmenes. Me faltan dos ó tres tomos que, en otra oportunidad, le indicaré.


    De la Crónica Catalana tengo los cuatro primeros tomos. Me falta solo el 5.º que presumo fué el último.


    Por lo pronto, Señor bibliotecario de la Academia, haga su Señoría un esfuerzo para que, por intermedio de Fernando Fe, me lleguen el 1.º de la Casa de Niebla y el 5.º de la Crónica Catalana.


    A la vez que me ocupo en arreglar los originales para la edición ilustrada que, de mis Tradiciones, está haciendo en Barcelona la casa de Montaner y Simón, empleo mis ratos de descanso (que no son muchos) en borronear un librejo de semblanzas sobre los literatos españoles con quienes tuve alguna relación. Hasta ahora solo he escrito las de Zorrilla, Cánovas, Castelar, Campoamor, Conde de Cheste y Balaguer. Probablemente completaré una docena de artículos. Bástele saber que á nadie maltrato, ni aun á los que á mí, con ningún espíritu americano, me maltrataron en la Academia, desairando á la vez á la ya difunta Academia peruana.


    Viva satisfacción he tenido al imponerme, por la prensa de Madrid, de la justiciera ovación tributada ultimamente á Nuñez de Arce. Déle mi humilde enhorabuena.


    Siempre de V. entusiasta admirador y amigo afmo.


    Ricardo Palma


    Le acompaño una de mi amigo el Doctor D. Alejandro O. Deustua, catedrático de Estética en la Universidad de Lima, por si fuese á V. posible indicarnos si las obras alemanas á que se refiere han sido traducidas al francés.  [1]


    Los tomos que me faltan de las Cartas de Jesuitas son el 5.º y el 6.º. Tengo el 7.º.


    


    Hispanoamericanos - Menéndez Pelayo, p. 263-264.


    Palma - Menéndez Pelayo, p. 376-378.

    


     [1] [Dice en lo que interesa]: «Pasando a la carta del Sr. Menéndez Pelayo, veo que los franceses no han adelantado gran cosa en el estudio de Aristóteles, porque la obra de Ravaisson es del año 1837 y la de Barthélemy Saint-Hilaire de 1838.


    Es lástima que no sepa si las de Grote y los alemanes están traducidas al francés.


    De todos modos, quédole agradecido por el servicio».
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    De WENCESLAO E. RETANA Y GAMBOA

    BIBLIOTECA FILIPINA

    DE W. E. RETANA

    MADRID

    GOYA, 21.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    26 febrero 1894


    Consumado maestro: acoja Vd. con benevolencia el Estadismo, á lo menos por la parte que á mí me toca. Donde se dan millares de noticias, tiene que haber errores.


    Lo que escribió Fr. Zúñiga acerca de la formación del volcán de Táal lo han confirmado los grandes geólogos del día. Era un hombre cuya inducción en determinados puntos científicos han admirado propios y extraños.


    El P. Blancas, que cito en la Introducción del Apéndice B, es el mismo que Vd. menciona de tres modos distintos en el catálogo de lingüistas filipinos (Ciencia esp., tomo 3.º).


    Los PP. Murillo y San Ant.º son geógrafos á quienes no se les ha hecho toda la justicia que merecen.


    Mi catálogo de Imprentas é impresores es lo 1.º que se ha hecho, y se aproxima mucho á una cosa completa. Son los jalones de un libro que traigo entre manos.


    Reproduzco muchas págs. curiosas que desconocen absolutamente los que viven en Filipinas.


    Le cito á Vd. incidentalmente en la pág. 268.


    


    Como verá en el prólogo, Zúñiga fué traduc. de los Viajes de Mr. Le Gentil.


    Mande á su admirador y respetuoso amigo, q.b.s.m.


    W. E. RETANA
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 27 febrero 1894


    Mi muy querido Amigo: recibí su muy grata del 6 del corriente en que me acusa el recibo de los falsos Sebastianes, y el Dr. Minerva que pueden servirles el 1.º, para, con los elementos que en tiempo le mande, llevar á execusion su intento de escribir la historia del Sebastianismo, para el qual contiene elementos el 2.º, que le envié, para que V. sepa el estado de la enseñanza en este país en escuelas y liceos, por las noticias verdaderas y exacta historia que dá y hace de él. Es ademas intersante por la manera desenfadada con que está escrito, y por el boceto que hace de la historia de los Reyes de Portugal hasta ocupacion de los Felipes; y del pernicioso efecto del mutuo y frequente enlace de dos familias en sus engendros, como quiere provar por el de las dos dinastias de Austria y Aviz que todos fueron mas o menos desequilibrados, terminando los dos ultimos, imbecil uno y loco el otro (Carlos 2.º y D. Sebastian). El trabajo que hace del segundo (me recuerda el que sobre la locura de D. Quijote hizo Morejon) si está confirmado por la ciencia, será novedad para la mayoria de los lectores, y para su totalidad lo será que la misma sangre mezclada con otra nueva no solo pierde el vicio para la progenie, sino dá garantias para su perfeccion, dando por exempro los dos bastardos D. Juan de Austria y D. Ant.º Prior de Crato. El Autor es mi Amigo y colega que catedratico jubilado de la Escuela Medico Cirurgica de Lisboa, abandonando su grande clinica en Lisboa, se retiró á su tierra natal Azutao, á 15 kilometros de aquí, ocupandose en la cultura de sus propiedades, y en sus ocios en lectura, o enrasguñar algunos articulos de la Facultad, o de crítica literaria &.&. Me mandó su libro, que era el 1.º que recibió de la imprenta, y al agradecerselo le decia que tanto me habia agradado, y del merecimiento lo juzgaba, que a V. habia remitido un ejemplar, y le pedia que de el me diese su dictamen. No me deje V. por mentiroso, diga-me algo como tambien de las Poesias del Conde de Monsaraz, á cuya [casa] en Lisboa á repetidas instancias iré pasar 8 o 10 dias, en cuyo tiempo buscaré el Leal Conselheiro. Los libros historicos de Faria e Souza, diga los [que] quiere y le faltan, El Asia portuguesa y su Epitome de Historias portuguesas cuente con ellos, y asi como algunos del P. e Cenaculo por que los tengo. Su Raymundo Lull, ya se lo mandé hace tiempo, veré si adquiero otro, y mas algun alfarrabio con que pueda satisfazerle de la contribución en que le he impuesto, no solamente de remesarme sus libros sino otros. De estos pedí á Murillo, y ya recibí el Cornide sobre Portugal publicado por la Academia, que debia hacer lo mismo sobre el Viaje de Perez Bayer, de que tengo una copia (de M.S. que la misma posee) de lo referente a este pais, que me mando D. Alejandro Llorente.


    Aun sin aceptarlo agradezcole el ofrecimiento de la Antologia americana y bien calculó que esto podria interesarme, como parte de la literatura española; pero V. debe reparar que soy un buque viejo que por bien alquitranado, no puede navegar si no á vista de tierra y no se desvia ya de las costas de la Peninsula. Hoy viajo por la Historia literaria de España en el siglo actual del P. e Blanco Garcia, con muchísimo gusto, por que del interes propio de la obra, para mi lo tiene especial por que ademas de ser testigo del movimiento de transicion de la escuela clasica al romanticismo, asistí a la lucha de los adversarios conociendo personalmente á muchos, vi las lecciones de Lista siendo Director del Colegio de S. Felipe de Cadiz, viví en intimidad con García Gutierrez y presencie muchas escenas de que hace mencion el frayle Agustino, que repito me gusta tanto, que juzgo injusta la critica que de la obra hace Clarin, que á veces pone el pie adelante de Balbuena, mereciendo ambos que Fr. Mortero los magullase con sus propios cascotes y los triturase sin piedad; y no me consta que los dos Maestros contestasen ni se defendiesen de las cuchiladas [sic] recibidas. Quien es Machequeador? Digalo á su afectm.º amigo q.s.m.b.,


    Domingo Garcia Peres
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    De LUIS PRATS

    L

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Habana, 27 febrero 1894


    [En discusión con un amigo, a la que se han unido otros, le hacen árbitro definitivo de si debe escribirse Gabino o Gavino].
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    De JUAN VALERA  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 27 febrero 1894


    Querido amigo Menéndez: La copia del acto primero me ha parecido bien enviarla, no directamente a Vd., sino al Secretario de la Real Academia Española, quien supongo que la recibirá al mismo tiempo que Vd. reciba estas cartas. La copia se ha hecho con escrupulosidad y esmero extraordinarios. No creo que sea culpa de Beer ni de ambos Valeras, que hemos sido consultados a veces, lo que queda dudoso o confuso o parezca muy disparatado. Nosotros no podíamos meternos a intérpretes críticos, sino a copiar con toda exactitud y fidelidad. Vd. ahora lo arreglará como mejor le parezca.


    Adiós y créame su afmo.


    J. Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 493.

    


     [1] Escrita en el mismo pliego y a continuación de la de Rudolf Beer de 26 febrero.
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    De JOSÉ T. MEDINA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Sevilla, febrero 1894?]  [*]


    Distinguido señor y amigo de mi consideración: La carta inclusa que acabo de recibir de Mr. Garnett,  [1] director de la Biblioteca del Museo Británico, me proporciona el agrado de dirigir a Vd. estas cuatro letras. El asunto de la carta y las referencias a Vd. que contiene, me han hecho pensar que acaso Vd. la leería con algún interés.


    Yo me encuentro desde hace más de un año en esta ciudad dedicado a mis investigaciones de historia americana, y espero tener ocasión cuando vaya a ésa de tener el honor de estrechar su mano.


    Me es grato con este motivo saludar a Vd. atentamente como s. a. s. s. y admirador


    J. T. Medina


    


    Menéndez Pelayo, varias cartas, p. 25.

    


     [*] Según la fecha de la carta de Garnett y la de Menéndez Pelayo a J. T. Medina de 14 marzo 1894.


     [1] [Tomándolo del Epistolario Chilenos - Menéndez Pelayo, reproducimos de esta carta lo pertinente al asunto:] Museo Británico, enero 28 de 1894 [...] El asunto literario de que quería hablarle, es el siguiente. He estado leyendo con el mayor interés el excelente prólogo del señor Menéndez y Pelayo para la Antología de los Poetas Mexicanos recientemente publicada por la Academia Española. En el curso de él cita un soneto de Francisco de Terrazas, un poeta mexicano del siglo XVI. Me pareció que había leído algo parecido antes y poco después descubrí que con variaciones considerables, es substancialmente el mismo soneto CXX de Camoes. Recurrí entonces a las Rimas de Camoes en la edición de Faría y Sousa, y encontré que en sus comentarios cita un soneto español anónimo que es traducción de Camoes, implicando que Camoes es el traductor por cierto. ¿Cuál de los dos es el original? Me parece infructuoso intentar una decisión sobre el asunto ya que Camoes y Terrazas son exactamente contemporáneos y no sabemos cuándo el autor del soneto anónimo vivió. Tal vez sean todos imitación de un original italiano. De todas maneras, le incluyo copias de todos, primero del de Camoes, después del anónimo y después del de Terrazas. Tal vez Ud. conozca al señor Menéndez o puede encontrar alguna forma de hacer llegar la noticia al mundo literario español. No sé si exista algún argumento acerca del origen español del soneto, ya que Faria y Sousa señala que las palabras sirena y açucena son más bien españolas que portuguesas... «Serea y cecena dize el portugués. Pero un poeta como éste puede hacer lo que quisiere [...] R. Garnett.
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    De CONDE DE LA VIÑAZA

    CASINO DE MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    jueves, 1 marzo [1894?]


    Amigo D. Marcelino: Como esta noche tienen Vds. Academia creo que debo enterarle á Vd. de lo que hay desde nuestra última vista.Catalina me pareció estar muy conforme con mi candidatura para la próxima. De Alejandro Pidal no le digo a Vd. nada: muy decidido. Y anoche, que estuve en casa de D. Antonio me habló este largamente, sin que yo le promoviera la conversación, del asunto, preguntándome acerca de como estaban las voluntades de los á quien yo habia hablado.Esperamos que surja la candidatura de Sellés patrocinada por Nuñez de Arce, y, por esto, conviene adelantarse.Y Vd. ya sabe cuanto yo deseo que la iniciativa sea de Vd., habiéndoselo dicho asi mismo á Cánovas.


    ¿Y no ha de querer Vd. venir á comer con nosotros el sábado próximo? Aquí está el Marqués de Jerez quién se lo ruega con igual encarecimento que su am. de corazon


    Viñaza
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    De VÍCTOR FERNÁNDEZ LLERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Murcia, 1 marzo 1894


    [Recibió su carta, pero no el discurso; tampoco ha visto la convocatoria de la Academia; pero acudirá al concurso].


    

  


  
    Vol. 12 - carta 575


    Volumen 12 - carta nº 575


    De FÉLIX DE GOICOECHEA

    INSTITUTO PROVINCIAL DE JOVELLANOS

    GIJON.

    DIRECCIÓN.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    1 marzo 1894


    Muy Sr. mio y de toda mi consideración: El R. D. de 22 de Mayo de 1892 concedió á este Instituto de Jovellanos el caracter, consideracion y prerrogativas de los provinciales para todos los efectos académicos. Según él este Instituto tiene derecho á admitir toda clase de matrícula, oficial, privada, doméstica y libre, pues esta es una de las prerrogativas de los Institutos provinciales, segun los arts. 1.º y 3.º del Decreto Ley de 29 de Septbre. del 74 y aclaración 4.ª de la R.O. de 7 de Abril del 86.


    Sin embargo algunos Catedráticos del Inst.º de Oviedo, que se creen perjudicados por este R. D. han promovido un expediente ante el Minist.º de Fomento pidiendo se supriman dichas prerrogativas ó que las matrículas que se hagan con caracter no oficial se cobren en papel de pagos al Estado, cuyo expediente pasará uno de estos días á informe del Consejo de Instrucción pp.ª y aunque yo creo que los Sres. Consejeros no se pondran en contradiccion, negando hoy lo que concedieron el 92, ni cometeran la injusticia de pretender que el Inst.º de Jovellanos, que está sostenido con fondos del Municipio de Gijon, cobre sus matrículas en papel de pagos al Estado, sin embargo me tomo la libertad de dirigirme á V. para que como Senador por la Universidad de Oviedo y defensor de los dros. de todo el Distrito, interponga su poderosa influencia con los Sres. Consejeros sus Compañeros á fin de que informen este expediente de un modo favorable á nuestros derechos.


    Amante, como es, de las glorias patrias, admirador entusiasta de Jovellanos espero no dejará pasar esta ocasion de acreditar su afecto á su obra predilecta, que despues de resistir durante un siglo los ataques de sus enemigos, ve hoy comprometida su existencia por el egoismo de unos pocos.


    Abrigo, pues, la confianza de que no negará su valiosa cooperacion en tan importante asunto y dando á V. las mas expresivas gracias en nombre del Claustro tengo una verdadera satisfaccion en ofrecerme de V. at.º s.s. q.b.s.m.


    Félix de Goicoechea


    

  


  
    Vol. 12 - carta 576


    Volumen 12 - carta nº 576


    De DOMINGO GARCIA PERES [tarjeta postal]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lisboa, 3 marzo 1894


    [Le envía el Conselheiro de D. Duarte que consiguió ayer].
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    De FRANCISCO I. SALAZAR

    BIBLIOTECA DEL CONGRESO

    ECUADOR - QUITO

    N.º 6

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 3 marzo 1894


    [Le envía el 4.º tomo de la Historia del Ecuador por el Dr. Federico Gonzalez Suárez].
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    De JULIÁN DE SAN PELAYO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bilbao, 3 marzo 1894


    Mi muy estimado amigo: Supongo que llegaria á sus manos un ejmp. de las «Cantigas e Dezires» del mag. cab. Don Pero Velez de Guevara que he repartido entre mis amigos sin otra pretension que la de ofrecerles un «juguete» sobre achaques de bibliografia.


    Llevo muy adelantado, (a punto de concluir) mi estudio de su conterraneo Fr. Antonio de Guevara; y aun ese tenia la suerte de hallar algunos documentos que ponen en claro ciertos pasajes oscuros de la vida del famoso Cronista. ¿Tendria V. inconveniente en suscribir cuatro lineas no mas, que sirvieran de prologo á mis libros (he reimpreso el «Menosprescio» y el «Arte de Marear» que iran unidos al estudio biografico-crítico)? Sobre el valor que la autoridad de V. prestaria á mi trabajo ganaria mucho la memoria del insigne Obispo de Mondoñedo tratada por un «montañes» no menos famoso que lo fué en su tiempo Fr. Antonio.


    Como he ido imprimiendo á la vez que escribiendo seria cosa de echarse al cuerpo de un tiron y en unas horas la lectura de mi estudio. ¿Se lo envio á V.?


    Suyo at.º amigo y S.S.


    Julian de San Pelayo
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    De EDUARDO SANZ ESCARTÍN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    3 marzo 1894


    Ilustre maestro y muy distinguido amigo: Me atrevo á rogarle tenga la bondad de leer el discurso mio de ingreso en la Academia. Mucho me alegraria de saber qué piensa de la doctrina en que está inspirado. He querido sea un ensayo de conciliacion entre lo que creo aceptable de las modernas tendencias positivistas y las verdades esenciales de nuestra Fé. Abrigo la consoladora creencia de que no hay género alguno de incompatibilidad entre lo que el estudio directo de la Realidad nos ofrece y lo que la razon y el bien moral exigen del Universo y de la vida. Creo que si hasta en la humilde florecilla se refleja la grandeza del Creador es lógico que, por el estudio completo de las cosas, podamos ascender al conocimiento del órden verdadero de nuestra vida y de las verdades naturales de la Religion.


    ¿Es tal intento peligroso? O, por el contrario ¿es como yo me inclino á pensar una necesidad y una obra conveniente y laudable?


    De todo esto desearía conocer su claro juicio su discípulo y amigo afectísimo q.b.s.m.


    Eduardo Sanz Escartin
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le dimanche 4 mars 1894


    [Detalles minuciosos sobre lo que está hecho, lo que lee Merimèe, lo que falta por hacer y petición de ayuda, en especial para la nota sobre Casiodoro, Beda, Alcuino, Rabán Mauro y sobre el papel decisivo de España en el renacimiento carolingio. Y ruego de que se apresure, para poder llevarlo en Pascua al editor Retaux, a París, con el fin de que vea el estado en que está el trabajo y que pronto tendrá que imprimir].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 135-136 (fragmento).
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    De MARIANO PARDO DE FIGUEROA

    DR. THEBUSSEM

    CARTERO

    HONORARIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Medina Sidonia, 4 marzo 1894


    Mi querido amigo y dueño Sr. D. Marcelino Menendez y Pelayo: No puedo olvidar la muerte de nuestro amado Barbieri. Dios le de su Santa Gloria.


    


    Mucho he gozado y muchísimo he aprendido con la lectura de la magnífica Introducción al tomo II de la Antología Americana.


    Va adjunta una cédula para recoger mi Segunda Ración de Artículos. Con su lectura, V. ni gozará ni aprenderá nada: cada uno da lo que puede, no hay que pedir peras al olmo... y vamos andando.


    De V. amiguísimo, q.l.b.l.m.


    El Dr. Th.
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    De CONDE DE TORENO

    [ESCUDO]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    5 marzo 1894


    [Ruega su voto al proyecto del escultor D. Eugenio Duque para la estatua del marqués de Amboage en El Ferrol, en el concurso que se decide hoy en la Academia de San Fernando].


    

  


  
    Vol. 12 - carta 583


    Volumen 12 - carta nº 583


    De SANTIAGO EZQUERRA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    San Gervasio, Paseo de la Bonanova, 1-2.º Barcelona, 5 marzo 1894


    Muy Señor mío: su antiguo amigo, mi muy querido primo Don José María de Ros y de Llauza, Presbitero, me há facilitado un ejemplar de su historia de «Los Heterodoxos españoles» que yo había ojeado cuando se publicó y que hé vuelto ahora á leer con todo el detenimiento que se merece.


    La admiración que siento por V. y la circunstancia, de que dicha persona conoce á V. y á mi, me decide á enviarle adjunto un ejemplar de mi obrilla ¡Los españoles no tenemos patria! que creo desconoce V. á pesar de parecer que há leído cuanto se há escrito en España, lo cual no estraño, porque cuando la publiqué, se me hizo el vacío, pocos quisieron leerla, aun regalandosela, y menos juzgarla ni en pro ni en contra. Un periodico liberal de Madrid, dijo, que solo había leído el título y alguna página, y que encontrándola llena de errores la había arrojado al suelo. Hubo quien me dijo que yo era un pesimista; otro, que era un Schopenhauer español, hubo sin embargo un conocido, no un amigo, que opinó que de mi obra se debía hacer una tirada de diez y seis millones de ejemplares, para repartirlos entre los otros tantos españoles que somos, para que aprendiesen a conocer imparcialmente el pasado y presente de España.


    Si V. quiere leer mi laconico trabajo, le agradecería me dijere su opinión, sea la que fuere, y hasta puede hacerla publica en la forma y estension que crea oportunas. Dentro de mi caracter ó á mi manera, quiero al país en que hé nacido. En el elocuentísimo epilogo de los Heterodoxos, hay también una profunda misantropía, tal vez mas intensa que la mía.


    Como llego á V. como caido del cielo, quiero advertirle, que nací en 1834 en Navarra, de una familia antigua, que estudié en Madrid la facultad de Jurisprudencia y de Administracion, que en mi juventud fuí Gobernador civil en varias provincias, aunque por corto tiempo, que resido en Cataluña hace veinte años, que soy viudo y que tengo una hija única que se educa en un Colegio religioso de este pueblo. Su at.º ss.q.b.s.m.


    Santiago Ezquerra


    

  


  
    Vol. 12 - carta 584


    Volumen 12 - carta nº 584


    De GUMERSINDO DE AZCÁRATE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Madrid, 6 marzo 1894


    [B.L.M. adjuntando la carta con los libros que la acompañan, que sin duda por error no se han dirigido a él, Vicepresidente 1.º del Ateneo, «que es el indicado por su gran competencia para dar el informe que se solicita». La carta, de Alfredo Carricaburu, Habana, 28 enero 1894, envía al Presidente del Ateneo de Madrid tres ejemplares de su Gramática de la Lengua Castellana en dos folletos, rogando su valioso juicio].


    


    Leoneses a Menéndez Pelayo, p. 23.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le mardi 6 mars 1894


    [Merimèe le ha devuelto el manuscrito del Platonismo. Insiste en lo que debe hacer Menéndez Pelayo. Precisa la forma en que irán las notas. Le mete prisa, para poder llevarlo en Pascua a París. Resume lo que, por lo que ha estudiado, queda claro sobre la cristianización de Francia por San Dionisio].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 136-137 (incompleta).
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN VALERA



    Madrid, 7 marzo 1894


    Mi querido amigo D. Juan: Llegó al fin la colección de Grillparzer, como ya sabrá Vd. por Tamayo. Supongo que Tamayo habrá recibido también el primer acto de La Reina Doña María y que dará cuenta de ello en la sesión de mañana jueves. La copia seguramente estará muy bien hecha y será fidelísima, como cosa de Beer asesorado por Vd. Yo quisiera que la Academia, además de pagársela, le hiciera socio correspondiente extranjero, honor que han obtenido muchos que no pueden competir con él en conocimientos de nuestras cosas.


    Creo, como Beer, que el manuscrito de La Reina Doña María no debe de tener de autógrafo más que la firma. Si no tiene enmiendas, la cosa es clara, porque Lope corregía mucho y sus borradores auténticos están plagados de tachones. En casa de Osuna había muchos manuscritos de Lope que pasaban por autógrafos sin serlo, sólo por el hecho de la firma, así como otros autógrafos verdaderos estaban menospreciados por faltarles esta circunstancia. De una y otra cosa he visto bastantes ejemplos en los manuscritos que han ido a la Biblioteca Nacional. De todos modos, no huelga la fotografía de un par de páginas, que podrían ir en el texto como facsímiles. Ya supongo a Vd. enterado de la decisión final de la Academia de la Historia en el asunto de los papeles de Khevenhüller, en que no he tenido arte ni parte, porque llegaron durante mi larga ausencia en Santander y pasaron a examen de una comisión de sabios que después de tenerlos tres meses en su poder han salido con la pitada de que no valen nada, exceptuando tres o cuatro. Yo creo que hasta por decoro nacional o corporativo hubiéramos debido cargar con ello aun siendo inútiles, pero Cánovas lo ha dispuesto de otro modo, y entre él y la Junta de Hacienda, de que el Bibliotecario no forma parte, han dado al negocio la triste solución que Vd. conoce. Parece que lo más importante que había entre esos papelotes era una especie de Memorias o Relación de la corte de España en tiempo de Felipe III escrita por uno de los Khevenhüller, pero sospecho que de esta obra debe de haber copia en alguna de nuestras Bibliotecas, porque la encuentro citada en libros españoles del siglo pasado, lo cual prueba que para nuestros antiguos eruditos no era cosa enteramente peregrina ni recóndita. En definitiva, deploro todo lo que ha pasado, no por el vador intrínseco de ese fárrago de papeles, sino por el deslucido que la Academia ha hecho en todo este negocio.


    No he visto todavía las últimas ferocidades de Harrisse contra la Academia y contra España, pero espero recibirlas por conducto de Zarco del Valle, grande amigote de Harrisse, y que es el que se encarga de propagar en Madrid sus lucubraciones. Merece, en efecto, ser contestado y aun triturado, si es posible, pero esto no lo puede hacer, a lo menos bajo su firma, ningún Académico de la Historia, a lo menos tal es mi creencia. Harrisse es un pedantón ridículo, soez y mal criado y hombre, además, de poquísimos alcances y ninguna elevación de pensamiento en cuanto se le saca de la erudición menuda y concerniente a un solo punto histórico: Cristóbal Colón y su descubrimiento. Pero no hay duda que Harrisse está muy enterado de toda la bibliografía americana vetustissima (como él dice) y que tendrá razón en todo caso lo que diga contra la Bibliografía de la Academia, que es una obra vergonzosa y deplorable. Sin haber leído todavía el artículo de Harrisse, adivino ya que tendrá razón en muchas cosas y que quizá otras muchas se le habrán quedado en el tintero. ¡No he visto gazafatón más horrible que la tal bibliografía! Casi todos los libros están descritos de referencia; en otros muchos que sólo indirectamente y en alguna página tratan de Colón no se indica esta circunstancia, con lo cual la cita resulta inútil y ridícula; y para colmo de males el libro está lleno de feísimas e intolerables erratas. ¿Quién va a defender de buena fe semejante gatuperio? Y no defendiéndolo, ¿quién ha de tener valor para empezar dando la razón a Harrisse y poniendo a sus compañeros la ceniza en la frente? Si Duro y Fabié y algún otro a quien por lo visto ataca Harrisse de un modo feroz y desatentado quieren responderle personalmente, allá ellos. En las cosas históricas de Colón pueden triunfar de él a poca costa, porque yo tengo muy pobre idea del criterio histórico de Harrisse, pero la bibliografía es ciertamente indefendible y en cuanto malo diga de ella le sobra la razón por encima de los pelos.


    No deje Vd. de escribir algo para la Revista de Lázaro.


    Propondré a la Academia que obsequie a la Princesa de Metternich con los tomos publicados de Lope.


    Suyo de todo corazón


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 494-496.
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    De JOSEFA GAYOSO DE LAVERDE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lugo, 8 marzo 1894


    [Está muy intranquila por no recibir contestación a sus dos últimas cartas después de la de él de 2 de enero último en la que le daba esperanza de colocar a su hijo; ruega le conteste, pues él es su único apoyo, y le diga si Catalina cumple su palabra de imprimir los escritos de Gumersindo].
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    De JUAN BERDUNAUS

    [EMBLEMA]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Carmen Descalzo, Tarragona, 9 marzo 1894


    Muy señor mio: El Corazón de Jesús le de su gracia.


    Tiempo hace que aconsejado por un discípulo suyo, me atreví á consultar el parecer autorizado de V. sobre la afirmacion del Sr. Muñoz Garnica (q.s.g.h.) al negar que sea obra de S. Juan de la Cruz la intitulada «Espinas del espíritu» y justifico en parte su tardanza oidas las razones de mi querido amigo Rubió y Lluch, pero alentado por el consejo de este atrevome á consultarle de nuevo confiado en obtener contestacion ya que el Sr. Carbonero y Sol es de opuesto parecer al Sr. Muñoz.


    Confio en que V. conocerá dicha obra tan disputada y en caso negativo tengo un ejemplar á su disposicion. Tengo empeño en saber su parecer porque es V. uno de los que mas conocen nuestra literatura mística y mejor han hablado de San Juan de la Cruz.


    Pruebas historicas no existen a favor de Muñoz ni de Carbonero; á fuerza de paciencia he podido conseguir algunas pero no son suficientes. Pruebas crítico-literarias podria darlas V. mejor que nadie y desde ese punto de vista planteó la cuestion el malogrado Lectoral de Jaen, contestandole el Sr. Carbonero. Los achaques y avanzada edad de este no le permiten estudiar la cuestion con mas amplitud y por eso acudo á V. que facilmente podrá darme alguna luz, asi como mi amigo el Sr. Rubió y Lluch lo mismo que su padre han tenido la dignacion de resolverme algunas dudas literarias de caracter regionalista.


    Si las ocupaciones de V. no le permiten darme alguna luz, desistiria tal vez de mi empeño pero entretanto cuente V. con el respeto que le profesa s.s.s. y Capellan


    F. Juan Berdunaus
 del S. C. de Jesús
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    De JOAQUÍN RUBIÓ Y ORS

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 9 marzo 1894


    Mi muy estimado amigo: por este mismo correo remito á V. un ejemplar de mi Monografia de Bastero que con los dirigidos al Conde de Cheste y á nuestro comun amigo Baró, son los primeros que salen fuera de casa. El trabajo ha salido algo largo y hasta pesado para los pocos que leen; pero puesto en mi empeño de dar á conocer tal cual fue la persona de Bastero, poco menos que desconocida para la mayor parte de nuestros catalanistas, me he visto obligado á descender á detalles y detenerme en consideraciones que tratándose de un literato conocido, hubieran sido inutiles. Esto ha sido causa de que me detuviese algo mas de lo que pensé al principio en el examen de los cuatro tomos de los Tibaldoris [?] en los cuales, por otra parte, se encuentran noticias de obras cuyo hallazgo ó adquisición celebraria con repique de campanas, por lo raras, cualquier bibliofilo medianamente versado en esta rama de los conocimientos humanos. Supongo que V. nada nuevo encontrará en aquellos volúmenes; pero en cambio encontrarán en ellos algo que les llame la atencion los que no son V.


    Me alentó mucho en la prosecucion de mi tarea la felicitación que me dirigió V. por la eleccion del asunto de ella. Como verá V. por mi escrito era tema en que habia pensado ocuparme hacia muchos años.


    Me lisongea mucho la promesa que me hace V. de ocuparse de mi trabajo en la España Moderna; pues ademas de lo que honra á todo escritor el que se ocupe V. en una obra suya, tengo la conviccion de que entre los que digan algo, sea poco ó mucho de mi trabajo, será V. el único que escribirá V. de él con perfecto conocimiento del asunto.


    Pasado mañana, domingo, tendrá lugar la sesión solemne de la Academia, que ha tenido que demorarse desde el 25 de febrero, en cuyo día, con uno de diferencia, cumplia el 30º aniversario de mi ingreso en la Academia, hasta el 11 del actual, por haber tenido la desgracia de perder en los dias inmediatos á aquella fiesta una hermana mia (q.e.p.d.), la última que me quedaba. Escuso decir cuanto sentirá que no pueda V. asistir en persona á aquel acto este su afmo. amigo y admirador entusiasta


    Joaquin Rubió
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    De FERMÍN CANELLA Y SECADES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Oviedo, 10 marzo 1894


    Mi estimado amigo y comp.º: no puedo moverme de aquí, pasando unos días en Madrid para ver unos papeles modernos en la Academia de la H.ª


    Me refiero al legajo de Llanes de los apuntes o materiales que reunia Martinez Marina para el « Diccionario geografico é histórico del Principado de Asturias », llegando a reunir varios tomos. Sacar copia de esa monografia, del concejo indicado, que se debió [a] D. Ramon Quintana Fuente y D. Francisco del Acebo, seria largo y ademas costoso. Yo solo deseo verla y tomar en dos ó tres días algun apunte, si merece la pena. ¿Podria V. pedirla, como para V. y que la tragese D. Acisclo Vallin, proximo a venir? Con igual cuidado y por persona de confianza, la devolvería muy enseguida.


    La Academia ó Rodriguez Vílla serian tan amables que se lo facilitarían á V.?


    


    Si ve al P. Fita, dígale que en la semana entrante, haré su encargo.


    


    Este verano deberíamos reunir todos los materiales para publicar las obras del inolvidable Gumersindo Laverde.


    


    Siempre suyo muy affmo. Y devotísimo colega q. b. s. m.


    Fermin Canella
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    De RODOLFO BEER

    EMBAJADA DE ESPAÑA EN VIENA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 11 marzo 1894


    Mi distinguido é ilustre amigo: Acaba Su Excelencia el Sr. D. Juan Valera de comunicarme el contenido de su última amable carta que da prueba de tanto afecto que profesa por mi y de tantos fabores con que piensa V. distinguirme y le digo que todo es demasiado pues no merezco semejantes atenciones. Si le escribo, es para darle las gracias mas sentidas por su indulgente juicio y para informarle que la copia está hecha, concluida, y compulsada por los Sres. Valera de modo que espero que quedará contento.


    En cuanto á las fotografias quisiera preguntarle si quiere V. solas reproducciones fotográficas o los clichés mismos ya preparados para la imprenta; los que hacen aqui son muy á propósito y le ahorraran a V. tiempo para otra reproduccion y tambien dinero. Los cliches de dos paginas del tamaño natural costaran entre 40 y 50 pesetas poco más ó menos. V. eligirá lo que más le convenga.


    Aquí he publicado en nuestra Gazeta (Wiener Zeitung, periódico oficial) dos artículos sobre V. y la Revista moderna que me causó la satisfacción mas viva y á que por humilde sea yo no quise dejar sin un pasaporte en Austria. Espero que esto favorecerá la propagación de la Revista en nuestro Imperio y hará conocer á mis compatriotas a un sabio estrangero de primer órden. Saldran los artículos con el correo próximo á Madrid y holgaré mucho si le agradarán.


    Tambien estoy dando última mano á mis Handschriftenschatze Spaniens o sean tesoro de manuscritos Españoles de 618 Bibliotecas con la bibliografia de su catálogos. Lo que me esta ocupando ahora es el índice de las obras, que entre nombres, títulos y anónimos abraza unos diez mil artículos.


    Mi distinguido protector el Excmo. Sr. D. Juan Valera á quien profeso cada dia más un cariño que parece al de un hijo á un padre enviará estos dias una porcion de libros á la Real Academia de la historia entre los cuales se encuentra la historia del Concilio de Basilea por Juan de Segovia publicada por un académico difunto Sr. Birk, cual publicación esta continuandose por mi. Sirvase dar á ella una ojeada y dar su parecer a su afmo. amigo y S.S. Q.B.S.M.


    Rodolfo Beer
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    De PABLO HERRERA

    MINISTERIO DE LO INTERIOR

    REPUBLICA DEL ECUADOR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Quito, 12 marzo 1894


    Mi distinguido y apreciado Sr. y amigo: Tuvimos noticia de la catástrofe de Santander y nos causó profunda pena. Mucho temí que V. tambien hubiese participado de la desgracia, como realmente ha sucedido.


    Le doy mil agradecimientos por el voto de V. en favor de las composiciones poeticas de D. Belisario Peña. Va á formar la coleccion para darla á la estampa.


    No hemos recibido el 2.º tomo de la Antología de poetas hispanoamericanos. La nuestra de prosadores ecuatorianos está al concluirse.


    Tenemos muchos escritos ms. y entre ellos el compendio del Arte poetica del P. Ayllon, S. J., escrita en latin. La ha traducido el Dr. D. Luis Cordero, Presidente de la República. Remito á V. un ejemplar.


    En breve tiempo le remitiremos la cantidad que le ofrecimos para el Monumento que vá á levantarse al egregio poeta D.  [1] Zorrilla.


    Conservese con salud y ocupe á su afmo. amigo y S.S. q.b.s.m.


    Pablo Herrera


    

    


     [1] En blanco en el original.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A DOMINGO GARCIA PERES



    Madrid, 14 marzo 1893 [por 1894]  [*]


    Mi muy querido amigo: Recibí á su tiempo el Leal Conselheiro, y por él tengo que dar á Vd. mil gracias. No tengo mas obras de Faria y Sousa que los comentarios á los Lusiadas y Rimas de Camoens, y las Noches Claras.


    Quisiera ir reuniendo sus obras históricas, que á mi juicio son lo mejor que escribió.


    Suyo de todo corazón am.º afmo. y s. s. q. b. s. m.


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Garcia Peres de Menéndez Pelayo, p. 91-92.

    


     [*] Según cartas de Garcia Peres de 3 y 25 marzo 1894.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JOSÉ T. MEDINA



    Madrid, 14 marzo 1894


    Mi estimado amigo: Devuelvo a Vd. la muy interesante carta de Mr. Garnett, por si desea Vd. conservarla. Aprovecharé la primera ocasión que se presente para dar cuenta en alguna revista nuestra del curioso descubrimiento literario que en ella se contiene. Es muy posible que el soneto de Camoens sea apócrifo, como otros varios de los que se contienen en la edición de Faría y Sousa, pero yo me inclino a creer que el soneto portugués y el castellano son traducción de un mismo original italiano, que procuraré descubrir.


    Me quedo con la copia de los sonetos para esta investigación. Dé Vd. las gracias a Mr. Garnett en mi nombre por las corteses y benévolas apreciaciones de su carta.


    El tomo 3.º de la Antología Americana esta próximo a salir: comprende los poetas de Colombia, Ecuador, Perú y Bolivia, con una introducción de 300 paginas. Para el 4.º y último reservo los de Chile, Argentina y Uruguay. Muchas cosas consultaría con Vd. si estuviésemos más cerca. ¿Dónde se encuentra esa gran Bibliografía del Río de la Plata, que Vd. ha publicado, según mis noticias?


    Encomendándome siempre al buen recuerdo de Vd., me repito suyo affmo. y buen amigo S. S., q. b. s. m.


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Chilenos - Menéndez Pelayo, p. 190.


    Menéndez Pelayo, varias cartas, p. 26.
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    De BENEDETTO CROCE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Via Giovanni Bousan, 54, Nápoles, 14 marzo 1894


    Muy señor mío: He enviado a Vd., algunos meses hay, un opúsculo titulado Primi contatti fra Spagna e Italia. Envíole, ahora, tres otros opúsculos: La corte spagnuola di Alfonso d'Aragona a Napoli; Versi spagnuoli in lode di Lucrezia Borgia; Di un antico romanzo spagnuolo relativo alla storia di Napoli: La Question de Amor.


    Todos, como Vd. ve, se refieren a la influencia española en Italia, y no son más que ensayos de un largo trabajo en el cual yo estoy ocupado. Yo tengo esperanza de publicar, hacia la fin del año, el primero tomo de la obra completa, que será titulado: Gli Spagnuoli in Italia nei secoli XV e XVI.


    Vd. sabe muy bien las dificultades que los estudios españoles ofrecen especialmente a los extranjeros, siendo bien difícil de llegar a conocer las publicaciones que salen a la luz en España. Y por eso yo creo que Vd. no querrá negarme su ayuda y darme alguna indicación que pueda ser útil a mi propósito.


    Y en esta esperanza, me permito desde ahora proponerle una cuestión relativa a un lugar de Ariosto, que a mi parece algo escuro, pero no lo sará al ilustre autor de los Heterodoxos Españoles.


    Ariosto en su sátira VII escribe, hablando de las ocupaciones de que los pedantes formaban objeto:


    
      
        il peccadiglio

        Di Spagna gli danno anco, e che non creda

        In unità del Spirto, il Padre e il Figlio.
      

    


    ¿Cuál es ese peccadiglio di Spagna? ¿Cuál es la herejía (antitrinitaria?) española, a que Ariosto alude?


    La sátira VII fué escrita hacia el año 1531.


    Confío en que Vd. me hará el favor de contestar a mi carta, y ofreciéndome en todo lo en que pueda serle útil, voy a decírmele


    Su atentísimo, q. s. m. b.


    Benedetto Croce


    


    Menéndez Pelayo, varias cartas, p. 28-29.
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    De GABRIELA CUNNINGHAME GRAHAM

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Gartmore House, Stirling, Escocia N. B., 14 marzo 1894


    Muy señor mio: Como Vd. presenció l'éclosion (me sirvo del francés) de mi libro sobre Sta. Teresa, ahora que ha tocado al fin y dentro de 4 semanas saldrá al publico, quiero otra vez agradecerle los detalles bibliográficos que Vd. se sirvió de darme en nuestra entrevista corta pero sustancial en la fonda de las 4 Naciones.


    Pero tambien, segun un «Wag» Ingles, «Gratitude is a lively sense of favours to come», todavia solicito su ayuda.


    Vd. ya sabe que he gastado unos cinco ó seis años en hacer este estudio. He gastado en él salud, tiempo, paciencia, y he hecho muchos sacrificios para efectuarlo. Es un estudio severamente critico segun mis cortos alcances.


    Es una tentativa de pintar a Sta. Teresa como formando parte de un siglo, y de mostrar como y hasta que punto las tendencias del siglo la produjo á Ella, y como Ella en su vez, influyó en ellas.


    Para este proposito, he seguido (en mula) paso por paso las peregrinaciones de Sta. Teresa por España.


    Lo he buscado no solamente en sus libros y en sus cartas, pero tambien en los conventos que Ella fundó, adonde todavia se encuentran las condiciones que rodearon su vida tal vez el modo de ser de ella. Sus ideas las he buscado en la literatura, la arquitectura, el arte de su tiempo.


    Que la haya encontrado, no me atrevo á decirlo. Que yo haya escrito la obra definitiva sobre ella, mucho menos. Pero si sé, que siguiendo los pasos della he encontrado el sentido profundo de lo que se llama una vida.


    Si he de decirle á Vd. la verdad, no es su santidad que en mi concepto, constituye su grandeza. Tampoco su misticismo. Quando la comparo por ejemplo con un pensador atrevido como Eckart ó con el entendimiento frio, sutil, metafísico de San Juan de la Cruz, no puedo admitir su misticismo como la nota sobresaliente de su carácter.


    Su grandeza consiste para mi en su misma personalidad; en su fuerza de voluntad; en lo que era como muger; en que ella nunca en su vida salió de los limites de la Realidad; en el concepto justo y sano que tenia del Real, y en el modo que lo manejó y amoldó á sus propositos. Y su verdadera grandeza sobre todo se vé en esto; que todos los que la conocieron la quisieron.


    El mismo carácter de Realismo no el falso realismo de hoy en dia pero un Realismo noble y digno de una persona que se respeta a si mismo y conceda el mismo respeto á los otros lo encuentro en sus escritos.


    En ella como en todos los grandes escritores españoles, Cervantes por ejemplo, es la nota que más me llama á mi la atencion.


    Tal vez en mucho no estaremos acordes, pero en mucho ya sé que estaremos.


    Al menos sé que una obra en que se ha puesto (tal vez mal) lo mejor de lo que uno tiene, ha de merecer alguna simpatia de parte de un hombre, quien no se contenta con la parte superficial de las cosas, pero las profundiza con un entero amor á la verdad.


    Ahora bien, aunque no estemos acordes, quiere Vd. hacerme el servicio siguiente i. e. escribir una Revista de mi libro en un periodico o Revista de Madrid.


    Si Vd. admite mi peticion, mandeme siquiera dos renglones, y al momento que salga á luz, le mando un ejemplar.


    Si despues de leerle, Vd. no lo juzga conveniente, yo le libro del compromiso; pero si hay algo que merezca su atencion, le ruego á Vd. que me dé el triunfo de ser pesado y juzgado por el primer hombre de las letras de España.


    Soy de Vd. S.S.S. y amiga q. s. m. b.


    Gabriela Cunninghame Graham
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    De ZOEL GARCÍA DE GALDEANO

    EL PROGRESO MATEMATICO

    DIRECCION

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Zaragoza, 14 marzo 1894


    Muy Sr. mio y de mi mas distinguida consideracion: Con motivo de haber aprovechado sus notables conclusiones acerca del estado actual de las Facultades de Ciencias en España que leí con gran interés en la España moderna y de las cuales hice un resumen en El Progreso matemático para apoyar mi propósito de propaganda científica en su autorizadísimo testimonio, hoy tengo el honor de dirigirme á V. para rogarle que se digne aceptar los dos tomos de El Prog.º matem.º que le remito como testimonio de consideracion juntamente con el último n.º donde hago referencia a su trabajo crítico citado, confiando en que V. podrá influir mucho en este trabajo de regeneracion científica que tanto se necesita en España, donde, como dice V. muy bien, el utilitarismo se ha impuesto, y yo noto muy bien su efecto viendo cuan indiferentes y cuan poco dispuestos se hallan mis compañeros de profesion para apoyar mi propósito de sostener un periódico de matemáticas en España.


    Aprovecho gustoso esta ocasion para ofrecerme de V. como affmo. S.S.q.b.s.m.


    Zoel G. de Galdeano
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    De LUIS CARMENA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    15 marzo 1894


    Mi querido amigo: Contestando á su grata que recibí ayer tarde, le diré: que segun mis noticias al siguiente día de terminar el novenario de la muerte de Joaquina, ó sea el Jueves pasado, se empezó á hacer el inventario de las ropas, muebles, alhajas y efectos que existen en la casa mortuoria, con exclusion absoluta de los libros, que permanecen bajo llave que obra en poder del testamentario. Dicho inventario se lleva á cabo con la intervencion de los herederos y del testamentario y parece ser que concluida esta operacion, que está á punto de terminar, se pondrán á disposicion nuestra las llaves de los estantes para que podamos proceder al desempeño del cometido que nos encomendó nuestro querido é inolvidable amigo (q.D.t.e.s.g.).


    Estas son las noticias que yo tengo, pero atendiendo á sus indicaciones, hoy mismo haré alguna gestion para conseguir que cuanto antes empezemos el inventario.


    Sabe cuánto le quiere su invariable amigo y admirador


    Luis Carmena
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    De ALEJANDRO GROIZARD  [1]

    EL MINISTRO DE FOMENTO

    PARTICULAR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    16 marzo 1894


    Mi distinguido amigo: Al encargarme del Ministerio de Fomento me encuentro con que mi antecesor ha dejado sin resolver la, para mí, enojosa cuestión de la aceptación de la renuncia del cargo de Consejero de Instrucción pública, hecha por V. hace tiempo. Si para el Sr. Moret, fué desagradable el acceder á los deseos de V. y privar al Consejo de su valiosa cooperación; para mi es aún mayor el disgusto que tendría al verme en la precisión de aceptar la renuncia por V. presentada. Espero, pues, que no insistirá V. en su dimisión y con ello dará una muestra de consideración y afecto al que con este motivo se repite suyo atento S.S. y amigo q.b.s.m.


    Alejandro Groizard


    

    


     [1] Sólo la firma es de su letra.
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    De JOSÉ T. MEDINA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Sevilla, 16 marzo 1894


    Muy distinguido amigo: He tenido el gusto de recibir la estimable de Vd. en contestación á la que tuve ocasion de dirigir á Vd. con motivo de la duda literaria propuesta por Mr. Garnett, á quien hoy mismo escribo transmitiéndole la respuesta de Vd.


    El Sr. Marqués de Jerez nos habia esperanzado con que tendríamos el gusto de ver á Vd. por Sevilla en los días de Semana Santa; pero ya que esto no podrá ser, me lisongeo con que para Feria hará Vd. este viaje, proporcionándome el placer de conversar con Vd.


    Si conservara algun ejemplar de la Bibliografia del Rio de [la Plata],  [1] me consideraría muy honrado con que Vd. se sirviese admitir la dedicatoria de uno. Desgraciadamente en los mismos días de mi llegada los distribuí todos, pero si consigo que el editor me envie algunos más, cuente con que no me olvidaré de Vd. Por si Vd. desea consultar mi trabajo, diré á Vd. que envié ejemplares á las Bibliotecas de la Lengua, de la Historia y á la Nacional.


    Aprovecho esta ocasión para reiterar á Vd. las expresiones de mi distinguida consideración con que soy de Vd. a.s.s.


    J. T. Medina


    


    Menéndez Pelayo, varias cartas, p. 26.


    Chilenos de Menéndez Pelayo, p. 49.

    


     [1] Falta aquí un trozo de papel.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A MARIANO PARDO DE FIGUEROA



    Madrid, 18 marzo 1894


    Mi querido amigo y dueño: He renovado con deleite la lectura de los artículos cervantescos que componen la Segunda Racion de la mesa de Vd. que ojalá tenga muchas raciones sucesivas para tanto y tanto gloton de buena literatura que nos desvivimos por ese banquete y agasajo. Los conocia casi todos, pero ganan coleccionados porque ademas de los primores de estilo contienen una crónica cumplida del movimiento cervantista en el periodo de su mayor efervescencia.


    ¡Que lastima que no haya alcanzado a leer este tomo nuestro inolvidable amigo Barbieri (q.s.g.h.), que tanto se hubiera solazado con él y tan buenas cosas le hubiera dicho á Vd. sobre algunos particulares!


    Suyo de todo corazón


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Thebussem - Menéndez Pelayo, p. 24.
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    De IGNACIO DE GENOVER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 18 marzo 1894


    Muy Sr. mio y de mi más distinguida amistad: Aprovechando la oportunidad de pasar á esa de Madrid mi amigo el gran actor Novelli, el cual será dador de la presente, me complazco en presentárselo á Vd., segurísimo de que no ha de serle enojosa la visita, ántes grata á lo sumo, tratándose de artista, cuyos méritos, no poco ha de admirarlos Vd.


    Después de una campana, brillante, gloriosa, sostenida en la série de funciones que ha dado en el Principal de esta ciudad, no dudo, va á proseguir en sus triunfos, al presentarse, ante la culta y coronada villa, donde tantos laureles cosechó, durante la temporada que en ella se dió á conocer.


    Hoy añade, á su contingente cómico de marras, otra especialidad: la del género trágico ó dramático; toda vez que, á creaciones como la de Luis XI (insuperable), júntase el haber acometido á Shakespeare dando un Shylak y un Petruccio, impecables en muchos puntos.


    Y, para que hable de Vd. ahora, sin ofender su modestia y sin necesidad de que añada, por pobres ó insignificantes, mis propios elogios á los agenos, le he de decir que sigo con verdadero interés, con deleite, y no menor enseñanza, sus varias publicaciones en curso:


    Antologias - Ideas Estéticas.


    Cuando las medito, sólo una cosa me duele.


    La de que no se lea más en España. Se entiende: cosas de provecho.


    También ha pasado por mis manos el libro «Dolores», del Sr. Balart: coleccion de versos, por los que felicito, en primer lugar á su ilustre autor y mucho más á la literatura pátria. No poco sale ella gananciosa.


    Algun desquite hemos de tener á despropósitos, en pura prosa, y en lo que atañe á nuestra, digámoslo así política, interior y exterior.


    Como quiera que me cupo la honra de conocer en su casa de Vd. á su buen amigo, el Sr. Balart, le estimaré se sirva transmitir la expresion de mi buen afecto, á dicho señor, a la vez que el tributo de mi admiración, en lo poco, en lo muy poco que ella pueda valer.


    En esta ciudad estamos todavia bajo la triste impresion de la civilizadora epopeya del Liceo. Bien puede decirlo el retraimiento, que es general. Teatros, paseos, todo lo denuncia.


    Afortunadamente hay tregua, y nada más que tregua. Temo que, más tarde, habrá que deplorar represalias, inevitables y fatales, una vez la accion de la justicia se haya dejado sentir.


    De mí, decir puedo (y siento que haya de entrar en escena) que atendiendo, y, ¿cómo no? á las indicaciones de Vd., no sólo he distribuido el libro cuyo manuscrito tuvo Vd. la complacencia de leer, y que agradezco no sólo, pues, lo he dispuesto para publicarlo en tres volúmenes (todo formaba ántes un cuerpo), sino que hélo dividido por capítulos, poniendo en cada uno su correspondiente sumario.


    La obra ha ganado siquiera en claridad, que algo es.


    Mas, como trato de que no ande rezagado en redaccion, no me resuelvo á publicarla (sin llegar al «pulir y más pulir» de Boileau) sin ántes de nuevo no someterla á exámen, quitando galicismos y abreviando frases.


    Á tener hecho ese trabajo, me hubiera trasladado á Madrid, para su publicacion, cosa que tendré forzosamente que aplazar.


    Mucho lo siento, ya que me privo del singular placer, de estrechar su mano y departir con Vd.Usted hablando, y yo escuchando.


    Dicho se está que, para entónces, tendré que molestarle de nuevo.


    Pero hay que resignarse. Todos arrastramos una cadena. Usted, la de la celebridad.


    ¿Qué le parece de un tema en que he dado (no el de escribir, que afortunadamente no se me ocurre con mucha frecuencia), referente al «estudio de la Misantropía en la Dramática». Salta á la vista que se trata de los dramáticos gordos, ó notables, para ensanchar algo los límites del trabajo, que hánse aprovechado del aludido carácter: Shakespeare (Timon), Molière (El Misántropo), Regnard (Demócrito), Fernando de Zárate (Los filósofos de Grecia, Heráclito y Demócrito. Ahí los dos: aquella gente no podia hacer cosa alguna en pequeño) y Schiller, en considerables fragmentos de un drama que la muerte interrumpió (El Misántropo.)


    Salvo error, ¿será Molière quien ha desentrañado el carácter? Su Alvestes (hermano de Hamlet), no es misántropo por accidente (desengaños del mundo, varia fortuna, etc.), sino que lo es por temperamento, por propia constitucion. Por lo que diríamos «idiosincracia» hablando algo encopetado.


    Su cosa así reflexiva, le debía llevar á los desalientos y al pesimismo.


    Tal vez que pase yo algo al personaje por el tamiz romántico.


    En fin, no quiero molestar á Vd. por más tiempo y pongo punto final.


    Por lo mismo que me doy por ofrecido á Vd., é incondicionalmente, en el terreno de la pura y buena amistad, le pongo mi direccion y su casa, Arrepentidas, 3 - y quedo de Vd. atento s.s.q.b.s.m.


    Ignacio de Genover
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    De GUILLERMO JÜNEMANN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    San Javier, 19 marzo 1894


    Señor de todo mi respeto: Después de agradecer á Vd. cordialmente su atenta carta, me atrevo á apelar nuevamente á su benevolencia.


    Por el correo de hoy envio á Vd. la traducción del primer canto de la Ilíada, para que, en algun momento completamente libre, tenga la bondad de echarle una ojeada y de decirme, con toda libertad, el juicio que el trabajo le merezca y de hacerme las observaciones que le sugiera.


    Lo único que le puedo decir, es que la traducción es fidelísima, y literal en toda la extensión de la palabra. He procurado conservar no solo la palabra y la idea sino tambien el sabor homérico, si me puedo expresar así. La edición que me ha servido de guía, es la de G. Dindorf, una de las mas reputadas; pero he consultado también, con la mayor escrupulosidad, los trabajos filológicos y críticos mejores del dia.


    Avanzando en mi trabajo, he pensado que, empleando un lenguaje y una frase algo mas escogidas (como he tratado de hacerlo) sería acaso innecesaria una traducción libre.


    Apesar de las grandes dificultades del trabajo, me sobraria ánimo para proseguirlo, si Vd. se dignase revisarlo ó tuviese para él una palabra de recomendación.


    Suplicando á Vd. disculpe la confianza que me tomo y se sirva contestarme, para continuar la traducción, con sentimientos del mas alto aprecio, soy su servidor y capellán


    Guillermo Jünemann


    P.D. Remito un giro postal á su orden para el franqueo del manuscrito, si no puede Vd. revisar la obra.
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 25 marzo 1894


    Queridísimo Amigo: recibí la suya del 14 del corriente en que me acusa el recibo de Leal Conselheiro y me dice le faltan las obras historicas de Faria e Sousa, que iré recogiendo cuando se presente ocasion de obtenerlas, y cuando no, V. puede contar con las que poseo. Pienso como V. que son lo mejor que escribió y que á su pais hizo el grande servicio de hacer conocida su historia y la de sus descubrimientos y conquistas publicandolas en castellano, vulgarizandolas en ende [sic] era completamente ignorado el portugues. La misma diligencia haré por las Obras del Obispo Cenaculo y adquiridas irán con algunos libros de clasicos latinos, goticos o de ediciones raras, cuya nota previamente le remitiré, por si merecen ser recibidos por V. y dignos de figurar en su biblioteca, que ya supongo y creo que será una de las primeras entre las de particulares. Para llevar a ejecusion mis deseos es menester que V. me indique persona de su confianza en Badajoz, á quien pueda dirigirlos, y se encargue de su despacho en la Aduana y de remitirselos sin demora.


    Si los admite, recibalos como legado, no exento del pago de derechos de transmision, que cobraré en libros suyos o agenos, que le exigiré o en correspondencia mas frequente, y menos concisa de la a que en ésta respondo, que no satisface á preguntas que le hacia.


    V. que escribe mas que el Tostado, no sea tan avaro de sus cartas para su verd.º amigo que siempre las espera y recibe con gusto, y hoy con el mismo le felicita y desea felices pascuas.


    Domingo Garcia Peres
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    De REAL ACADEMIA DE LA HISTORIA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    27 marzo 1894


    [Ruega le indique las publicaciones que por acuerdo de la Academia se conceden a la Biblioteca de Puerto Rico. Firma el Oficial de Secretaría, Luis Ouradoy ].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN VALERA



    Madrid, 29 marzo 1894


    Mi muy querido amigo: Adjunta va la copia de la carta que el Secretario de la Academia de la Historia (único que en estas cosas interviene) ha dirigido a Kende. El deseo de lograr este documento me ha hecho dilatar hasta ahora la contestación a su última muy grata, porque deseaba darle una solución oficial en esto y no ha sido posible lograrla hasta el sábado último, porque antes, con motivo de las fiestas de Semana Santa, no ha habido Academia. Ahora, que don Pedro Madrazo y el judío ése se las compongan como puedan y quieran.


    El deseo de dar a Vd. alguna contestación positiva sobre tan enojoso asunto no ha sido la única causa de mi pereza en escribir. Las noticias que continuamente recibimos de Santander son para poner los pelos de punta, y mientras no desaparezcan hasta las astillas de ese maldecido barco, no sosegaremos el ánimo. Por fin, mañana viernes, van a volar lo que queda. Dios nos tenga de su mano.


    Dígame Vd. si ha recibido la última España Moderna, en que va un artículo mío sobre el discurso de D. Hermógenes.


    He agradecido mucho los que Beer ha escrito sobre la España y se los he dado a conocer a Lázaro para que los publique traducidos en cualquier periódico de aquí o en su propia Revista.


    Otro día escribiré a Beer despacio. Por hoy me limito a indicar que todas las noticias que tenemos relativas a Enciso están en el artículo correspondiente a este poeta en el Catálogo del Teatro Español de Barrera, obra que seguramente no faltará en la Biblioteca de Viena. Yo no sé más que lo que allí se consigna. Cuando el drama traducido al alemán se represente hablaré de él en La España Moderna y también de otros dramas de su autor todavía más dignos de estimación que el mismo Príncipe Don Carlos.


    Suyo amigo de corazón


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 496-497.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Niort, le jeudi 29 mars 1894


    Cher et Illustre Maître, Rentré hier matin de Paris, j'ai trouvé la fin du Platonisme et le Fox Morcillo que Merimée me renvoie, avec ses felicitations et ses voeux les plus sincères pour le succès de l'oeuvre! Antérieurement, le Saint Isidore, definitivement revue par vous, m'est parvenu á Paris.Notre editeur nous attend et compte, vu tout ce qu'il entend dire, sur une veritable victorie .Je soupçonne fort que Mabilleau, de retour d'Espagne, travaille à quelque chose; il donne dans le Figaro, (supplément littéraire) d'assez piètres et incolores impresions de voyage. Comment, non chrétien, fermé à ce qu'il y a de plus noble, et je dirai de plus espagnol en l'âme, la foi, eut il compris votre grande race? Il me paraît demeurer:


    Vestibulum ante ipsum et primo in limine portae.


    Pourvu qu'il ne nous démolisse pas avant notre apparition, c'est tout ce que je souhaite! Pourvu aussi qu'il ne dèflore pas nos sujets, qu'il n'enlève pas aux Essais une part de leur nouveauté, tout ira bien! Il a écrit l'autre jour à son pére que «ces Essais allaient faire une révolution en France, après tout ce qu'il avait vu et appris». Dieu veuille qu'avec sa grande facilité et légèreté de travail il ne tente pas de nous couper l'herbe sous les pieds! Je vais aussi vite que possible! Mais, malgré toute ma volonté et tout mon zèle et toute mon application, tant d'obstacles m'entravent sans repos ni trêve!Au sujet de mes dérangements, Illustre Maître et Ami, que je vous conte une nouvelle joie de moi. Je suis promu, un avancement, depuis trois jours au Lycée Gay-Lussac de Limoges. Lundi ou mardi prochains, je rejoindrai mon nouveau poste, où la vie sera difficile; car je succède à trois censeurs qui, les uns après les autres, ont eu les reins cassés là bas!Sept cents élèves, une quarantaine de profeseurs, une quinzaine de répétiteurs à diriger: ce n'est pas une mince affaire!En tout cas, je tâcherai, malgré les batailles quotidiennes, de ne point perdre un jour à Limoges, et d'avoir tout terminé en juillet, selon notre voeu!Limoges est une vraie ville universitaire, autrefois chef-lieu académique, aujourd'hui tributaire de Poitiers, mais qui a encore son Êcole de Médecine et ses étudiants. M. Rabier, avec qui j'ai longuement causé jeudi dernier (Directeur de l'Enseignement secondaire), m'a promis que ce serait mon dernier censorat, avant ma nomination de Proviseur.Désormais, Cher Maître et Ami, à partir du mardi 3 avril, envoyez tout votre courrier à ma nouvelle adresse: M. Cazac, Censeur du Lycée Gay-Lussac, Limoges, Haute-Vienne.Je viens de revoir le Fox Morcillo, je vous l'envoie avec cette lettre, pour les éclaircissements que je vous demande et ceux que vous jugeriez nécessaires.Malgré le travail de déménagement et de rendition [?] de comptes qui m'accable, en fin de trimestre, je vais tenter l'impossible, pour rédiger, ce soir, le sommaire de la II e partie du Platonisme. Aussitôt après, ces derniers cahiers vous seront expédiés; et toute votre première oeuvre aura passé sous vos yeux.Je me suis occupé aussi, á Paris, de faire annoncer l'oeuvre dans quelques journaux. Divers amis à moi m'ont promis quelques entre-filets, aux premiers jours. L'avertissement et votre Préface seront paginés avec une numération spéciale; on pourra donc se mettre à imprimer, dès juillet, j'espère.Autrefois, Mon Bon Maître, vous aviez bien voulu me parler d'une association, comme étranger, à l'Académie des Sciences Morales et Politiques de Madrid. Il me semble que si la chose se réalise, elle vous serà surtout facilitée, si nous présentons, à vos confrères, par votre intermédiaire, les bonnes pages de la traduction aussitôt qu'elles seront faites et corrigées .Il est clair que ce titre me donnerait infiniment d'autorité, auprés du lecteur Français.J'ose croire, en outre, Mon Bon Maître, que vous me laisserez la proprieté exclusive de la traduction de vos autres écrits: mon éditeur insiste sur ce point, et désire que, si besoin est, nous puissions organiser une commision de traducteurs dont je demeurerais le chef et le correcteur. Veuillez me répondre très exactement et précisément sur ces points, Cher et Illustre Ami.Ne négligez pas toutes mes demandes antérieures et croyez, Cher et Illustre Maître, à mon dévouement le plus entier et le plus affectueux.Veuillez bien, quand vous me retournez un manuscrit, me l'adresser recommandé; car n'ayant pas de doubles, je redouterais fort une perte.J'ai résumé la biographie de Lull, d'après Littré.Comme Littré à fait une splendide Bibliographie du philosophe de Mallorque, croyez-vous utile de la rédiger sous forme sommaire? Ou bien voyez-vous quelque retouche à faire à l'oeuvre du dit Littré, sur ce châpitre? Pour la vie, il est clair que Littré, positiviste, n'a pas vu la poésie chrétienne et chevaleresque de l'existence de Ramón Lull.Dans le cas où il vous paraîtrait utile de former, avec Littré retouché au besoin, une Bibliographie succinte, dites-le moi, je vous prie.Mille affectiones encore, Cher et Illustre Maître


    P. Henry Cazac
 Censeur du Lycée Gay-Lussac,

    Limoges Haute-Vienne


    TRADUCCION


    Querido e ilustre maestro: Al regresar ayer mañana de París, me encontré con el final del Platonismo y el Fox Morcillo que Merimée me devuelve, con sus felicitaciones y sus votos más sinceros por el éxito de la obra. Anteriormente, el San Isidoro, definitivamente revisado por Vd., me llegó a París. Nuestro editor nos espera y, a la vista de lo que me dice, cuenta con una verdadera victoria. Sospecho mucho que Mabilleau, de regreso de España, trabaja en algo; da en el Fígaro (suplemento literario) algunas impresiones del viaje bastante mezquinas e incoloras; como no cristiano, cerrado a lo más noble, y yo diría lo más español que hay en el alma: la fe, ¿hubiera podido entender vuestra gran raza? Me parece que se queda:


    «A la entrada misma, en el mismo umbral de la puerta».


    ¡Con tal de que no nos haga polvo antes de nuestra aparición, es todo lo que deseo! ¡Con tal también de que no desflore nuestras materias, que no quite a los Ensayos una parte de su novedad, todo irá bien! El otro día escribió a su padre que «estos Ensayos iban a hacer una revolución en Francia, después de todo lo que había visto y sabido». ¡Dios quiera que con su gran facilidad y ligereza de trabajo no intente cortarnos la hierba debajo de los pies!  ¡Yo voy tan de prisa como me es posible! Pero, a pesar de toda mi voluntad, de todo mi interés y toda mi aplicación, ¡son tantos los obstáculos que me frenan sin descanso ni tregua! Entre estas dificultades, ilustre maestro y amigo, le participo una nueva satisfacción que he tenido. He sido promovido es un ascenso, hace tres días al Liceo Gay-Lussac de Limoges. El lunes o el martes próximos, me trasladaré a mi nuevo puesto, en el que la vida será difícil; pues sucedo a tres inspectores de estudios que, uno tras otro, se han roto el espinazo allá! Setecientos alumnos, cuarenta profesores, unos quince repetidores a dirigir: ¡no es una tontería! En todo caso, a pesar de las luchas cotidianas, procuraré no perder ni un día en Limoges, y tener todo terminado en julio, según nuestro acuerdo! Limoges es una verdadera ciudad universitaria, antaño capital académica, hoy tributaria de Poitiers, pero que tiene todavía su Escuela de Medicina y sus estudiantes. El Sr. Rabier, con quien conversé largamente el jueves último (Director de Segunda Enseñanza), me ha prometido que éste será mi último cargo de Inspector, antes de ser nombrado Provisor. En adelante, querido maestro y amigo, a partir del martes 3 de abril, envíe toda su correspondencia a mi nueva dirección: M. Cazac, Inspector de estudios del Liceo Gay-Lussac, Limoges, Haute-Vienne.Acabo de recibir el Fox Morcillo; se lo envío con esta carta, para las aclaraciones que le pido y aquellas que Vd. considere necesarias. A pesar del trabajo de mudanza y de rendición de cuentas que me agobia al final de trimestre, voy a intentar lo imposible para redactar esta noche el resumen de la II.ª parte del Platonismo. Inmediatamente después, le enviaré estos últimos cuadernos y así toda su primera obra habrá pasado ante sus ojos. Me ocupé también en París de hacer anunciar la obra en algunos periódicos. Varios amigos míos me han prometido algunos sueltos en los primeros días. La advertencia y el Prefacio de Vd. llevarán paginación propia; por tanto, espero que pueda empezar la impresión a partir de julio. Una vez me habló Vd., mi buen maestro, de una agregación, como extranjero, a la Academia de Ciencias Morales y Políticas de Madrid. Pienso que si la cosa se lleva a efecto, le será mucho más fácil a Vd. si presentamos a sus colegas, por su conducto, las buenas páginas de la traducción en cuanto estén hechas y corregidas. Está claro que este título me daría una enorme autoridad ante el lector francés. Me atrevo a creer, además, mi buen maestro, que Vd. me dejará la propiedad exclusiva de la traducción de sus otros escritos: mi editor insiste en este punto, y desea que, si fuere preciso, pudiéramos organizar una comisión de traductores, cuyo jefe y corrector sería yo mismo. Le ruego me conteste muy exacta y precisamente sobre estos puntos, querido e ilustre amigo. No olvide todas mis preguntas anteriores, y crea, querido e ilustre maestro, en mi afecto más profundo y sincero. Cuando me devuelva un manuscrito, tenga la bondad de mandarlo certificado; pues, no habiendo duplicados, temo mucho que se pierda algo.He resumido la biografía de Lulio, según Littré. Como Littré ha hecho una espléndida Bibliografía del filósofo de Mallorca, ¿cree Vd. que será útil redactarla en forma sucinta? ¿O cree que debe darse algún retoque a la obra de dicho Littré en este apartado? En cuanto a la vida, está claro que Littré, positivista, no ha visto la poesía cristiana y caballeresca de la existencia de Raimundo Lulio.En caso de que le parezca útil formar, retocando a Littré si es preciso, una Bibliografía breve, le ruego me lo diga. Mil afectos aún, querido e ilustre maestro


    P. Henry Cazac
 Inspector de estudios del Liceo Gay-Lussac

    Limoges. Haute-Viene


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 137-138 (fragmentos).
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    De JUAN QUIRÓS DE LOS RÍOS

    UNIVERSIDAD LITERARIA DE VALENCIA

    FACULTAD DE DERECHO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    29 marzo 1894


    Mi grande amigo y dueño: Su tocayo de Vd., y también antiguo amigo, Don Marcelino Herrero, abogado tan discreto como acreditado en este Foro, hónrame años hace con su amistad esquisita. Asuntos de su profesión llévanle á esa Corte, y encárgole muy mucho que de ella no regrese sin haber saludado á V. en mi nombre. De que lo hará no dudo, tanto por complacerme á mí, cuanto y más porque el Sr. Herrero es uno de los más entusiastas admiradores que V. tiene en Valencia.


    Entrégole para V. un ejemplar del número de «El Archivo» en que se publicó la Elegia latina que el pasado año escribí á la muerte de Zorrilla. Mire V. esos dísticos con la benevolencia que suele y ellos necesitan.


    En las Flores sigo trabajando, y para junio, volente Deo, vera Vd. terminado el tomo I, y tal vez el II. El III, que como sabe, contendrá las biografias de los ingenios, quiero que esté impreso allá par fin de año. La verdad es que ya es tiempo.


    Consérvese Vd. en su importante salud y ordene y mande a su affmo. y devotísimo


    Juan Quirós de los Rios


    ¿Llegará la generación actual á ver realizado el monumento á Zorrilla?
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    De JUAN VALERA  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 29 marzo 1894


    Mi querido amigo: Entre las muchas desventuras que me afligen y entre los muchos achaques de mi vejez se cuenta que me voy quedando ciego. No extrañe Vd., pues, que no le escriba hoy de mi puño y letra. Yo soy el que debe extrañar que Vd. tarde tanto en escribirme y en contestar a mis cartas. La única disculpa que Vd. tiene, y lo siento muchísimo, es la de que ha de estar algo atribulado con las catástrofes dinamíticas santanderinas. Quiera el cielo que, sin nueva catástrofe, acabe de volar la dinamita que queda.


    Supongo, aunque ni Vd. ni Tamayo me han dicho una palabra, que habrán recibido ya la copia del drama La Reina Doña María, hecha por Beer. Dígame Vd. qué le parece de la copia y también su opinión sobre el original, que aquí la guardaremos con el debido sigilo. Ruégole, por último, y esto urge más que nada, que me diga si quiere copia fotográfica sencilla de una o dos páginas o si prefiere clichés fototípicos para que no haya más que llevarlos a la imprenta, estamparlos ahí y que sirvan estos facsímiles de adorno a la edición que la Real Academia está haciendo.


    Aunque muy premiosamente, porque no tengo humor y me siento incapaz para todo, trato de dar gusto a Lázaro y a Vd. y de enviar pronto un articulito para La España Moderna. El asunto elegido por mí es tan curioso, que el artículo se salvará por él y no podrá menos de tener algún interés, por mal que yo lo haga. Daré en él alguna noticia, aunque sea muy somera, de la Exposición de los papiros y demás manuscritos egipcios pertenecientes al Archiduque Raniero, valiéndome para ello de la guía de dicha Exposición, publicada recientemente por un egiptólogo, un arabista y un helenista de aquí. Esta guía es un libro de cerca de 300 páginas, con más de un centenar de facsímiles, y tan importante y erudita, que deben Vds. tenerla, si ya no la tienen, en la Real Academia de la Historia, donde no dudo que hará las delicias de los Sres. Fita, Codera, Saavedra y Vd., algunos de los cuales lo estudiará todo mil veces mejor que yo y sacará de allí el jugo que no he sacado. Yo he hecho como la mona que mordió la cáscara verde de la nuez y la tiró luego porque le amargó la boca. Vds. penetrarán mejor que yo en el núcleo dulce y sabroso y se deleitarán y nutrirán con él. Nadie sacará de él más pasto espiritual que el sabio Dr. Hermógenes, el cual sabe, sin duda, las diez lenguas en que los papiros están escritos y otras veinte más, todas ellas raras, primitivas y enrevesadas. De seguro que D. Hermógenes sabe el pelevi, el copto y la antigua lengua egipcia que hablaron y escribieron los Ramsés y los Menephtas y el propio Optah, o dígase Hermes Trismegisto.


    Descendiendo ahora de estas alturas científicas y viniendo a tratar materia más llana y al alcance de todos, aunque literaria todavía, quiero anunciar a Vd. que dentro de dos días se representará por primera vez en el teatro principal de Praga la traducción en verso alemán del drama de Ximénez de Enciso titulado El Príncipe Don Carlos.


    Si la traducción, como se espera, tiene buen éxito en el estreno, yo me siento muy inclinado a ir a oírla, para lo cual llevaré en mi compañía a mi señor hijo D. Luis, si sus devaneos amorosos de Viena se lo permiten, y también a Beer, si el director de la Biblioteca Imperial y su novia se lo consienten.


    Adiós por hoy y memorias cariñosas de mis dos hipotéticos compañeros del hipotético viaje, y créame su afectísimo amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 497-499.

    


     [1] Como dice Valera, no escribe él y sólo la firma es suya. La letra de esta y otras futuras cartas es de Rudolf Beer.
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    De ARTURO FARINELLI

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Innsbruck, 2 aprile 1894


    Carissimo e pregiatissimo Signore, Le mando un opuscolo a di un mio amico che forse Ella non avrà ancor letto. Io l'ho rifatto da cima a fondo in una recensione (ben più lunga della memoria stessa) che comparirá nel Giornale Storico della Letteratura Italiana, prossimo numero. Avrei caro che Ella mi rimandasse l'opuscolo. Nella Rassegna del D'Ancona faccio una più breve recensione d'altri lavori del Croce, che metto pure a sua disposizione.


    1) La Corte Spagnuola di Allonso d'Aragona a Napoli (Napoli, 1894).


    2) Versi Spagnuoli in lode di Lucrezia Borgia (Napoli, 1894).


    3) Di un antico Romanzo Spagnuolo: La questión de amor (Napoli, 1894).


    Sono alquanto mortificato ch'Ella non abbia risposto all'ultima mia. Pare a me di non avere nessun filo che m'attachi alla mia carissima Spagna. Tra giorni le mando il Grillparzer und Lope finito. In Italia ho suscitato, presso molti, un vero furore di spagnolismo. Ma di spagnuolo si legge ancor poco da noi.


    È Ella adirato meco, caro Signore?


    Devotissimo


    Arturo Farinelli


    TRADUCCION


    Muy querido y apreciable señor: le mando un opúsculo de un amigo mío que quizá Vd. no haya leído todavía. Yo lo he rehecho de punta a cabo en una recensión (bastante más larga que la memoria misma), que aparecerá en el Giornale Storico della Letteratura Italiana, número próximo. Le agradecería que me devolviese el opúsculo. En la Rassegna de D'Ancona hago una recensión más breve de otros trabajos de Croce, que pongo también a su disposición.


    1) La Corte Española de Alfonso de Aragón en Nápoles (Nápoles, 1894).


    2) Versos Españoles en loa de Lucrecia Borgia (Nápoles, 1894.).


    3) De una antigua Novela Española: La questión de amor (Nápoles, 1894).


    Me duele un poco que Vd. no haya contestado a mi última carta. Me da la impresión de no tener ningún hilo que me ligue a mi queridísima España. Dentro de unos días le mando el Grillparzer y Lope terminado. En Italia he suscitado, entre muchos, un verdadero furor de españolismo. Pero de español se lee todavía poco por aquí.


    ¿Está Vd. enfadado conmigo, querido señor?


    Su affmo.


    Arturo Farinelli


    


    Tomada de: Farinelli - Menéndez Pelayo, p. 27-28.
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    De POMPEYO GENER

    ATENEO BARCELONES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 2 abril 1894


    [El librero Fernando Fe le entregará un ejemplar de su última obra Literaturas malsanas ].
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    De FRANCISCO DE UHAGÓN

    SOCIEDAD DE BIBLIOFILOS ESPAÑOLES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Serrano, 16, lunes, 2 abril 1894


    [Ruega le indique día y hora en que pueda recibirle pues tiene que comunicarle acuerdos de la Junta de Bibliófilos].
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    De JOSÉ GONZÁLEZ FONT

    JGF

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    55 allèes Damour, Burdeos, 3 abril 1894


    [Le explica pormenorizadamente el proceder indigno del Sr. Pesquera; después de haberle compuesto su libro El velado profeta, el Sr. Pesquera ha roto todos los acuerdos y le deja prácticamente con toda la edición sin vender; ruega que haga de juez entre los dos].
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    De JUAN VALERA  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Viena, 4 abril 1894


    Mi querido amigo Menéndez: Ayer escribí a Tamayo rogándole que me envíe la decisión de la Academia, de la Comisión o de quien sea, sobre si sacamos fotografías o fototipias de dos páginas de La Reina Doña María o si no sacamos nada. Urge esto porque el manuscrito sigue en mi poder; yo tengo algún recelo de que pueda estropearse, mancharse o extraviarse, y la Princesa debe estar también algo recelosa de que no se le devuelva. Procure Vd., pues, que se me conteste acerca de lo dicho, y aunque parezca amenaza añado aquí que si en el término de ocho días no me contestan ni Tamayo ni Vd., decido yo la cuestión y devuelvo el manuscrito a la Princesa.


    Nada me ha dicho Vd. de si ha visto o no la copia del drama de Lope. Le ruego que me diga si la ha visto y qué le parece.


    El drama de Ximénez de Enciso se representó, por fin, en Praga y tuvo un éxito brillante, según verá Vd. por los recortes de periódicos que le envío. Igualmente verá Vd. por ellos el juicio que han formado del drama algunos críticos de aquí, entre los cuales figura Beer. Bien puede Vd. ahora cumplir lo que nos ha prometido y escribir también sobre dicho drama, sobre todo lo demás que ha escrito su autor y que Vd. conoce y celebra, y decir también algún elogio para el adaptador o arreglador, el cual, en mi sentir, ha estado hábil y ha manifestado buen gusto, mucho tino y conocimiento del público y del teatro.


    Yo he enviado, por mi cuenta, a la Real Academia Española un ejemplar del arreglo del Sr. Herzog; pero como Beer me dice que dicho señor piensa enviar a la Academia todas sus obras, no creo que sea difícil que Vd. se quede con el ejemplar que yo he enviado y que cuando llegue el que envíe Herzog será en la biblioteca de la Academia Española una doublette.


    Si Herzog envía pronto sus demás obras, bien puede Vd. sin retardar la redacción y publicación de su artículo crítico para el número de mayo de La España Moderna, hablar también, cuando hable del arreglo, de los otros trabajos del Sr. Herzog, alabándole un poquito para que él lo agradezca y se anime a seguir dando a conocer en este país las joyas, a menudo ignoradas, de nuestro riquísimo teatro.


    Hace dos o tres días envié a Lázaro un artículo sobre los innumerables papeles y papiros egipcios del Archiduque Raniero. Deseo que dicho artículo mío salga en mayo, mas no sin ver yo antes las pruebas, que Lázaro me enviará, sin duda, como se lo suplico.


    Claro está que mi artículo da una idea muy superficial y muy incompleta del inmesno tesoro de erudición que los referidos manuscritos en sí contienen. Para llegar bien a lo profundo y reservado de este tesoro carezco yo de la ajonjolí que abre sus puertas, pero D. Hermógenes debe tener todos los ajonjolíes necesarios para abrirlas y penetrar hasta el fondo. Lo único que necesita es un ejemplar del catálogo razonado que yo le enviaré a la Academia de la Historia, si la Academia lo desea. De la parte arábiga apenas digo yo palabra y es, sin duda, lo más abundante y curioso que el catálogo contiene. Sólo Dios sabe la multitud de prodigiosos descubrimientos que podrá hacer D. Hermógenes leyendo este catálogo.


    Beer y yo vamos a terminar esta carta haciendo a Vd. una consulta. Aquí hay varias personas que desean traducir y representar zarzuelas en un teatro de Viena muy a propósito para ello, que se llama An der Wien, porque está situado a la orilla del río y donde hay no pocas actrices, cantadores y bailadoras de rechupete, entre las cuales resplandece como la luna entre las estrellas la señorita Lili Leyo. Sin duda que una zarzuela bonita, bien traducida, mejor puesta en escena que ahí y representada por actrices acaso mejores y de seguro mejor vestidas y pergeniadas, sería aquí aplaudidísima; mas para ello se requiere que el libreto no sea sentimental y ferozmente cursi, como suele ser todo lo sentimental español del día; que dicho libreto sea regocijado y tenga mucho color local o, mejor dicho, nacional, evitando, si es posible, lo muy andaluz o flamenco de que la gente se va ya hartando, y, por último, que la música tenga pocas o ningunas reminiscencias italianas, alemanas o francesas y sea muy original y castiza, aunque sea ligera y sin las pretensiones que suelen tener los que hacen la mezcolanza híbrida internacional que destruye todo carácter. Indique usted los nombres de las zarzuelas que juzgue mejores y nosotros pediremos los libretos a Fe o a Murillo, y cuando algún libreto parezca bien se pedirá la partitura. Consérvese usted bueno y créame su afmo. amigo


    Juan Valera


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 499-501.

    


     [1] Sólo la firma es de letra de Valera.
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    De JOSEFA GAYOSO DE LAVERDE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lunes, 5 abril 1894


    [Cuando no le dice nada, teme que haya fracasado la colocación de su hijo Jesús.Una persona respetable le ha preguntado cuánto costaría la impresión de los escritos de Laverde y por cuántos ejemplares; ruega se lo diga].
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    De PRESIDENTE DE LA DIPUTACIÓN PROVINCIAL DE BARCELONA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    5 abril 1894


    [B.L.M. impreso, excepto el nombre, remitiéndole un ejemplar de la exposición elevada por la Diputación a las Cortes contra los Tratados de Comercio pendientes de rectificación Parlamentaria. Manuel Planas y Casals ].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN VALERA



    Madrid, 6 abril 1894


    Mi muy querido amigo D. Juan: Su carta de Vd. se ha cruzado, sin duda, con otra mía en que le incluía la respuesta dada por la Secretaría de la Academia de la Historia a Kende sobre el negocio de sus papelotes.


    Por fin, salí de cuidados en lo que toca a Santander. El maldito barco estalló por fin, sin producir nuevos desastres.


    He aprovechado estos días de vacaciones en amueblar mi habitación de la Academia de la Historia (calle del León), a la cual definitivamente me trasladaré pasado mañana domingo. Como yo soy tan torpe y desmañado para todo, estas operaciones de mudanza me han ocupado mucho más tiempo que a otro y me han hecho retrasar en una porción de cosas, entre otras en el despacho de mi correspondencia. Por esta razón no he escrito todavía al amigo Beer, a quien estoy agradecidísimo por los piropos y finuras que me dedica en su artículo.


    Si recibió la última España Moderna, allí vería un artículo mío sobre el discurso de D. Hermógenes. En la que saldrá mañana o pasado va otro muy largo sobre Tirso de Molina con ocasión de un libro reciente.


    ¿Recibe usted ahí El liberal? Si le recibe, en el número de hoy encontrará un largo artículo mío sobre La Celestina. Si no le recibe, le mandaré el número, porque quiero que lea dicho artículo.


    Ya habrá Vd. dicho a Beer que todos los datos biográficos que hay acerca de Enciso están en el artículo correspondiente del Catálogo del Teatro de Barrera.


    Adiós. Créame siempre su mejor amigo, aunque tardío e informal en esto de la correspondencia epistolar.


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 501-502.
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    De SALOMÓN PONCE AGUILERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bogotá, 7 abril 1894


    [Manifestándole su gran admiración, le envía un ejemplar de la Revista Gris que dirige en unión de D. Maximiliano Grillo, en el que hay varias traducciones de Horacio hechas por D. Francisco Vergara Barros; cree que este joven promete y sólo necesita un estímulo, por lo que le ruega un breve juicio de sus traducciones].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ARTURO FARINELLI



    Madrid, 10 abril 1894


    Mi distinguido amigo: Parte por mis ocupaciones, parte por desgracias de familia, he ido dilatando la respuesta a sus últimas cartas tan gratas para mí. Debo felicitarle, además, por los pliegos hasta ahora publicados del libro sobre Lope y Grillparzer, cuya terminación espero con ansia.


    ¿Ha recibido Vd. los números de La España Moderna de enero, febrero y marzo? En cada uno de ellos va un largo artículo mío de crítica sobre cosas de erudición española. He encargado al editor que se los remitiese a Vd. con las señas que le di. Convendría mucho que Vd. escribiese algo en dicha revista como medio de ir estrechando las relaciones literarias entre Italia, Alemania y España. En el número de abril de La España, que saldrá mañana o pasado, se publicará un largo artículo mío sobre Tirso de Molina, con ocasión de un libro reciente del Sr. Cotarelo.


    El Sr. Croce ha tenido la bondad de enviarme sus cuatro trabajos sobre España y sus relaciones literarias con Italia, de los cuales pienso dar cuenta en el número de marzo de dicha revista.


    Para tener noticia del códice de Pausanias, que se dice existir en Salamanca, puede Vd. dirigirse, en nombre mío, a D. Miguel de Unamuno, catedrático de griego en aquella Universidad. Si el códice existe realmente él podrá dar las noticias que se desean. Es joven aventajado y ha sido discípulo mío.


    Cuando Vd. publique en el Giornale Storico della Letteratura Italiana su recensión de la memoria de Croce, agradeceré mucho que me la envíe.


    No debe Vd. enojarse nunca conmigo por mi tardanza en responder a las cartas. Vivo de tal manera atareado que apenas tengo tiempo para escribir a mi propia familia. Pero tarde o temprano contesto a toda carta importante y mucho más a la de personas como Vd. tan íntimamente ligadas conmigo por intimidad y comunidad de afectos literarios.


    Separadamente remito a Vd. un artículo mío sobre la Celestina, publicado en un periódico de aquí.


    Recibí a su tiempo, y por él doy a Vd. mil gracias, el libro de Grillparzer. Es, sin duda ninguna, la mejor colección de análisis que hasta ahora tenemos sobre las obras de aquél, que para Vd. y para mí, es el más grande de los poetas españoles.


    ¿Cómo lleva Vd. la 3.ª parte de su estudio sobre las relaciones literarias entre España y Alemania? ¿Cuándo le veremos impreso?


    He dado encargo a varios libreros de aquí de que me remitan el Teatro Nuevo Español en cuanto salga algún ejemplar. Yo no tengo esta compilación, pero recuerdo que en ella figura Intriga y Amor, Miss Sara Sampson, Emilia Galotti, y algunas cosas de Kotzebue y otros alemanes.


    Adiós, amigo mío. Suyo de todo corazón


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Farinelli - Menéndez Pelayo, p. 28-30.
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    De MANUEL TAMAYO Y BAUS

    BIBLIOTECA NACIONAL

    DIRECCIÓN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    10 abril [1894?]


    Mi querido amigo: aquí tengo delante de los ojos El Encubierto de Ximénez de Enciso; Encubierto que leí muchos años ha y que es el de Valencia.


    Espera las órdenes de Vd. su apasionadísimo amigo y compañero


    Manuel Tamayo y Baus


    


    Tamayo y Baus a Menéndez Pelayo, p. 171.
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    De JAMES FITZMAURICE-KELLY

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    St. Charles College, St. Charles Square. W. Londres, 11 abril 1894


    Muy señor mío y de toda mi estimación: Profundamente reconocido le estoy por la muy apreciable carta con fecha 6 del corriente que V. se ha dignado escribirme. No le había contestado más antes por motivo de la esperanza que tenía de recibir el periódico, que desgraciadamente se ha perdido en el correo, y en donde apareció el artículo de V. sobre el Bachiller Rojas.


    Sin embargo, procuraré obtenerlo lo más pronto para leerlo con todo el interés y provecho que sus escritos suelen darme. Le he escrito ya al Sr. Victoriano Suárez, librero de Madrid, para que él se interese en buscarlo con toda urgencia: pero infelizmente para esto no he podido darle algunos detalles que pudieran ayudarle en el encuentro del periódico. Era forzoso sólo limitarme á decirle que el artículo es de V., que el asunto versa sobre Rojas, y que apareció recientemente en un periódico político.


    ¡Ojalá que estas indicaciones le puedan servir de algo! Pero en el caso que no le sean suficientes, le ruego indicarme el nombre y la fecha del periódico referido en donde salió su artículo, pidiéndole mil excusas por la interrupción que esto le causará á sus múltiples ocupaciones de toda índole.


    Ya acabé mi introducción: pero no la mandaré al impresor (que ya tiene en sus manos mi copia del texto) sinó despues de fortificarme con la lectura de su valioso artículo sobre la materia. Actualmente mi pequeño prólogo es un nada indigno de su atención, siendo limitado á unas veinte páginas. Pero por poco importante que sea mi parte del trabajo, espero que el ejemplar que le destino á V. tenga cierto interés, no sólo como objeto de curiosidad para el bibliófilo, pero también como modelo del estilo del tiempo vigente de nuestra prosa.


    Suárez tiene orden, hace tiempo, de mandarme sin tardanza todo lo que salga de su pluma de V. Él, probablemente, no ha comprendido que esa orden se extiende igualmente á todos sus artículos en los periódicos, revistas literarias, ecc. Le escribí ayer sobre este objeto, y espero corridos unos días recibiré los números de La España Moderna en los cuales han aparecido los artículos de V. y al mismo tiempo le he pedido el estudio del Sr. Cotarelo sobre Tirso de Molina. Así pues no será necesario que yo abuse de su bondad en cuanto á este punto, aunque sí se le agradezco de todo corazón su muy generoso ofrecimiento.


    Creo que poseo todos sus escritos de V. publicados hasta hoy en forma de libros desde la Historia de los Heterodoxos y la Ciencia Española hasta la Antología de poetas hispanoamericanos. Mi ejemplar de los Heterodoxos acaba de ser encuadernado otra vez y no atrevo decir cuantas veces lo he leído. Pero me hago el placer de decir que sería difícil exagerar la estimación en que los tengo todos, como tambien lo mucho que me han ayudado en mis humildes estudios.


    Permítame que le presente mis parabienes por su nombramiento de Bibliotecario Perpétuo que tanto honra á la Academia de la Historia y pidiéndole mil perdones por la molestia que le proporciono, me quedo, muy señor mío, con mis mas expresivas gracias, su afmo. y seguro Servidor, Q. B. S. M.


    Jas. Fitmaurice-Kelly
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    De CASIMIRO DEL COLLADO. (A Madrid)

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    88 bis Av. Kleber, París, 12 abril 1894


    Muy querido amigo mio: Supongo á V. al tanto de la tremenda desventura que me agovia. La grave é irremediable dolencia que sufria mi única hija Margarita, dolencia que como débil esperanza requeria gravísima operación, hízome emprender, á los 73 años de edad, nuevo viaje á Europa. ¡Y todo solamente para verla morir á las pocas horas de operada!


    No sé qué fué de mí durante las tres semanas siguientes á la dolorosa catástrofe, ni pude comunicársela á tantos y tan buenos amigos que se interesan en mis cosas; y hasta no adquirir alguna serenidad de espíritu, me abstuve de notificarles la causa y el mal desenlace de mi vuelta al Viejo Mundo.


    Ruégole que disimule la tardanza con que se la comunico ahora, y que en sus oraciones encomiende á Dios el angel partido y los padres que le lloran.


    De haber sido feliz el éxito del experimento quirúrgico, hubiera yo hecho rápido viaje por nuestra España y tenido el gusto de abrazar á V. y á otros amigos; pero heridos de tan irreparable golpe, mi Esposa y yo partiremos el 21 del presente més para nuestra triste residencia americana, y doy á V. por escrito el Adiós que más penosamente le habría dado de palabra.


    Sabe que allí tiene un viejo, y acaso, por la presente aflicción, menos útil amigo, de que puede disponer como guste.


    Por este correo mandarán á V. el aviso oficial del fallecimiento de mi hija, que, como esta carta, vá dirigido á su nueva morada que he visto designada en la Guía comercial de esa Corte.


    Siga V. con buena salud, sea muy feliz, y no dude del aprecio de este su amigo y paisano


    C. del Collado
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    De GABRIELA CUNNINGHAME GRAHAM

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Gartmore. Stirling N. B., 14 abril 1894


    Muy señor mio y distinguido amigo: Es un honor para mi y uno que aprecio en todo su valor, que Vd. se digna aceptar mi libro y sobre todo hacerlo el asunto de un articulo de su pluma.  [1]


    Ayer le mandé a Vd. dos noticias de las que van apareciendo. Dirigí mi carta á la Fonda de las Cuatro Naciones, Calle del Arenal. Si acaso Vd. no lo ha recibido ya sabe Vd. que hay tal carta esperandole allí.


    Todavia no han parecido más de 2 ó 3 noticias; pero como van saliendo, yo se las mandaré. Las Revistas serias Inglesas que se ocupan seriamente de la literatura como «The Academy», «The Atheneum» etc. etc. no han pronunciado su dictámen, pero antes del fin del més, lo harán seguramente. Tambien se los mandaré cuando parezcan.


    Escribo hoy á mis Editores rogandoles mandarle á Vd. en seguida el pobre regalo mio que pongo á los pies del erudito más profundo de España para cuyos trabajos tengo yo una admiracion siempre creciente.


    No digo más. Sé que en la Revista que hará Vd. de mi obra, su amor á la verdad historica es demasiado grande, su pulso crítico es demasiado delicado para permitirle ó lisonjearme (sin merecerlo) ó no tratarme con la justicia más rigurosa. Lo que espero de Vd. no son vanas flores, pero un juicio que sea lo que sea, le respetaré como el más acertado que pudiera tener.


    Aunque no soy católica en el mismo sentido que Vd. (me crié sin embargo en esa creencia) podemos, yo creo, simpatizar en el amor que los dos tenemos á todo lo bueno y lo noble, y por el amor que los dos tenemos á la muger más grande de España, Teresa de Jesus.


    Ese vínculo á lo menos nos reunirá siempre y, asi lo espera S.S.S. y amiga agradecida y sincera admiradora


    Gl. Cunninghame Graham


    

    


     [1] Con esta carta se conserva un recorte del Dundee Advertiser de 12 abril 1894, con una reseña crítica de este libro.
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    De JOSEFA GAYOSO DE LAVERDE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lugo, 15 abril 1894


    Mi muy apreciado amigo: damos á V. espresivas gracias por sus gestiones para conseguir la deseada colocacion de mi hijo, quiera Dios la consiga como lo espero pues aunque no estan en el poder sus amigos pueden suplir á estos las buenas relaciones que V. tiene.


    Con esta fecha mando á nuestro amigo Fernandez Sanchez el dinero para el título de Jesus, dinero que nos adelanta una persona amiga mientras este no gana para el, de manera que ya no tendrá el obstáculo de carecer de título para este o el otro destino.


    Ya veo que el Sr. Catalina con tantos trabajos como tiene tarde ó nunca imprimiría los escritos de nuestro Gumersindo, así pues le agradeceré mucho me mande el original entregandoselo empaquetado y con sobre al Sr. Dn. J. Bautista Gayoso Administrador de correos de Lugo, al Administrador de esa central sin ponerle franqueo alguno. Ya puede V. suponer cuanto le agradeceremos el que escriba la vida de Gumersindo (q.e.p.d.) y corrija las pruevas pues siempre contamos con que se imprimiesen sus escritos bajo la direccion de V. segun tanto nos dejó encargado. Yo creo que ahora será un echo la impresion (pues esto reservado porque no se si querra que se sepa) nuestro buen Señor Obispo es el que demuestra grande interes en que se impriman; antes de ayer me dijo que escribiese a V. diciendole me mandase el original para ver si aquí se podian imprimir pues hay buena imprenta. Si tal se logra es un beneficio que no esperaba dada nuestra posicion. El Sr. Obispo salio ayer para Roma y regresará provablemente á fin de mes y convendria mucho que para entonces estubiesen aqui no solo los escritos sino tambien la vida con que V. va á honrar su memoria para ver si se emprende enseguida su impresion pues supongo sabra V. que dicho Sr. Obispo esta trasladado para Burgos á donde dicen marchara dentro de dos ó tres meses.


    De V. afectísima y muy reconocida amiga Q.B.S.M.


    Josefa Gayoso

    Vda. de Laverde
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A BENEDETTO CROCE



    Madrid, 16 abril 1894


    Muy Sr. mío: No sólo he recibido los cuatro muy interesantes opúsculos de Vd. relativos a las primeras relaciones literarias entre España e Italia, sino que estoy escribiendo sobre ellos un largo artículo que aparecerá en el n.º de Mayo de «La España Moderna», y que oportunamente haré llegar a manos de Vd. La empresa en que Vd. se halla empeñado de escribir la historia de las recíprocas relaciones intelectuales entre ambas penínsulas hespéricas es, a mi juicio, de la mayor importancia, y creo que todos los aficionados a éste orden de estudios, debemos contribuir a ella, con los datos o advertencias que se nos alcanzen. Vd. cuyo buen gusto y buen juicio se manifiestan bien en los fragmentos publicados, podrá dar un libro muy importante sobre el asunto, sobre todo si tiene en cuenta las publicaciones españolas, que no son pocas ni inútiles aunque están muy dispertas.


    He pensado sobre el lugar del Ariosto que Vd. me indica, y no creo que «il peccadiglio» de que se trata pueda ser otra cosa que la negación mahometana del dogma de la Trinidad porque no me consta que en los siglos XIV y XV apareciese en España ninguna herejia anti-trinitaria, por lo menos ninguna que tuviese éxito o notoriedad. Pero como los españoles eran tildados comunmente en Italia de moros o judios mal convertidos, no creo que «il peccadiglio di Spagna» sea otro que la vulgar acusación de marrano .


    Vd. me tiene a sus órdenes para cuanto guste, en la calle del León, n.º 21, Academia de la Historia, de la cual soy Bibliotecario.


    Suyo afmo. agradecido s.s.q.s.m.b.


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Italianos de Menéndez Pelayo, p. 125-126.

    Menéndez Pelayo, varias cartas, p. 29-30.
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    De JOSÉ RIVAS GROOT

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bogotá, 16 abril 1894


    Muy apreciable Sr. y distinguido amigo: Me es honroso dirigir á Vd. la presente, y va ella como alcance á una obra que tuve el gusto de enviar á Vd. por correo anterior: la Historia de Nueva Granada, por mi abuelo D. J. M. Groot.


    Remití á Vd. cuatro tomos. El tomo V lo enviaré á Vd. más luégo. Sírvase Vd. aceptar esa obra como prenda de mi sincera admiración y afectuoso aprecio.


    A la vez me permito recordar á Vd. un generoso ofrecimiento suyo, que por acá todos sus admiradores (y lo son todos los colombianos que leen) hemos tenido buen cuidado de no olvidar. Me refiero á su bondadosa promesa de hacer algún estudio sobre dicha Historia, para agregarlo á la obra.


    Dicho trabajo ha sido anunciado, y todos lo esperan con vivo anhelo, pues al interés que despierta el juicio de un peninsular sobre una Historia americana, se agrega el hecho de ser cosa de Vd., cuya competencia no quiero encomiar aquí por no repetir lo que todos sabemos y decimos á todo momento.


    Puede decirse que esta nueva edición de la Historia aun no se ha publicado, pues falta el tomo V para darla completa á la venta. El trabajo de Vd., pues, podría insertarse en el tomo I de la obra, como prólogo principal. En ese tomo I verá Vd. una sección de documentos biográficos sobre el autor y algunos juicios acerca de la obra. El que encabeza la serie (tomado de El Tradicionista ) es de la docta pluma del Sr. Caro; y del mismo hay también, más adelante, una necrología suscrita con sus inicales. También hay trabajos de otros estimadores de Vd., como uno de D. Rafael Pombo.


    Dados los múltiples quehaceres de Vd. en asuntos literarios, barrunto que su estudio no será muy extenso, pero esto en nada limitará el interés de su deseado trabajo.


    Y concluyo, para no quitarle más tiempo, pidiéndolo que mande y excuse á su inutil estimador y amigo q.b.s.m.


    José Rivas Groot
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A LEOPOLDO ALAS



    Madrid, 17 abril 1894


    Mi muy querido amigo: Debo a Vd. hace un siglo contestación a una carta suya, y además mil gracias por el benévolo y cariñoso artículo biográfico que tuvo Vd. la bondad de escribir en La Publicidad, de Barcelona. Ha sido para mí como un recuerdo de nuestros años universitarios, y he celebrado en lo más íntimo de mi alma que nuestra amistad de estudiantes no haya tenido, en un período relativamente tan largo, la menor frialdad ni interrupción.


    Todas estas cosas y otras más pensaba decírselas a Vd. de palabra cuando viniera a las oposiciones de que me habla, pero como veo que éstas se van retardando, escribo a Vd. estas cuatro líneas, aunque no sea más que para participarle mi cambio de domicilio. Vivo ahora en la Academia de la Historia (calle del León, 21), donde tengo habitación como bibliotecario perpetuo.


    Por el correo de hoy, envío a Vd. el tercer tomo de Poetas Americanos, con larga introducción de 300 páginas. Está imprimiéndose el 4.º y último. No le falta a Vd. razón en algo de lo que ha dicho acerca del 2.º, pero hay que tener en cuenta el carácter histórico de este género de colecciones. Si sólo se tratase de presentar modelos de buen gusto para las cátedras de Retórica y Poética, todas las antologías podrían reducirse a muy pocas páginas en cualquier nación y en cualquier tiempo. Pero a mi entender, aquí no se trataba de éso, sino de poner una especie de archivo o colección de documentos literarios en que no faltase ninguna de las regiones de América, donde se habla y escribe el castellano. En la historia política y militar se consignan las derrotas lo mismo que las victorias: el historiador literario tiene que hacerse igualmente cargo de lo bueno, y de lo malo, puesto que su oficio no es enseñar a hacer coplas a los chiquillos de Instituto ni enmendarles el tema. Para cazar ripios ultramarinos ahí está el soez y pedestre Valbuena, a quien Vd. (no sé por qué) tiene el mal gusto de admirar. Yo nunca he aspirado a emular sus glorias. Ya le pagará a Vd. con alguna coz, de las de su repertorio maragato.


    Cuando se acerquen las oposiciones de Romano (en las que, a mi juicio, ningún contrincante serio tendrá Vd. más que Eduardo Hinojosa) exploraré el tereno con toda cautela y discreción necesarias en quien por una parte es entrañable amigo de Vd. y por otra tiene con Hinojosa relaciones de amistad y compañerismo. Y como Vd. entiende a medias palabras y debe estar seguro de mi lealtad, no digo por ahora ni una palabra más sobre esto.


    Adiós, mi querido amigo. Suyo de corazón,


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: Clarín - Menéndez Pelayo II, p. 90-92.
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    De CARLOS CAMBRONERA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Ventura Rodríguez 11-4.º, 17 abril 1894


    Distinguido Señor: Animado por las buenas referencias que de su excesiva amabilidad ha hecho siempre mi cariñoso amigo el P. Mir, me tomo la libertad de molestar su atención.


    Se discute por la Comisión respectiva del Senado un proyecto sobre incorporación de los Archivos del Estado al Cuerpo de Archiveros-Bibliotecarios, y ruego á V. que considerando lo poco que por los archivos municipales se hace en dicho proyecto, según se aprobó en el Congreso, interponga su actividad y su valiosa inteligencia á fin de que estas dependencias, sobre todo las que correspondan á capitales de primer orden, participen del beneficio general.


    El Archivo municipal de Madrid, del que soy oficial hace más de diez años, contiene documentos del siglo XII, cartas de Reyes, y datos interesantes aun para la historia de España; bueno seria que la Comisión se fijase en tan importante dependencia haciendo algo que asegurase la estabilidad del personal, único medio de conservar los ricos tesoros diplomáticos que allí se custodian.


    Perdone la molestia, y en esperar sus órdenes se complace su atento seguro servidor q.l.b.l.m.


    Carlos Cambronera
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    De JAMES FITZMAURICE-KELLY

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    St. Charles College, St. Charles Square. W. Londres, 17 abril 1894


    Muy Señor mío y de toda mi estimación: Hace dos ó tres días que me mandó S. A. R. la Princesa Bonaparte un ejemplar del catálogo de la biblioteca de su malogrado marido, el erudito Príncipe Luis Luciano con quien tuve cierta intimidad durante los últimos años de su vida. Extraño soy de todo punto á la mayor parte de los muchos idiomas incluídos en esta lista formidable y más particularmente ignoro el vascuence que fué el estudio predilecto del príncipe. Según los expertos entre nosotros (si fuera de su cuna los puede haber sobre asunto tan árduo) la biblioteca tiene riquezas para el que se interesa en aquel idioma. Por eso, pareciéndome injusto guardarlo en mis manos ignorantes, me atrevo á remitírselo con la esperanza que le interese como filólogo ó al menos como aficionado á esta clase de investigaciones. En todo caso, V. podrá ponerlo en algún instituto de filología en esa donde quizá tendría cierto interés.


    Ayer recibí de Suárez el numero del Liberal y los de la España Moderna. Le agradezco otra vez las indicaciones que se ha dignado V. hacerme.


    No se moleste V. para avisarme de la llegada del libro y con mil excusas queda á su disposición de V. su afmo. s.s. q. b. s. m.


    Jas. Fitzmaurice-Kelly
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    De BENEDETTO CROCE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Napoli, 20 aprile 1894


    Chiarissimo Signore, Ricevo in questo momento la sua lettera cortesissima, che mi ha recato gran piacere. Appunto ieri avevo scritto al Sign. D. Antonio Rodríguez Villa, pregandolo di domandarle se aveva ricevuto la mia lettera.


    Aspetto con desiderio l'articolo ch'Ella s'è compiaciuta di scrivere intorno ai miei opuscoli. Ella ha ragione: bisogna tener conto delle pubblicazioni spagnuole. Ma è così difficile, qui, in Italia, averne notizia! Io conosco tutte le sue opere, essendo quasi tutte stampate sulla Colección de autores castellanos, che ho tra mano. Ma riviste, bolletini critici, pubblicazioni erudite, non ne giungono ai nostri librai: e gli stessi cataloghi tedeschi che io ricevo ne sono scarsamente forniti. Ella mi farà sommo favore indicandomi via via qualche cosa che abbia speciale importanza per il mio studio.


    La spiegazione ch'Ella dà dei versi d'Ariosto mi persuade: è, infati, la sola che si possa escogitare.


    Ho letto di recente la sua bella Historia de las ideas estéticas. Anche io mi son ocupato per qualche tempo di studii d'estetica. E giacchè Ella ha scritto anche intorno alla storia come opera d'arte, mi permetto di mandarle una mia memoria accademica pell'argomento, che forse...  [1]


    TRADUCCION


    Muy ilustre señor: recibo en este momento su muy atenta carta que me ha proporcionado gran placer. Precisamente ayer había escrito al Sr. D. Antonio Rodríguez Villa rogándole le preguntase si había recibido mi carta.


    Espero con ansia el artículo que Vd. se ha dignado escribir sobre mis opúsculos. Vd. tiene razón: hay que tomar nota de las publicaciones españolas. ¡Pero es tan difícil aquí, en Italia, tener noticia de ellas! Yo conozco todas sus obras, casi todas ellas publicadas en la Colección de autores castellanos, que tengo a mi alcance. Pero revistas, boletines críticos, publicaciones eruditas, no llegan a nuestros libreros; y los mismos catálogos alemanes que yo recibo dan pocas noticias de ellas. Vd. me hará un gran favor indicándome poco a poco cualquier cosa que tenga importancia para mi estudio.


    La explicación que Vd. da de los versos de Ariosto me convence: es efectivamente la única en que se pueda pensar.


    He leído recientemente su hermosa Historia de las ideas estéticas. También yo me he ocupado por algún tiempo de estudios de estética. Y puesto que Vd. ha escrito también acerca de la historia como obra de arte, me permito enviarle una memoria académica mía sobre el asunto, que quizá...


    


    Menéndez Pelayo, varias cartas, p. 30-31.

    


     [1] Aquí termina la hoja y no se ha conservado la continuación.
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    De JULIÁN DE SAN PELAYO

    GRAND HOTEL DE PARIS

    MADRID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    21 abril 1894


    [Le envía un ejemplar del Barco, que publica un trozo de su estudio crítico-biográfico de Guevara, rogando su juicio; le espera a comer mañana].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ADOLFO SANDOVAL  [1]



    Madrid, 23 abril 1894


    Mi querido amigo: Vienen a mis manos en estos días dos nuevos libros de Vd., que tan bien sabe aprovechar el tiempo, y tan buenas y loables cosas está dando de sí, y en plena juventud. Su libro Catalina de Siena y su tiempo (Páginas de la historia de Italia en el siglo XIV.), y el otro: Historia de Santa Catalina de Siena, que viene a ser cual la continuación del primero de esos dos libros, y aún promete Vd. un tercer libro, y del mismo asunto... He leído ya los dos libros, y he de decirle a Vd. sinceramente que me ha asombrado la mucha y selecta y bien cernida erudición que hay en ellos, indistintamente. Ambos suponen muchas y muy escogidas lecturas, y un saber histórico impropio de sus años de Vd., y más propio de algún grave y paciente historiador hecho y derecho, acostumbrado a pasar su vida entre el polvo de archivos y de bibliotecas conventuales. Del segundo de esos libros debo celebrar grandemente la originalidad y la novedad con que Vd. habla de los discípulos de la Santa. Y aun más salientes, a mi parecer, esas notas de que a Vd. le hablo, en el capítulo El Cautiverio de Aviñón, y en la magnífica semblanza que Vd. hace del Papa Gregorio XI; e igualmente donde Vd. describe la azarosa odisea de ese Papa a Roma, a ruegos de la Santa; y en los dos capítulos en los que se trata del Cisma, tras del nombramiento pontificio del Papa Urbano VI, antes Cardenal Jorge Orsini. Y aparte de esa su erudición histórica de Vd., impropia, como le decía antes, de sus años; aparte de esto, debo decirle que también es muy de celebrar en esos dos libros la lozanía y la belleza del lexico; hay páginas en ellos que no se desdeñarían de firmar nuestros primeros literatos de hoy día.


    Mi cordial parabién; y queda como siempre a su mandar su servidor y amigo,


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Tomada de: SADOVAL, A. de: Menéndez Pelayo, p. 258-259.

    


     [1] Carta de dudosa autenticidad.
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    De PIERRE HENRY CAZAC

    ACADÉMIE DE POITIERS

    LYCÉE GAY-LUSSAC  [1]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Limoges (Haute-Vienne), le lundi 23 avril 1894


    [Repite, como en la carta precedente, lo que falta, y ruega respuesta a todo. Para la Academia de Ciencias Morales y para él le envía dos pruebas del retrato y del escudo de armas de F. Sánchez. Le pide que lo encarezca ante la Academia, sin duda para hacer méritos. Insiste en la prisa, cree que en cuatro meses el editor podrá empezar].


    


    Cazac - Menéndez Pelayo, p. 138-139 (resumen).

    


     [1] En adelante las cartas de Cazac llevan este membrete.
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    De CARMELO DE ECHEGARAY

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    San Sebastián, 23 abril 1894


    Mi ilustre y muy querido amigo: Una molesta oftalmía que me tiene condenado al suplicio de no leer ni escribir, me obliga a valerme de amanuense para dirigir a U. la presente carta que hace tiempo debiera de haber estado en manos de U.


    Mi amigo D. Heliodoro Ramírez Olano, secretario de la Diputación alavesa, a quien encomendé el encargo de registrar los papeles de la Sociedad vascongada de «Amigos del País», por ver si en ellos se encontraban datos relativos al abate Marchena, a Santibáñez y Narganes, me decía en carta de principios de marzo último, lo que aparece a continuación:


    «Examiné con cuidado todo lo poco que en este Archivo existe respecto a dicha Sociedad. Digo poco, porque sólo han quedado las actas originales de las Juntas Generales, los estatutos, nombres de los socios, alumnos, profesores y algunos trabajos, así como los tomos impresos y circulados por el país. Los trabajos presentados a las juntas de cada provincia, las actas de éstas y documentación particular no existen, y sólo aquellos literarios, discursos, etc., que a juicio de la junta general merecían su publicación se insertaron en los tomos impresos publicados. Tampoco hay vestigio alguno de la buena biblioteca, monetario, cuadros y colección de objetos antiguos que poseía la Sociedad. Algunos libros que existen en la biblioteca provincial sospecho, que su procedencia fuese de la Sociedad. Pues bien, volviendo a las noticias que me pedía, sólo puedo decirle que no he encontrado nada absolutamente que se refiera al abate Marchena, ni siquiera su nombre se cita por incidencia y eso que en la citada época que U. me decía (90 al 94) figuran como socios y son citados en las actas varios jacobinos, girondinos y revolucionarios de distintos matices franceses, y entre ellos, Baylli, Bayeu y otros. Figuran muchos extranjeros y los franceses siguientes, además de los dos citados, y como socios todos ellos: Adamson, Arset, abate Bossut, conde Cassini académico y director del observatorio de París en 1788, Causin, Cerat, Estanig, Chaveausiere, Danbautan, Dicet, Tourcroy, Geuci, Grignon, Hource, La-Coste. La-Grande, La-Laude, Lalibe de Espinay, Lapeyte, La-Place, Lartigne, La Febre de Guineau, Le François, Maudrón, Marcaudier, Masson Le Golf, Manduit, Mechain, Messiert, Metiviert, Montegut, Mopinot, Morveau, Novert, Pellitier, Roceau, Ruelle, Sancrig, abate Sicar, Vauquelin y Villeneuve. Los escribo con la misma ortografía que aparecen en las listas.=Narganes no figura ni en listas, ni en trabajos.= Santibáñez (D. Vicente) figura como socio literario desde 1782 residente en Valladolid hasta el año 1790, no apareciendo ya en las sucesivas, sin que yo pueda saber la causa, porque no se dice; tal vez moriría en ese año o al siguiente. En los años 1783 y 1784 figura como socio literario, Maestro de Humanidades del real Seminario de Vergara. En 1786 figura sólo como socio literario residente en Madrid y desde 1789 en Valladolid. No he encontrado más de dicho sujeto».


    He creído conveniente copiar al pié de la letra los párrafos de Olano, de los cuales se deduce que no ha sido muy satisfactorio el resultado de sus exploraciones; pero yo confío en que cuando tenga tiempo y humor y vista sana para trasladarme a Vitoria y emplear los días que sean necesarios en revolver los papeles de la Sociedad vascongada de «Amigos del País», he de encontrar en ellos algo y quizá algos que Olano no ha tenido la suerte de encontrar.


    Como todas estas cosas de la Sociedad vascongada tienen a mi juicio una capital importancia para la historia de este país en las postrimerías del siglo diez y ocho, creo que un concienzudo estudio de ellas ha de servir a maravilla para esclarecer ciertos datos relacionados con aquella famosa campaña de 1794 acerca de la cual tengo unos papeles muy curiosos que he de mostrar a V. el día que tenga el gusto de abrazarle, que Dios quiera que sea pronto.


    Supongo en su poder un ejemplar de un pobre librejo mío que le remití hará cosa de mes y medio. Tengo preparado para la imprenta otro que resulta en mi sentir más libro, esto es, hecho con más libertad e independencia y con sujeción a un plan más racional y metódico.


    Sabe V. cuánto y cuán de corazón le admira y le quiere su apasionado amigo que le abraza y b. s. m.


    Carmelo de Echegaray


    


    Echegaray - Menéndez Pelayo, p. 317-319.
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    De MARIANO PARDO DE FIGUEROA

    DR. THEBUSSEM

    CARTERO HONORARIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Medina Sidonia, 23 abril 1894


    Excmo. Sr. D. Marcelino Menendez y Pelayo, mi amigo y dueño: Gracias especialísimas por el tomo II de la Antologia americana, que saborearé con el mismo, ó mayor, gusto y delectación que los anteriores.


    


    Magnífico el artículo sobre Tirso de Molina, del reciente número de la España Moderna.


    


    Estimadísima, en todo lo que vale, la lisonjera carta de V. del 18 marzo, tocante á la II Ración de Artículos - Cierto que el inolvidable Barbieri (q.e.p.d.) hubiera sacado gran punta á las mozas del partido y corredores de oreja.


    


    De V. archiagradecido amigo y servidor, q.l.b.l.m.


    El Dr. Th.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A DOMINGO GARCIA PERES



    Madrid, 24 abril 1894


    Mi muy querido amigo: He dilatado la contestación á su última muy grata, para buscar en Badajoz persona de confianza á quien poder remitir los libros. Creo que llegarán con toda seguridad á su destino, dirigiéndolos á Hijo de Arenzana & C.ª  Para entregar á D. n Marcelino Menéndez y Pelayo. Son comerciantes de aquella plaza, y ellos se encargarán de recojer los libros en la Aduana. Si Vd. quiere remitirme el talón, yo se lo enviaré á ellos.


    Todos los libros que vienen en la lista me convienen, porque aunque de los clásicos tengo ediciones más modernas y correctas, siempre son estimables éstas de Amsterdam por la belleza tipográfica.


    Agradeceré mucho que vengan tambien en la remesa las obras historicas de Faria y algunas de Cenaculo, sobre todo las Memorias sobre el ministerio del Pulpito, y el libro ó folleto sobre Raimundo Lulio, que no he visto nunca.


    Estoy reuniendo para Vd. los discursos académicos de éstos ultimos años que pueden tener interés, y en ésto como en todo puede Vd. mandar á su más afecto amigo y agradecido servidor, q.s.m.b.


    M. Menéndez y Pelayo


    P.D. Vivo ahora, como Bibliotecario Perpétuo de la Academia de la Historia, en su casa de la Calle Leon, n.º 21, donde espero sus órdenes.


    


    Tomada de: Garcia Peres de Menéndez Pelayo, p. 95-96.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A JUAN VALERA



    Madrid, 25 abril 1894


    Mi muy querido amigo: Razón de sobra tiene Vd. para quejarse de la lentitud y desorden con que llevo mi correspondencia, pero son tantas las cosas que he tenido que escribir el mes pasado, que las cartas se han ido quedando sin contestar y sólo indirectamente he podido dar a Vd. razón de mi existencia con el tomo tercero que supongo habrá recibido de la Antología americana y con alguna otra cosilla que también supongo ya en su poder.


    En la Academia de la Historia acordamos el viernes pasado, en consonancia con lo que Vd. proponía en carta suya a Cánovas, cambiar un ejemplar del Oviedo por los Monumentos de los Concilios Generales del siglo XV y proponer también el cambio de una colección de la Biblioteca Patrum Latinorum por los libros nuestros que esa Academia de Ciencias elija de los del catálogo que remitiremos. Es lástima que de algunos de los más importantes, como el Viaje Literario del P. Villanueva, estén agotados muchos tomos.


    Respecto del manuscrito de Lope, puede Vd. devolvérselo, desde luego, a la Princesa de Metternich, puesto que, siendo mera copia y no autógrafo, ninguna necesidad hay de reproducir fotográficamente páginas de un manuscrito análogo a tantos otros como tenemos aquí. A mi entender, sólo deben ponerse facsímiles de los autógrafos de Lope, que, por fortuna, abundan bastante en Madrid. Cuando le llegue el tomo a dicha comedia habrá que molestar otra vez a la Princesa para que permita que Beer u otra persona competente haga el cotejo del original con las pruebas que enviaremos. Pero esta operación es relativamente fácil y puede hacerse en la misma biblioteca de la Princesa.


    El jueves último quedó firmado por el Director y el Secretario el ejemplar de los tres tomos publicados de Lope que la Academia destina para la Princesa.


    En cuanto a la remuneración de Beer, doy por supuesto que ya Tamayo, que por su oficio de Secretario es el que corre con estas cosas, la habrá enviado a Viena o estará para enviarla.


    Como Lázaro está en Barcelona hace días, no sé si ha recibido ya el artículo de Vd., que convendrá que salga en el número de mayo. El hombre tiene buenos deseos, paga puntualmente y conviene alentarle para que tengamos una revista medio decente.


    Aunque todavía no he examinado despacio la copia del manuscrito de Lope, no dudo que estará hecha con todo el primor y esmero propios de tan experto paleógrafo y tan fino conocedor de la lengua castellana como Beer.


    Enviaré la lista de las zarzuelas, pero tengo que asesorarme con algún amigo más conocedor del género que yo. Yo conozco bien el antiguo repertorio zarzuelero de Arrieta, Barbieri, etc., porque en provincias se hace mucho todavía, pero como en Madrid tengo poco tiempo para ir al teatro, y a los de zarzuela no voy casi nunca, estoy muy atrasado en cuanto a la producción de estos últimos años, que por lo menos es abundante, y en la cual predominan las obras de carácter cómico y alegre que Vds. desean.


    Si el pobre Barbieri viviese, él nos iluminaría, pero me valdré de algún otro amigo inteligente y enviaré la lista que se pide.


    El artículo mío del próximo mes de mayo se le lleva casi todo el examen de unas Memorias bastante curiosas que un napolitano llamado Croce ha empezado a publicar como primicias de un gran trabajo que prepara sobre las relaciones literarias entre España e Italia. Por tal razón, lo de Enciso tendrá que quedarse para junio, y si el Sr. Herzog ha hecho alguna otra cosa que tenga que ver con la literatura española, también podrá mencionarse entonces.


    Adiós, mi querido D. Juan. Suyo siempre de corazón


    M. Menéndez y Pelayo


    


    Valera - Menéndez Pelayo, p. 502-504.
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    De PEDRO MUÑOZ PEÑA

    CATEDRATICO DEL INSTITUTO

    VALLADOLID

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    26 abril 1894


    Muy Sr. mio y respetable compañero: por el correo de hoy tengo el gusto de remitir á V. un ejemplar de la «Filosofia Antigua Poética» del Doctor Pinciano que acabo de publicar con una Introducción y Notas.


    Es de mi deber decir á V. que yo no tuve noticia de esta obra hasta que leí su Historia de las Ideas Estéticas ; y muy luego la busqué en esta Biblioteca de Santa Cruz, donde nadie tampoco la conocia, y encontrada, después de revisar catálogos antiguos, la copié; y después de ponerle las notas la he dado á la estampa, sin ayuda de nadie, gastandome muy buenos cuartos, que no recogeré, pero como á mi estas cosas me gustan no me da el mayor cuidado lo que empleo en estos trabajos.


    No sé si habré acertado á reproducir con exactitud el sentido del original, pues como usted sabe, carece de puntuacion, pero me he detenido en los pasajes obscuros, y he hecho cuanto he podido para poner la lección más racional. Sin embargo, han salido más erratas que yo quisiera, aunque esto es debido á deficiencias de la imprenta, que aquí no hay buenos correctores.


    De lo demás nada digo; y aguardo el juicio de los maestros como V. sobre la Introducción y las Notas.


    Mucho le agradecería que se ocupara V. de la «Filosofia Antigua Poética» en la Revista de la «España Moderna» ó en cualquiera otra publicación de las en que V. colabora, no tanto por lo que á mi pueda referirse, cuanto por lo encariñado que estoy con la obra de Pinciano.


    Sin otra cosa sabe V. que le quiere y dispone como guste de su aficionado y admirador, compañero y S.S.Q.B.S.M.


    Pedro Muñoz
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    De LIGA DE CONTRIBUYENTES DE SANTANDER

    NÚM. 1159

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    28 abril 1894


    Muy señor mio y de todo mi respeto: Las justas alabanzas que ante esta Sociedad prodigaron á V. los señores que formaron parte de la comision que pasó últimamente á esa Córte á gestionar varios asuntos de interés local, por la solicitud que V. les demostró al efecto de que obtuvieran feliz exito sus aspiraciones, movieron á esta Directiva á tomar el unánime acuerdo, que con estas lineas cumplimento, de expresarle nuestra gratitud por tan esquisita amabilidad con los representantes de esta Asociacion.


    Aunque no nos produjo sorpresa esa conducta, por sernos conocida de antemano sus relevantes prendas personales, no por eso es menor nuestro reconocimiento.


    Esperando fundadamente que tendrá V. la bondad de continuar siempre, como ahora, prestando su valioso apoyo á los intereses de este pueblo, que tan gratos recuerdos guarda de v., tiene el honor de ofrecerse á sus órdenes su atento y S.S. Q.B.S.M.


    El Vocal Secretario El Presidente


    [ilegible] Emilio Botín
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    De JOSÉ R. FERNÁNDEZ DE LUANCO

    ATENEO BARCELONES

    PARTICULAR

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    30 abril 1894


    Querido Marcelino: He recibido el tomo de los poetas hispano-americanos y yo te mando hoy con faja la biografía de mi inolvidable compañero y amigo Saenz Diez. Con su muerte, y con la del no menos querido D. Magin, quedo huerfano y sin ánimos para visitar la corte; pues si á mi regreso en Septiembre hago noche en ella, para acompañar á José M.ª, es en época en la que aun estás tú en Santander. Quiere decir esto que es muy probable que ya no volvamos á vernos, porque yo cuento muchos años y el dia menos pensado seguiré á mis buenos amigos. Me desvía también de la corte el desaire que recibí al proveerse la cátedra de Química general de esa Universidad.


    Seguiré contentándome con leer tus artículos en la España moderna, que me causan asombro, y con saber de tus prosperidades.


    Cuida de enmendar en la nueva edición del Diccionario la definicion de cinc. Tengo recogidas muchas palabras de metalurgia y mineria usadas por escritores de los siglos XVI y XVII, que por cierto son muy expresivas y que es lástima que se hubiese dejado de usarlas.


    Te abraza cariñosamente tu viejo amigo y admirador


    José Ramón


    P.D. Mira si te conviene la obra anotada en el papel adjunto, y en caso afirmativo devuelvemelo para encargarla en seguida, no sea que álguien se anticipe. Ya sé que tienes, como yo, el tomo único publicado en castellano.


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.ª: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 315.
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 30 abril 1894


    Mi estimado Amigo: á mi regreso de Lisboa en el 26 encontré su grata del 24 en que participa que quiere los libros que le ofreci e indica que á Badajoz debo dirigirlos a Hijo de Arenzana y Comp.ª para su inspeccion y despacho en la Aduana, á estos Srs. diré que á V. remitan el talon para V. recogerlos en esa. A V. diré cuando los mando á Lisboa, y allí facturados para Badajoz, y mencionaré los libros, que ademas de los referidos en la lista que le mandé, van.


    Desde ya le agradezco los discursos academicos de estos ultimos 4 años (ayer recibí los de Palacio y Barrantes, que éste me mando) que me agradan y entretienen, por referirse á asuntos particulares, y no exigen la atencion que obras cientificas á que ya no puedo entregarme, salvo si son de V. Hoy mis deseos son ver terminada la Hist.ª de las ideas esteticas, y completos los prologos de su Antologia trabajos que coordinados completarian los de Amador de los Rios.


    Hoy como Bibliotecario viviendo entre libros, los tiene siempre á mano, y no sentirá la falta de los suyos, que ya serán muchos y de los mejores. No le pido su catalogo, que no lo tendrá sino M.S. pero me recuerda el de Heredia del que V. me mandó 2 tomos, pero me falta el 3.º


    Por mas diligencias nada encontré en Lisboa de novelas de los siglos 16.º y 17.º, algo encontré en portugues sobre Arabes que mandé al Sr. Simonet.


    Ayer vi en la Correspondencia del 27 que aquí teniamos el colera, de que no teniamos noticia. En Lisboa hay algo sospechoso y aunque sin gravedad, se teme que apareciendo el aumento de la temperatura y el uso y abuso de las frutas en la gente pobre tome grande desarrollo no solo allí, sino en todo el pais y en su litoral. No se si esto impedirá la remesa de los libros antes de su partida a Santander, por las operaciones a que someten en Badajoz y en toda la frontera los objetos que de acá van, inconveniente que V. no puede alegar para mandar lo prometido y lo que quiera, y escribir a su afectm.º y verd.º amigo q.s.m.b.,


    Domingo Garcia Peres
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    De NAPOLEON M. KHEIL

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Praha, Ferdinandova trída eis, 38, Praga (Bohemia-Austria), 30 abril 1894


    Muy Señor mio y de mi mayor consideracion: Soy aficionado de España desde mi juventud (ahora tengo 45 años) me ocupo con todo, que toca la España. Cinco veces viajé por España: la primera vez en el año 1879, la última vez en 1892. Conozco todas las partes, desde Coruña hasta Gerona, desde Santander hasta Cádiz. Dos veces he travesado los valles de la Sierra Nevada y subí sus gigantes (Picacho y Mulhacena).


    En mi biblioteca la seccion española forma una coleccion bastante rica. Pero no solo libros castellanos, sino muchos en otras lenguas tengo, en cuanto á España se refieren. Mi inolvidable amigo Don Miguel García Romero, con quien hice (por un caso fortuito) conocimiento en España en 1879, entonces me ha regalado sus: Apuntes para la biografía de Don Marcelino Menendez Pelayo. Madrid 1879. Libreria Aguado, un libro, que está adornado con un eminente retrato de V.


    Por desgracia, de este mi amigo Don Miguel, desde su casamiento no tengo ningunas noticias mas. La ultima vez le escribí de la isla Corsica (1892).


    En Madrid me conocen Señor Don Ignacio Bolívar y el distinguido compositor Señor Don Tomas Breton; en fin otros señores de la compañía del señor Don Miguel.


    Me hallo en una cierta perplexidad. Busco á conocer unos libros, que enteramente explican la vida de la princesa Eboli (que ha muerto en 1592 el 2 de febrero), la misma que tanto relució bajo el gobierno de Felipe II.


    Ahora yo no sé mas, que de un libro, que escribió Gaspar Muro pero ¿cuando se ha publicado el libro? ¿quién es el editor (la librería)? De todo eso no sé nada. Me parece que un señor Pidal (¿el Marques Pidal?) publicó algo de la Eboli, pero no tengo mas noticias.


    Como su inmensa sabiduria de V. acompañada es de incomparable complacencia me atrevo a rogar á V. sírvase de nombrarme: los títulos de libros, que tratan la biografía de la princesa Eboli. Basta citarme: el autor, el titulo, la librería y el año de la publicacion.


    ¡Otro ruego! Me ocupo con Calderon. En el año pasado compré un gran tomo encuadernado, conteniendo una docena de «Comedias famosas» (publicadas en los años 1752, 1762, 1772... de varias librerías). Entre esas Comedias hay un falso Calderon. La comedia es intitulada:


    Las canas en el papel ó dudoso en la venganza.


    Le ruego á V. me diga: quién es el verdadero autor de esta comedia, dado que Calderon no escribió ninguna Comedia «Las canas...».


    Suplicandole á V. me perdone, que le abrume tanto, le ruego me de el honor de instruirme, le doy anticipadamente mis mas vivas gracias y quedo su affmo. servd. q. b. s. m.


    Napoleon M. Kheil
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    De JOSÉ I. VALENTÍ

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Vicente Mut 2 pral., Palma de Mallorca, 30 abril 1894


    Muy Sr. mio y de mi más profunda consideración y respeto: me cabe la honra de mandarle dos obritas más a las que le tengo remitidas. Son la Novena en honor de Santa Paula y la Apología sobre la Exposición que hizo el gran poeta lírico Fr. Luis de León sobre el Libro de Job, trabajo que como recordará V., fué premiado en Salamanca, y para el cual le pedí un Prólogo el año pasado.


    Y á propósito, mucho sentí que V. no pudiera complacerme, como me notificó en 7 de Octubre último, en una carta que, como todas las suyas, guardo cuidadosamente como un tesoro de gran valía.


    Reciba, pues, las obritas de que va hecho mérito y celebraré reciban de V. favorable acogida. Mucho desearía que influyera V. cuando buenamente pueda, para que la Academia Española emitiera su juicio sobre las mismas. Y ya que no sobre las obras mías de carácter ascético, ¿Porqué, mi carísimo D. Marcelino, no emitirlo sobre las de caracter literario, tales como Fr. Luis de Granada, Examen crítico sobre las Obras de S. Juan de la Cruz, Lucio Junio Moderato Columela, y la Apología citada? Y si emitiera juicio favorable, ¿no podria luego recomendarlas al Ministro de Fomento para la adquisición de ejemplares de las citadas obras? ¿No le parece bien, mi venerado Sr. D. Marcelino?


    He pedido un prólogo al Sr. Pidal, para el trabajo que se publicará en breve, acerca de La Mujer en la Historia; ya no me he atrevido á pedírselo á V. porque he pensado en que sus múltiples tareas le impedirían otra vez no poder complacerme. Influya V. pues, en el ánimo de D. Alejandro para que se decida á escribírmelo.


    Consérvese V. bueno, para gloria de la Religión y esplendor de las letras patrias; y mande de su entusiasta admirador y rendidísimo amigo Q.S.M.B. lo que bien le plazca, en la seguridad de ser puntualmente servido.


    José Ig.º Valentí
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    De CARMEN VILLAHERMOSA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    [Abril 1894?]


    [Le esperan, como siempre, el domingo a comer, y hoy viernes para saber cuándo publica las cartas de D'Alembert y compañía; cree que debe hacerlo antes que el P. Coloma hable de ellas en la biografía de su bisabuelo].
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    De AMÓS DE ESCALANTE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santander, 1 mayo 1894


    Mi querido amigo recibí el tomo tercero de la Antología americana y admiré en su Prólogo como en los de los anteriores tomos, aparte de la maravillosa crítica del autor, su mucha benevolencia.


    Solo de fama conocía el célebre canto de Olmedo á Bolívar. La estancia que Vd. cita en que compara á la juventud peruana con Aquiles en Sciros, es hermosísima; perfecta si puede esto decirse de obra humana; parece un relieve antiguo desencajado del Partenon; pero no se yo si esta hermosura perjudica al resto de la composicion que acaso por ser tan larga y en mucha parte ociosa ha dado espacio al poeta para caer en lo más hondo de la trivialidad y de la prosa.


    ¡Qué reflexion aquella del Inca!


    
      
        ... yo me estremeciera

        si mi ser inmortal no lo impidiera.
      

    


    Parece que estamos oyendo el Buñuelo ó el Manolo.


    Hallo exactísima la observacion de Vd. acerca de la desigualdad ingénita en los poetas americanos.Los menos desiguales de ellos son aquellos que más tienen de españoles; Heredia, Plácido, Collado, & aunque este es dudoso si ha de ser tenido por poeta americano, á pesar de su residencia y de los asuntos de algunas de sus más bellas obras.


    Agabio me dijo que había tenido el gusto de ver á Vd. ya instalado en su nuevo domicilio de la calle del Leon. De allí nos vendrá luego un nuevo prologo de la antología de los líricos castellanos. Entre tanto leo con mi acostumbrado deleite los artículos que Vd. envía á la Revista de Lázaro.


    Ya habrán escrito á Vd. de acá lo mucho que se enojó Angel Vies viéndole á Vd. metido en matemáticas.Yo, como quiera que en matemáticas lo mismo que en cualquiera otra disciplina le hallo á Vd., á tantos codos de altura, sobre lo que se usa, no me enojo porque Vd. siga preferencias propias y desatienda las mías, y á toda hora soy el mismo suyo apreciadísimo


    Amós


    Recibí un paquete de Anuarios de esa Academia; Pensé que venian destinados a los correspondientes y se los remití.La Española no le ha enviado aún.
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    De C. WICART

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Louvain, 3 mayo 1894


    [La admiración que tiene a la Historia de las Ideas Estéticas en España le impulsa a pedirle autorización para traducirla, ya que es poco conocida en Francia y en Bélgica, y en ningún autor francés encuentra «ni la erudición, ni los numerosos datos biográficos ni los juicios tan originales» de esa obra.Le pide también noticias biográficas sobre su autor. C. Wicart, Préfet des Études, College de la Ste. Trinité. Louvain].
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    De FRANCISCO DE UHAGÓN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Serrano 16, Madrid, 5 mayo 1894


    Mi distinguido amigo: vi á Don Antonio a quien pareció muy bien la idea de publicar varias obras de Salas Barbadillo.


    Encargué á Paz Melia las copias, y vea V. por la adjunta, lo que me dice.  [1]


    Urge, pues, obtener el ejemplar de Gayangos, unico conocido aqui en Madrid, y cuya rareza aumenta y aqueja el deseo de publicar la «Escuela de Celestina».


    Cuando me lo envie le estimaré no olvide mandarme el tomo de Barrera en que habla de Salas Barbadillo para tomar algun apunte.


    Crea es suyo siempre afmo. y buen amigo


    Francisco de Uhagon


    

    


     [1] No se conserva con esta carta.
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    De ARTURO FARINELLI

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Bürgerstrasse, 22, Innsbruck, 6 maggio 1894


    Egregio e carissimo Signore, Eccole finalmente il mio Grillparzer und Lope de Vega con un disegno in principio, eseguito da me dietro noti ritratti, ricordo dei miei giorni tristi ed infelici. Con tutte le sue mende il libro può riuscire di qualche utilità per chi vuol studiare, un po'al fondo e non solo alla superficie, le opere dei due grandi poeti e la storia delle relazioni letterarie fra la Germania e la Spagna. Mi sono sforzato come ho potuto, per curare la forma; ad un italiano è dura e ingrata cosa lo scriver tedesco. Spero di non esser riuscito né noioso, né oedante, né indigesto. (Mi duole ch'io non sia del suo parere riguardo alla Raquel del García de la Huerta. Deve proprio mancarmi l'organo per l'intendimento di questo poeta.) Se v'è forse caduta troppa luce su Lope ed ombra alquanta su Calderón, gioverà a farla, una volta finita colle insulse e vuote frasi che si ripetono tuttodì in favore del grande che s'ammira e non si legge. Lope è tale poeta da non temere il confronto coi più grandi di tutte le nazioni, ed io sono un uomo da nulla, e debbo vergognarmi d'aver ardito esporre con risolutezza certi giudizi, che andrebbero vagliati con piû conscienzioso studio. Mi piacerebbe che invogliassi altri più valenti di me, a studiare e ad amare questo meraviglioso e fecondo poeta. Ho indicato che ho l'intenzione di scrivere un altro libro su Lope e l'Italia, ma è lavoro superiore alle mie povere forze.


    Non so se le piacerà il confronto nella terza parte del libro. Mi convinco ora sempre più che anche Lope aveva le suo ore, i suoi dí di cupa melanconia, e che la sana e sanissima poesia sua non specchia sempre i dolori che agitavano il grand'uomo nel suo interiore, dolori che ogni grande necessariamente acquista dalle contemplazioni delle vicende e delle sciagure umane. Ho già scritto al Morel-Fatio che la vita del Lope non è tutta gioia, tutto fiore, come taluno potrà ricavare dal mio libro. Avrei potuto aggiungere infinite note critiche in vari punti; ho preferito andar parco e non dare dappertutto che il sugo principale.


    Accolga, caro e illustre amico, questo povero mio saggio come pegno dell'amore sviscerato ch'io nutro per la sua patria. L'approvazione sua m'è infinitamente più preziosa e cara dei giudizi di tanti eruditi tedeschi che sanno della Spagna com'io so della Siberia. Sono poverissimo di mezzi e non posso spedire che una sola copia a Lei. S'Ella ne parla agli amici, potrà qualch'uno provvedersi presso il mio editore a Berlino: Emil Felber (Anhaltstrasse, 6). La ringrazio della sua lettera che aspettava da lungo tempo. Mi dispiace e mi dispiace sommamente, che alle sue occupazioni davvero esagerate, s'aggiungano le disgrazie in famiglia. So anch'io per quant'esse abbattano l'uomo e gli siano d'incaglio al lavoro.


    Ho letto il suo bell'articolo sulla Celestina ed io sono con Lei riguardo all'autore ed al merito di essa. Ma che il dramma originale del Rojas abbia influito nella commedia italiana, dubito; ne parlerò nei miei studi. Dev'esser errore di stampa 1630 per 1520 come data della 1.ª traduzione della Celestina in Germania. Io la ripubblicherò come appendice in uno dei miei volumi complessivi sulla Germania e Spagna. È originalissima, interessantissima. Bello il giudizio che ne dà il Brentano, che ne fu entusiasta, e che riprodurrò in qualche fascicolo.


    Il Kaspar Barth tolse all'Aretino l'idea d'uno studio e traduzione della Celestina.


    Non ho ricevuto nemmeno un numero della España Moderna, ed è per me un danno incalcolabile trattandosi di mettermi al corrente delle pubblicazioni sulla Spagna dietro la sua scorta. Forse che a Madrid si ricorderanno un po' più tardi di me. Conto scrivere in Ispagnuolo un lavoro su Platen y Calderón, che sarà interessante benchè infinitamente di meno importanza del Grillparzer. Si potrà inserire forse nella rivista ch'io non ho ancor conosciuta.


    Mi parlò Ella una volta d'una traduzione spagnuola delle mie due prime parti della Germania e Spagna. Non ne sarà forse nulla. Io le spedirei volontieri un pacco di note e di aggiunte tutte di somma necessità. La 3.ª parte tratta dei viaggi tedeschi in Ispagna prima di Humboldt, e dei giudizi sulla letteratura spagnuola che precedettero immediatamente quelli dei romantici, che si chiude con un breve cenno. Sui viaggi degli Spagnuoli in Germania: José de Viera y Clavijo, Moratín, Andrés (non conosco il Viaje científico en Alemania del Larrañaga) e sui giudizi degli Spagnuoli sulla letteratura tedesca da Luzán in giù fino a Meléndez Valdés, che conobbe l'Humboldt, trovai traduzioni interessanti perfino dell'Uz. Parlò Ella in qualche articolo di uno scritto sui Progressi della Filosofía Kantiana, contenuta nel volume VIII del Memorial Literario dell'Esquera? Io dovrei sfogliare tutti i giornali spagnuoli, sullo scorcio del secolo, che non conosco che di nome. Lo farò senza alcun dubbio nel mio prossimo viaggio in Ispagna.


    È peccato che il Croce intraprenda gli studi di relazione sull'Italia e la Spagna con una conoscenza superficialissima della letteratura spagnuola e assai poco preparato. Ma il giovane ha avuto del coraggio e merita lode. Io rifaccio la sua 1.ª Memoria nel Giornale Storico (manderò subito il lungo articolo appena verrà pubblicato) e critico sommariamente le altre memorie nella Rassegna del D'Ancona (a fin di Maggio ne riceverà Ella pure un numero). Dimenticò il Croce di citare il VI studio del Canalejas: Alfonso V de Aragón en Nápoles, negli Estudios críticos de Filosofía, Política, etc., e si scord'ò di tant'altre cose.


    Sono curioso ed ansioso, oltre ogni dire, di sapere il suo giudizio sul mio libro. Non mi faccia star lungamente in pena. Io gliene sarò grato. Ella sa quant'io l'ami e la stimi.


    Mi ricordi talvolta.


    Devotissimo suo


    Arturo Farinelli


    TRADUCCION


    Ilustre y muy querido señor: Aquí tiene por fin mi Grillparzer y Lope de Vega con un dibujo al comienzo, hecho por mí según conocidos retratos, recuerdo de mis días tristes e infelices. Con todos sus defectos, el libro puede ser de alguna utilidad para quien quiera estudiar, con cierta hondura y no sólo superficialmente, las obras de los dos grandes poetas y la historia de las relaciones literarias entre Alemania y España. Me he esforzado cuanto he podido en cuidar la forma; para un italiano es cosa dura e ingrata escribir en alemán. Espero no haber resultado ni aburrido, ni pedante ni indigesto. (Lamento no ser de su opinión respecto de la Raquel de García de la Huerta. Debe de faltarme precisamente el sentido para la comprensión de este poeta). Si ha caído quizá demasiada luz sobre Lope y alguna sombra sobre Calderón, ayudará a hacerla [?], una vez que se haya terminado con las insulsas y vacías frases que se repiten siempre en favor del grande que se admira y no se lee. Lope es tan gran poeta que no teme el cotejo con los más grandes de todas las naciones, y yo soy un hombre insignificante y debo avergonzarme de haber osado exponer con resolución ciertos juicios, que irían matizados con un estudio más concienzudo. Me gustaría estimular a algún otro más capaz que yo a estudiar y amar a este maravilloso y fecundo poeta. He indicado que tengo intención de escribir otro libro sobre Lope e Italia, pero es un trabajo superior a mis escasas fuerzas.


    No sé si le gustará la confrontación de la tercera parte del libro. Me convenzo ahora cada vez más de que también Lope tenía sus horas, y sus días de sombría melancolía, y que la sana y sanísima poesía suya no refleja siempre los dolores que agitaban al gran hombre en su interior, dolores que a todo hombre grande le produce necesariamente la contemplación de los avatares y de las tragedias humanas. Ya he escrito a Morel-Fatio que la vida de Lope no es toda alegría, toda flor, como alguien podría deducir de mi libro. Habría podido añadir infinitas notas críticas en varios puntos; he preferido andar comedido y no dar por todas partes sino el jugo principal.


    Acoja, querido e ilustre amigo, este pobre ensayo mío como prenda del amor apasionado que yo tengo a su patria. La aprobación de Vd. es para mí infinitamente más preciosa y deseada que los juicios de tantos eruditos alemanes que saben de España lo mismo que yo de Siberia. Estoy escasísimo de medios y no puedo enviar a Vd. más que un solo ejemplar. Si Vd. habla de él a los amigos, alguno podrá adquirirlo de mi editor en Berlín: Emil Felber (Anhaltstrasse, 6). Le agradezco su carta que esperaba hace tiempo. Siento y lo siento muchísimo que a sus ocupaciones en verdad excesivas se añadan las desgracias de familia. Yo también sé cuánto abaten el espíritu estas cosas y le imposibilitan para el trabajo.


    He leído su hermoso artículo sobre La Celestina y estoy con Vd. referente al autor y al mérito de esa obra. Pero que el drama original de Rojas haya influido en la comedia italiana lo pongo en duda; hablaré de ello en mis estudios. Debe de ser errata de imprenta 1630 por 1520 como fecha de la primera traducción de La Celestina en Alemania. Yo la publicaré de nuevo como apéndice en uno de mis volúmenes de conjunto sobre Alemania y España. Es originalísima, interesantísima. Bonito el juicio que da de ella Brentano, que fue entusiasta de la obra, y que yo reproduciré en algún fascículo. Kaspar Barth tomó de Aretino la idea de un estudio y traducción de La Celestina.


    No he recibido ni un solo número de la España Moderna, y es para mí un daño incalculable tratándose de ponerme al corriente de las publicaciones sobre España siguiendo su guía. Quizá en Madrid se acuerden de mí un poco más tarde. Pienso escribir en español un trabajo sobre Platen y Calderón, que será interesante aunque infinitamente de menor importancia que el Grillparzer. Acaso se pueda insertar en la revista que yo todavía no conozco.


    Me hablo Vd. una vez de una traducción española de las dos primeras partes de Alemania y España. Quizá no haya nada de ello. Yo le mandaría gustosamente un montón de notas y añadiduras, todas de suma necesidad. La 3.ª parte trata de los viajes de alemanes a España antes de Humboldt, y de los juicios sobre la literatura española que precedieron inmediatamente a los de los románticos, y se cierra con una breve noticia. De los viajes de los españoles a Alemania: José de Viera y Clavijo, Moratín, Andrés (no conozco el Viaje científico a Alemania de Larrañaga) y de los juicios de los españoles sobre la literatura alemana de Luzán para abajo hasta Meléndez Valdés, que conoció Humboldt, encontré traducciones interesantes incluso de Uz. ¿Ha hablado Vd. en algún artículo de un escrito sobre los Progresos de la Filosofía Kantiana, contenida en el volumen VIII del Memorial Literario de Esquera? Yo debería hojear todos los periódicos españoles de finales de siglo, que sólo conozco de nombre. Lo haré sin ninguna duda en mi próximo viaje a España..


    Es lamentable que Croce acometa los estudios de relación sobre Italia y España con un conocimiento superficialísimo de la literatura española y bastante poco preparado. Pero el joven ha tenido coraje y merece alabanzas. Yo rehago su 1.ª Memoria en el Giornale Storico (mandaré enseguida el largo artículo en cuanto sea publicado) y critico sumariamente las otras memorias en la Rassegna de D'Ancona (a finales de mayo recibirá Vd. también un número). Se olvidó Croce de citar el VI estudio de Canalejas: Alfonso V de Aragón en Nápoles, en los Estudios críticos de Filosofía, Política, etc. y olvidó también bastantes cosas más.


    Curioso y ansioso en extremo estoy de saber su juicio sobre mi libro. No me haga estar en vilo mucho tiempo. Se lo agradeceré. Vd. sabe cuánto yo le quiero y le estimo. Acuérdese de mí alguna vez. Su affmo.


    Arturo Farinelli


    


    Tomada de: Farinelli - Menéndez Pelayo, p. 30-33.
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    De ALCALDE DE SANTANDER

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Santander, 7 mayo 1894


    [ Por acuerdo del Ayuntamiento en su última sesión le agradece el valioso apoyo que prestó «a las Comisiones Santanderinas que fueron a esa Corte a reclamar auxilio de los poderes públicos». Firma ilegible].
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 7 mayo 1894


    Mi querido Amigo: ya tenia preparado el cajon con los libros ofrecidos para remitirlo a Badajoz, cuando aparece la resolucion de no admitir en dicha Ciudad los trenes que parten de Lisboa, y que hoy no pasan de Elvas, para que alli quedase detenido, preferí demorar su remesa hasta que pasada esta circunstancia pueda hacerla á los Srs. Arenzana y Comp.ª


    Ya algo he recogido de Faria y Souza y Cenaculo, que irá con algunos otros alfarrabios que encuentre entre los varios que tengo.


    En la Correspondencia he leido que aquí existia el colera de que felizmente no hemos tenido noticia, y del que existe en Lisboa (hay seguramnete mas de 2 meses) si lo es, tan benigno se presenta hasta ahora que se dudaria de su existencia, si la Sociedad de Ciencias medicas no lo afirmase. Si llegados los calores y el uso y abuso de las frutas no alteran el caracter benigno que hasta ahora ha presentado, sin hacer una victima, bien se puede afirmar, que si es colera es genuinamente portugues y que España no debia temerle ni tomar precauciones tan rigurosas como ha tomado.


    Conservese V. bueno, y no se olvide de su afectm.º amigo


    Domingo Garcia Peres
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ALFRED MOREL-FATIO



    Madrid, 8 mayo 1894


    Mi querido amigo: Por el correo de hoy recibirá Vd. certificada la copia de las cartas de D'Alembert, Galiani, Beaumarchais y un enciclopedista anónimo (que por algún indicio sospecho que sea el Abate Morellet) cuyos originales existen en casa de Villahermosa. Vd. publicará estos documentos en cualquier Revista de ahí, y los ilustrará como Vd. puede y sabe hacerlo. Yo no he podido intentar este comentario, porque me faltan aquí algunos libros indispensables para el caso, que tengo en Santander, y además porque estoy abrumado de ocupaciones más perentorias.


    La copia está hecha por mí de los originales que posee la Duquesa de Villahermosa, que fué quien encontró estas cartas entre los legajos de su archivo, hará tres o cuatro años. Hubiera querido yo revisar estas copias antes de enviárselas a Vd. pero la Duquesa está hace meses en la Sierra de Córdoba, y no sé cuándo volverá. De todos modos, respondo de la fidelidad de la copia, en la cual he procurado ajustarme a la ortografía de los originales, aunque como yo no hago las cosas assez soigneusement (como Vd. dice muy oportunamente, no sé dónde), y además no estoy muy fuerte en la ortografía francesa del siglo XVIII, ni tampoco en la del presente, habrá seguramente algún descuido que Vd. tendrá la bondad de salvar, sin sacarme a la vergüenza por ello, en consideración siquiera al exiguo favor que presto a Vd.


    La remisión de estas cartas, que entrego sin restricción al brazo secular de Vd. le probará que soy mejor que Vd. puesto que no le guardo rencor alguno, a pesar de los arañazos más o menos caritativos, con que Vd. suele favorecerme cuando por raro caso suele acordarse del santo de mi nombre. Leí el Herrera y la nota relativa al Cancionero de Baena, a la cual no ha dejado de sacar punta un filibustero cubano llamado Piñeyro, grande amigote de Vd. Yo, sin preciarme de gran paleógrafo, hubiera leído de fijo como Vd. indino y no judino, si alguna vez hubiera visto el Cancionero de Baena, que no tuve ocasión de examinar ni por el forro durante las dos brevísimas estancias que hice en París, porque habiendo ahí bastantes manuscritos españoles, preferí fijarme en los que no estaban impresos, ya que no alcanzaba el tiempo para todo. Por lo demás, crea Vd. que ese descubrimiento no significa tanto como el de la circulación de la sangre ni valía la pena de recalcarse con tal ahinco.


    Y créame Vd. otra cosa, y es que no sólo los españoles (raza inferior, como es sabido) hemos leído judino, porque así estaba impreso en las dos ediciones del Cancionero, sino que lo ha leído también un francés (omniscio e infalible por el mero hecho de serlo), el conde de Puymaigre, y que fué un español (¡parece mentira!) el Dr. Milá y Fontanals, quien en un artículo sobre su libro La Cour Littéraire de D. Juan llamó la atención a Puymaigre sobre la conjetura de Müller que él al parecer no conocía. Y como después de Amador de los Ríos, que (según creo) no había visto el códice de Baena, nadie ha tratado en España (por lo menos extensamente) de dicho Cancionero, resulta, amigo Morel-Fatio, que los culpables de no haber dado asenso a la lección de Müller no son los españoles... sino un francés.


    Supongo en su poder, aunque nada me ha dicho, los tomos 2.º y 3.º de Poetas Americanos.


    Desde Santander (donde no he estado desde las fiestas de Navidad), enviaré a Vd. los extractos que desea del Phedon de Pedro Díaz de Toledo.


    Si no tiene Vd. tiempo ni voluntad de escribirme, avíseme a lo menos en una tarjeta postal el recibo de las cartas de los enciclopedistas, que deseo que Vd. publique pronto para poder aprovecharlas cuando salga el libro del P. Coloma, que me dará materia para un artículo. Los capítulos que he leído en algunos periódicos me han parecido curiosos.


    Recibí el libro del Marqués de Villars, admirablemente publicado e ilustrado por Vd. y hablaré de él en la España Moderna, donde he empezado a escribir unos artículos críticos desde principio de año.


    Suyo buen amigo, a pesar de todo,


    M. Menéndez y Pelayo


    ¿Cuándo se olvidará Vd. de lo que le hicieron en la Academia de la Historia Moreno Nieto y otros mentecatos? Manet alta mente repostum...


    


    Morel-Fatio - Menéndez Pelayo, p. 137-139.
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    De ENRIQUE TROMPETA

    EL LIBERAL

    PERIÓDICO POLÍTICO

    ALMUDENA, 2

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    8 mayo 1894


    [En nombre de D. Enrique Moya, director de El Liberal, ruega un nuevo artículo del Plutarco del Pueblo; y en el futuro puede hacer cuantos quiera en las condiciones que desee].
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    De JOSEFA GAYOSO DE LAVERDE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Lugo, 9 mayo 1894


    [Ayer recibió el libro de Gumersindo con la nota que en él incluye; se lo entregará todo al Sr. Obispo; ruega le diga de cuántas páginas se compondrá el tomo para que este señor pueda tratarlo con el impresor.Mañana le visitará su pariente el Sr. Ferreiro y Gayoso, y le dirá cuánto necesitan la colocación de Jesús].
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    De ALFRED MOREL-FATIO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    París, 10 mayo 1894


    Mi querido amigo: ¡Cuán asombradizo es Vd., sobre todo conociendo de tanto tiempo acá mi mal genio! Nunca pensé que estos reparillos en una de sus últimas publicaciones podían arañarle ; lo he hecho buenamente y porque, tratándose de un libro que sirve para la enseñanza (lo uso en mis conferencias prácticas de la Escuela de altos estudios), conviene que sea, en lo posible, correcto y fundado en una verdadera revisión de los mss. o antiguas ediciones.


    Ahora bien, entre nous, creo que, o no ha tenido el tiempo de hacer por sí mismo el trabajo, o que se ha fiado demasiado en los que debían haberlo hecho antes que Vd. y no lo han hecho: de lo cual resultó que muchas cosas no se entienden y tal vez podrían entenderse con otra puntuación y mejor texto. La parte literaria de la Antología la he alabado como lo merece; pero de la filológica no podía, francamente, decir otra cosa.


    Lo de indino es una «pequeñez» y convengo con Vd. que no se puede equiparar con la circulación de la sangre. Pero si andamos por este camino, ¿qué tiene importancia? Ni aun la circulación de la sangre, ni Dios, ni diablo, ni nada. Es verdad que en la hierarquía de las ciencias, la nuestra ocupa un sitio muy humilde; sin embargo hay que procurar hacer las cosas con cierto cuidado, aun las más, insignificantes, que tal vez sirven a otras mayores, como muchas veces ha sucedido ya.


    Confieso, por otra parte, que estoy muy atrasado con Vd. y que la Historia de las ideas estéticas, los Estudios literarios, la Antología Americana, y otros libros, que ha tenido la bondad de mandarme, merecían otra cosa que los consabidos arañazos. Un día u otro tendré ocasión de decir lo bien que me parece todo esto, y ya sabe con cuánto gusto lo haré; pero precisamente porque quisiera hacerlo con cierta amplitud, me falta tiempo, y la fuerza también por la enfermedad que cayó sobre mí tres años hace y sólo me deja cumplir con lo más preciso y urgente.


    Vengamos ahora a las cartas de los filósofos que recibí ayer y ya he leído y clasificado. Las de Galiani son sin duda las más interesantes y graciosas; las de D'Alembert interesarán mucho a los devotos de la Lespinasse. Las del incógnito deben ser, creo, de un español o italiano afrancesado porque hay palabras y modos de decir que no son propios de un francés. La transcripción de Vd. me parece, salvo algunos lugares, muy exacta; de vez en cuando puede ser que falte una que otra palabra que se le habrá escapado escribiendo de prisa. No creo que sería indispensable la confrontación con los originales, pero sería útil.


    En cuanto en la publicación, claro es que se imprimirán las cartas con el nombre de Vd., que las copió y es dueño de ellas, y porque de todos modos conviene que se haga así. He escrito ya al director de la Revue de l'histoire littéraire de la France preguntándole si puede publicarlas en el tercer número de dicha revista que saldrá el mes de julio. Si contesta que sí, pondré a las cartas algunas notas breves, au petit bonheur, y se las mandaré. Si dice que no puede en el próximo número y que hay que esperar el otro de octubre, tal vez le parecerá a Vd. muy largo plazo. En este caso, pienso dirigirme a otra revista menos importante que se intitula La Correspondance historique y es mensual. Le avisaré de lo que resultará de estas gestiones.


    En la última almoneda de Heredia-Salvá compró la Biblioteca de aquí un ms. muy destrozado pero curioso, que contiene inventarios de libros y otras cosas del colegio de S. Bartolomé de Salamanca. Pienso sacar del libro lo que pueda interesar a la historia literaria; pero nos falta aquí la Historia del colegio del Marqués de Alventos. Es libro que, parece, no se encuentra fácilmente en casa de los libreros de viejo. He escrito ya a Rodríguez Villa por si le tiene él que me lo mande prestado, o le pida a un amigo. Si no tiene éxito su gestión, tal vez podría Vd. conseguir que un poseedor del libro le entregue a Murillo para mandármelo.


    Le agradezco mucho el querer hablar de las Memorias de Villars, pero no lo haga Vd. por ahora, porque estoy acabando la publicación del tomo I.º de las Instrucciones dadas a los embajadores de Francia en España (1650-1700): los dos libros complétanse mutuamente.


    Después de concluídos estos trabajos históricos, me entregaré otra vez a los de historia literaria. Alguna que otra memorilla se publicará este año mismo, v. g. sobre el Arte mayor y el endecasílabo, sobre el Isopo que se atribuye al infante Enrique de Aragón y sobre Fernando de Córdoba y los humanistas italianos.


    De Vd. muy seguro y afmo. amigo


    Alf. Morel-Fatio


    


    Morel-Fatio - Menéndez Pelayo, p. 140-142.
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    De LUIS PIDAL Y MON

    SENADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    10 mayo 1894


    Mi querido amigo: Marcho hoy por ocho dias y no tengo tiempo hasta mi regreso a corregir las primeras pruebas que ahora me traen, pero asi y todo le servirán a V. para poder escribir su contestacion y digo que se las envien. Si antes de mi vuelta que será Dios mediante el Jueves proximo, tiene V. algo escrito lo envia V. desde luego a la Imprenta, y cualquier error en los conceptos o en los hechos que encuentre V. en mi discurso lo tacha desde luego en las pruebas, sin detenerse en las erratas materiales que esas las corregiré yo.


    Suyo affmo.º


    L. Pidal


    Venga V. tambien a comer mañana aunque no esté yo. Estan mi muger y sus padres y vendrá Hinojosa. Si no viniese V. avise.


    


    MARTÍNEZ CACHERO, J. M.: Menéndez Pelayo y Asturias, p. 64.
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    De FERNANDO ARAUJO [tarjeta postal]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Toledo, 11 mayo 1894


    Mi querido amigo y respetable compañero: Por el correo de hoy tengo el gusto de remitirle mi último trabajo «Estudios de fonétika kastelana» traduccion amplifikada de mis «Recherches sur la Phonétique espagnole» que V. conoce insertas en los «Phonetische Studien» de Marburg.


    Le reitero con este motivo mi deseo de ser nombrado Correspondiente de la Real Academia, esperando se digne V. proponer ó apoyar mi candidatura.


    Desde que me avisó V. los tres primeros tomos de su preciosa «Antologia de poetas líricos» no he recibido ninguno más. ¿Es que ha suspendido V. tan interesante publicación?


    Me repito siempre suyo affmo. admirador y devoto amigo q.s.m.b.


    Fernando Araujo
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    De FRANCISCO RODRÍGUEZ MARÍN

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Osuna, 11 mayo 1894


    Muy señor mío y bondadoso amigo: Aplazando la respuesta que debo a su gratísima carta de 7 de Diciembre para cuando remitiera a V. una nueva obrita cuyo original había entregado a Rasco a fines de aquel mes, se me han pasado nada menos que cinco meses. Perdóneme V. por tan largo silencio.


    Le mando por este correo el ejemplar n.º 2 de ese librito, intitulado De rebusco. Le llamé así porque contiene los pocos y desmedrados frutos de una viñilla ya vendimiada: dos docenas de sonetos, los más de ellos escritos antaño y limados y remendados ahora, porque estaban faltos, cuál de un consonante enrevesado, cuál de un par de adjetivos rebeldes y cuál hasta de uno o dos versos, que no había tenido a bien sugerirme esta musa o musaraña mía. Estime V. la obrilla por la muy afectuosa voluntad con que se la envío y por mi serio propósito del buen acierto. ¡Así pudiera yo responder de lo demás como de esas dos cosas!


    Y voy a contestar a la carta de V., dándole, ante todo, cordialísimas gracias por lo que en ella me dijo de mi anterior librito de sonetos. Con muy buenos ojos debió V. de mirarlos. Amo la buena tradición poética; leo y releo los buenos modelos; pero ¿y fuerzas propias para cultivarla con fruto y seguirlos dignamente?


    Mucho me favorece V. con su ofrecimiento de hacer publicar en La España Moderna mi trabajo sobre Barahona, que aún no he terminado, en espera de unos curiosos datos que amigos residentes en Archidona y en Lucena han prometido mandarme, y de otros que acaso me facilite el señor Quirós de los Ríos, para quien he hallado, poco ha, noticias de Luis Martín de la Plaza, el racionero Tejada, Juan de la Llana y don Luis Emanuel de Figueroa. Todos ellos estudiaron en la Universidad de Osuna, mal que pese a los manes del Manco de Lepanto, que nunca la mentó sino para ridiculizarla. Volviendo a Barahona, creo que don Aureliano Fernández-Guerra (para quien mando a V. otro ejemplar de mi librito, con súplica de que se lo entregue o se lo envíe en mi nombre) hizo algunas indagaciones acerca de la vida del vate de Lucena. ¿Obtuvo de ellas buen resultado? Hay, entre otras cosas de Barahona que no entiendo, una que me tiene harto confuso. Estudiaba Medicina en Osuna en los años de 1570 y siguientes, y díceme don Juan Quirós que el autor de La Angélica tomó parte, siendo corregidor de Archidona, en la guerra emprendida contra los moriscos de la Alpujarra, guerra que, como V. sabe, comenzó en 1569 y duró dos años. ¿Cómo concertar estas medidas? ¿Fué, pues, corregidor antes que estudiante de Medicina? ¿De qué edad estudiaba? Murió en 1595, y tengo, certificada, su partida de sepelio; pero en ella no se dice de qué edad falleció. La partida bautismal no parece. Y antes de pasar a otra cosa: ¿sabe V., o sabe don Aureliano, de quién sea y dónde se encuentre un soneto dirigido a Barahona y que comienza:


    
      
        «Si a la sombra del gran Duque de Osuna

        Os casáis en su villa de Archidona...»?
      

    


    La mujer fué una doña Mariana, poetisa, mala por cierto.


    Mil perdones por estas preguntas. Tan pronto como termine mi trabajo lo mandaré a V., y crea que no sé cómo encarecerle mi agradecimiento por la protección que para él me ha ofrecido; bien que, si no el padrino, ¿quién ha de sacar de pila a la criatura? Porque ya sabe V., pues se lo dije en carta añeja, que esa quisicosa que estoy escribiendo sobre Barahona irá dedicada al autor de la Historia de las ideas estéticas en España y de tanto y tanto excelentísimo libro. Refrán corre en Andalucía que justifica mi propósito: «A padre chico, padrino rico.»


    Aceptada también, y también de todo corazón agradecida, su promesa de proponerme para académico correspondiente de la de la Historia luego que para ello no haya el obstáculo legal que me indica. Bueno es que se pase algún tiempo antes de verificarlo: yo, entretanto, procuraré de todas veras irme haciendo merecedor de esa distinción.


    Pensando que tendría el gusto de ver a V. en Sevilla por la feria del pasado Abril, me llevé para dársela a V. una colección de El Centinela de Osuna, semanario que fundé y dirigí en 1886 y en el cual colaboró no poco nuestro García Blanco. Como sé que V. desea conocer cuanto mi paisano y maestro escribió en los últimos años de su vida, le envío por el correo esa colección. Lo que hay en ella mío vale tan poco, que sinceramente ruego a V. que no lea nada de lo que lleva mi firma.


    Para carta basta, y aun sobra la mitad. Consérvese V. bueno, otórgueme el favor de dejarme ver su letra tan frecuentemente como se lo permitan sus muchas ocupaciones, dígame con toda franqueza lo que opine del nuevo librillo de sonetos, y disponga como le plazca de su affmo. amigo y entusiasta admirador, q. l. b. l. m.,


    Francisco Rodríguez Marín


    P.S. Hoy mando al señor Lázaro un ejemplar de De rebusco, rogándole que dé o encargue de dar cuenta de ese librejo en La España Moderna. Si los cuatro renglones que allí se le dedicaran fueran de V., ¡miel sobre hojuelas!


    


    Rodríguez Marín - Menéndez Pelayo, p. 11-14.
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    De ALFRED MOREL-FATIO [tarjeta postal]

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    París, 13 mayo 1894


    Mi querido amigo: Me ha contestado el Director de la Revue de l'histoire littéraire que se publicarán las cartas que Vd. me mandó en el número del mes de julio. Desde hoy pongo mano a la obra para anotarlas lo menos mal posible.


    Su afmo.


    Alf. Moret-Fatio


    


    Morel-Fatio - Menéndez Pelayo, p. 142.
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    De JAIME COLLELL

    JHS.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Vich, 14 mayo 1894


    Muy Sr. mio y distinguido amigo: al fin me decidí a publicar mi tomito, y siento que vaya sin su prólogo de Vd. que hubiera sido lo mejor del libro. Pero la coincidencia de celebrar este año mis veinte y cinco años de poeta laureado me ha hecho apresurar la impresion del libro. Si á cambio del prólogo le merece á Vd. el libro un articulejo en cualquiera de las revistas que se honran con su firma de Vd. seria para mí un favor extraordinario.


    Deseo saber buenas noticias de Vd. y si mi salud me lo hubiese permitido, habria acompañado al Sr. Obispo que va á la Corte y será portador de la presente.


    De Vd. siempre affmo. amigo y servidor


    Jaime Collell pbro.
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    De CASIMIRO DEL COLLADO

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    México, 16 mayo 1894


    Muy querido amigo y paisano: Pocos dias antes de mi salida de París llegó á mis manos la bondadosa carta en que, con tan nobles propósitos como cristianas reflexiones, se asocia V. al inmenso é imborrable pesar que nos aflige á mi Señora y á mí desde el funesto día en que perdimos á nuestra única hija. Gracias muy cordiales, amigo mio, por esta muestra de afecto que no olvidaremos jamás, y que, hasta donde es posible, suaviza en unión con las numerosísimas de igual naturaleza con que hemos sido favorecidos, el mayor de los infortunios con que pudiera habernos herido la desgracia. Aquí nos tiene V., como el Rey Lear, privados de hijos y esperando que Dios nos lleve cuanto antes al lado de la que hemos perdido, Él nos dé fuerzas para tal espera!


    En tan dolorosos sucesos héme acordado muy á menudo de otros análogos experimentados por amigos harto más dignos que yo de venturas de familia, como nuestro Pereda, como V. y no pocos más; y esta reflexión me ha, por lo menos, inclinado á la resignación.


    Creía yo haber visto á V. cuando toqué en nuestra desgraciada ciudad natal; pero el buen amigo Pereda me indicó las causas de su permanencia en la Corte. Hizo V. muy bien; y en cuanto me atañe, puedo decirle que la vista de aquellas ruinas me causó una dolorísima impresión que no poco aumentó la melancolía con que, ya temeroso de la desgracia de mi hija, venia luchando desde mi salida de aquí. Parece que ya cesó todo peligro de nuevas explosiones, y Dios quiera alzar de sobre nuestra tierra la mano de su terrible enojo.


    Si algo puede suavizar ciertos pesares es sin disputa la parte que en ellos toman antiguos amigos. Aquí nos han acogido los numerosos nuestros de tal manera, que no sabríamos describirlo. Entre otras cosas, Sosa, Peza Prieto y otros me entregaron, al llegar, una preciosa colección de poesías (ya impresas en delicado cuaderno), asociándose á la aflicción mia. Adjunto un ejemplar para que si, como creo, es de real mérito literario, le conserve V. como una de las muestras de este género en este pais. Uno he mandado hoy al buen amigo D. Gaspar Nuñez de Arce; otro enviaré á Pereda, y acaso á alguno más de mis amigos en esa banda.


    Siga V. con buena salud y créame suyo siempre afmo. amigo


    C. del Collado
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    De ANTONIO RUBIÓ Y LLUCH

    CONSULADO DEL ECUADOR EN BARCELONA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Barcelona, 16 mayo 1894


    Mi muy querido Marcelino; en los veinte y un años que llevo ya de asidua correspondencia contigo, no creo haber dejado nunca tan largo plazo sin escribirte. Ya sabes que en esa correspondencia no tengo libro abierto del turno de nuestras cartas; por eso á pesar de no ser yo quien ha quedado en descubierto, pareceme que realmente recae ahora sobre mí esta falta, tantas han sido las atenciones que en este periodo de mutuo silencio te he merecido. Tuve casi la pluma en la mano, cuando me comunicó Luanco la muerte de tu tio materno, á quien profesabas tan gran afecto, y luego no te digo nada de las comezones que he sentido de hablar contigo, cada vez que he recibido uno de los tomos de la Antologia Hispano-americana, y que he leido uno de los sustanciosos artículos que publicas en la España Moderna (de veras), de nuestro amigo Lázaro y Galdeano.


    He pasado uno de los inviernos más fatigosos de mi vida, La influencia hizo presa en mi casa durante dos meses. Pilar estuvo enferma de ella un mes entero, y convaleciente casi hasta ahora, y tras ella enfermaron casi todos mis hijos. En medio de ese tragin complicado con la penosa tarea del pane lucrando, me sorprendió el nombramiento de Consul del Ecuador y la correspondiente toma de posesión del cargo, que lleva consigo una porción de pejigueras del orden económico y administrativo, amén del enfadoso y largo visiteo oficial de que va seguido. Días enteros pasé haciendo facturas y liquidando cuentas y descontando 25 %, y otras menudencias mercantiles á las que no estaba acostumbrado, y que por mi mismo me han salido doble caras de tiempo y de esfuerzo que á los demás mortales familiarizados con los números. Esta vida es una lucha continua, y sólo los solteros guardais la ropa, a lo menos en lo mejor de ella, pues en la vejez las ventajas están á nuestro favor.


    Todavia no he concluido mi relación de glorias y fatigas. Hace apenas dos semanas que soy padre de una niña, la primera de su sexo, y el quinto en el número de mis hijos. Llámase Elvirita, como mi inolvidable madre (q.e.p.d.) y mi buena hermana, que esté también en gloria, y ha venido al mundo con toda felicidad y en el mes más hermoso del año. Pilar sigue muy bien y dentro de pocos dias abandonará la cama por completo.


    Combina con todos estos sucesos mis tareas periodísticas, que tienen más de ciclopeas que de literarias, mis compromisos sociales y de familia, penas que nunca faltan, y obligaciones y atenciones de sociedades y corporaciones del genero más variado, y tendrás idea ligera de mi arrastrada existencia. Pero no es el trabajo lo que me preocupa, ni el número de hijos que Dios me envia, cada uno de los cuales me parece un presente maravilloso, y es un consuelo de mi vida, sino el estado de mi vista que cada día siento decrecer sensiblemente. Me es imposible ya, trabajar con luz artificial y estoy recorriendo los últimos grados de la escala dióptrica. Dios detenga la amenaza terrible que pesa sobre mi vejez!


    A pesar de todo no me abandona mi pasión por las letras, ó mejor diré, mi dilettantismo literario. No están mis ojos para verdaderos estudios. Como de costumbre no pierdo una sóla línea de las que escribes, cuando llegan á mi alcance, y casi te diré que mi pasto intelectual presente, está reducido á lo que produces, y mucho es que no me quede rezagado, porqué aun así, cuesta seguirte. Los dos prólogos á los dos últimos tomos de la Antologia (cuyas dimensiones calculé yo mejor que tú), los devoré en poco tiempo; el del tomo III casi en un dia. Colombia, el Ecuador y el Perú me interesaban de veras. Bello, Olmedo y Caro, son estudios magistrales. No hablo de los primores de erudición, capaces de recrear y sorprender al ánimo mas refractario á ellos. Tu largo estudio sobre el Parnaso Colombiano me ha dado materia para escribir tres soporíferas cartas á D. Enrique Alvarez, Director de Colombia Cristiana, periódico que me ayuda a fer bullir l'olla. De todas, la que me parece más pasable es la última. Alguna vez me permito el lujo de disentir de tus opiniones ( semos ó no semos! ), más por pudor crítico que por otra cosa. Hablando de tí se ha de manejar necesariamente tanto el bota-fumeiro, que alguna vez se imponen, por el bien parecer, ciertos alardes fachenderos de desagravios críticos. Mis artículos, á los cuales me olvidaba añadir otros dos remitidos á la Unión Católica de Costa-Rica, tienen el mérito de ser los primeros que se habrán escrito sobre el tomo III de la Antologia. Así á fuerza de buena voluntad, procuro suplir el incomprensible silencio de la prensa respecto de tus obras. Los infolios asustan á los críticos de periódicos.


    Todos los meses aguardo con impaciencia tus artículos de La España Moderna. Con uno de ellos quedaría yo descalabrado para un año. De donde sacas el tiempo para escribirlos y la ciencia para componerlos? Son un delicioso manjar, y me pasma que seamos aquí tan pocos los que los saboreamos y nos contamos nuestras impresiones. De tu estudio sobre las influencias semíticas en las letras españolas he sacado gran tajada para mis explicaciones, pues como te he dicho muchas veces, mi programa se vá enriqueciendo y formando al compás de tus trabajos. El que leí ayer sobre las relaciones literarias entre España é Italia, no tuvo para mi más defecto que el ser tan corto. Me encontré en la última página cuando creía estar á mitad del artículo. En cambio el de Castelar no lo pude acabar, á pesar de mi buena voluntad y paciencia, y eso que no le niego sustancia. Es posible tanto candor literario como el que supone su estilo enfático y tortuoso?


    Leyendo tu última revista crítica me he enterado (no te asombre mi ignorancia) de que Boccacio hizo á D. Pedro III héroe de la más delicada y exquisita de sus novelas. Como estoy ocupado ahora en la impresión de Curial y me intriga conocer las fuentes de esta novela, te estimaré me digas cual es esta novela y donde se halla. Tendría un dato más para probar la influencia italiana en aquel libro. A que erudito italiano te parece más conveniente que me dirija, (si puede ser en tu nombre, mejor) para dilucidar sus orígenes?. A Pio Rajna?.


    Te incluyo una carta ó juicio de una admiradora tuya.Estoy en deseos de conocer el último tomo de la Antologia. De los orígenes literarios de las Repúblicas del Plata no sé nada.Ya te supongo instalado en tu nuevo domicilio de la Academia de la Historia, más á satisfacción que en el cuartuco de las Cuatro Nacionaes, pero con menos contentamiento mio, que allí te tenia más á mano. Me habias acostumbrado á aquella casa. Ya he charlado bastante, si es que me has podido aguantar hasta el fin. Tuyo siempre de corazón,


    Antonio
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    De MANUEL TAMAYO Y BAUS

    REAL ACADEMIA ESPAÑOLA

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    16 mayo [1894]


    Cheste ha cumplido esta noche pasada ¡85!, y sin duda le sería grato recibir una tarjeta de Vd.  [1]


    Suyo de corazón


    Manuel Tamayo y Baus


    


    Tamayo y Baus a Menéndez Pelayo, p. 172.

    


     [1] ¿La tiene Vd.?
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    De MIGUEL MOYA

    EL LIBERAL

    PERIÓDICO POLÍTICO

    ALMUDENA, 2

    DIRECCIÓN.

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    24 mayo 1894


    [Ruega, como le prometió, el segundo artículo para el Plutarco ].
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    De BENEDETTO CROCE

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Napoli, 27 maggio 1894


    Illustre Signore, Ho ricevuto ier sera il fascicolo della Revista de España, contenente la sua recensione della mia prima memoria; e mi affretto a scriverla per farle i miei più cordiali ringraziamenti.


    Ella ha esposto la mia memoria con tale copia di osservazioni e correzioni che a me non solo riusciranno utilissime quando rifarò il lavoro in redazione definitiva, ma mi giovano fin da ora come guida e avvertimento per la prosecuzione delle mie ricerche. A leggere il suo scritto a me parea di sentir veramente la parola del maestro: ed infatti di studii spagnuoli, io lo sento, sono ancora uno scolare.


    E giustissimo ciò ch'Ella osserva che io non abbia bastante familiarità con le fonti dell'erudizione spagnuola. Ma faccio continui sforzi per colmare questo vuoto, e di giorno in giorno mi accorgo di veder più chiaro.


    Ella pone ammirabilmente le questioni che concernono lo spagnuolismo nella letteratura latina, e il secentismo nella italiana. Del resto, quel che io ho letto finora di meglio sull'argomento sono le sue pagine sulla Historia de las ideas estéticas.


    Di qualche sua critica solo voglio difendermi: Io non ho dimenticato né S. Francesco d'Assisi né l'influenza italiana negli studii giuridici e le Siete Partidas; ma per determinata deliberazione, ho voluto studiare soltanto ciò che la Spagna ha dato all'Italia, non il viceversa. Qualche accenno incidentale deve considerarsi como necessario per l'andamento dell'esposizione, ma non toccante l'argomento principale.


    Nè avevo dimenticato il Cardinal Albornoz; se non che, la mia precisa intenzione è di studiar l'influenza del popolo spagnuolo, non dei singoli individui. E quando un individuo non rappresenta l'influenza del popolo, lo lascio da banda. Altrimenti, il lavoro diventa una specie di repertorio delle relazioni fra spagnuolo e italiani, e non già quel che io voglio che sia: una ricerca sul modo come gl'Italiani hanno conosciuto, giudicato e usufruito la Spagna.


    Le son gratissimo anche dell'avvertenza che mi fa circa il Lafuente. Io lo citavo per ragioni di brevità per rimandare a un libro non difficilmente accessibile in quei punti nei quali la ricerca non doveva essere originale. Da ora in poi, procurerò di ricorrer sempre direttamente alle monografie speciali e ai documenti.


    La sua Historia de los Heterodoxos mi è giunta troppo tardi per la l.ª memoria. Ma ora l'ho accuratamente letta e spogliata, e me ne gioverò per la prosecuzione e redazione definitiva del lavoro.


    Fra giorni le spedirò alcuni altri opuscoletti. Intanto, se non fosse indiscrezione, vorrei pregarla de rispondere a una mia demanda:


    E nota in Ispagna una lettera di Garcilaso de la Vega al Card. Seripando, ch'è nella Biblioteca Nazionale de Napoles? Qual'è l'ultima edizione critica di quel poeta?


    M'abbia con molti ossequii e ringraziamenti devotissimo suo


    Benedetto Croce


    P.S.: Quanto mi farà piacere se continuerà a passar in rivista e miei scritti!


    TRADUCCION


    Ilustre Señor: He recibido ayer tarde el fascículo de la Revista de España, que contiene su recensión de mi primera memoria, y me apresuro a escribirle para expresarle mi más cordial agradecimiento.


    Vd. ha expuesto mi memoria con tal copia de observaciones y correcciones que no sólo me resultarán utilísimas cuando refunda el trabajo en redacción definitiva, sino que ya desde ahora me sirven como guía y advertencia para la prosecución de mis investigaciones. Leyendo su escrito me parecía a mí oír verdaderamente la palabra del maestro: y efectivamente sobre estudios españoles, me doy cuenta, soy todavía un aprendiz.


    Es muy exacto lo que Vd. observa de que yo no tengo bastante familiaridad con las fuentes de la erudición española. Pero hago continuos esfuerzos para colmar este vacío, y de día en día me doy cuenta de que veo más claro.


    Vd. plantea admirablemente las cuestiones que conciernen al españolismo en la literatura latina, y las referentes al seiscientos en la italiana. Por lo demás, lo mejor que yo he leído hasta ahora sobre este tema son sus páginas en la Historia de las ideas estéticas.


    Sólo sobre algún punto de su crítica quiero defenderme: yo no me he olvidado ni de san Francisco de Asís ni de la influencia italiana en los estudios jurídicos y las Siete Partidas; pero por decidida deliberación he querido estudiar sólo lo que España ha dado a Italia, no viceversa. Alguna alusión incidental debe considerarse como necesaria para el desenvolvimiento de la exposición, pero sin referirse al argumento principal.


    Tampoco había olvidado al Cardenal Albornoz; sólo que, mi precisa intención es estudiar la influencia del pueblo español, no de los individuos particulares. Y cuando un individuo no representa la influencia del pueblo, lo dejo de lado. De otro modo, el trabajo se convierte en una especie de repertorio de las relacionse entre españoles e italianos, y no aquello que yo quiero que sea: una investigación sobre el modo como los italianos han conocido, juzgado y utilizado a España.


    Le agradezco mucho también la advertencia que me hace sobre Lafuente. Yo lo citaba por razones de brevedad para remitir a un libro no difícilmente accesible en aquellos puntos en los que la investigación no debía ser original. De ahora en adelante, procuraré recurrir siempre directamente a las monografías especiales y a los documentos.


    Su Historia de los Heterodoxos me ha llegado demasiado tarde para la primera memoria. Pero ahora la he leído y aprovechado cuidadosamente, y me serviré de ella para la continuación y redacción definitiva del trabajo.


    Dentro de unos días le enviaré algunos otros opúsculos. Entretanto, si no es indiscreción, desearía rogarle me respondiese a una pregunta mía: ¿Se conoce en España una carta de Garcilaso de la Vega al Card. Seripando, que está en la Biblioteca Nacional de Nápoles? ¿Cuál es la última edición crítica de aquel poeta?


    Créame con gran respeto y agradecimiento su affmo.


    Benedetto Croce


    P.S. ¡Cuánto me alegraría que continuase reseñando mis escritos!


    


    Menéndez Pelayo, varias cartas, p. 31-33.
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    De DOMINGO GARCIA PERES

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    Setubal, 29 mayo 1894


    Mi estimado y buen Amigo: ayer remití a Lisboa un cajon con los libros que le ofrecí, para allí ser facturado y remitido a los Srs. Hijo de Aranzana y Com.ª de Badajoz, y escribí a estos Srs. para que de allí se lo remitiesen. No pude hacerlo directamente a esa desde Lisboa, por causa de ser necesaria persona para que presenciase su abertura y examen en la aduana, y ésta despues lo facturase para su destino. Creo que así lo harán dhos. Señores.


    Van en el cajon ademas de los libros de la lista que le mandé, los de la adjunta, en ella hallará los del Arzobispo Cenaculo 4 vol. por que suyos son tambien los tres de Memorias historicas y criticas y Disposiçôes del Provincial para la observancia regular y literaria, que si no las conoce, creo que le han de agradar. Los de Faria y Souza, son su Informacion M. S. Asia portuguesa 3 tom. Europa portuguesa 2 tomos (1.º y 3.º) buscaré el 2.º, que irá luego que lo halle. Las disertaciones sobre epigrafia, suponiendolas de merito por ser dirigidas al P. e Zacarias, las ofrezco á esa Academia, y si las tiene, deselas de mi parte al P. e Fita.


    De todos [los] libros que van, los que V. no quiera, y que lo merezcan, ofrezcalos a la misma Academia.


    


    Espero que manoseando los libros que envio, le recuerdan el cumplimento de la promesa de los suyos, y agenos ofrecidos, con los discursos Academicos &.&. antes de irse á Santander de donde espero que me pruebe de quando en quando de que se acuerda de su verd.º y afectm.º amigo q.s.m.b.


    Domingo Garcia Peres


    P.D. Recomiendeme á nuestros Amigos Srs. Valera, (de quien recibí carta muy amable) Fernz. Guerra, Sanchez Moguel y Barrantes.
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    De WENCESLAO E. RETANA Y GAMBOA

    BIBLIOTECA FILIPINA

    DE W. E. RETANA

    MADRID

    GOYA, 21

    A MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO



    30 mayo 1894


    [Le envía un «capricho tipográfico», de los quince de la tirada en gran papel; parece ser el Libro de Aniterias .Espera que el Sr. Cánovas le proponga como correspondiente de la R. A. de la Historia, y que M. Pelayo firme la propuesta].
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ANTONIO CÁNOVAS DEL CASTILLO  [1]



    [6 marzo 1882?]  [*]


    Amigo y Sr. D. Antonio: Abusando de la generosa bondad de Vd. le remito adjunta la prometida nota de los académicos de la Historia á quienes conviene que Vd. escriba. De los demás prescindo, ora porque ya me han dicho que sí, ora porque á tres ó cuatro de ellos los tengo decididamente por contrarios.


    Creo que el negocio está en buenos puntos, y á Vd. principalmente deberé su feliz resolución, nuevo motivo de agradeciminto añadido á tantos como de Vd. tengo.


    Suyo siempre agradecido amigo y s.s. q.s.m.b.


    M. Menéndez y Pelayo


    

    


     [1] Publicamos al fin de este volumen ésta y las dos siguientes cartas a Antonio Cánovas del Castillo, que, con otras dos de fechas 6 julio 1895 y 23 diciembre 1906 (ésta última dirigida a D. Antonio Cánovas y Vallejo) que se publicarán en su momento, han sido facilitadas recientemente a don Pedro Sainz Rodríguez, patrocinador de este Epistolario de Menéndez Pelayo, por don Agustín de Figueroa, quien también las publica en su libro Epistolario de la Restauración.


     [*] Esta fecha puesta en la cabecera de la carta no es de letra de Menéndez Pelayo, y no parece indicar la fecha de la misma carta, ya que la contestación de Cánovas (ver vol. V, n.º 268) es de 5 de marzo.
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    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ANTONIO CÁNOVAS DEL CASTILLO  [2]



    Madrid, 5 mayo 1891


    Mi querido y respetable amigo: Aunque ya dije á Vd. algo sobre el asunto de la Estación Biológica de Santander, repito ahora mi indicación por escrito, no por temor de que Vd. la haya olvidado, sino porque una contestación suya podría tranquilizar mucho a los amigos de allí que me escriben alarmados por el rumor de que se piensa suprimir ó cercenar en los próximos Presupuestos la consignación de dicho establecimiento científico, lo cual sería lamentable para Santander, y muchísimo más para la cultura pátria.


    Trátase de un establecimiento único hasta ahora de su género en España, y el primero que desde hace muchos años se ha fundado aquí para el estudio experimental de las ciencias naturales. Se considera como anejo á la Facultad de Ciencias, pero aunque le sostiene en gran parte el Gobierno, contribuyen á los gastos la Diputación y el Ayuntamiento de Santander. Yo le he visitado muchas veces, y en cuanto puedo juzgar de éstas cosas, creo que es un centro científico que honra a España, y que con el tiempo podría ser el núcleo de una verdadera Facultad de Ciencias á la moderna, que en vez del estudio formalista y rutinario que ahora se dá en las Universidades habituase á nuestros alumnos á la observación y experimentación directa del mundo físico.


    Al frente de éste laboratorio está un profesor de gran mérito, mi amigo don Augusto G. de Lináres, que es ó ha sido Krausista y catedrático de la Institución Libre, pero que ante todo y sobre todo es naturalista y ama la ciencia desinteresadamente y por sí misma, sin lo cual yo no le recomendaría. Temo que los antecedentes que lealmente he expuesto hayan podido perjudicarle en el ánimo del Sr. Ministro de Fomento ó del Director General; y sería para mí grandísimo dolor, sabiendo como sé que el Sr. Lináres se ocupa exclusivamente en Zoología desde hace muchos años y se ha dejado de filosofías y de políticas, que muriese en flor una fundación científica utilísima, y que nuestra cultura tan necesitada de hombres tales como el autor de la Introducción al estudio de la Historia Natural viniera á privarse de sus servicios precisamente cuando ha empezado á prestarlos en el sentido de su peculiar vocación.


    Por lo mismo que procuro molestar á Vd. poco, considerando las gravísimas atenciones que sobre Vd. pesan, me atrevo hoy a mortificarle con ésta larga carta, seguro como lo estoy de que su clarísimo entendimiento y generoso espíritu están abiertos siempre a toda idea de adelanto científico, y más en ésta materia en que ciertamente andamos rezagados aun más que en otras.


    Suyo de todo corazón amigo y admirador sincero q.b.s.m.


    M. Menéndez y Pelayo


    

    


     [2] Fragmentos de esta carta fueron publicados en este mismo Epistolario de Menéndez Pelayo, XI, n.º 162, donde se data por conjetura en 6 de mayo 1892. Menéndez Pelayo fue todavía más diligente que lo conjeturado y escribió a Cánovas el 5, nada más recibir la carta de Augusto González de Linares del 4 de mayo.

  


  
    Vol. 12 - carta 669


    Volumen 12 - carta nº 669


    De MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO

    A ANTONIO CÁNOVAS DEL CASTILLO



    Madrid, 7 junio 1892


    Mi distinguido amigo: Recibí el domingo la carta de Vd. y en vista de la urgencia del caso escribí aquélla misma tarde al Sr. Soms, Catedrático de Salamanca, haciendo con toda eficacia la recomendación que en la carta se pedía, y que según creo, habrá llegado á tiempo.


    De Vd. siempre muy agradecido amigo y s.s. q.b.s.m.


    M. Menéndez y Pelayo


    

  

OEBPS/Images/logo_digibis.gif





OEBPS/Images/cover_155439.jpg
BIBLIOTECA VIRTUAL IGNACIO LARRAMENDI DE POLIGRAFOS

Menéndez Pelayo
Biblioteca Virtual

EPISTOLARIO
VoL. 1 2

S Y






OEBPS/Images/zero-cc_10mm.jpg





OEBPS/Images/logo_fil.jpg
i

FUNDACION
1GNACIO|
LARRAMEND!|






